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IL LIBRO TERZO DE' RE. 



LIBRO TERZO DE' REGI 

CAPO PRIMO 

Davìdde /pento qhéft dalla vecchiezza è rìfcàldaiO i\à 
Abifag , la quale ft mantiene cafta . Adonia cèrei 
di occupare ti regno ; ma Betbfabea figuenài i 
configli di Natban ottiene da Davìdde , che S'alamene 
fia unto re: la qual co/a avendo udita Adonia t 
fi fogg^ 

i. ìtS t rexDavid fènueiar, ÌiQrU &e Sosti èri vii' 
habebatque atatis plarimos ch'io, e di età avanzata: e per 
dies:cumqueoperireturve- quanto fi 'copri jfc inonpotea ri" 
ftifiiis,h&ri calefìébat. jtaldarft. 

i.Dixenincento ci fervi i.Gli di féro pènduto i jiioi 
fui: Qmramus domino ho- fervi: Si cerchi pél re fignof 
itro regi adolefcentulam nofiro una vergini giovinetta} 



ANNOTAZIONI 

Vctt i. Èra vecchio . Egli rrio'rì d'i fct^nVaririi ; é iifì afirict 
lirima (iella fui morte credei! avvc-nuloiluél i che rjnì lì racedn- 
ta. Daviddc non era di cri decrepita , e avci avuto in forte Uff 
tempera ni curo forte, e vigorosi ; ma 1'.' htn:;iie fatiche in lìti 
regno di ijuaranr' anni (oi'e.'itc turbato da guerre cllrrnc , di 
ribellioni domeniche, e da altre feiagure , Gioire = fill-tio-i ; 
e le malattie , che fono accennate ne' Salmi aveann jnbstmij / 
,*fiiorv«o il corpo, c privatolo oliali *ft'a;eo caJcfr jjstcrilèj 
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miatque in fina fuo,&ca- da il calore al rejtgmr nojiro . 
lefaciat dominimi noftrum 

j.Quzfienintigìturado- J. Cercarono adunane in 

lefcentulam lpeciolàm in tutto il paeje a* ifraele ima 

omnibus finibus Ifraet, & fanciulla avvenente , e trova* 

iiiveneruntAbifagSanami- rotso Abijag di Sunam, e la 

tidem, & adduxerunt eam menarono al re. 



4. Erat aucem puella pai- 4. E la fanciulla era beila 

era nimis, dormiebatque oltre modo, e dormiva col re, 

camrege,&minifl:rabat ei ^ etoferviva;mailrenonlaco- 

rexverononcognovitcam, nobbe. 

j. Adonias aatem filius $. Ma Adonia figliuolo di 

Haggith elevabatur.dicens: Haggitbera montato injupsr- 

Ego regnabo. Fecitque fibi bia, e diceva: Io faro re. E 

currus, & equites, &quin- avea de' cocchi , e de' faldati a 

quaginra viros, qui curre- cavallo, e cinquanta nomini 

rent ance eum» per f 'uaf torta. 



Vetf %. Si ttrcbì . . una vergine giovinetta , te. Noi noti dubi- 
tiamo , che Dav'dde fposù quella fanciulli , come la Scrittura 
ftcfla viene a (igni/icario dicendo, che Davidde non la conobbe; 
perocché ciòfuppone, che egli avrebbe potuto cono fc e ri a .E in 
fitti l'aver cercato Adonia di fpofare di poi quella fanciulla, fu 
imputato a luì come delitto di lcfa maciìà , quali col matrimoni» 
di una moglie del defunto re cercallcdi aprirli la linda al trono. 
Ella fu aàunque vera fpofa di Davidde, e infieme vergine; 
onde fu un'immagine della Chicfa. Vedi s. Giro/, ep. 1. ad 
Nepal. ; dove affai bene dimoflra, come il fenfo letterale è in 
quello luogo meno da attenderli , che lo fpirituale. 

Vcrf. Ma Adonia figliuolo di Haggitb ce. Di quelli Haggithl 
moglie di Davidde , e madre di Adonia non fappiamo qual folle 
la nafeita. Adonia ben veduto da molti pelle fue doti naturali, 
effendo allora il maggiore de' figliuoli di Davidde confidcravalì 
gii come fucceffore del regno ; c la indulgenza (teffa del padre , 
il quale vcggendolo darli aria dì gran principe, l'offriva in 
fileniio la Tua vanicì ; quefts fteffa indulgenta la prefe egli per 
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CAP./. i 

6. NeC corrlpuit etìm pa- 6. E il patire Juo riot rìprefé 
ter fuus aliquando, dicens! giammai, nè diffè: Perchè fai 
Quare hoc iecifti? Erat au- /* quefloì Or Adonia era ari" 
tem & ipfe pulcher valde> ch'egli bello affai , e fratelli 
fecundus natii poft Ablà- fecondogenito di Affalonne» 
lom . 

7. Et fermo ei cum Joab 7- Ed egli fi la intendevi 
fillo Sarviic, & cum Abia- con Ginab figlinolo di Sarvidi 
thar Sacerdote, qui adjuva- e eoa Abiatbaf fammo Sticir* 
banr partes Adonie . dote , i quali favorivano il fitti 

partito i 

8. Sadoc vero Sacerdos, 8. Ma il fummo Sacerdoti 
& Banaias filius Joiade, & Sadùc f e Usuata figliuolo di 
Nathan, propheta, & Se- Joiadai e NatbaA profetai i 
mei, & Rei, & roburexer- Semel, e Re'n * il nerbo déltè 
citili David non erat cum milizie di Davìdde non érarid 
Adonia . ptr Adonia t 

' g. Immolati; ergo Ado- p, Adonia aduntfue aveiidd 

trias arieribus ,- & vitulis,& immolati degli arieti* e de 

aniverfispiriguibus juxtala- vitelli , e graffe vittime d' ogni 

pidem Zoheleth * qui erat Jorta vicino ai majjò di Zebe* 

vicinus fon-ti Rogel, vacar Utb* ebé ira dappreffit atU 

Vit univerfos frac re s fuos fi- fontana di Rugel, invitò tatti. 

lios retjis, & omnes viros i juoi fratèlli figliuoli del fi j 

Juda lervos regis, e tatti gli uomini dì Ciudi 
fervi del rèi 

id.Nathariaatempróphe- io. Ma non 'inviti ' Nathan 

fami & Banaiam, & robu- profetai ni Batata , nè i più 



ftos qUofque,6tSalomoneni valofo/i faldati i 
fratrem fuum non vocavit. fio frate/lo.- 

un ( a n prova? ione de] re alle Tue pretendimi . Ma Dio per tìrfi 
fpeeial prcdilciione avea defìinaio Salomone . u Ref, Hit. i< f 
» vìi. tj. , c Duvidtlc uvea promefTo a Bctfabca . che le ci rtdY> li 
efprerti volontà del Signore Salomone farebbe Turi fucCefftfrV. 

Veri". S.W. Quelli non 0 quel Semel, elle riiil^irscfi 
DaviiMe , quando . fuggendo Atlaldnne , fi patti da GcrùT*» 
lemme, j, Scj. xvi. f-6, 

E Rei. Alcuni credono* che ei fi* quell'Ira JatatfSi 
*, Refr XX. i<f. 



t TERZO 
, ii. Dixit itaque Nathan 
ed Bethfabee matremSalo- 
monis: Num audifti, quod 
regnaverit Adonias filius 
flaggith, & domiuus nofter 
David hoc ignorar? 

1 1. Nunc ergo veni , ac- 
cìpeconfilium a me, & fal- 
va ammam tuam, filìique 
tu! Salomonis. 

lj, Vade. & insrredere 
ed regem David , & die ei : 
Nonne tu,domine mirex, 
jurafti mihi nncitls tu», dì- 
eens ; Salomon filius t«us 
regnabit poft me, & ipfe 
fedebit in folio meo? quare 
ergo regnat Adonias?' 

14. Et adhuc ibi te lo- 
quenre cum rege, ego ve- 
niam- poft te, S; complebo 
fèrmonra taos. 

1 j. lngrefTa eft iraque 
Bethtìibee ad regem in cu- 
biculum: rexautem fenue- 
rat nimis, & Abifag Sona- 
mi tis miniftrabar ei. 

16. InclinavitfeBethfa- 
bee,& adoravit regem. Ad 
quatn rex: Quid tibi, in- 
quir, vis? 

1 7. Qiie refpondens, ait ; 
Domine mi, tu furarti per 
Dominimi Deum nt'jm an- 
Éilla: taé: Salomon filius 
tiius regnabit poft me, & 
ipfe fedebit in folio meo. 



Z>£' RE 

11. Or ìl profèta Nathan 
diffe a Bethfabea madre di 
Salomone: Non bai tu (entità 
dire , che regna già Adorna fi- 
gliuolo di Haggith, e H fignor 
nojiro Davidde lo ignora? 

il. Ora adunque vieni, la- 
biati configliare da me, e jal- 
va la vita tua , e quella di Sa- 
lomone tuo figliuolo. 

13. Va, e presentati aire 
Davidde, e digli : Non è egli 
vero , 0 re figuor mìo, che t* 
facej/i giuramento alla tua 
ferva, e dieejli: Salomone tuo 
figliuolo regnerà dopo di me . 
ed egli lederà Jul mio tròno ? 
perchè adunque regna Ada- 

14. Et* non avrai finito di 
dir qnrfìe coje al re , qnand' io 
fo[iray fungerò, e confermerò 
il tao dire . 

1 5. Entrò adunque Eethfa- 
bea nella camera del re: or il 
re tra vecchio affai, e Abifag 
Summit* lo Jerviva. 

io*. Betbfabea t inchino, e 
adorò il re . E il re li dijfe 3 
Che domandi tu? 

1 7. Ed ella ri fpo fe, edijje: 
Signor mio, fugiuraj/i alla 1 uà 
ferva ptl Signor Dio tuo , che 
Salomone mio figliuolo regne- 
rebbe dopo di te, e fedenbbe 
nel tuo tran*. 



e a p. i. 9 

■ 1 8. Et eecé nunc Adonia! 1 8. Ed ecco , the a quefi' ord 
regnar, re, dominemireiti regna Adonia, fenza che là 
ignoranre . /appi tu, o re fignur mio. 

ip. Ma&ivit boves, & 19. Egli ha immolati di 

pinguia quoque, &arietes bovi , e delle graffe vittime, 

plnrimos, & vncavit omnes e degli arieti in gran numero, 

iilios regis, Abiathar quo- e ha invitati tutti i figliuoli 

que Sacertiorem , & Joab del re, e anche Abiathar fom- 

principem miìitis : Salo- ma Sacerdote, e Gioab capo 

monemautemfervumtaum dell' e/eretto : ma non ba tv 

non vocavit . vitato Salomone tuojervo. 

■ .10. Verumtamen , domi- 20. Frattanto, 0 re fignor 
ne mi rex, in re ocult re- mio » gli occhi di tutto Ifiaelt 
ipiciunt totius Ifrael, ut in- /on rivolti ver (0 di te , affinchè 
dices eis,quis federe de- tu dichiari chi debba federfit 
beat in folio tao, domine tuo trono dopo di te, ore fignor 
mi rex, poft te. mio. 

■ 21. Eritque, curn dor- 21. E avverrà, che quandi 
mierir domimi! meus rex il re fignor mìo fi farà addor- 
cun patribus fu 15 , erimus mentalo cò 'padri fini, jarema 
ego, & filius meus Salomon h, e ti mio figliuola Salomone, 
peccarores . ■ quai peccatori . 

21. Adhuc illa ioquente li. E mentre ella parlava 

cum rege , Narhan prò- tiitt ora al re , giunje Nathan 

pheta venit. profeta. 

ij. Er nuntinverunr re- 23. E fu detto al re : E qui 

gi , dicenres : Adeft Nathan // profeta Nathan . E quanif 

prophera. Cnmque inrroif- egli fu entrato al cof petto del 

fot in confpe;"tu re^is, & re , e lo ebbe adorato chinaa- 

a.lorad'et eum pronus in ter- dofi fino a terra, 
ram , 



Vcrf. 11. lo - e il mio figli twlo Salomone fortino quai pecca- 
tori, ic. Ella accenna moito IcnTiumctitc , che fe Salomone 
non giunge al nono, e Adonia fi fa re, ella farà tramili 
tomf un' adultera , e il figliuolo come baìtardo , e faraiin» 
imbòduc in pericolo eviiknic della vita.. . .. 
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io TERZO 

14. Dixit Nathan : Do- 
mine mi rcJt, tu dixifti: 
Adonias regnerpoft me, Se 
ipfe fèdeat fuper thromiin 
tneum ? 

H. Quia defeendit ho- 
die, k immolavit bava, & 
pinguia . & arietes pluri- 
me», & vocavtt utwverfos 
filios regis, Se principe* 
exercitus, Abiath a r quoque 
Sacerdote m : illilque ve- 
Jcentibas , & bibentibus co- 
ram eo, & dkenribas: Vi- 
vut rex Adoni»! : 

26. Me ferviim tuum,& 
Sadoc Sacerdorcm , & Ba- 
naiam 61ium Joiadie, & Sa- 
lomonem fainuìuai tuum 
non vocavit. 

17. Nmnqaid a domi- 
no meo regeexivithoever- 
bum, &mibi non indicarti 
fervo tuo, quis feffurus cf- 
fec fuper thronum domini 
mei regia poft eum? 

18. Et rcfpondicreX Da- 
vid : dicens: Vocale ad me 
Berhfabee. Qua; cum faif- 
fer ingreiìa coram rese, & 
ftetlffet aure cum, 

19. Juravit rex, & ait: 
Vivit Domimis, qui eruir 
animali! meam de oaini 
an^uftia , 

30. Qniaficnt juraviti'bf 
perDominum Deum Ifrael, 
dicens: Salomon lìlius tuus 
icgnabit polir me f & ipfe 



D E* RE 

14. biffe Nathan r Signor 
mio re, bai tuforje detto 1 Re- 
gni Adonia dopo di me, ed 
tgii faS" fcP™ H mio trono* 

sy. Perocché egli è andati 
oggi ad immolare de' bovi, « 
delle graffe vittììtie , e degli 
arieti in gran numero , e ha 
invitati tutti i figlinoli del 
re, e t capi dell' ejereitu , e 
Abiacbar (ottimo Sacerdote: e 
quefii mangiando , e bevendo 
con lui , banné detto: Viva U 
re Adorna: 

26. Egli non ha invitata 
me tuo Jervo,nè H fummo Sa- 
cerdote Sadoc , nè Battala fii- 
giimlo dì joiada , iti Salomon* 
tuo fervo . 

s 7 . E egli fiato dato dal ri 
miojìgnore un fimi! comando , 
e non bai tu dichiarato a me 
tuo jervo chi (offe quegli, c s -e 
dovea jedere fili trono del re 
mio fìgnore dopo di lui? 

28. Ala il re Davidde ri' 
fpofi , e dìffe : Chiamatemi Be-- 
tbjabea. Ed effendo ella ve- 
nuta dinanzi al re, e filando- 
vi fina prefinSat 

29. // re giurò, e dìffe: Vì- 
va il Signore , il quale' libero 
f anima mia da ogni trava- 

0" , . , 

30. Come logiurat a te pel 
Signore Dio d' iffeele , e d'ffii 
Salomon* tuo figlio legnerà do- 
po di me, e fiderà Juh/iiotto" 
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Tedebìt fuper (oliati meum 
prò me; fic facìam hodie. 

3 i . SummiiToque Berhfa- 
tiee in terram vultvf, ado- 
ravi! regem, dicens: Vivat 
dominus meus David in 
ìeternum . 

32. EHxìt quoque rex 
David: Vocate mihi Sadoc 
Sacerdorem,& Nathan pro- 
phecam & Banaiam filium 
Joiadsè . Qui cum ingrefli 
fiiiffenc coram rege, 

3;.Dixitadeos: Tollite 
vohifcum fervos domini ve- 
ltri, & imponite Salomo- 
nem filium meum fuper 
mulam meam, Se ducite 
cum in Cihon : 

34. Et ungat eum ibi Sa- 
doc Sacerdos, & Nathan 
propheta in regem fuper 
Ifrael: & canetis buccina, 
atque dicetis: Vivat rex 
Salomon . 

3?. Et aCcendetlff poli 
eum, & venict, & fedebk 
fuper fotium meum, St ipfe 
regnabk prò me: illtque 
prscipiam , ut fit ilux fuper 
Ifrael, & fuper judnm . 

36. Et refpondit Bnnaias 
fiHus Joiada: regi, dkcns: 
Amen: fic loquatur Domi- 
nus Deus domini me! rcgis. 



no in mia vece ; così oggi la 
farò. ; 

31. E Betbfabea, chinata 
la faccia fino a terra , adoro 
il re , e dijje: Viva il Jignor 

Daviddc in eterno . 

32. Dijfipoi il re Davtd- 
de : Chiamatemi Sadoc fommo 
Sacerdote , e Natban profeta, 
e Banaia figliuole di J (linda. 
Ed ejfendo qiiefii venuti al 
co/petto del re, 

33. Biffe loro: Prendete 
con voi ijei-vi miei, emettete 
Salomone mia figlinolo a ca- 
vallo/opra la mia mula, e con- 
ducetelo a Gibon: 

34. E hi lo ungano Sadoc 
jommo Sacerdote , e Nathan, 
profeta in re a" ifraele: e fo- 
nerete la tromba, e direte: 
Vìva il re Salomone : 

3 j. E tornerete dietro a 
hi, ed egli verrà a porfi a 
Jfdere ful mìo trono , e regne- 

derò di reggere ìfiaele, e Giu- 
da . 

3<5. E Bairaia figliuolo di 
Joiada rijpo/e al re , e dilfe: 
Cosi Jia: fia ijuejia parola del 
Signore Dio del re miti padrone. 



_Vcr£ 3J. Coadrrcrtcl" a Gihen . Era una fontina a oicidente 
dì Gerufalemme , e in poca dilania dalla cittì , 



li TERZO DE' RÉ 

37. Quomodo fuic Domi- 37. Come il Signore fa coi 

nuscum domino meorege» re mìo padrone , così fio egli 

iìc fit curii Salomone, Si con Salomone , e innalzi il (ito 

faMimius fadiac folium ejus trono, anche al di [opra del 

a folio domini mei regis trono del re mio Jignore Da- 

David . vidde. 

3 8- DefcenditergoSadoc 38, Andarono adunque Sa- 

Saccrdos, & Nathan prò- dot Sacerdote, e Nathan pro- 

pheta, & Banaias filius Jo- feto, e Banaia figliuolo di Jo* 

iada, & Cerethi, & Phele- ioda, e i Cerethei, e i Pbe- 

thi, & impofuerunt Salo- letbei, e mi/tro Salomone (siila 

monciu fuper mulam regis muta del re Davidde,t lo me- 

David , li adduxerunt eum nanna a G'tbon • 
jn Gihon. 

39. Sumfitque SadocSa- 30. È il Sacerdote Sodai 
cercios cornu olei de taber- preje il corno dell'olio dal to' 
naculo, & unxit Salomo- binocolo , e tmje Salomone ; e 
nem; & cecinerunt bucci- jonaron la tromba-, e tatto ti 
na, & dixit omnis populus: popolo dijfe: Viva il re Salo' 
Vivat rex Salomon . mone . 

40. Et afcendit nniverlà v 4°. E tutta la moltitudine 
mulcitudo poli eum,&po- ondagli dietro, e una gr/rn tur-' 
pulus canentium tibiis, & ba fonava de' flauti, e faceva* 
lstantiam gaudio inaino , no fejla grande, e la terra 
& infoimi t cetra a clamore rimbombava delle loro accla- 
eorum . mozioni . 

•41. Audivit autem Ado- 41. E ne g'nmfe il romorf. 

nias.&omnes, qui invitati ad Adonta, e a tutti i juoi 

fuerant ab eo, jamque con- convitati, e già tra finito il 

vivium finitimi erat; fed & banchetto leGioab avendojen- 

Joab, audira voce tubse, tito il fumi della tromba, di f- 

ait: Quid fibi vult clamor je : Che vuol dire Io firepita 

civitatis tnmuUuantis ? della città , che è in tumulto ? 

Vctf. 39. Sndoe prefi il corno dell'olio dal tnt'triiacoìo . Iti 
fletto (.lio , col quale unaevarifi i Pontefici , Cervi 1 urgere i 
re. OfTcrvafi, clic, divenuto il regno ereditario nella fami- 
glia di DavidJe, nuefta cerimonia non fu Tifaci , fc non 
quando la fuccelilone era ìn conrefa . Sadoc fommo Sacerdote 
fu (megli, che unfc Salomone coli' affiftcnia dì Nathan.- 



■'■ C A . 
■ 41. Adirne illoloquenre, 
Jonatlias filius Abiathar Sa- 
cerdotis venir, cui dixit 
Adonias: Ingredere, quia 
vir forris es, & bona nun- 
tìans. 

43. Refponditque Jona- 
thas Adonia: : Nequaquam : 
dominus enim npfl-er rex 
David regem conftituitSa- 
lomonem: ■ 

44. Mifìtqne cum eo Sa- 
doc Sacerdotem , & Nathan 
prophetam, & Banaiam fi- 
liumjoiadie, &Cerethi,& 
Phelethi -, & impofuerunt 
eum (iiper mulam regis ■ 

45. Unxeruntque enm 
Sadoc Sacerdos, & Nathan 
proprietà regem in Gihon : 
& afeenderùné inde lxtan- 
tes, &inlonuitcivitas : harc 
eft vox, quam audiftis . 

46. Sed it Salomon fedet 
fuper folium regni. 

47. Et ingreflì fervi regis 
benedixerunr domino no- 
ftro regi David dicentes : 
AmplificetDeus nomen Sa- 
lomonis fuper nornen tuum , 
& magniiicet thronum eius 
fuper throjium tuum. Et 
adoravit rex in leflulo fuo : 

48. Et iocurus eft : Bene- 
diftus Dominus Deus Ifrael, 
qui dedit hodie fedenrem 
in folio meo, videntibus 
oculis meis. 



42. Mentre egli così dice- 
va, arrivò Gionata figliuolo di 
Abiathar Sacerdote , e dìflègli 
Adonia : Vieni , perocché tu 
fi' uomo di vaiare , e che porta 
buone novelle. 

43. No{ri[pofeGionata ad 
Adoni,! ) ; perocché il re Uavid 
nojlro fonare ha dichiarato re 
Salomone : 

44. E ha mandati con lui 
Sadoc Sacerdote , e Nathan 
profeta, e Banaia figliuolo di 
Joiada , e i Ceretbei , e i Phe- 
lethei, e lo hanno mejfojvpra 
la mula del re . 

' ' 4;. E Sadoc Sacerdote , e 
Nathan profeta lo hanno unta 
in re a Gihon: e Jan partiti dì 
là con allegria, onde la città 
romoreggia: quejìo è loflrepito 
udito da voi . 

; 4(5. Anzi Salomone giàfiede 
fui trono del regno 

■ 47. E i fervi del re fimo 
andati a rallegrar/i col re fi- 
gnor nofiro David , dicendo: 
Ingrandì jea Dio il nome di Sa^ 
tornane fipra lofleffòtno nome , 
e innalzi il fuo trono /opra lo 
fiefo tuo trono . E il re ha ado- 
rato Dio nel fuo letto: 

48. £ ha detto: Benedetto 
il Signore Dio d' ifraele , i{ 
quale mi fa oggi vedere ioglt 
occhi miei lui , che fede Jopra 
il mio trono. 



TERZO 



DE'.RE 



. 40. Tertiti funt ergo, & 49. Quegli allora rima fer» 

lUrrexenintomnes.qui in- sbigottiti, e fi alzarono tutti 

vitati fuerant ab Adonia , ì convitati di Adonta , e Ji 

& ivit unufquifque in viam ti andarono ciascuno pe' fatti 



50.Adonìasautemtimens 5°- Ma Adonta avendo pau- 

Salomonen furrexit, &ab- ra di Salomone fi partì , e an- 

iit, tenuitque corna al- dò a metterfi da un lato dell* 

(aris . altare . 

ji. Et ncntiaverunt Sa- fl-Sjv riferito a Salano- 

lomoni, dicentes: Ecce A- ne, efagli detto: Sappi, che 

donias timens regem Salo- Adonia .avendo paura del re 

monem renuitcornu altacis^ Salomone fi è attaccato al cor-. 

dicens : Juret mihi rex Sa- no dell' altare , e dice : Salo- 

lomon hodie, quod non in- mone mi faccia oggi giura- 

terficiac ferviira (unta già- mento , che non farà morir di 

dio . Jpada il- Jao jervo , 

53. Dixitque Salomon : 51. E Salomone diffe : Se 

Si fuerit vir bonus , non ca- egli farà uomo dabbene , non 

det ne unus quidem capii- coderà in terra ueppur uno 

lus ejus in tcrram: fin au- de firn capelli; ma je coderà 

tem malum. inventimi fue- pi qualche fallo, ti morrà, 
rit in eo, morietur. 

5j. Mifit ergo rex Salo- jj. Salomone adunque man- 

mon, & eduxit eum ab al- db gente, che locondujfer vìa 

tari; & ingreflas adora vit dall' altare ; ed egli prefenta- 

regem Salomonem : dixit- tofi al re Salomone , lo adorò : 

que ei Salomon; Vade in e Salomone gli di fe ; Va a caj» 



Verf. 50. Ma Adonia . . . andò a mrtterfi da*» lato del? altare . 
O dell' altare degli olocaufli , che era a Gabaon : o dell' 
altare del tabernacolo etetto da Davidde in Sion ; lo che 
fcmbra più probabile. 



fuam. 



loro . 




CAPO II. 

Dav'tdiìe dopo aver dati diverjì documenti a Salomone , 
muore. Adonia, che chiedeva Abifag per fua con- 
forte, avendo con tal frode tentato di giugnere al 
trono, è fatto uccìdere da Salomone. Àbiathar è 
privato del Sacerdozio, e finalmente Gioai è uccìfo 
nel tabernacolo . Semel , perchè tre anni dopo era 
ufcìto di Gerufalemmè contro il divieto del re , 
anch' egli è uccifo . 

i. .A Ppropìnquaverunt i. 1F* Hattanto avvicinando^ 

autem dies David, ut mo- per Davidde il di della morte, 

rcretur, prE-cepirquc Sajo - disile egli quefli ordini a Sa- 

moni iìlio fuo , dicens : hmone fua figliuolo, e dijfe: , 

. ì. Ego ingredior viam a, lo fio per giungere al 

nniverfe teme:confortarei termine comune di tutti gli 

d efto vir; uomini: armati di fortezza, 

e di petto virile ; 
. j. Ét obferva cuftodias j. E ojferva i precetti del 
Domìni Dei tui,ut ambules Signore Dio tuo, camminando 
in viis ejus, ut cuftodias nelle fue vie, mettendo in pra- 
cxremonias ejus f & prxce- tìca te jue cerimonie, e i co- 
pta ejus, & judicia, & tedi- mandamenti , e le leggi, egt' 
monia , * ficut fcriptum eft infemminenti , come fa fritta 
inlege Morii; utintelligas nella legge di Mosè: affinchè 
univerfa , qux facis, & qualunque cofit tu facci, e in 
quocumque te verteris. qualunque parte ti volga, tu 
* De ut. 17. ip. ■■ operi con faviezza , 
4.UtconfirmetDqminus 4. Affinchè il Signore ion- 
fèrmonesfuos, quosìocatus fermi le parole dette da lui in 
eft de me, dicens; Si cullo-, mio fasore, quando diffè: Sci 
dierint filli tui vias fuas, & tuoi figliuoli veglieranno (opra 
ambula verini corani me in ; loro andamenti, e cainmine- 
Teritate, in onini corde luo, ranno dhtdnzì a me nella ve- 
li in onini anima fa a, non rìtà con tutto il cuore, e Con 
auferetur tibi vir de folio tutta i anima loro, nvnrejìera 

Ifrael. ' . „; - inai il figlio d' ifraele j'enza 

ttno de tuoi , che vi fegga. 
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5. Ttt quoque noftÌ,quat Tu pur fai quello, che 
fecerit mihi Joab filius Sar- fece a me Gioab jielk---h ili 
via;, qQE fecerit duobus Sarvia, e quello, cb* et f;..t ai 
principibusexercituslfrael, due princìpi dell' e[> cu» di 
* AbnerfilioNer.&'j - Ama- ifraele , Almer fii ,'ìuolo . di 

filio Jether: quos occi- Ner, t Amaja figliuola d/.Je- 

dit, & efFudit fanguinem (ber, i quali e^li ^mnutz^h, 

belli in pace , & pofu.it cruo- J 'porgendo in tempo di pace il 

rem pratili in balteo fuo, [angue , come fi fa in guerra, 

qui erat circa lumbos ejus, e avendone macchiata la ben- 

& in calcea mento fuo , quod doiiera , che aveva a' fuaifian- 

erat in pedibus ejus . chi , e le [carpe , (he aveva ai 

"z.Keg. ì.J7.ti.fl<£ piedi, 

6. Facies ergo juxta fa- 6. Tu farai adunque fecon- 
pientiam tuam, & non de- do la tua fiviezza,e non af- 
ducescanitiemejuspacifice pttterai , chela juavecchiaia 
ad inferos . lomeni tranquillamente al fe' 

7. Sed & filiis Berzellai 7. A' figliuoli poi di Berzel- 
Galaaditis reddesgratiam, lai Galaadìte mojlrerai rico- 
eruntque comedentes in nejcenza, e mangeranno alla 
menfa tua: * occurrerUnt iaamenja; perocché mi ven- 
enim mihi, quando fugie- nero incontro, quand* 10 fug- 
namafacìe Abfalom fratris giva dalla prefenzadf Ajfaloif 
tui. * li Keg, 10. 31* ne tuo fratello, 



ANNOTAZIONI 

Vcrf. e. Tu fai quello , che fece a meGìoabec. Rammenta 
Davidde la uccifionc del figliuolo Aflalonne, 1' arroganza , 
colla quale trattò lui flelTo, e le minacce di voltargli con- 
tro tutto Ifraele , e quello , cha di frefeo avea fitto lo fi-erti) 
Gioab in favor di Adonia ; indi la moire di Amafa , c quella, 
di Abncr ucci fi a tradimento , delle quali cofe non ave» 
potuto Davidde finora far render conto a quell' uomo mal- 
vagio , c potente . Davidde doveva anche temere , che lo ftcilu 
Gioab fotto il giovane te Salomone , a cui fi era già dimo- 
ftrato contrailo , non fi moveffe a turbate lo flato . Quindi' 
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8. * Habes quoque apud 
te Semei fìlium Gera fìlli 
lemmi de Barmrim , qui 
malediiiit mini maledi- 
zione peilima, quando ibam 
ad Caftra ; fed quia de (ce li- 
die mihi in occurfum, cum 
tranfirem Jordanem, & ja- 
ravi ei per Dominum, di- 
cens: Non te interficiam 
gladio : 
* i. Reg. ì6. & ip. 19. 
y. Tu noli pati eum erte 
innoxium. Vir autem fa- 
piens es, ut feias, qui fa- 

ejus cum fanguine ad iiife- 



io.*DormivicÌ£ji tur Da- 
vid cum patribus fuis, & 
fepultus efl in civitate Da- 
vid. * AH. ì. 29. 



». //. 17 

8. Tu hai ancora preffo dì 
te Semel figliuolo ili Gera fi- 
gliuolo. Hi Jemini dì Eahm-i'iì, 
il quale vomico muro dì me 
orrende ■maledizioni , quanti ' io 
andava agli alloggiamenti ; 
ma perchè egli venne ad incon- 
trarmi > quanti io ripa/fai il 
Giordano , io gli feci giura- 
mento pel Signore , e dìlji ; 
Non ti faro morire dì fptida : 

9. Tu non permettere, che 
rcjli impunito il Jtto peccato . 
Or tu j* figgiti per cono/cere 
quel, che tu debba fargli , e 
vecchio com'è, lo farai fen- 
dere nel fepokro con morte 
violenta. 

10. Davidde adunque andò 
a ripofare co' padri jitoi, e fu 
fepolto nella città di David. 



prima di morire pronuncia contro l'uomo micidiale la fon* 
temi di morte , e ne 1 accomanda, a! figlio 1'cfi. unzione . Da- 
vidde lafciava Ifraelc in perfetta tranquilliti, c tinnitine 
pacifico polTeflbre del regno; onde non era difficile allo 
lleJTo Salomone il togliere dal mondo Gioab , il quii-' non 
era da temerli fc non in occalione di turbolenza , e ili i;i:n[;i . 

Vcrf. 8. Io gli fici giuramento ec. Davidde avea fbtii Slitto 
alla fui bontà , e clemenza , dimenticando le ingiurie fatte 
alla ftia propria perfona; foJdisfa alla giuliizia, raccoman- 
dando al figliuolo di nonlafciarc fenza il debito gaftigo limili 
eccedi . 

Verf. 9 . Tu fi' faggio te. S. Girolamo, s. Ignazio M. , 
Eufrluo , e molti Interpreti han creduto, che Salomone 
avelie al più dodici anni , quando fuccedctrc a Davidde ; 
ma generalmente i Cronologi lo fanno di diciannove in 
venti anni . 

Tom. VI. B 
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i ì. * Diesautem, quibus 
jrcgnavir David iuperifrael, 
itiundrag-irita anni (unt. Iti 
Hebron regnavit feptem 
annis; in Jerulalem triginta 
fiibus. * i. Par. ap. zj. 

li. Salomon autem fedit 
fuper thronam David pa- 
fris fai, & firmatimi eftre-^ 
gnum ejiis nimis . 
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ii. La durata del regnò dì 
Davidde jopra ifraele fu di 
quarantanni, in Hebron re- 
gnò fette anni, tn Gerusalemme 
trentatre . 

1 1. £ Salomone [accedette 
nel trono dì Davidde juo pa- 
dre , e il ju-j regno fu Stabil- 
mente afficuratit. 



Vcrf. io. E fu fepolto nella città di Davidde. Il fuo fcpolcro 
yedevufi a' tempi degli Apoiloli , Atti il. ip. , e a tempo 
(li s. Girolamo , il quale vi andava fpellb a far orazione , 
pp. ad Marcel. L'elogio di quello re più grande ancora Per 
]a pietà , che per le imprefe guerriere , li ha nel!' liccMia- 
ftico xlvii Io mi reftriugo a Toccar brevemente due fole cofe 
riguardo a quello re, perchè elle fono particolarmente di 
jmpoitanza pc' noftri Cri Iti ani . Egli non folo fu Profeta; 
pia fu era tutti i Profeti quello, che più fpecialmenre , e 
iiiiliviiiiialnicnte può dirli il Profeta di Grillo, e della fila 
(Tlhiefa . Iigli non follmente fu ne' divedi avvenimenti della 
fui vita una viva immagine del Mefsia fuo figliuolo fecondo 
}a carne; ma i miireri di lui, e della fua Chiefa defcrilTe 
e coluti a pine a parte negli ammirabili fuoi Cantici, de* 
duali Cantici le tcltimonianze furono citate fovente da Cri- 
ilo medelimo , e dagli Apoltuli alla nazione Ebrea. Ma 
auanto è gin r info per quello re Profeta l'ufo continuo, 
che degli llelli Cantici fa la Chiefa , la quale dal fuo di- 
l'ino Spofo, e Macllro imparò a non avere, per cosi dire, 
altra voce per efp rimere a Dio la fua gratitudine, i fuoi 
jfFettì, k lue lodi, i fuoi defidcrj i fuoi timori, il fuo 
amore, le fue fpcranze ! Imperocché il libro de' Salmi di 
pavidde non follmente contiene tutta la noria della Sina- 
goga , ma con divino artificio delinea tutti quanti e ì mirteti , 
e Óii avvenimenti, e i diverfi (lati della Chiefa di Criflo -, 
rii.de Uividde fia riguardo alla medefima Chiefa il Profeta 
di tutti i tempi , e il maeftro della vera pietà pet tutti i 
feJ-j li , a' quali inlegna a conofeere le grandezze di Dio, e 
fppra flutto li fnvreminente di lui cariti n eli* aver dato al 
fnori'.l'! l'.icl i'siviitore , che c il perpetuo obbietto di tutti i 
fu B i Salmi: 
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ij. Etingrertus eft Ado- 
nias filius Haggith ad Beth- 
fabee matrem Salomonis. 
Que dixit ei: Pacificufne 
eft ingreffus tuus ? Qui re 
fpondìt: Pacificus, 
, 14. Addiditqae : Sermo 
niilii eft ad te . Cui aie : Lo- 
quere. Et ille; 

1 j. Tu, inquit , notti , 
quia menni erac re^num , É£ 
me priepofuerat omnis Ifrael 
fibi in regem; fed transla- 
tiim eft re^num , & factum 
eft fratris mei : a Domino 
enim conftjtutum eft ei. 

1$. Nuncergopetmonem 
.Enam precor a te; ne con- 
fundas fàciem meam. (Tue 
dixit ad eum; Loquere. 

i 7. Et Ule aie: Precor, 
ut dkas Salomon* regi (ne- 
-que enim negare tibi qujd- 
quam poteft), ut det mihi 
Abifag Sunamitidem uxo- 
'yem,. 



?. ti. .j 9 
- ìj. Ma Adonia figliuolo d' 
H"ggì.tb andò trovar Be- 
tsabea madre di Sah-mrae, 
la quale gli d/JJe : Si tu ap- 
portata}- di pace ? Ed egli ri- 
jpofe : /u porto pace . 

1 4. Efoggiunfe : Ho da par- 
lare con te . E quella rifpofe : 
Parla , Ed egli : 

I 5 . 7 » ben fai , diffe , come 
mio era ri regno , e come tutta 
Ijraele mi avea preeletto per 
fuo re } ma il regno è fiato tra- 
sferito, e fatto paffare al mio 
fratello ; perocché a lui è fiato 
dato dal Signore . 

16, Or io una fola preghiera 
fi a te: tu non rigettarla: ed 
pila gli (fife .-Park; 

J7. Ed egli dife: Io fi pre- 
ga di dire al re Salomone ( il 
quale nulla a te può negare ) , 
che mi dia per moglie Ab'ijag 
Sunatnht, 



Vcrf. itf. Una fola preghiera ff. Teodorcto, e moiri altri 
Interpreti credono, che ad illigaiione di Gioab facellu AJonii 
la richiefta di avere per moglie la Sunammde, Io clic era 
come un pano verfo il trono . Abìfag era [tara migli; di 
Davidde ; ma. non era ftato mai confumato il matrimonio -, 
onde Adonia non peccava contro la legge, che vieta il ma- 
trimonio del figliadro colla matrigna, Lfjit. xvtu. 7. Tal è 
il Jcntimcnto di moki dutri Intfi-prtti . Altri però condan- 
nano Adonia per aver alpirato a un tal matrimonio , il quale 
veramente fembra, che in qualunque calo offenda 1' gncftà 
naturale . 

B 2 
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iS.Et aitBethfabee; Be- 
ne; ego loquarpro te regi. 

19. Venie crgoBethfabee 
ad resero Salomonem, ut 
loqueretur ei prò Adonia: 
& furrexir rex in occurfum 
ejus, adoravicq'jc eam> & 
fedir fuper thronum funai : 
pofitufque eli thronus ma- 
tri regis, quse fedir ad dex- 
teram ejus . 

20. Dixitque ei : Petitio- 
nem unam parvulam ego 
deprceora rejneconf'.mdas 
faciem meain. Et dixit ei 
rex: Pete mater mea: ne- 
que cnim fas eli, ut aver- 
tam facierr, tuam. 

ai. Qua: ait: DeturAbi- 
fag Sunamicis Adoni» fra- 
tri tuo uxor. 

ji.Refponditque rex Sa- 
lomon, & dixit ma tri Caie.; 
Quare poftulas Abifa2 Su- 
namitkiem Adonia: Ppoflula 
ci & regnum : ipfe eft enim 
frater meus major me,.& 
habet Abiatbar Sacerdo- 
tem , Si Joab filium Sarvia; . 
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1 8. E Bethfabea dì/fe : Bene 
fia ; io parlerò al re in tuo fo- 
li). Betbfnbea pertanto an- 
dò a trovare il re Salomone 
per parlargli in favor di Ado- 
nia: e il re fi alzò-, e le andò 
incontro, e fi le inchinò, e fi 
poje afederefil ftio trono: e fu 
pofio un trono per -la madre del 
re, la quale fi alfine alla pia 

10. Ed ella gli diffe: Una 
piccola grazia bo da doman- 
darti ; tu non mi fare arrofi 
fire . E il re le diffe .- Chiedi 
pure , madre mia : perocché 
non è dovere (h' io ti difgufti . 

21. Ed ella diffe: Dia/ÌAbh 
fag Sttnamite per moglie ad 
Adonia tuo fratello. 

n. Ma il re Salomone ri- 
fpoje , e diffe alla madre : Per- 
chè mai domandi tu Abìfag 
Sunamite per Adonia? chiedi 
per lui anche il regno: perocché 
egli è mio fratello maggiore, e 
ha dalla jua Abiatbar Sacer~ 
dote , e Gieab figliuolo di Sar- 
via. 



VerC. il. Cbkdì ptr lui anche il ripm: ve. La riducila di 
avere per moglie una moglie del re , tende a facilitargli il 
confcRui mento del trono: egli è maggiore di età. ha in Tuo 
favoie l'aura popolare, l' amiciiia di Gioab, e di Abiaihar, 
fé gli diamo per moglie una regina cara al popolo per la 
fua Bwcncn7a , c per le fue doti, egli non iia bìfogno di 
Siero per farli re . 
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' Si. Juravit ìtaqtìerexSa- zj. £ il re Selonìoné giurò 

Tomon per Dominurri, di- pel Signure, e diJJ'e: Il Signori 

Cens:Ha:cfaciarm"rhìDeus, faccia a me qnefio, e peggio* 

& hxc addai: , quia con tra tei mn è -.-ero, che in danni 

animnm fuam locurus ed della jua propria vita ha prò' 

AdoniaS verbum hoc. ferite quefit parole Adonia. 

24. Et nunc vivit Domi- 24. E ora, viva il Signore, 

nus > qui firmavit me, & il quale mi ha confermato', i 

còli oca vi t me fuper folinm collocato Ju* t trono di Daviddi 

David patfis mei , & qui te- miopadre , eha fondata la mi/i 

CÌt milii domini), (icut lo- caja , confórme ave.; 'ìrumeljv l 

cutus eft, quia hadie occi- uggì Adonia Jarà ucc-Jo. 
detur Adonia: • 

1 5. Milìcquerex Salomon 25. E il re Salomone d'ièri 

permanum Banaii filii Joia- (ordine a Danai 'a figliuolo di 

di', qui interfecic eum, Se- Joìada ,H ijna/e lo uicìje: coti 

mortuus eft. mori Adonta, 

26. Abiathar quoque Sa- 26. E ad Abiathar Sacer*- 

cerdori dixit rex: Vade in dote dijfe il re : Vattene ìit 

Anathoth ad agrum tuum : Anathoth al tuo podere : vera-' 

equìdem vir mortis os; (ed mente tu je' degno dì Mòrte t 

nodi e te non interfìciam , m.i io tf gì non ti farò morire* 

quia portarti arcam Domini perchè portajìi ì' arca del SÌ' 

Dei corani David patre giure Dio dinanzi al padri 

meo, & tuftmuilli laborem mio Davìdde, e fofti a parté 

in omnibus, in quibus la- d'i tutti ì travagli , che [uffét* 

boravit pater meus. Je mìo padre . 



VcrC ;i. Ogfi Adonia farà eccifo . Notili , elle quello norì 
era il primis peccato di Aiìonri; era una feconda caduti, 
tanto peggiore, perchè era dopo ii pentono della prima, 
Salomone tardando a punire Adonia efponeva lo flato 1 Urti 
guerra civile; onde non può condannarti di preci pi cazion* 

Verf, itì. Vattene in Anathoth al tao poderi ; finathotli eri 
cirri faeerdotale. Non lì fa , fc il podere, clic avea ■pieflU 
quella città il Pontefice Abiathat folTe venuto a lui , r> al 
Jadre da qualche fanciulla erede, e dì altra tribù, l'poftìta 

dall'uno, 0 dall' altro , ovveio.le avelie ss^piuitd 1 YsM 
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27. Eiecit ergo Salomon 
Abiatliar, ut non clfec Sa- 
cerJos Domini,* ut imple- 
retiir fermo Domini , quem 
locutus efi fu per domum 
Heli in Silo. 

* i.Reg. 1.31, 

18. Venie autem nuntius 
ad Joab ( quod Joab decli-* 
nail'et poli Addniam ,Si polir 
Salomonem non declinaf- 
fet ) : fugit ergo Joab in ta- 
berruculum Uomini , & ap- 
prehe-iJit cornil altaris, 

39. Nuntiatumque eli re- 
gi Salomoni, quod fugiflet 
Joab in tabernaculum Uo- 
mini, & effet juxta altare 
Miiitque Salomon liana iam 
filiumjoiads, dicens: Va- 
do, mrerfice cum. 

30. Et venit Banaias ad 
tabernaculum Domini, & 
dixit ei: Use dici: tei'. 
E^redere. Qui ait : Non 
e^fL'Jiar,- fed hic moriar . 
Renuntiavit Banaias regi 
fermonem , dicens' Hac 
locutu; efr Joab, & hxc re- 
lpondit mihi. 
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17. Così Salomone dtfcacàb 
Ahiatbar x percbè non foj) e pi ìt 
fewmo Sacerdote del Signore, 
affinchè fofie adempiutala pa- 
rola detta dal Signore in Sila 
contro la cafa di Heli . 

zè.Orquefta nuova fu por- 
tata a Gioab , // quale ave a Se- 
guitato il partito di Adonta , e 
non quello di Salomone: Gioab 
pertanto fi rifugiò nel ttiber-- 
natolo del Signore, e fi attacca 
al corno dell'altare. 

29, E fu riferito al re Salo- 
mone , come Gioab fi era rifu- 
giato nel tabernacolo del Signo- 
re, e fi flava prejfo all'altare . 
E Salomone mando Bai;,i':<i fi- 
gliuolo dì Joiada , e ditegli , 
Va, e uccidilo. 

30. E Banaia andò al ta- 
bernacoli! dei Signore , e dijfe a 
Gioab; lire dice, che tu ven- 
ga fiora . E quegli rijpofe : 
Non verrò , ma qui mi ntorrò . 
E Banaia riferì, e dijfe al re: 
Qneflo , e qtteflo mi ha detta, 
e rifpofto Gioab. 



Jefcni. mix ir. 7. Notili , clic Salomone non privi Aniathar del 
ficerdozio ( Ut t!ic »n età in l'uà potdià ) , e nemmeno del 

rii Aù,ì;:ki le, ni:!iiil.i il fu:i enfi :i 1 A:>arhothj e" cosi Io privi 
deli' clcrciitio del Pontificjttf, e dell' entrate annelTe a quella 
deliri. Veiìrcmo ili fatti, clic Ahiarhar continuò id eflerc 
rignardnto come fortino Sacerdote,- tap. fi. -j. Avendo Salo- 
mone allonuoaw Abiatiiar , «ftò fole all' efcreùio del foinmw 
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j i . Di x itq ue ei rex : Fac , 
fìcut locutus e fi , & interfice 
eum , & fepeli ; & afflovebis 
langainem innocenreai, qui 
effufus eli a Joab, a me, & 
a domo patria mei. 

32. Et recider Dominus 
langairlcm cjus fuper caput 
ejus, quia interfecit (luos 
viro5 juftos; meliorefiiiiefe; 
& occidit eos gladio, patre 
meo David ignorante , ' Ab- 
ncr filium Ner principem 
militi^ ìfrael, & f Amafam 
filiam Jether principem 
Cxercitus Juda: 

*i. Reg. 3. 27. f i.Rtgt 

ÌCì lo; 



>. //. li 

li. E il re gli jjjjri Fa tùt 
come egli ha detto, e uccidila'} 
e dagli Jepoltura ; e così lave- 
rai mei e la cafa del padre 
mia dal lingue innocente, chi 
fu jparjo da G'toab. 

3 u E H Sigiiore farà caderi 
Julia tcìia di luì il [angue , :he\ 
egli J avendo egli itu':[i 
due wiìiiini gitijii , c mirjhri 
di lui ( ; quali egli Ir.-'/ijft evi- 
ta jua fpàda j.-uza fupm.-i del 
padre min Davìd<!c ) ,- Ahtéf 
Jigliuolo di Ner capo delle mif 
tizie d" Ifraele i e Am,:\a ji- 
gliuolu dìjetbercapo dell' ejer' 1 
cito di Giuda.- 



Sacerdozio Sadoc ; onde alla famiglia di Elcaiar tornò il Porl- 
rificato , rigettaci la famiglia di li tornar,- e di Iteli conio' 
avea predetto Samuele, 1. Rcg. . n. 11. Così Snidinone fu iri 
quello l'cfecutore della feritemi pronunziaci da Dio conerò? 
Heli , e Ì funi difendenti 

VetC. ;ij Fa tu , Wroe egli ìa dittò. Gioab avea detto; 
Qiii mi narrò - Salomone adunque ordina, che' nello «tfi'd 
luogo Bmaia lo uccidi . Gioali rea di due omicidi volontari ,- 
fi pio litoti , e di più reo di ribellione contro del propria) 
Sovrano , non porca godere dell' afilo dell'altare ; mi Iti' ondo' 
là le siie dovei elitre fir .imparo dali' altare , e ucciib , l'.xud.- 
XXI. "14. Salomone credè , elle fé l'epulone violenta di tali 
rei dati* aitar del Signore era permeila da Dio', porcile , 
ancor permetto di ucciderli nel niedefiirio lungo Tenia' man- 
care al rifpctro dovuto allo ftcflb altare. Alcuni ha Uriti c'rtf» 
duro', die Banaii lo fjccITe tirar dall'altare, e lo nccìdlfój 
ma le parole del tcilo facto non danno luogo i quella" in-" 
terni-';: ir ione . La d' uopo di con fella re , eiie SA'.iiìùiùc 

filiere feufito dirianù a Dio ,■ il quale volle rieih rettimi df 
Quell'uomo famofo pe' fuoi talenti ,- e pel v>!nr r,iillt;i'e 
ma di genio torbido, J'upcrbo, e crudele, lai conul;e(e 
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3 } . Et revcrtetur fanguis 
ìHorani in capar Joab, & 
in caput feminis ejus in 
fenipiternum . David au- 
tcm , ik femìni ejas,& do- 
mai , & throno illius fìt pax 
ufque in Kternum a Domi- 
no. 

' 34. Afcendit itaque Ba- 
naias fiìius Joiada;, 61 ag- 
gredii? eum iriterfec.it: fe- 
pultulque eft in domo fua 
in deferto ■ 

3 j. Et conitituit rex Ba- 
rmiam filinm Joiadie prò co 
foper exercirum , ce Sadoc 
S.-icerdotem pofuit prò A- 
biathar. 

36. Mi fi t quoque rex, & 
vocavitSemci.dixitquc et: 
Edifica tibi domum in Je- 
rufalem . & l'abita ibi : & 
non e^redieris inde huc , 
atque "illtic. 

di^rcir^faen's^mT- 
ieris rorrenrem Cedron , (ci- 
to te inrerfìcieiidum : fan- 
gaia wus crit fuper caput 
iuum . 
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33. E il loro pingue cadiì 
fidili tefla dì Gioab , e fipra 
quella de fuoi difendenti in 
eterno . Ma Davidde , e lafi'tf 
pe dì lui . e la fua cafa , e U 
fuo trono abbia eterna paci, 
dal Signore . 

34. E Sanata figliuolo di 
Joiada andò, e lo affali, e lo 
uccije : e fu fèpolto in cafa Jua 
nel deferto. 

3 ; . E ilre fece in luogo di 
lui capo dell' efercito Banaia 
figlinola di Joiada, e cojììtuì 
jmnmo Sacerdote Sadoc in luogo 
di Abiathar. 

$6. E il re fece parimente 
chiamare Semel , t" diffèglì ; 
Fatti una caja in Geruf a lem- 
me , e fa qui tua dimora , e non 
partirne per andare quii ,olà. 

37. Ma la prima volta, che 
uf c'ir ai, e puff crai il torrente 
Cedron , (appi, che tu farai 
tifo: il tuo jangue cadrà Jopra 
latuatefta. 



Bramini , come tutte lo doti , e !e qualità naturali , e acqui- 
(ite , ove fieno f'rompagnate dalla pietà , c dalla vera virtù, 
fin» pili atts a iliafcinare l'uomo ne' piecipiii > che a fari» 
veramente grande, e felice. 

Verf. 3 fi. Fatti «na cafa hi Gtvufalimmc . Egli foleva abi- 
tare a Bafiurim; Salomone volca averla per cosi dire fott» 
i fuel ocelli per fapei-c ì fuoi andamenti . 
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5 3. Dixltque Semei regi: 
Bonus fermo: ficut locutus 
eft dominus meus rex, fic 
facier fervus tuus. Habita- 
vìt itaque Semei in Jerufa- 
lem diebus inulti». 

35). Fa£tum eft autem poli 
annos tres , ut fugerent fervi 
Semei adAchisfiliumMaa- 
cha regem Getb. : nuntia- 
tumque eft Semei , quei 
fervi ejus iflent in Geth. 

40. Et furrexit Semei > & 
ftravit afinum fuum: ivit- 
que ad Achis in Geth ad re- 
quirendum fervos fuos; & 
adduxit eos de Geth. 

41. Nuntiatum eft autem 
Salomoni, quod ifiet Semei 
in Geth de Jerufalem , & 
rediiffet. 

42. Et mittens vocavit 
eum, dixitque liti 1 Nonne 
tcltificatusfum tibi perDo- 
minum,& pridixi tibi : Qua- 
cumque die egreftus ieris 
huc & illue, Icito te effe 
moriturum? Et refpondifti 
mihi: Bonus fermo, quem 
audivi . 

4; . Quarc ergo non cufto- 
difti juf jiirandum Domini, 
& pi-Kceptuin, quod prxue- 
peram tibi? 

44. Dixitque rex ad Se- 
mei : Tu notti om ne mrttu ni , 
cujiis tibi confeium eli cor 
fuum , quod fedirti David 
patti meo: reddidicDomi- 



38. £ Setnei dijfe al rn 
Qutfto parlare e giufto: come 
ba ordinato il re fignor mio , 
coli farà il tao fervo : Semei 
adunque dimorò lungo tempo in 
Gerusalemme . 

ì y. Ma di lì a tre anni av- 
venne , che gli {chiavi di Se- 
mei fi fuggirono prejfo Atbii 
figliuolo di Maacha re di Geth: 
e fu riferito a Setnei , come i 
juoi fervi erano in Geth . 

40. E Semei fi moffe, e fat- 
to apparecchiare il fio afino, 
andò a trinar Achis in Geth 
per ridomandare i ftwì fchia* 
vi; e rimenollì da Geth. 

41. E fu riferito a Salomo- 
ne , come Semei era andato 4it 
Gemfalemme a Geth, ed era 
tornato . 

42. E mando a chiamarlo, 
e gl'i dijfe : Non ti giurai fa 
pel Signore, e non ti predici: 
Ogni qual volta tu ajciraì per 
andare in quefta , 0 tu quellit 
parte, jappi, che farai meflà 
a morte? E tu mi rijpondefli: 
Queflo parlare, cheto ho a/col- 
tato , egli è giiijìo . 

43. Per qua! motivo adun- 
que hai trasgredito il giura- 
mento fatto al Signore , e il 
comandamento , eh' io ti fedì 

44. E il re dijje a Semei: 
E noto a te tutto il male fat- 
to da te a Daviddefadre mio, 
de! qua! male è confapevole a 
Jejkjfala tua cofcienza^USi- 
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nus malitiam cuam in caput gnore ha fatto cadere la tnd 

tuum . . malvagità /apra lama tejìa. 

4S-Et rex Salomon bene- 45. Mail re Salomone jarà 

difliìs , & thronus David benedettogli trono di David- 

etit ftabilis corani Domino de jarà jhbile in eterno dinan- 

ufque in fempi ternani , zi al Signore , 

- 46. Judit itaque rex 13a- 46- Il re adunque ordinò à 

naixfilio Joiadse, qui egref- Banaia figlinolo di joiada, di 

fus , percuflk eum , Et mor- andare ad ucciderlo . E quegli 

tuuseftv inerì, 

capo ut 

Salomone fpofa la figliuola d't Faraone . Chiede in uri 
fogno la fapienza , e gli è conceduta infame colla 
gloria , e colle ricchezze , e di e fa dà il primo fag- 
gio nel decidere la lite delle due meretrici. 

1.* Couiirmatum eft igi- 1. dfl Imafe adunque effìcu- 

tur regnum in manu Saio- rato il regno a Salomone , ed 

monis, & afiinitatcconjun- egli fi imparento con Faraone 

£ìus eft Pharaoni regi jEgy- re rf' Eghtta; perocché fposò 

pti: accepit namque filìam la fua piglinola, e meno/la 

ejus. Jcadduxit inci vitatem nella città dì David, perfino 

David, i donec compleret a tanto che avejfe finito di 

Eddiikans domum fuam, & fabbricare lajua capi, e la 

dc-mum Domini, U murum caja del Signore, e le mura at- 

Jeruialem per circuitum. torno a Cerujatemme . 
* i.Par.i.i.Ì2.Par.8,u, 



ANNOTAZIONI 

. Veri", t. S' imparentò coli Faraone et. Il re d'Egitto' cond- 
itavi colla PalelSina , ed era molto potente, (]uindi Salomone 
per meglio alficurare il Tuo' regnò fjjosò la figlia di quel re . 
Per la fteflì ragione confcrvò h buona amicizia , che DaVidcie 
ivea avuto con Hiram re dì Tiro , Quello matrimonio ii 
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■' 1. Attamen populus im- i. Contuttociò il popolo im- 

tno'abat in exceliìs : non molava ne 'luoghi eecclfi ', pcr- 

enim aidificatum erat tem- che fino a quel giorno non era 

plutn nomini Domini ufque fabbricata la caja del Signore . 
in diem illum . 

3.DilexitautemSaIomori 3. Or Salomone ami il £/- 

Dominum.arnbu'ansinpra;- gnore, e mije in pratica gli 

ceptis David pacris fui , ex- avvertimenti del padre JuO 

ce])to quod in excelfis im- Dovidde , fi non che immolava 

molabat.&accendebatthy- ne' luoghi ecce/fi, e vi hruàa- 

fliiama . va gC incenjt. 



Salomone credefi avvenuto il fecondo anno del fuo regno» 
e credei! ancora , che quella figliuoli di Faraone abbracci a (Te 
la religione Ebrea , anzi ciò fembra accennarli nel Salmo xuv. 
il. iì. Benché la legge { Exodlxxiv. 16., Deut. vir. j.) vieti 
i mammoni con donne llranicre; contuttociò gl'Interpreti 
generalmente convengono, che Salomone fpolando quella 
EgSiiìila convertita all'Ebraifmo, non pcccaffe . E quella 
opinione è fondata nelle Scritture , dove fon lodati i comin- 
cinmenti del regno di quello principe, e dove fi dite, che 
egli amò Dio. Egli è però vero, che credefi ancora comu- 
nemente , ^he ella ritornò dipoi all'idolatria , e fu la cagion 
principale degli errori graviffimi , in cui precipitò quello; 
principe. 

Verf. 3. Se «OH che immolava ne luoghi eecclfi. E' notato* 
anche di ibpra , come un difetto, e una imperfezione nel 
popolo l' offerire de'faciifizì ne' luoghi eccelli , vale a dire 
fu certi mnnti , e fu certe colline, dove erano alrari eretti 
fopfa i vivi malli, o nelle fclve. Molti di tali luoghi erano 
frequentali con ilpecial divozione dagli Ebrei , o perchè rap- 
pellavano ad erti le memorie, e gli avvenimenti degli antichi 
Patriarchi, e de* love grandi uomini, o perchè erano flati 
coni'icnri dal foggiorno , che vi avea fatto 1' arca del Signore. 
Cosi Uetbcl, Sichcm, Hebron, Galgal , Gabaon , Silo, Ca- 
riarli iar ini , eC. erano prefib di loro in molta venerazione ; 
c abbiam veduto, come i più i 11 11 Uri , e rcligiofi uomini 
anche prima di Salomone andavano ad offerir facfìfizl in tali 
luoghi. Ma era ordinato nella legge, che i facrifiii non lì 
OfFerilTcro altrove . che nel tabernacolo del Signore , e quan- 
tunque il contrario ufo folle flato tollerato da Dio partico- 
larmente pel tempo, in cui il tabernacoìo non «boa fcdff 
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4. Abiititaque in Gabaon, 4. Egli adunque andò in Gd- 
ùt immolaret ibi: illuti quip- baon per offerir hi Sacrifizio ; 
pe erat excelfum maxi- perocché quello era tra' luoghi 
mum; mille hoftias in ho- eccelfi il pià grande: mille òjlie 
locauftum ohtulit Salomon offerje Salomone in olocaujk fi- 
iupcr altare illud in Gabaon. pra quelf altare di Gabaon . 

5. Apparait autem Domi- 5. E il Signore apparve la 
n us Salomoni per (omnium notte in jogno a Salomone, e 
no3e , dicens : Poftula quod gli diffè : Chiedimi quello , che 
vis, ut dem ribi. vuoi , eli io ti conceda . 

6. Et air Salomon: Tu 6. E Salomone diffe ; Tu 
fediti cura fervo tuo David avefti inverjo del tuo fervo Da- 
patre meo mifericordiam v'tdde mio padre una miferìcor- 
magnam, ficut ambulavi! dia grande, conforme egli cam- 
inconfpeftu tuo in ventate, mino al tuo co/petto nella ve 



Sffù , e permanente ; contuttociò Dio vedea dì mal occhio un 
tal ufo . Sopra di elle ottimamente Agoftino quKrt. }6. in 
Jurì. La coujuttudme del fuo popola ili offerir facrtfiti ( non già 
agli dei ftranierì , mi: ,1/ Siyinre Dia l'uu ) fuori diì tabernacolo , 
quefla confuetiulini la t'dL'riiva il Shm-re, chi efmtdiva nuche 
silura coloro , che gli offerivano . E citi ben comprele dipoi Sa- 
lomone , allorché Dio lo ebbe arricchito de' lumi di fui lapicn- 
■za , e vide perciò quanto folli: ncccflario dì togliere ogni 
occafìone, o protetto di allontanai^ in ciò dalla legge, co! 
fabbricare un tempio , nel qual fòln fofletO prel'entare a Dio 
le n/ ir. /.ioni , e L lacrifir.i da tutto ìl popolo. 

Verf. a. Ando a Gabaon . Ivi era l'altare degli olocaulti 
fatto da Mose , lafciatovi da Davidde , quando trasportò l' arca 
a Gernfolemme . 

Verf. $. Il Signore apparve la volte iu fogne a Salomone . 
Quello fogno di Salomone è limile a quello di Adamo, 
Gin. il ii., a quel di Abramo, Gen. xv. 1., vale a dire è 
un citali , o fia una vinone profetica . Salomone appena falito 
fui trono fi porta a Gabaon per rendere a Dio il tributo di 
fua pietà , e conofeendo tutto il pelo della dignità reale , e. 
] C obbligazioni grar.diflime anneiTe al principato, tutti i fuoi 
iefidéri , e i fuoi voti reitringe a chiedere illantemcnte al 
Signore il dono della fapieni.a . Dio io vìnta, lo conlola la 
ftelfa notte, e gli concede e quello, che ci tanto bramava, 
c più ancora di quel > che ei bramava . Vedi Sap. vu.7. , te. 
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& juftitia , & refto corde te- 
cum; collodi IH ei miferi- 
cordiam tnam grandem,& 
dedifti ei iìlium fedentem 
fuper thronum ejus, ficut 
eft hodie. 

' 7. Et mine , Domine Deus, 
tu regnare fecifti fervum 
tuum prò David patre meo : 
«ga autem funi puer parvu- 
lus, & ignorans egreiTum , 
& introitimi meum. 

8. Et fervustuus in medio 
eft populi, quem elegifti, 
populi infiniti, qui nume- 
rari, Sifupputari non poteft 
prs multitudine . 

p. * Dabis ergo fervo tuo 
cor docile , ut populum 
tuum judicare pofiit, & di- 
feernere inter honum, & 
malum: quis enitn poterit 
judica re populum i(cum,po- 
puium tuum huncmultum? 
* z. Par. j. 10. 

10. Placuit ergo fermo 
coram Domino, quod Salo- 
mon poftulaffet hujufcemo- 
di rem. 

ir. Et dixit Dominus Sa- 
lomon! : Quiapoftulafli ver- 
bum hoc, & non perirti tibi 
dies multos, nec divitias , 
auranimas inimkorum tuo- 
rum, fed polbulafti tibi fa- 
pientiam ad difeeruendum 
judicionif 
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rifa , e nella giuftizia , e nella 
rettitudine di cuore verjo di 
te : tu confervajli alai In tua 
miferkordta grande , e gli defti 
un figlinolo, the fedejje /opra 
il [no trono , carne avviene og- 
gi- 

7. E adeffb, Sigwre Dio , 
tu bai fatto regnar me tuo jer- 
vo in luogo di Davidde mio 
padre; e io fon piccai fanciul- 
lo, che non jo la maniera di 
regolarmi. 

8. E il tuo jervo (la h mez- 
zo al popolo eletto da te , po- 
polo infinito, che non può no- 
verar/i, ne rìdurjì a calcolo 
per la fua moltitudine . 1 ■ 

9. Dà adunque al tua Jervo 
un cuor docile, affinchè pnjfa 
render gìiiftizìa al tuo popolo 1 , 
e dijlingaere U bene dal male; 
imperocché chi mai potrà ren- 
der giu/lizia a quefto popolo', 
a quefto popol tuo così grande? 

1 o. Fu grato al Signor e que- 
fto d/Jcorjo, per avergli Salo- 
mone domandata jim'tle gra- 
zia. 

11. E il Signore dijfe a Sa- 
lomone : Perchè tu hai doman- 
data quefla coja , e non hai 
chìefta lunga vita, ni ricchez- 
ze, ni la morte de' tuoi ne- 
mici, ma hai domandata la 
japienza per HJcerntre il giù- 
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12. Ecce feci tibi fecun- 1 2. Ecco che io U efaudito 
dum fermones tuos, Stdedi le tue parole , e ti ho dato no 
tibi cor fapiens, & intelli- cuor Japiente, e di tanta in- 
gens in tantum, ut nullus telligenza, cbeiii/fuuo è fiato 
ante te lìmiiis tuì fuerit, fintile a te peli' avanci, e nif- 
nec poft te iurredturus fit . /uno farà in apprejfo . 

13. *Sed&h;ec,quse non 1 j. E oltre a quefio quelle 
poftulaiti,deditibi,divitias cole ancora, che tu non hai do- 
lcilicet,ò£gloriam : utnemo mandate, io te le darò, vai? 
fuerit fimilis tui in regibus a 'lire le ricchezze, e la glo~ 
eundtis retro diebus . ria: talmente che non fi tro- 
■ * Sap. 7. 11. Mattb. 6. ip. veràìlfimile a te tra' regi in 

tutti i paffatì tempi . 

l4.Siautemambulaveris . 1,4. E fe tu batterai le mie 

in vlis meìs, & cuifcxlieris vìe , e offèrverai i miei precet'- 

prscepta mea , & mandata ti , e insegnamenti , come gli 

mea, ficut ambulavit pater ojfèrvo il padre tao, io farà 

tuus, longos faciam dies lunghi ì tuoi giorni . 
caos ■ 

15. Ig'itur evigiiavit Sa- 15, Si fveglib adunque Salo- 

lomon, & intellexit, quoti mone, e intefe la qualità del 

effet fomnium: cumqueve- fogno: edejfendo andato a Ce- 



Vetr. 11. Ti ho dato un cuor [api ente , te. Dio dà a Salo, 
mone, primo una mente fagace, e prudente per ben operare; 
feconda , la cognizione infufa di tutte ìe feieme, e di aittc 
Jc arti utili . Vedi Sap. vii. 17. , Eceli, xlvii. 14, , terzo, la 
feienza de' milleri della fede,edella fublimìflima Teologia, 
la quale feienza appari Ice da' libri fieri , clic egli ci ha InlVUiti . 

Nijfuito e flato fintile a te e(. Nell'ampiezza, e valrirà delle 
cognizioni tu non hai avuto, ne avrai l'eguale. Imperocché 
molti grandi uomini avranno avuto, a avranno in appriHò 
un egual fapcre nelle cofe divine, come Mose, e gli Apo- 
floli, ma non nelle cofe naturali, e politiche. 

Vetf. 13. Le ricchezze, et: Sul punto delle ricchezze di 
Salomone può vederli una dilTerjazione del Calmct , la quali; 
giuftifica ottimamente queilo , che qui è piomelTa a quello re. 

Verf. ij. lutefe la qualità dd fogna . Intefe, come quello 
fogno era da Dio , ed era una predizione di quello , clic Dio 
eolea fare per lui. 



Uniti;™ tv C 



CAI 

niflet Jerufalem, ftetit co- 
rani arca fcederis Domini, 
& obtulit holocaufta , & fe- 
cìt vicìimas pacificai, & 
grande convìvimi] univer- 
fis famulis fiiis. 

16. Tunc veneruntdus 
mulieres meretrices ad re- 
geni, fteteruntque coram 
eo, 

1 7 . Quarum una aìt : Ob- 
fecro, mi domine 1 cgo,& 
mulier ha:c habitamus in 
domo una, & peperi apud 
eam in cubiculo. 

18. Tertia autemdiepoll- 
quam ego pepeii, peperit 
& hicc: & eramus limai, 
nullufque alias nobifcum 
in domo, exceptis nobis 
duabus . 

10. Mortuus eft autem 
fllius mulieris hujus notte : 
dormiens quippe oppreffit 
cum . 

20. Etconfurgens intem- 
peihe noftis filentiotulic fi- 
lmili meum de lareiemeo 
anelila: tra dormientis, & 
collocavitinfinu fuo: fuum 
autemiìlium , qui erat mor- 
tuus, pofuit in fimi meo. 
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rufalemme , fi parto dinanzi 
all' arca del te/lamento del Si- 
gnor* , e offèrte olocaufiì , e vit- 
time pacifiche, e fece un gran 
convita a tutti i Juoi fervi . 

itì. Al/ora andarono due 
donne meretrici a trovare il 
re, e fi prefentarom dinanzi 
a hi, 

Sj.Delle quali una d'iffe: 
Aiutami, fignor mio: io, e 
quefia donna abitavamo nella 
medefima caja , e io partorii 
nella camera, dov ella pure 

ji.„. 

1 8. E il terzo ài dopo che 
ebbi partorito ìo, ella ancora 
par' ori ; e noìjlavairm i n fieni t, 
e tì/ffitn altro fuori di noi due 
era con noi in quella caja . 

ip. Or il bambino di cojiei 
di notte tempo fi morì : perchè 
ella in dormendo lo j->!jt'gò . 

io- Ed ella alzatafi nel 
cuor della notte preje il mio fi- 
glio dal lato di me tua jerva, 
che era addormentata, e fel 
pojèjiiljuo feno: e poje in fieno 
a me il juo figliuolo , che era 
morto . 



Vcrf. 16. Due doma matrici. La voce Ebrea p-.if, fij-niflcaro 
due donne , che facevano il mefliero di al!>er;;arrici , o locan- 
diere. L' altro infame mefiiero non era tollerato nello donne 
Ebree . 
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mane, », dare», lac fil.o per f,r poppere il „ n Ml „, 

meo, appara,! aMKmt /« »/'«5 m : me mr„. ,,„ 

«,»em *l»«to intuen, H//7i»™ f ^„„„ ,*,„„ , 

chra luce, deprehend, „o„ rk„M, \ cinìo.erail „,„ 

ellemeam.qiicmsenaerani. ré';,, partorito 

lì. Kefp;>,,d,ti|ue „|,„a = /He lettre dome r,fpo- 

mul.ot:No„ e ft,u,„,di- fé: Letojeeo, i,U, 

cis, fed ffl.ns tuo, morraus r«, ™. ;/ o»j&M ~rt;« 

etti meus aurem v,»,r. E il miti vhv . b ,„lle pette* 

contrarrò Illa drcebat: Men- trerh dima. Tu (e' iueìer- 

Bm : filiut quippe meus vi- pc „«« ,7 mio link', 

vit, & filius tuus inortuus vo, e il tuoi mono . h in rei 

elt.Atque inhuncmodum s „ìf, elterteven, dimnzì el 

Conrendebant coram rege. re. 

M. Tunc rex ait: Hate z}. More il re JilTe: Oue- 

dic.t.- Film meus vivit, ft // ,„;, f s ,, ulh 

filiustuus mortuus eli. Et „„, ,,/,„ ; „„,„.£ .„„„ 

ifla refpondir: Non, fed rijpo.de: K,, meil ,„ì ,„or- 

fcimstuusmortuuseft, meus to , e il mio figlio i vivo 
stutem r ! ~- 



ferte mih, gladiam. Coiti- «:iW ra > 8a , £ 
nm re e S co " '* «*'*«■ 

ìJ.Dividire.inquit, in- 15. Divìdete, difieglt.it 
tantem vivum induaspar- bambino vivente hdne parti, 
tes, & date dimuiiam par- e datene la metà alt' una, e la 
rem uni, & dimidiam par- ftwftj alt cifra. 
tem alrcri . 

16. Dixit autem mulier, 26. Ma la donna , d! cu} era 
cu,us films crac vivus, ad // figlio vivente ( perocché fi 
regem (commota funtquip- fentha febiantar le vigere per 
pe yifcera ejus fuper filio rt^r del figliuolo), diffe al 
ino): Obfecro, domine, re: Di grazia, ofignore, date 
date ilii infantem viviim, aleììlbambÌnovivo,eim!Ì 've- 
ti nolite interinare eum . cidete . Ma l' altra pel co,-f 
E contrario Ma dicebat : trarlo diceva: nonfia ne mio, 
ISecmirn, nectibiiit.fed ni tuo, ma fi divida. ■ 
dmdatur. 



ca p. nt. jj 

27.Rerponditrex,&ait: 27. liifpofe il re, e d't£h 
Datehuicinfanrem vivum , Date r. quella il 'bambino vivo, 
& udii occitlatur : hac eft e- e non flaccida: perocché deffa 

iB. Audivicitaqueomnis 18. Or tutto ifraele fu in- 
■ Ifrael judiciam , quod judi- formato della Jentenza prò- 
cafler rex , & timuerunt re- nunziata dal re , e coite epiro- 
- gerii , videntes fapientìam no timore di lai, veggenti». 
Dei efl'e in eo ad faciendum come la fnpiema di Dio era in 
judicium . lui per rendere ghfiizia. 

f 

CAPO IV. 

Catalogo de principi, e de' prefetti dì Salomone : delle 
provvifioni de' come/libili , delle ricchezze, e della 
faptenza di lui , e della tranquillità del fito regno : 
numero delle fue parabole, e de' fi wi aiutici. 

' i.IiRat autem rex Salo- 1. &R il re Salomone regna- 

moti regnans fuper omnem va fopra tutto Ijracle. 
Ifrael. 

2. Et hi principes, quos ì. Equefti erano i minifìrì, 

habebat: Azarias fìliusSa- cb egli uvea : Azaria fg!i:ioh 

tloc Sacerdorìs: dì Sa dot (omino Sacerdote: 

j.Elihoreph, & Ahiafilli }. Elìborepb, e Ahi a figlì- 

SÌ(a, fcribs: Jofaphatfilias «eli di Sifa erano jegretari: 

Aliilud a commentariis: jojapbatb figliuolo dì Abilità 
era ferivano: 

4. Banaias lìlius Joiadts 4. Battala figlinolo dijoia- 

fuper exercitum: Sadocau- da capo dell' ejercito: e Sad-jc, 

tem, & Abiathar Sacer- e Abiathar fonimi Sacerdoti : 
dotes : 



ANNOTAZIONI 
Vcrf. 4. Sadoe, e Aliatbar finitili Sacerdoti. V elTerc qui 
nominato Abialliar ibrnnio .S'aceiilwe lo datn u, citivi, a J alcuni 
ili credere, elle Salomone lo ri e li lama ile dal luo eWio. . 
Tarn. VI. G 
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5. Azarlas filius Nathan 
fuper eos, qui affiltebant 
regi : Zabud filius Nathan 
(acerdos , amicus regis: 

6. Et AJjifat prapoiìtus 
domus: & Adoniram filius 
Abda fuper tributa, 

7. Habebat antem Salo- 
rnon daodecim prsfccios fu- 

Eer omnem Ifrael , qui prx- 
gbant annonam regi , fi; 
domui ejus; per fingulps 
pnim menles in anno finguli 
jjeceiTaria miniftrabaur, 

8. Et hxc nomina eorum : 
Penhur in monte Ephraim: 

9. Bendecar in Macces, 
&inSa!eWm, & in Bechia- 
nies, fi; in Elon, J; in Beth- 
gnan: 

1 c. Benheled in Aruboth: 
iplìus erat Socho, &omnis 
ierra Epher; 

11. Benabinadab, cujus 
omnis Nephath-dor, Ta- 
wheth filiam Salomonis fu- 
ta bar. uxorem; 



DE" RE 

5. Azaria figliuola di Na- 
than ei a capa di quelli, che 
filavano attorno al re: Zabud 
figlinolo di Nathan, jacerdote 
era Cantico del re: 

6. E Abijar maggiordomo : 
t Adoniram figlitwlo di Abda 
avea la Joprintendenza de' tri- 
buti. 

7. Or Salomone avea dodici 
ufficiali Jparfi per tuttoljrae- 
le , i quali jommìnijhavam il 
vino aire, e alla jua eaja : pe- 
rocché per ciafean me}? dell' 
anno uno di ejfi jotnmm/firava 
il nece /farlo. 

8. E quejii fono i loro nomi: 
Ben-Hur fui monte Ephraim : 

<). Ben-Decar a Macces, e 
a Salebim , e a Beth-Sames , e 
ad Elon , e a Betbauan ; 

I o. Ben-Hefied in Aruboth : 
ed egli aveva anche Socho , e 
putto ilpacje di Epber: 

I I ■ Ben-Abinadab , il quale 
evea tutto il paefi di Nephatb- 
■dar; egli avea per moglie Ta- 
fhetb figliuola di Salomone; 



VciT, j, Azaria,., capo di quelli , che (lavano attorno al re , 
Cspo di quelli, che Tervivano la perfona ftefla del re. 

Ver!'. 8. BcH-bur.tc. Quelli ufniiaii fono chiamati co'uomi 
de' padri loro , perchè quelli erano più noti; il figliuolo di 
JIuv, il figliuolo dj Dcear, ce. 
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t 12. Bana fìlius Ahilud re- 
gebatThanac&Mageddo, 
& univerfam Bethfan, qux 
eft juxta Sarthana fubter 
Jezrael , a Bethfan ufque 
Abelmehula e regione Jec- 
maan. 

, jj. Bengaber inRamoth. 
Galaad : habebat Avorhiair 
filii Manafie in Galaad ; ipfe 
prserat in omni regione Ar- 
gob, quse eft in Bafan, fe- 
xaginta Civita tibus magnis, 
atque muratis, qux habe- 
fcant feras sreas ; 

14. Ahinadab filias Addo 
protrae in Manaim : 

15. Achimaas in Neph- 
thali : fed & ipfe habebat 
Bafemath fìliam Salomonis 
in conjugio : 

16. Baana filios Hufi in 
Afer, & jn Baloth: 

1 7. Jofaphath fllius Pha- 
rue in Ilìachar: 

. 18. Semei filius Eia in 
Benjamin; 

ip. Gaber filiiis Huri in 
terra Galaad, in terra Se- 
hon regis Aniorrhxi, &Og 
regis Bafan fuper omnia , 
qus erant in illa terra. 



». TV. ÌS 

1 %. Banafiglinolo ài AbiluA 
aveva ifpezione a Tbanac , e a 
Mageddo, e a tutta ìl paejedi 
Betbjan , che è preffo San bana 
fatto jezrael da Betbjan fino 
ad Abelmehula dirimpetta a 

13. Ben-Gaber a Ramoth 
di Galaad ; e aveva i villaggi 
Ai Avotb Jaìr de! figlinola di 
Manafie in Galaad; ed ei pre- 
fedeva a tutto il paeje dì Ar~ 
gob, chee in Bafan , afejfanta 
Città grandi , e murate , le 
quali avean le sbarre di bron- 
zo; 

14. Ahinadab figliuoli) di 
Addo fipraintendeva a Ma- 
naim ; 

1;. Achimaas (flava ) a 
Nepbtalt: ed egli pure [posò 
Bajematb figliuola di Salomo- 
ne; 

16. Baana figliuolo di Hufi 
/n Afer, e in Bahtb; 

i 7. Giofapbatb figliuolo di 
Pbarue ìn Ijfacbar; 

18. Semei figlinolo di Eia 
in Beni ambi: 

jj». Gaber figliuolo di Uri 
nella terra dì Galaad , nella 
terra di Sebon re degli Amcr- 
rhei, e di Ogre dì Bajan; ed 
era ti filo faprintendente in 
tutto quel paefe. 



Verf. 19. Era il filo Joprintcndentt ■ La puoli fola è nel 
«Ilo originale . 

C 2 
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10. Joda, & Ifrael innu- 20. Giuda, e ifraele erana 
mcrabilcs, ficut arena ma- un popolo jenza numera, come 
ris in moltitudine ; come- l' arena del mare ; e mangia- 
denr.es, A: bibentes, atque vana, e bevevano allegramcn- 
Iitantes . te . 

1 1 . * Salomon autem erat 2 1 . E Salomone avea fitta 
in ditione Tua, habens o- il fio dominio tutti i regni del 
moia regna a flamine terra peeje de Fitiftei dal fiume /ino 
Philiithììm ufque ad termi- alla frontiera d' Egitto, i ef- 
jiam jfEgypti : ofFerentmm ferivano alni de doni, e furori 
fibi mimerà, & fervientium /oggetti alni per tutto il tem- 
ei cunftis diebus vitx ejus. po, eb'etvijfe. 

* Eccli. 47. 15. 

aj.Erat antem cibusSa- zz.Or la provvifione perla 

lomonis per di es filigli los tri- tavola di Salomone era ogni di 

ginta cori limili:, & fexa- trenta cori di fior di farina, e 

ginta cori farina;, jejfanta cori di farina, 

2j. Decem boves pin- ij. Dieci bovi ingranati, e 

gucs, & vigiliti boves paf- venti bovi di paftura, e cento 

cuales, & centnm arieres , arieti, jenza la cacciagione di 

excepta venatione cervo- cervi , di caprioli , e dì daini, 

rum , caprearum , atque bu- e di uccellame di ferbatoio . 
balorum, &aviumaltiliiim . 



Veri", li. Aveva fatto il fio dominio tutti i regni akt paefe 
itj I-'-./ijì.-i , dal fiume ec. Nella nolha volgata la trafpofiiione 
Ai due parole rende orcuriflimii quello verfetto , perchè non 
fi porrebbe mai dire qual Ila il fiume della terra de' Hliilci , 
che era confine del regno diSalomonc. Come abbiam tradotto, 
cosi leggeva s. Agoilino, q. ai. iujofi e cosi efige l'Ebreo. 
11 fiume per anronomafia è l'Eufrate. 

VerT. ». Trenta cari ,1. fi,, divina , e fi ;,tr cori di farina . 
Supporto , che il coro contcnefle circa ottocento libbre Romane 
(^cuni gliene danno fino a mille dugento ) , oenun vede la 
gnu quantità di pane, die fi faceva dt-pcr dj ad ufo della, 
cafi di Salomone , e la moltitudine delle perfonc di fermio', 

\ 1 lì.' Di r-:;:nra. Al:rimrn ; ; ,1, i.rr.na: .li fertili la ili 
da «inerii, i oliali fi tenevano a in |: i affare r.vìk- Ihilc a parre . 

Edi ri.tiiii. JiiqucrtofenfbcieLlo nfata qui la voce bubzlut 
nella noftra volgata . Vedi liocborf. p. U Hi. »k eap, aa. , 
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■ 24. Tpfe enim obtinebat 24. Perocché egli era fignarè 

bmnem recionem , quietar dì tutto il paeje, che giace ili 

trans tìumen, a Thaphlà la dal fiume , da Tapbja fino a 

ufciue adGazam , & cunflos Gaza, e di tutti i re di que 

reges illarum regionum: & paefi: edera in pace con tutti 

habebat pacem ex omni i confinanti all' intorno: 
parte in circuttu . \ 

25. Habitabatque Jada, 25, Onde Ifraele, e Giuda 
&Il>ael abfque timore ullo, viveanv Jciza rimari ognuna 
unii fq inique fub vite fua , all' ombra della Jua vice, e del 
& fnbfìcu fua, a Dan ufque fio fico, da Dan fina a llerfa- 
Berfabee cunclis diebas Sa- bea per tutto il tempo, ci» 
lomonis . regnò Salomone. 

26. * Et habebat Salomon 2.6. E Salomone avea qua- 
rjuadraginta milliapraifepìa ranta mila greppie di cavalli 
equorum currilium , &duo- dacoccbio,e dodici milacaval' 
dccim millia equeftrium. li da cavalcare . 

* 2. Par. p. 2;. 



■ " Verf. ij. Ognuna air ombra dilla fu a gite, e del fua fco. 
Maniera di parlare \ che efprìme molto bene- la comune incli- 
naiione degli anticlii uomini agl'innocenti , e fobrì diverti- 
menti della campagna , divertimenti quali non più conofeiutt 
ne' tempi no tiri dopo che lo frr.odaro Iti Ab Ita melTi in tanta 
voga i teatri , i giuochi , le convcrfai.ioni promiscue; diver- 
timenti, ne' quali farebbe difficile di provare, che polfa fcr- 
barfi egualmente la libertà, e tranquilliti dello fpirito , la. 
temperanza , e il buon coltimi c . Quello , che io non lalccrf» 
di accennare, fi è l'infinito danno, che il difamorc della 
campagna ha fatto alla campagna medefinis, e all' agricoltura 
dopo che Ì tumultuolì piaceri delle cittì han ridotti i comodi , 
è facolrolì proprietari a non faper più ricrearli all'ombra 
della vite, c del fico. 
■ Verf ad. Ave.i quaranta mila greppie di cavalli da cocchio . 
Ogni cavallo avendo ( come fi cofhima ) il fuo luogo proprio 
nella Italia feparat© per meno di travicelli, o di affi , Nei 
Paralipomeni , IH. 2. cap. ix. = y. li legge , che egli avea quattro 
mila fia/lei onde dando dieci cavalli a ognuna "dì quelle falle, 
ne viene il numero di quaranta mila cavalli da cocchio. - 
E dodicimila cavalli da cavalcare. Ne' Paralipomeni i^n 
totali dodici mila cavalieri i jna c- eofa- alitata .preflò tMiU«i 
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> 17. Nutrì ebantque eos zi . E gli uffizi ali nominati 

fupradicti relais pra:fe£ti : di (opra avetm ì 'incombenza 

fed ci neccflaria menix re- di mantenergli: ed eglino pure 

gis Salomon is cuoi ingenti fantini 'ni 'finivano con gran pan- 

cu'apnbcbant in tempore futilità a fuo tempo tutta quel- 

fuo. lo, che bisognava per Intavola 
di Salomone ■ 

28. Hordeum quoque, & z8. E facevano ancora por- 

paleas equorum , & jumen- tare l' orzo , e la paglia pe' ca-. 

torumdeferebant inlocum» valli, epe giumenti al luogo t 

ubi erat rex, juxta conili- dov erailre, fecondai' ordine, 

.tutum fibi. > ebe ad effi era fiata dato. 

jp, Uedit quoque Deus 19. Diede di più Iddio a Sa- 

faptentiam Salomon;, & lontane fapienza , e prudenza 

prudentiam multam nimis, oltre mudo grande, e vafiiti 

&■ latitudinem cordis, quafi di mente immifurabile , coni 

arenam, qua; eli in littore i l' arena, che fiaful Udo del 

maris. mare. . * 

i a. ErprjEcedebat fapien- 30. E la fapienza di Salo- 
tto. Salomonis fapienriam mane [operava la fapienza 41 
omnium Orientatium , Se tutti gli Orientali , t degli 
;^gyptiorum. Egiziani. 



fcrittori il mettere if cavallo pel cavaliere , e vice veda , 
Alcuni hanno feufato Salomone dall'avere tenuto contro il 
divieto della legge ( Deut. xvii. r?. ) un si gran numero dì 
eavalli , e dicono, che egli ne avea bifogno per le Tue truppe, 
pc' crafjiorri de' materiali neceflari alle lue fabbriche , cho 
quelli cavalli erano il tributo pacato a lui da* prìncipi fog* 
getti , :- Partii, ix. 14 Ma la mafgior parte degl' Interpreti 
Li condannano; perchè ben lungi dall' imitare la pietà dì 
Davidde , e di Giofuc ( iqnali per -ibbedirc i Ila. legge, facean 
.tagliate i garetti a' cavalli prefì in guerra ) fi ridulTe a man- 
tenere tanti cavalli , e principalmente per fervi zio dc'cocchi 
delle tante mogli, e concubine; onde ne rimafe aggravato- 
il popolo ne' trihnti , come vedremo . 

. Vorf. iK. E pi' giumenti . La voce Ebrea è fpiegata dai 
Bocliait di cavalli corridori) noi diremmo in oggi barberi. 

Vetr. jo. Di tintigli Orientali, e de-Jì Egiziani '. Gli Orien- 
tali erano i Caldei, i Perfiaoi, gli Àrabi} e i faggi di quei 
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CAP, IV. tst 
ii. * Et erat fapientior ji. Ed egli era il più fa- 

eun&is hominibus; fapien- piente d'i tutti gli nomini ; pià 

tior Ethan Ezrahita , & He- japiente ài Etban Ezrakìta, 

man, & Chalcol, & Corda, e di Heman,e di Cbakol \e dì 

ixliìs Mahol: & erat nomi- Borda figliuoli di Mahol: ed 

natus in Univerfis gentibus egli era celebrato preffi tutti 

per circuitum , le nazioni cirCotr/idne . 
* Eccti. 47. 16. 
Ji. Locums eli quoque E Salmone pronunzia 

Salomon tria millia para- tremila parabole : e le jne calf 

bolas: Si fuermit carmina zonj furono mille, e cinque. 
ejus quinque, éi mille. 

jj. Et difputavit lupe* 33. E r/ig'wnb- intorno atifi 

lignis a cedrai qua; eft in piante dal cedro, che jia Jal 

Libano, ufque ad hyiìò- Libano/ino all'uòpo, che /puf 

jm:n, qua: egreditur de pa- ta dalle pareti : e dìjcorje del' 

riete : & diiTeniirde jumen- le beftie della terra , e degli 

tis, Si volucribut, & repti- uccelli, e degl'infetti, e de* 

libus , & pifcìbus, Pej'i' 



paelì fono rammentati più tolte He' libri Tanti . Gli Égiiiiftl 
poi pretendevano di cfTere (fati i maeftri dcgl' Orientali . Egli 
è noto , come i Greci filofofl andavano dell' tgitto ad appararvi 

* Ver)-?"" 'Pià fapUnte dì Ethan Etfaìta, et. Il nome di 
Ethan trovati in fronte al Salmo 38., e li trova ne 1 Parali- 
pomeni, Uh, 1 eap. XV. 10. , co:iu di poeta , c nimico ilfdfire. 
S'imiti nre il Salmo K7. porta il nome di Hcrnan . Mahol 
cre. J . :i il nome della maJre di Etban , e de' Tuoi fratelli , 
l.iiciii 1 aitimi vogliono, the ci lia il. nome della ptofcfliona 
di (pK'ti uoniini -, O.nie l'pu-: ino figliuoli del coro , O ila fgliUoli 
del cauto/ pernechè Macktit (ignilìca coro . 

Verf. jt. Tre mila par Jole , ec. Una parte rie è pervenuta 
(ino a noi nel libro di'' pioverbi '.lai capo x. fino alla fina, 

fi te juc ea'izoiir <■('. Abbiamo qualtfie Salmo , che porta 

il fuo nome ( Pf, \ if>. )% ma non polliamo da* titoli de' Salmi 
prendere certa notizia de* loro autori ; onde tutto quello, iba - 
abbiamo- delle laete canzoni di Salomone, fi ridttCff alt» 
Cantica . 

Veri". J j. Dal Cedrò ( che (la fui LitaflO , JtnS alt iffopO , te. 
Trattò di tutte le .piante da]le più gt*nd», mwl è il C»Ì!C, 
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- 34. Et veniebantdecun- 34. Evenivano da tutte le 

Qis populis ad audiendam genti a udire la fapienza d'i 

fepieutiam Salomonis, & Salomone > e meffì di tutti i 

ab univeriìs regibus terra:, regi della terra, preffói quali- 

qui audicbant fapicntiam era jparja la fama della Ja- 

ejus. pieuza di lui. 



fino alle più piccole, corno l'IfTòpo; e alla fìoria naturale 
delle piante aggiunte quelli degli animali terreftri , degli 
uccelli dell' aria , e de' pefei . Forte Dio (come notò un dotto 
Interprete) giudicò indegni gli uomini di tanta luce, quadra 
intorno alle cote della natura avrebbon potuto acquifere da 
quelle opere di Salomone, e permife , che li perdeffero. Non- 
Creilo di dovere fermarmi qui a far parola di varie opere di 
altra fpccìe falfamenre attribuite a quello gran re da uomini 
pcrvcilì , i quali col nome di lui procurarono di dar credito 
alle loro fi ra vagati/ e , e fattucchierìe. 

CAPO V. 

Hiram dà a Salomone degli operai , che taglino tlle- 
' gnavie pclla fabbrica del tempio , a' quali Salomone 
■ dà il vitto . Numero Ae legnaiuoli , de' facchini , 
dé tagliatori dì pietra , e de' loro fopraflami . 

1. B#t(it quoque Hiram 1. Qttrea ciò Hiram redi 

rsx Tyri fervos fnos ad Sa- Tiro mandò fini ambafeiadori 

lomonem : audivit enim , a Salomone , avendouditoconi 

quod ijifiim HnxilTent regem egli era finta mito re in luogo 

prò pa tre cj'Js: quia amicus del padre Juò: conciqffìachi Hi- 

fu'erat Hiram David oinni rara era fiato in ogni tempi 

tempore .. , amico di Davidde . 



ANNOTAZIONI 
-■ Verf. r. Hiram re dì- Tiro mandi ce. Quelli ambafeiadorì 
ffliono mandati Cubito che Salomone fu unto re; ma la fiorii 
fiera ne pirla in quello luogo , perchè dal redi Tiro chicle, ' 
«--ottenne Salomone i materiali per la ;.;ran fabbrica, del tem- 
pio , di cui fi comincia adeflb a parlare,, - 



CAI 
i. Mffit autem Salomon 
ad Hìram dicens: 
■ }. Tu fcis vokntatem 
David patris mei, & quia 
non potueric aedificare do- 
mum nomini Domini Dei 
fui propter bella imminen- 
tia per circuitum , donec 
daret Dominus eos fub ve- 
ftigio pedum ejtis . 

4. Nane autem requiem 
dedit Domìnus Deus meus 
mihi per circuitum ; & non 
eli fatan , neque occurfus 
malti;. 

5 . Quamobrem cogito xt-Vi- 
ficare tcmplutn nomini Do- 
mini Dei mei , licut locutus 
eli Dominus David patri 
meo, dicens: * Filius tuus, 
quern dabo prò te fuper 
Iblium tuum , ipfe sdilica- 
bitdomum nomini meo. 
*i./Ì£^..7.i }. i.Par.zi. 10. 

6. PrEcipe igitur, utprs- 
cinant mihi fervi tui cedros 
de Libano, & fervi mei line 
cum fervis tnis: mercedem 
autem fcrvorum tuorum da- 
bo tibi quanicumque petie- 
ris: fcis enim quomodo non 
ed in pop alo meo vir, qui 
noverit liglia cadere lìcut 
Sidonii. 

7. Cum ergo audilTetHi- 
ra:n verba Salomonis, \x- 
tatus eft valde, & ait: Be- 
ne^ijits Dominus Deus ho- 



z. ESahmone mandi) ìfuoi 
ad Hiram , e gli fece dire ■' : 

3. E' a te noto il defideris 
di Davidde mio padre , e comt 
egli non potè edificare la cafa. 
al nome del Signore Dio fio a 
motivo delle guerre , che egli 
foflenne da tutte parti , fino a 
tanto che il Signore abbatti? 
a piedi di lui i nemici . 

4. Adeffo poi il Signore Dio 
mio mi ha data pace da ogni 
parte, e non havvi avverfario > 
ne accidente Jtnifiro . 

5 . Per Iri qua} copi io bo in 
animo di fabbricare un tempid 
al nome del Signore Dio mio-, 
conforme il Signore ordinò d 
Davidde mio padre , dicendo : 
Il tuo figliuolo , Cui io furro- 
gherò a te nel tuo trono, egli 
fabbricherà la cafa al nome 

6. Ordina adunque , che i 
tuoi fervi taglino per me dei 
cedri del Libano , e i miei fer- 
vi faranno in/teme co' tuoi fer- 
vi, e ti pagherò pel filaria de* 
timi fervi tutto quello , che do- % 
manderai : perocché tu ben 
fai , che non v ha alcuno deli 
pupo! mio , che fippia tagliare 
il legname, come fanno quei di 

7. Avendo adunque fentite 
Hiram le parole di Salomone, 
He ebbe gran piacere , e diffè .- 
Bcntdstto fìa oggi il Signore 
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die, qui dedit David filmm Dio , il quale ha dato a Da- 
fapìentiffimum lupecpopu- vidde un 'figlinolo fapìentìjfimz. 
lum hunc plurimum. fer reggere un popolo così nu~ 

8. Et mìfit Hiram ad Sa- 8. E Mirata mandò a dire 
lomonem , diceria: Audivi a Salomone: Ho i/ttejo tutto 
qusicumqae mandarti mihi : quello , che tu mi domandi : io 
ego faciam omnem volun- faro tutto quel, che tu vuoi 
tarem tuam in lignis cedri- riguardo a' legnami dicedro r 
nis, & abiegnis . e dì abete. 

9. Servi mei deponent ea p. / miei fervi li porterai 
de Libano ad mare: & ego no dal Libano al mare : e io ne 
componam ea in ratibus in faro formare de' foderi jul 
mari , nfque ad locum, quem mare per trafmettergli al iao- 
fi^nificaveris mihi : & ap- go, che tu mi additerai; e hi 
pìicabo ea ibi: & tu tolles H farò po fare : e tu li farai rt- 
ea: prsbebifque neceflarìa tirare : e mì darai quello, che 
mihi , ut detur cibus domui mi bifigna pel vitto della mia, 
m ex. ca J a - 

■ Verf. ?r Benedetto il Signore Dio, ee. Due antichi fiorici 
predo Gìufeppc ( Atitiq. Vili, a- , ont. App- Uh. i.) raccontano , 
che quel>o re non folo adorava Baal , Matte, ed Ercole; mi 
aveva eretto a quelli falli numi e templi , e (la tue, e alcan } 
onde non podiamo attenerci al parere di qnegl interpreti , 
j quali luppongono, che Hiram conoftefle il vero Dio , e la 
■dorane. Al più al più polfiam dire, che egli, come molti 
altri Gentili adorando ali dei dei proprio paefe, rum lalc.afTe 
di rifoettare anche il Dio d' Ifi'aek- , del gualp ebbe notizia, 
mediante la (Ircita alleatila con Davidde . Così li dictr, che te- 
merono il vero Dìo i Feliftci , i. Reg iv. , e Dario , Dan. vt. itf. „ 
éSeteuco, ». Maeeab. tu. , e gli Aflirj , a .Reg. xvii )». 
1 Verf. 9. Per trafimtfergli al luogo , ee. Al porto di Joppe 

il più vicino a Gerulalemme/. 

Mi dar» quel, eh* mi iifig-a . I Tir, , . S.don. aitavano 
un paefe iterile, e ingrato, e le loro ricchezze venivan lutto 
dal commer-io.'e dafla navigazione. GÌ' irradici erano pa- 
droni de' migliori pacli all'intorno ; onde Hrram chiede a Sa- 
lomone i grani, e gli oli neeenari pe! manrenimenw d. luì 
famiglia. Vedi Atti xn. ao. Vcdell, che anche Hrram , corno 
Salomone , manteneva tutti i Tuoi domefhci , e (ervitorr , e itu- 
Miftri , noD uiìiido in qiie' tempi di pagare i fervi»» in denar». 
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10. Itaque Hiram dabat 
Salomon! Ugna cedrina, & 
li^na abiegua, juxtaomnem 
voìuntatem ejus. 

1 1. Salomon antera prav 
bebat Hiram coros tritici 
vigintì millia in cibum dó- 
roui ejus, & viginti coros 
puriiBmi otei :hic tribuebat 
Salomon Hiram per fingUT 
los annos • 

is. *Dedk. quoque Do- 
tninus fapientiam Salomo* 
ni, fi cut Ipcutus eft eì: & 
erat pax inter Hiram, & 
Salomonem , & percufferunt 
ambo fcedus - 
* Sup. j. i z. 

l3.Elegit<|uerexSalomoii 
Operarios de omni Ifrael , 
& erat indialo iriginta mil- 
lia viroruni ■ 

14, Mittebacque eos in 
Libamim , decem millia per 
menfesfingalosviciilim: ita 
Ut duobus menfibus ertene 
in domibus fuis : & Adoni- 
ram erat fuper hujufcemodi 
indiatone. 



. r. 4» 

io. Hiram pertanto dava 
a Salomone del legname dì ce- 
dro , e dì abete quanto ti ttf 
voleva. . . 

n. E Salomone dava ad 
Hiram venti mila cori di gra- 
no pel mantenimento della fu a 
caja, e venti cori di olio finij- 
Jaao : nato qtiejìo dava Safc 
mone ad Hiram anno per anno • 

17.. E il Signore diede a Sa- 
lomone la japìenza, conforme 
gli avea promeffò : ed era paca 
tra Hiram, e Salomone, eff 
cero tra di loro alleanza . 



l%.Eìtrf Salomone fcelji 
degli operai da tutto ljraele T 
e. forano comandati trenta mi- 
la uomini. . ; ■.;/ 

14. E mandavagli al Li- 
bano a vicenda , dieci mitit 
ogni mfje: talmente che per 
due meli jenejlaviinoa/le caftt 
loro: e Advniram era prepojÌQ 
a quefia comandata , 



VerC n. E venti cori d'olia. 11 Siro, e l' Araba , e i LXJC. 
fu Opraci o , che debba qui ripeterti la voce mille , che è nelle 
parole preccik'nri ; o.nle !c<i;;nno ; E venti mi/it cori di olia. 

Verf. 14. li maadavagfi al Libati* te. Quelli erano Ebrei 
deilinnti a fcafsre da] Libano, e lavorar le pietre per 1» 
gran fabbrica ; perocché i!al Libano fu tolto non fola il le- 
gname, ma .indi* le pietre. 
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> 'iS-FuerurttqueSiloninni is. E avèé Salomone fei- 

feptuaginca millia corniti , t anta mila uomini , ci e por ta- 

qui onera portatane, Scotte vano i pefi, e. ottanta mila 

ginta millia latomorum in fcarpellinì Julia montagna: i 



■ 16. Abfque prspoiiris, 
qui prserant fingulis ope- 
ribus , numero trium mil- 
UtHB, & trecentorum prz*: 
cipientium populo, Bc hisj 
qui faciebant opus . 
- . 1-.7. Prseepitque rex,- ut 
tollcrent lapides grandes, 
lapides pretiofos in funda- 
menturn templi, Squadra- 
rene eos : , l.', .... 

18. Quos dnlavcruntCE- 
mentarii Salomonis, & c se- 
mentarli Hivam : por ro Ci- 
bili prepara ver un t ligtia'. 
& lapides ad sdincandam 
domum. .1 



16. Senza contare quelli tj 
ebe precedevano à vari lavorìi 
in numero di tre mila trecca- 
Uni quali -dirigevano lagen* 
te, c i lavoratori. ' ■ - ■ i, ■'. 

1 71 EU re comandò , che fi 
prende ffero pietre grandi , pie* 
ire. di pregio pe' fondamenti 
del tempio , e le riquadratem i 
J v. . .-. ■ 

18. Eie tagliarono gli [car- 
pelli»! di Salomone , e quelli 
di tìhèam: e quelli dì (lililot 
lavorarono il legname, e le 
pietre per la fabbrica della 



Verf. 18. E quelli dì Gibios levoraroao ce. Cibioi detta 
anche Csltil è h cittì conui'ciura negli fciittori profani lotto 
il nomo di Biblos. I Gentili, che corico, feto alla fabbric-t 
del tempio de! vero Dio, evano figuri dell'affetto grande* 
con cui gli iteffi Gentili dotemo un ili concQtrete alla fot- 
milione della Chicli di Gesù Grillo , 



■ • ■-- ■ CAPO VI. 

Figura, e fabbrica del tempio riguardo alle partì fue 
principali tanto interne, come efterne* - 

m eft ergo qua- i. v$R Ma fabbrica della 

drìngentefìmo, & oiìogefi- cafa del Signor* fu date prìn- 

nio anno eg'reflionis fili orum ci pio ■/' anno quattrocento ot- 

Ifrael de terra jEgypri, in tanta dopo l' tifica de figliuoli 

anno quarto , mente Zio d' Ijraele dalla terra d" Egìt- 

■( ipfe eft menfis fecundus) to, l' anno quarto del regno di 

regniSalomonisfaperlfrael, Salomone fopra Ijraele , nel 

«edificari ccepir domus Do- meje Zìo , vale a dire nel fé- 

mino. ? i.Par. J. i. tondo mefe . 

j, Domus autem, quam z. E la cafa, cbeìtreSa- 

adificabat rex Salomon Do- domane edificava ni Signore; 

mino, habebatfexagintacu- avea fejjanta- cubiti di- lufr 

bitos in longitudine, & vi- gbezza, venti cubi:: dì lar- 

ginti cubitos in Altitudine, gbezza, e Creata dialtezza. 
& triginta cubhos in altita- - . 

dine. . . l.v, . ", i 

j. Et porticus erat ante ^.E dinanzi al tempia era- 

templum viginti cubirorum vi un atrio lungoventi (abiti, 

longitudini^ , juxta menfu- qutmi 1 era targo il taxpio: e 

ram latitudinis templi: & avea dicci culliti dì I.;, gbezza 

habebat decem ciSitos lati- in faccia al tempio . 
tudinisante faciem templi. 



ANNOTA Z IO N 1 
Vcrf. i. Nel mefe Zio, ovvero Sia. Da Salomone in poi fi 
vedono i nomi di alcuni meli predo gli Ebrei, mentre peli' 
avanti gì" ifteffi mc(i erano indicati fcconio bordine , che ci 

nE Av" fecondo tue/e - Dell'anno Vaerò 6 . ' ™ .* " % ' " 
Vcrf. a. La eafa . . . aita Minta cubili ec. La «fa è qui iì 
Santo de' Santi , e il Santo , che ciano come l' attrazione di 
Dio . I ftlTanta cubiti di lunghe?.?.! erano da levante a ponente, 
e i venti cubili di larghezza da nieiiodì a fette ni rione . 
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4. Fecitque in tempio fe- 4. £ fece nel tempio delti 
neftras obliquas . finejlre oblique . 

5. Et sdificavit fuperpa- f. E fabbrico degli appar- 
rietem templi tabulata per tamenti jul muro dri tempia 
gytum , in parietibus domus all' intorno , julle mura della 
per circuitimi templi , & ta/a attorno al tempio , e al 
oraculi , & fecit lacera in jantuar'10 fece quaji ale ali ìn- 
circuitu. tomo. 

6. Tabulatimi quod fub- 6. Il piano infimo era largo 
ter erat, quinque cubitos cinque cubiti, e il piano dì 
liabebat latitudinis , Si me- mezzo era largo fri cubiti , e 
dium tabulatum fex cubito- il terzo era largo fette cubiti; 
tura latitudini! , & tertium e posi le travi intorno al tem- 
tabulatum feptem habens pio al di fuori, talmente che 
cubitos latitudinis, Trabes non fojfero incaftrate nelle mu~ 
antem pofuit in domo per ra del tempio* 
circuitum forìnfecus, ut non 

hxrerent muris templi. 



Verr. 4. Utili pneflre ùhlìqae . Quelle nnefrre non erano 
nel Santo de' Santi, ma folo nel Santo. Il Santo de' Santi 
era fenza luce , tolto quella , che porca ricevete dalla fua 
porta . F 'er fine/Ire oblique inr.endefi comunemente , elle elio 
fonerò più ang'una fuori del tempio , e più larghe al di dentro. 
Cosi il Caldeo, l'Arabo, e Teodorcto.S. Girolamo ( ìncop. 41. 
Ezecb. ) interporrà fnefire tbìuft con gelosie di legno fecondo 
1' nfo orientale . 

Verf. j. , e 6. E fabbricò degli appartamenti ec. Defcrivonfi 
i tre piani di celle fabbricati da' tre lati del tempio, da 
occidente, da mezzodì , e da fettentrione . Salomone adunque 
attorno alle mura del tempio da quelle tre parti edificò tre 
piani di celle trai muro del tempio , e 1' alno muro eretto 
in dilVanza di cinque cubiti dal detto muro del tempio. Il 
piano intimo avea cinque cubiti di larghezza , il fecondo fei ; 
■1 terzo fette cubiti , perchè Salomone dall' alteiza di cinq ue 
cubiti in fu avea tenuta più Arcua d' un cubito la muraglia 
del tempio; e fimilmente dall'altezza dì dicci cubiti in poi 
avea rilìretta ancora di im cubito la fìe(Ta muraglia ; onde 
ciafeuno de' due piani guadagnava un cubito di larghezza . 
Le travi , che foftenevano i piani , non erano incalìrate nel 
muto del tempio ; ma folamencc pofavaiio fullo Beilo muta. 
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CAP. VI. & 

, 7.Domusautemcuma:di- 7. Enel fabbricarli la caft 

ficaretur, de lapidibus do- ella fu fatta di pietre lavora- 

latis, atque perfcflis aidifi.- te, e intere: e non fi jentl ru- 

cara eft: & malleus, & ffc- mordi martello, ne di Jcar- 

curis, & omne ferramen- petto, nè rf' altro finimento dì 

turo, non fune audita in do- ferro, mentre Ji edificava la 

aio cum ledificaretur , cafa . . 

8. Oftium iateris medii 8. La porta de! piano di 
in parte eratdomusdextne; mezzo era dal lato de/lro della 
& per cochleam afeende- caja ( del Signore ) ; e per una 
bant in medium cosnacu- jcala a chiocciola fi falìva al 
iam, & a medio in ter- poh* di mezzo, e da quel di 
tium . mezzo al terzo . 

9. Et idificavitdomum, 9. E fabbricò la cafa, e la 
& confummavit eam : texìt me/fe a coperto : e la coperfi 

■ quoquedomum laquearibus con Jojjitta di cedro. 
cedrinis . 



dove riflringendofi lardava libero pollo alle fielTe travi . Così 
in occaiione ili dover mettere, o cambiare le travi, non fi 
dovea toccare per nulla il muro del tempio. Quanto al nu- 
mero delle celle Giufcppe ne mette trenta per ogni piano . 

Vprf. 7. Non /T finti rumor di marte/lo , re Le pietre erano 
portate inrerc , e tagliate nelle loro cave; onde non vi 
liifognò di toccarle . nè altro fi fece , clic metterle in ulo una 
dopo l'altra; quanto a! legname, i chiodi poterono edere a 
vite . Con quello faceafi intendere al popolo, die ila tutte 
le altre fabbriche era molto differente cintila , chi- s" innalzava 
per edere abita/ione della maelU di Dio . Non fono degno 
di efiere mcfcolate colla ve ri ti delle fiere Scritture le ilrane 
vilìoni de' Rabbini , uno de' quali ha t fritto un intero libro 
fopra un vermicciuolo , da cui pretende . che iofiero tagliate, 
e pulite con gran maelìria tutte le pietre del tempio . 

Verf. 8. La porti del piano di mezzo ec. Dalli parte delira 
dell» cafa del Signore , vale a diro a fettentrione era nna por- 
ta, la quale per mezzo di una IcaJa a chiocciola conduceva 
al fecondo piano delle celle , Quella medelima fcala fervìva 
per falire fino alla fommitì del tempio , ed era cavata nella 
muraglia fleti* del tempio. Alcuni però non lenza qualche 
fondamento pretendono , che due follerò quelle fcale ; l'uni 
per falire a' piani del tempio, l'altra per falire > quei 
delle celle ... 
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10. Et Edificavi t tabula- lo.Efecegliappartamen- 
tum fuper omnem domum ti attorno a tinta la cafa di 
quinquc cubi tis alti tudinis, cinque cubiti d'i altezza, e co- 
ti operuit tlomum lignis ce- perje la caja coi) legname dì 
drinìs. . . cedro. -, 

1 1. Et fagliseli fermo Do- 1 1 . E il Signore parlò a So- 
mmi ad Salomonem, dicens : fornirne, edijjé: 

11. Domus hxc, qnam n. In qucftacafa, cai tu 
«difieas, fi ambulaveris in edifichi (Je tu camminerai pir 
pneceptis meis, & judicia la via de miei precetti ed e}*~ 
mea feceris , & cuftodieris guirai ì miei '.-oleri , e ojjer- 

' omnia mandata mea , gra- verai tutti i miei cantando.' 

diens per ea : firmabo fer- menti Jcnza mai allontanar' 

monem meum ribi , * quem tene ) , io confermerò in tuo 

locutus fum ad David pa- favore le parole dette da mea 

treni tuum. Davidde tuo padre. 
* i. Reg. 7. 16. 

1 j . * Et habitabo in me- 13. E io abiterò in mezzo 

dio filiorumlfrael, & non de- a' figliuoli d' ijraele, e non ab- 

relìnquam populum mcum bandonerb il mio popolo d' 1- 

Ifrael. * Par. ai. p. fraele. 

14. Igitur xdificavk Sa- 14. Salomone adunque fece 
•lomon domum, & confam- la caja ( del Signore), e la 
mavit eam . compì . 

15. Ecidiiicavitparietes 15. E intonaco al didentro 
domus intrinfecus tabulatis con tavole di cedro le mura 
cedrinisapavimentodomus della caja da! pavimento fino 
ufque ad fummitatem pa- alla fammi tu delle mura, e 
rietumi & ufque ad laque- fino alla /affitta, cui egli coprì 
aria > operuit lignis cedrinis al di dentro di legno di cedro : 
intrinfecus: & texit pavi- e il pavimento della cafa foco- 
mentoli) domus tabulis a- perfe con tavole diabete. 
biegnis. 



Verf. 10. E fece gli appartamenti ce. I piani delle celle , i 
qnali aveano cinque cubiti di altezza per cwfchcduno. 

E coperfe la cafa con legname di cedro . Il tetto del tempio 
era di legno di cedro. Quello tetto era pieno a gii ili di ter- 
raiio, come fi «fava in tutte le fabbriche del paefe . 
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»<5..£difica-vitqucvÌLiinti ió. E fece ili legno di cedro 

cubitoriim ad pofteriorem m favillato Hi venti cubiti per 

partem templi tabulata ce- la parte p-jjìeriore dei tempie 

drina a pavimento uiq tic a;l dal pavimento fi/n alla fjy.t- 

fuperiora: & fecir interio- fa: e ne fece il luogo interior 

rem doraum oraculi in -San- dell' oracelo, il Santa de' San- 

dìum Sao£lorum. ti. 

17. Porro quadratimeli- 17. E il tempio dalla pori» 
bitorum erar ipfam rem- dell' oracolo in giù avea qna- 
plum prò foribus oraculi. ranta cubiti. 

18. Ercedroomnisdomus 18. E tutta la cafa al di 
inrrinfecas veftiebatur, ha- dentro era-vejiita di cedro , e 
bens tornaturas, & juuftu- le hcajlrature del legname e- 
ras fuas fabrefaCÌas> & ci- rana fatte con molta arte , e 
laturas emineiites : omnia ornate di lavori rilevati di 
cedrinis tahulis vcftieban- tornio: ogni coja era talmente 
tur: nec omnino lapis ap- coperta delle tavole Hi cedro, 
■parere poterat in pariete. che non compariva neppur uné 

delle pietre- della muraglia. 

Ip. Oraculum autem in 1 o. Or egli uvea fatto l' ora~ 

medio domus , in interiori colo nel fondo della cafa nella 

parte fecerat, ut ponerei parte più interna del tempio, 

ibi arcam feederis Domini, per collocarvi f arca del tejia- 
memo del Signore . 

20. Porro oraculum ha- io. L' oracolo avea venti 

bebat viginri cubiros longi- cubiti di lunghezza, e venti 

Verf. 16. E /ivi' i/i l'p/o d; cedro un tiivtil.tt': ili venti cubiti ce. 
Fece con afle di cedro h divihone dui Sunto iÌl-* Santi da! Santo, 
o fia della parte anteriore del tempio dalla poircriorc. Eravi 
nel meiio una porta , verf. 17. 31. Qtieiti venti cubiti (oro 
la larghezza de! tempio da un lato all'altro. 

Verf. 17. Da///; porta dell' oracolo in giù anca quaranta caliti . 
Tutta, la lunghe?.?» del Santo , o fia della parte anteriore iel 
tempio , era di quaranta cubiti , dall' atrio tino alla porta del 
Santo de' Santi; e il Santo de' Santi avea venti cubiti di lun- 
ghezza , e altrettanti di larghezza , e di altezza , verf. zo. 

Veif. io. E lo llejjà aitar.- rivtjft di cedra . Quello ni rare 
doveva edere fatto per pofarvi I* aica . Alcuni vogliono , che 
«" intenda 1' altare dell' incerilo , ma quello non era nel Sano* 
ifi' Santi , c di elfo fi parla , verf. 11. 

Ttm. VI. I> 
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tudìnis, & viginti CUbjtOS 

latitudinis, & vigiliti cubi- 
tos ftlritttdinis, 6t operaie 
iilud, acque veftivit auro 
puriflìmo: !ed & aitare ve- 
nivi! cedro. 

1 1. Domani quoque ante 
oracuhra op^ruit auro pu- 
rillìmo , il aiììxit lambas 
clavis aurcis 

ai. Nìhilque erat In tem- 
pio, qued non auro tesere- 
te: fed & totum alture 0- 
jraculi texit aura, 

13. Et fecic in oraculo 
duos Cherubini de li^nis 
clivaruai, decem cubito- 
mm altirudinis . 

24. Quinque cubitorum 
ala Cherub una> & quinque 
cubitorum ala Cherub alte- 
ra: id eft, decem cubitos 
Iiabentei, a iummitate al* 
unius ufque ad ala; alterius 
fiiramitatem , 
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cubiti di larghezza , e venti di 
altezza , ed e'i lo coprì , e lo ri- 
vejlì cf oro pimffimo ; e io jkjfo 
altare rìvejtl di cedro. 

21. E anche la cafa , che è 
dinanzi all' orafo/o . la ricoper- 
se di oro finii/imo , e v ine hìo- 
dh le lame ( di oro ) con chiodi 
d'oro. 

ìz. E non eravi parte alcu- 
na del '-empio : clic non fo{[e-rt- 
coperta di oro: e anche tutto 
t'aitare dell' oracolo lo caper' 
je di oro. 

23. E peli ' oracohfecc due 
Cherubini di le^m di ulivo atti 
dieci cubiti . 

24. L'mtt dell' ale del Che- 
rubino ave a chitine cubiti-, e 
( altra pure cinque cubiti ; 
vaie a dire, che vi erano dicci 
cubiti dalla punta d' un ala 
fino alla punta deli altra . 



Veri", ii. V altari dtlt oracelo , ee. Vale a dire 1' altare dell* 
Incerilo , che era nel Santo dinanzi all' oracolo , o ila dinanzi 
al Santo de' Santi . 

Veri*. 13. E pel? oracolo fia dm Che: -ubi w ee. Quelli due 
Cì=eri!uini coli' ampiezza delle loro ali diilt-fe occupavano 
tutta li larghezza del Santo de'. Santi , e la metà dell' altezza, 
e fervivatio di ombrello all' arca , e a' piccoli Cherubini fat- 
tivi da Mosi . 



C A P. VI. ' 5, 

■ a $, Decerci quoque cubi- 25. Parimente il fecondo 

tortini erar Cherub fetun- Cherubino J\ra di ditti cubiti , 

dus, in menfura pari; & e della fiejfa dimenate; ed 

opus unum erat in daobus erano ambedue dello Jlejfo la- 

Cherubim, varo. 

26. IA eli, altitadinem z6. Vale a dire-, che i- ano 
habebatunusCherubdecem de Cherubini uvea di altezza 
cubirorum,&fimiiiterChe- dieci cuòi:/, e finùlmente il. 
rub (ecundus. fecondo Cherubino. 

27. Pofuitque Chenibim 27- E colloso i Cherubini nel 
in meitio templi interiora ; mezzo del tempio interiore : e 
exren ìebant au temala? fuas i Cherubini ave ano lealìdijle- 
Cherubini. & tangebat ala /e, e f una delle ale taccivi 1 la 
unaparierem.&alaC'ierub parete, e uri ala dell' altro 
fecunJi tangcbat parietem Cherubino toccava f altra pa- 
alrerum: ala: autem alter* rete : e le altre ale fi toccavano 
in media parte templi fe ( una l' altra nel punto dì mez- 
invicein conringebanr . zo del tempio. 

28. Texit quoque Che- 2^. li ri cupe rfe dì oro anche 
rubim auro. i Cherubini. 

20. Et omnes parietes ay. £ tutte le pareti del 
templi per circuitimi feul- tempio le fece ornare all' in- 
piìt variìs crlaturis, & tor- torno di /cultura , e d' inta- 
no : & lecit in eis Cherubini , gito: e vi fece de' Cherubini , 
& palmas, & pifluras va- e delle palme- e delle figure di- 
rias, quafi prominentes de ver/e, ebe qttafi 'fifìai cavano, 
panerei Si egrertiences , e sporgevano in fuor a dalla 

30, Sei & pavimenram jo. E nella interior parte, 

domus texit auro intrinfc- e nella efteriore del tempio ri- 

cus, Se extrinfecus. coperje di oro il pavimento. . 

3 1. Et in ingrelTu oraculi 31. E all' ingrejfo dell' ora-. 

fecir oftiola de lignis oliva- cclofece piccole porte di legno 

rum, poitefque angulorum di ulivo , e l' ufi io era un prn- 

qu'mque. fagotto . 



Verf, 31, £ V ttfcìo era un pentagono: Si deferire qui la 
porta , per U yuìs dal Santo fi entrava nel Santo de' Santi 5 
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3 a. Et duo oftia de lignis $i.Eqtufit due porte crani 
olivariim, & fculpiìt in eis di legno d' ulivo , e in effe era- 
pi&uram Cherubini > & pai- m (colpite figure di Cherubini , 
marum ipecies, & anagly- e di palme, e di baffi rilievi, 
pha valde prominentìa, & che /porgevano multo in fuora, 
texiteaaui'o:&opcruitram e lerkejlìdi oro: e di oroan- 
Cherubim , quam palmas, Cora ricoperse tanto i Cherubi- 
ci cererà auro. ni, come le palme, e tutte le 
altre co/e . 

33. Fecirque in introita 33. E all' ingreffb del tem- 
templi pofles de iignis oli- pio fece le porte di legno di uti- 
varum quadra ngu la tos ■ vo quadrate. 

34. Et duo odia de lignis 34- E le due porte di legno 
abicgnis a Irriti fec us : & u- dì abete una da un lato, Cai- 
trumqae olìrium duplex e- tra dall' altro lato: e l' una, e 
rat, & fé invicem teuens Ì ultra impojia erano di due 
eperi eba tur . parti, e fi apriva , tenendo/i 

unita l' una parte coli' altra . 
3 5. Et fculpiìt Cherubini , 3 Evi fece /colpire de 'Cbe- 
&palmas,&cilaturas valde rubini , e delle palme, eorna- 
eminentes ; operili tque o- menti, che /porgevano molto in 
jnnia laminis aureis opere fuora; e ogni coja ricoperse con 
quadro ad regulam. lame d' oro, con ejattatnettta 

giiijlo lavoro . 



forfè ella è detta piccola , perchè era minore di quella , per 
011 dall' atrio fi entrava ne) Santo. Secondo la nòllra volgata 
la tettata di quella porta faceva la figura di un Delta A ; cosi 
tutta la porta era di figura pcntagona , a fia di cinque angoli . 

Verf. 33. e 34. All' ìi>*rtjp> del tempio ce. All' infreno della 
prima parte , iella parte anteriore detta U Santo . Quella porta, 
era quadra, l'armatura di c(Ta era non di pietra, ne dì 
mattone, ma di legno di ulivo-, le due imporre erano di 
abete , e ognuna delle due parti coita va di du; peni , l'uno 
Ac' quali fi ripiegava fopra 1* attto mediante le lue bandelle , 
o altro limile meccanìfmò ; cosi la porta da delira , e dai finiltra 
eia doppia , e fi apriva ripiegando una parte fopra 1' altra . 

Verf 3 J. Con [fattamente gÌafìo lavoro. La volgata è qui ofeura 
«fTai : il renio dell' Ebreo egli è qucfto : le lame di oro erano 
gioite fopra de' deferitti intagli , e ornati con tale atte , eh» 



C A 1 

%6. Et idificavit atrium 
interius tribus ordinitms la- 
pidimi politorum, & uno 
ordine 1 ignorarti cedri. 

3 7. Anno quarto fundata 
cft domus domini inmenfe 
Zio: 

, 38. Et in anno undecime 
menfe Bai (ipfe efl mentis 
ocluvus ) perfetta eli domus 
in orani opere fuo, Si in 
univerfis ucenliiibus fuis: 
sedi fica vitquc eam annls 
feptem. 



'■ ri. si 

ì6. E fabbricò l" atrio ititi* 
rim e di tre ordini 4ì pietre la- 
vorate , e un ordine di legnai;; 
dì cedro. 

3 7. Furoa gettati i fonda- 
memi della caja de! Signo,. ; 
t ami!: quarti nel tnefe Zio : 

3 tJ, E f ar,r.o tmikchno xel 
mele di Bui ( che è f ottave 
mefe ( // termi/lata la caja in 
tutte le jue parti, e riguarda 
a tutti i jtioi ut enfili : e ( Sa~ 
lormne ) 'la fabbrico in jetu 



non toglievano la vifta de lavori , clic erano lotto le ireflV 
lame di oro; l'indoratura arricchiva l'intaglio, ma non lo 
iiafeondeva . 

Verf. 36". Fa&iricè ? atrio interiore di tre ardivi di pietre te. 
Queir' atrio e 1' atrio de' facerdetì , cil è detro inltriore rela- 
tivamente a cucilo d;l popolo, che veniva dopo, ed era 
più rimotc ih! tempio, alcuni pic;cndono , che queft' arno 
dei facerdoti averli attorno un picco! muto , come quello, 
che era fermato da tre foli ordini di pietre , e fopra quelle 
un tavolato di cciìro: i laici perciò, che non potevano en- 
trare in quei.' atrio , porev^n-- dall'atrio del popolo veder-» 
i facrifizi , che ivi li 6 etano . Altri vogliono , che foli- 
mente li accenni in cucito luogo la maniera dì fabbricar* 
tenuta in oriente , e clic fi pITcrva in altri luoghi della 
Scritturi ( y^fe- wtf ' *• ■ '^J* ti 3^ 4- , *j 8. ) , U quii 

di qualunque al'teiii elle fodere . Egli era allo feoperto. 

Verf. 38. la fitte nani. I rotti fono fovente omelìi net 
libri fanti. La fabbrica durò fette anni, e fei Qcfi. COtnt. 
apparifee dal ceilo . 
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CAPO VII. 

Palazzo di Salomone : cafa del bafeo del Ubano , e 
della moglie di lui: fuppeUetiUt varie p-eziojtjt/ie 
del tempio . 

1. "Oomtfm autem fuam i. J$*< Fabbrico Salomone,* 
xiiftcavit Salomon crede- compì interamente in tredici 
ci'ii aimis, * &ady>erfedum anni la jiia propria caja. 
ufque penfuxit, 

z.jtdifkavit quoque do- i. E fabbri ci ancora lacafa 

mura f;iicu.s Libani certtum del ùojco del Libano, di cento 

cubitorum longinidinis , & cubiti in lunghezza, e di c'tn- 

«juinqu ritinta CLjliitoram la- quanta cubiti d'i larghezza-, e 

titudinis,& triniti ta cubico- ài trenta cubiti di altezza i tj 

rum alticj'.linis: £t quacnor erami quattro corridori trai 

■de a n bui aera ìnter colum- colonnati di cedro: perocché 

nas cedrinas: ligna quipjie egli ave a f 'atto ridurre a tV 

cedrina exciderat in co- loune le piante di cedro . 
lumiias > 



ANNOTAZIONI 

Verf. i, Fabbricò . . . hi tredici anni la ftia cafa . Non è J« 
rrn ravviarli , che quali il doppin di tempo im piery.Uc nella 
fabbrica della Aia reggia, ili quello, clie avea im-iii'.^Ko nel 
tempio; perocché non l'ohnierire ricfuartlo al remnio trovò 
Salomone molti materiali preparati da Davióde , ma di più 
ad accelerarne la fabbrica erj itimolaro si dalla propria di- 
folEone , e st da quella di tutto il popolo . 

Vcrf. i. La cala del Ufia <hl Lì!:,,: 1 < 1 . Così ella fu chiamata 
O per ««ione delle colonne di cedro tratte dal Libano, ov- 
vero pcrciiè avelie contigua una ombrofa fclva limile a quelli 
del Libano. Il Caldeo fivorifce quella feconda fpofizione , 
fuppnncnJo, che quella cala fólle deltinata a prendere il 
frefeo ne B li el»; calori . Ella perù fecondo molti Interpreti 
non era uni fabbrica didima , né fc parata dalla prima , m» 
taceva patte della reggia di Salomone . 
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CAP. 

3. Et tabulatis cedrinis 
veftivit totani cameram , 
qui qua h-airinta quinque 
columnis fuik-ntabatur.U- 
nus autera ordo habcbat 
colu'iirm quindecinl, 

4. Contrafe invkempo- 
fitas , 

5. Et e regione te rcTpi- 
.cionteSi squali {patio inter 
Columnas:& iupcr columnas 
quadra ululata ljgna iiicun- 
Ò.'is equalia . 

6. Et porticuffl columna- 
TUm fccit quip.quai;inta cu- 
bitorum longitudine, & tri- 
gin tacubitorum!a;midiiiis: 
& alterare poracupn infàcie 
jnajoris porticas, & colu- 
mnas , & epyftilta Capei cor 
lumnas. 

7. Porticum quoq ue folii , 
in qua tribunal eir, fècit, 
■& texit lignis cedrinis a pa- 
vimento ufque ad fiimmì- 
tatem . 



VII. -ff 
3 . E rivefiì di tavole dì ce- 
dro tutto il (affitto Jojlenuto 
da quarantacinque colonne . E 
ogni filare avea quindici C0- 



4. Collocate C una dirim- 
petti) alt altra , 

j, E che fi guardano ? unii 
Ì altra, edera-; tutte in cianai 
dijlanz-a tra di toro : e (opra It 
u-.Umns crfiìvì delle tra":: qua' 
dr angolari tutte di egual grafi 
fe-zza. 

6. E fece un portico di co- 
lonne avente cinquanta cubiti 
di lunghezza, e trenta cubiti 
di larghezza : e un altro por- 
tico in faccia al portico pìà 
grande, con colmine, 1 archi- 
travi fipra le colonne. 

7, Fece ancora il portico del 
trono , e Io vejlì di legno di Cfr 
dro dal pavimento fino alla 
Jòmmiti . 



Quattro corridori tra' colonnati di cedro . Pofti per Io lungo 
i tre ordini di colonne, che erano di mc77.o tra IL- j-.-tt 
della «fa , ne venivano ncccfliriamcnto nel piano inferitìrt 
quattro corridori , i quali erano lunghi , guanto eri la lun- 
ghezza della capa . _ ' 

Veri - . 6 , e 7. E (tee un portico di colonne ee. Quc (lo co- 
lonnato era davanti alla reggia . Nella volgata ittUM cttlfr- 
«mcnte diftinti tre portici , ovver colonnati .11 
del .trono dovei efTere fiatato , c 111 gabbi dtfai]l» «1» 
k BS u. ' , 



16 TERZO DE' RE 

8. Etdomuncula, inqaa fi. E la tribuna, dove fi ri* 
fedebatur ad judicandum, fe 'deva per render ragione, era 
érat in media ponku fimili nei mezzi del portico, edera 
onere. Domumquoquefecit di fimil lavoro . Fece di pili 
iìlis Pharaonis ( * quam u- Salomone per la figliuola di 
jEorem duxerat Salomon) Faraone {che egli avea jpofa- 
tali opere, quali tu hanc ta ) una caja di lavoro fimi le 
porticu m . * Sufi. }. i. a quella del portico. 

9. Omnia lapidibus pre- 9. Tutte{quefte fabbriche} 
tiolìs.quiadnormamquam- dalie fondamenta fino alla ci- 
dam , atque menlaram tam ma delle muraglie, e aldi fuo- 
imrìni'ecus, qnam extrinfe- ri fino ali atrio maggiore erana 
cus fenati erant: a funda- di pietre di molto pregio , le 
mento ufque ad fu riunita- quali tanto dalla parte iute* 
tem parietum, & extrinfe- riore, come dall' efieriore erana 
cu? ui'que ad atri ani niujus. fiate figate in pari forma, e- 

10. Fundamenra autem 10. E le fondamenta era» 
de lapidibus pretiofis, ìapi- di pietre di molto pregio, di 

■ dibus magnis decem , five pietre grandi di dieci , avveri 

odo cubitorum . di otto cubiti . 

11. Et dcluper lapides 1 1. E aldi fipra erano pie- 
^ pretiofì rcqualis menfurx tre di multo pregio ragliate ad 

feiìi crant, Jìmiliterque de egual mifnra, e parimente cor- 

cedro . perte di cedro . 

1 2. Et arri'im majus ro- n.£ l' atrio maggiore re» 
tunduni mura ordinum de tondo avea tre ordini di pietre- 
lapidibus fcclis, & unius or- tagliate, e un ordine di cedra 
dinis de .dotata cedro: nec- lavorato: e così pure era deli 
non & in atrio domus Do- atrio interiore della cafa del 
mini interiori, & in portico. Signore, e del portici d'i efifù 
domus. . caja. 



■ Verf. 8. Fece.:, per la figliuola di Faraone una cafa. Il 
Gineceo : appartamento dilliiiio per quefta principe!!» , dove 
ellii abitavi colle Aie donne. In tutto 1' oriente le donne 
aveano abitazione didint» da quella degli uomini. . Vedi 
firn, jxnr. xxx.1. » te. 
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CAP. 

1 3 . Mìfit quoque rex Sa- 
lomon, & tulit Hiram de 
Tyro , 

14. Filium mulierisvidui 
de tribù Nepiitliali , patre 
Tyrio, artiticem a^rarium, 
$t plenum fapientia, il in* 
telliirentia, & doarina ad 
feciendum omne opus ex 
«re. Qui cum venitfet ad 
re Sem Salomonem , fecic 
omne opus ejus. 

15. Et finxit duas colu- 
mnas ireas , decem i* o3o 
cubitorum al ti cuci in is co- 
Iumnam unam : * & linea 
duodecim cubitorum am- 
biebar columnam utraiu- 
que. * Jer.fz.it. 

jó.Dao quoque capiteli» 
fecit , qua: ponerentur fuper 
capita coiumnarum fufilta 
ex nrre : quinque cubitorum 
al titu din is capiteli uro unum, 
& quinque cubitoruoi alci- 
tudinis capitellum alterarti: 



VII. ,» 

13. E il re Salomone fec0 
ancora venir da Tiro Hiram* 

14. Che era figliuolo di unii 
donna vedova della tribù di 
Ncpbtbali , dr padre della cit- 
tà di Tiro ; ed era un lavora- 
ture di bronzi pieno dijapien- 
za , di capacità , e d' induftrió 
per fare qualunque opera in 
bronzo . Ed egli ejjendo venut» 
a trovare il re Salomone , fec* 
tutto il lavoro , eh' ei volle . 

i$.Ed egli fece due coloni* 
di bronzo, ogni colonna alca 
diciotto cubiti : e una corda di 
dodici cubiti abbracciava eia* 
jcuna colonna. 

1 <f . Fece ancora i due tapi» 
felli di getto in bronzo Julia 
cima delle colonne : un capitel- 
lo ave a cinque cubiti di altez- 
za, e f altro capitello cinqaf 
cubiti di altezza. 



Veri", u. V atrio maggiori rotearlo te V atrio maggiore egli 
è quello deferitto, vsrf. 1. 7. 6. Egli è <mì nominato rotonda 
non perchè veramente folle ài figura circolare, mi perchè 
tutto all'intorno da' quattro lati era cinto di mura fatte, 
come è qui detto, di tre ordini di pietre, e un ordine ài 
legname. Vedi cap, vi. 36. 

Verf. 14. Figliuolo di una danna de/la tribìt di Ntpbtbalt . 
Ne' Paralipomeni , Uh. ir cap. 11. 14. la madre di Hiram diceli , 
«he era deìla tribù di Dan. Si può intendere, che ella folto 
della tribù di Ncphthali per fna origine , e della tribù di 
Dan per ragion del marito, il quale è derro dilla Città di 
&ro , perhè era tvì domicili*» da molta tempo . 
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17. Et qunf! in modum 
retis, & caremrum filli in- 
vicem miro opere contexra- 
rum. Utramque capitellum 
columnarum fulìle erat: fe- 
ptena verfuum retiacula in 
capitello uno, & leptena re- 
tiacula in capitello altero. 

18. Etperferitcolumnas, 
& duos ordines per circui- 
ta ni retiaculorum fingclo- 
ium, ut te«erciit ca piglia , 
qua: erant fnper liir.imita- 
tcin malogranatoram : eo- 
dem modo fecit & capitello 
fecundo . 

ij3.Capitel!aautem,qu!E 
erant fiiper capita columna- 
rum ,quafi opere lilìi fubri- 
cata erant in pertica qua- 
tuor cubitorum. 
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te, luna catena contejle infa- 
me tra di loro con mirabile 
artifizio . L' uno , e l' altro ca- 
pitello delie ci, onne era di get- 
to: jetU filari di maglie erana 
nel!' uni), e (ètte filari di ma- 
glie tiri!' altro capitello. 
. 18. E per compimento delle 
colonne fece due ordini di mó- 
glie, che circondavano, e to~ 
privai: 1 i creiteli}, le quali j)o- 
firtano .-" ci ai ' de' mHigrana- 
ti: fecil.il/.ffii cola al fecon- 
do, e ed palmo capitello. 

ip. I capitelli , che erano in 
dm;, dAìe colonne nel punica , 
eriLuo fitti a maniere; di fi «li:', 
ed era» di quattro cubiti . 



: Vcrf. 17. , e 18. Ed travi cerne una reti- , ec. Qnefle fafeie 
» maniera di rete lardavano travedere gli ornamenti de' ca- 
pirclli , i quali erano fparfi di gl^li , e d'altri fiori ( dìcs 
Già Teppe Ebreo ) , e frutti , Come i melisi anati , i quali 

Vcr'f.%. / capitelli ! eie erano iù cium dell, colemie /e. Qnefto 
perfetto è uno de' più ofeuri di rutto quelro capitolo . Ecco 
quello , elle per quanto a me f ombra può ditfi di più pro- 
babile . In ogni capitello fi distinguono tre parti , la prima , 
che era immediatamente alla cima dei furto delle colonne , 
c<S e chiamata Epipìllio , Par. iv. 12. , la feconda , che po- 
fava full' Epiilllio , dove era quella rete , e i melìgtanad : la 
terza parte è quella , che Vi t invio chiama Coroni d.- . Del tene* 
capitello , o iia della rena parte di cflb , li parla , ver/. 10. , 
e delia feconda fi è parlato nel verfefo 16. : qui fi parla 
dell' Epiltiliu da metterli fopra ognuna delle colonne defìinate 
peli' atrio del tempio , e fi dice , che quello rapprefencava j* 




CAP. VII. 59 

lo- Et rurfum alia capi- 20. E di piti eranv't altri 

T?lla infummitatecoluniriar capitelli in cima alle alunna 

liuti defuper juxta meniV aldijopra delia rete pnpor- 

ram columna: contra reria- zfonati alla mi fura della co- 

culi: malosranatorum au- fonna: e intorno al fecondo {e 

tt-iii ducenti or.lines erant <i/ pw»w ) capitello vi erana 

in circuiti! capitelli feeuiiili. dugento meligranatì pofìi per 

11. Et itatuit duas co- x\. E le due colonne le col' 

lumnas in porti cu templi : /«« ire/ del tempio: e . j 

Cumque fhituifler colu- quando ebbe alzata la colonna 

mnnm dexreram, vocavit dejìra , U diede il nome di }a- 

fcam nomine Jaehin: limili- cb'm, ed eretta parimente la 

ter erexit columnam lecun- jeconda, le poje nome Booz. 

dam, & vocavit nomen ejus 

Booz . 

12. Et fùper capita co- i2.E falle cime delle colotf 
In mn a rum opus in medium ne pofe quel lavoro fatto a mit- 
lilii pofiiit : perfeitumque niera di giglio : e fu compita 
eft opus colummirum ■ f opera delle colonne. 



figuri di un giglio , ed era di quattro cubiti ; !o che intendefi 
non dell'altezza , ma delia fui larghezza , colla quale avanzava 
jn fuori dalla colonna per la fpazio gii detto. 

Veri". 11. Le collocò nel portico del tempii. Nel velìibolo 
davanti al Santo; una da un lato della porta, l'altra dall' 
litro lato . 

Le diede il nana di Jaehin . . .hpofe il nome diBoox . Jaehin: 
Dio /Invilirà : Booz: in lai è fortezza . Con quelH nomi Salo- 
mone volle inòicare, che era opera di Dio l'erezione del 
tempii) addirlo in ceno moda da quelle colonne , e che Dio 
gli dava {labilità . Tutto tjuerto però non fi avverò piena- 
mente , fe non riguardo a quel mifiico tempio . di cui fu figura 
il tempio materiale dì Salomone . La Chiefa di Gesù Crido 
è quel tempio ci Dio fatto non per mano d' uomo , ma laro- 
rato dal fovrano Architetto , e Creatore di tutte le cofe , il 
quale tal fermezza , e (laliilitì conferì a quella fua cafa , che 
• dispetto di ru t[i gli sibili de' l'uui nemici ella fnffifterà 
(ino alla fine de' fccoli . 

■ Verf. il. E ful/e cime delle colonne pofe ec. Le colonne 
«dunque, opiuttoftei capitelli di effe finivano in un giglio . 
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tfo TERZO DE* SE 

2}.* Fccit quoque mare ìj. Fece ambe d'i getto una 

ffufile decem cubitorum a gran canea tutta rotonda, di 

labio ufque ad labium ro- dieci cui/iti da un orlo all' al- 

tundum in circuita: quiti- tra. Ella uvea cinque cubiti 

que cubi tortini altìcudoej'us, di profondità, e una carila di 

li refticula rriginta cubito- trenta cubiti cingeva tutto il 

rum cingebat illud per cir- fiogiro. 
cuitum. * z. Par. 4. z, 

■ 14. Et iculptura iubter 24. E fitto al / orlo un lava- 

labium circuibat illud de- ro di finltura, che provagli 

cem cubitis ambiens mare: attorno per dieci cubiti, e cin- 

àao ordines fculpcurarum geva la conca : i due ordini di 

itriatarum crant fufiles. finlture di getto eran di rìlit- 

z$. Et ftabac fu per duo- z;. E ( la conca ) pofava 

decina boves, e quibus tres fipra dodici bovi , de' quali tre 

refpiciebant ad aquilonem, guardavano a fettentrione , e 

& tres ad occidentem, & tre ad occidente, e tre a mez- 

tres ad meridiem, & tres zodì , e tre ad oriente , c fiprit 

ad orìenrem , & mare fuper dì effì flava la conca , e tutte 

eos deluper erat: quorum le parti deretane di quelli re- 

pofteriora univerfa intrin- Jlavau fitto nafiofi . 
fecus latitabant. 



Vcrf. 13. Di dieci cubiti da un orlo alt altra. Quello gran 
vaio detto comunemente per la fua ampiezza il mare , era ili 
bronzo , e avea dieci cubiri di diametro da un orlo all' altro , 
e circa trenta cubiti di circonferenza, dico circi trenta, 
perchè il diametro ila alla circonft.-r1.-n7a come 7. a li, ; ma 
nella Scrittura non fi fa cafo di sì piccola differenza. Era 
rotondo , e avea cinque cubiri dì profondici . Serviva ad ufo 
de' facerdoti , i quali coli' acqua , che da etto faceaiì ufeire , 
fi lavavano le munì , e i piedi ; onde è detto lutei- , cioè la' 
vatoio , vcrf. 16. Pofava l'opra dodici buoi di bronzo, e por- 
tava fcolpite delle figure di Cherubini, di linai, di bovi , 
e di palme . II fuo (ito era nell' atrio de' facerdoti prcilh 
all'altare degli olocaulti . 

Verf. a+. E fitto alt orlo, ec. I due ordini di (cultura 
erano dal fondo della conca fin dove ella arrivava alla lar- 
ghezza di dieci cubici , reflringendoll il vafo , quanto più li 
accollava al fuo fondo. Gli ornamenti di quella patte del 
?afo erano di un fri getto col vafo ftcflà . 



CAP. VII. 6, 

16. Grbffimdo autem la- 16. Qttefio lavacro aveé 

teris trium unciarum «rat: tre once di groffèzza, e il jm 

labiumque ejus, quali la- orlo era come f orlo di una cop- 

bìum calicis, & foiium re- pa, e come la faglia di un gh 

pandi lilii: duo millia batos gl'io sbocciato: ei capiva du» 

capiebat. mila bat't. 

27. Et fecìt deceni bafes 17. h fece dieci ' bajidibron- 
teneas, quatuor cubitomtn zo, ognuna delle anali era luif 
longitudini:; bafes lìmj'jlus, ga quattro cubiti, e larga quat- 
ti quatuor cubitorum iati- tro cubiti ,t alta tre cubiti . 
tudinis. & trium cubitorum. 

altìtudinis. 

28. Et ipfum opus ba- 28. E il lavoro delle baft 
fium, interratile erat: & era di più pezzi : e dove quejfi 
fculpturs inter juncruras. fi me aeravano infiem e , trami 

de' lavori dì /cultura* 



VerC. »S- Po/ava Jbpra dodici bovi. Vari Interpreti l'ap- 
pongono, che dalle bocche di quelli' bovi fi facetTc ufcìre 
l'acqua per metto delle cannelle, che vi erano appone . 
Quelli bovi fi piegavano dalle patti di dietro , quafi fofl'cro 
opprefli dui pefo , che aveano addoflb . 

Vcrf. 16. Tre once di graffetta . La quarti parte di-un piede 
Romano . 

Capiva due mila bati . Il baro era una mifura delle cola 
liquide eguale all' eptii , c alla metreta , e conteneva ottanti 
libbre Romane; onde i due mila bati fanno cenro feflànta 
mila Ubbie Romane. NV Paralipomeni in vece di due mila 
leggonfi tre mila bati ; ma il telìo rtcflb pare , che accenni , 
che fino a quel ferjno fi (rendeva la capacità del vafo , quando 
fi fofTe empiuto fino all'orlo , laddove qui è norara la quan- 
tità di acqua , che vi fi teneva ordinariamente . 

Vcrf. 37. £ fece dieci bufi ec. Per dieci altre conche minori 
ad ufo de! tempia; e quelle conche erano mobili, pufando 
le bali fopra ruote di bronzo . Vedi 1. Parai, iv. 6. La conca 
grande (lava in meno a quelle dieci; quella ferviva pe'foli 
facerdoti , i quali coli' acqua , che ne rateano ufeite , lì 
lavavano , come lì è detto : le altre eran fòrte per lavato 
coli' acqui di effe le pani delle vittime primi d' imporlo 
full' altare. 



6x TERZO 
io. Et ìnter coronulas , 
& pietas, leones,& boves, 
& Cherubini: & in jun&urìs 
fimiliter defuper: & i'ubter 
leones, & boves, quali lora 
ex are dependentia. 

jo. Et quamor rots per 
bafes lìngul.is , & axcs irei : 
& per quatuor p.irtes quali 
humeruli i'ubter lucerei» fu- 
Jiles contra fé inviccm re- 
fpeaances. 

31. Osquoque lutcris in- 
trmfecuserat in capir is fu!H- 
mitace: & quod forinfecus 
apparebatunius cubici, erat 
> tota in rotundum, parirer- 
quc habebat unum cubitum, 
& dfrntdhim : in anguli* au- 
tem columnarum varia; co- 
latura; eranc:& media inter- 
columnia quadrata) non ro- 
tunda. 



DE" UE 

kj. E tra piccole cerone . g 
lacci, eranvi lior.i , e buoi , e 
Cherubini ; e parimente apra- 
le cornile ffur e e fatto a .'io- 
ni, e i> buvì eranvi quafi delle 
corde di bronza pendenti . 

30. E ogni bafe ave a quat- 
tro ru-jte co mozzi di bronzo , 
e a quattro angoli eranvi lot- 
to il lavacro cene quali /pal- 
lette di getto rivolte l' una 
verjo i' altra . 

3 1 . Eravi ambe ìn cima 
alla bafe interiormente la ca- 

e quello che ne appariva al 
di fuori p'r un erbit 0, era tut- 
to rotondo, e avea a'ico*.' un 
Cubito, e mezzo: e agl'i .-.'li;:,// 
delle colonne craivi varie \cnl- 
ture : e lo Jpaz'o trulle culonnt 
era quadrato, e nm rotondo. 



Verf. 30. Sotto il lavacro certe quafi [pallette ec. Sopra le 
baii erano quelle fpallcuc, le quali rcnti-ano ferma la conca 
incaftrati per di più nella cavità . che eravi nella bafe . Alcuni 
credono , che follerò quattro Cherubini , i quali fulle loro 
fpalle tenevano quafi la conca , 

Veif. 3 1 . Bravi anche in cima alla bafe ...la cavità ee. La 
parte fuperior della bafe era concava , dovendo in ella entrare 
il vafo , ed era rotonda , e avea di diametro un cubito , e un 
cubito e mezzo di profondità : tale fembra , che poiTì cilere 
il fenfo di quello luogo fecondo la volgata. 

E agli aiig-di delle colonne ce. Il piano delle bali , che era 
quadiato, avea a ogni angolo la fui piccola colonna arric- 
chita di ornati diverfi . 1 

Verf. 52. Le quattro ruote ...fi corrifpondevniio pitto la bafe . 
Le ruote aveano il loro ade folto la baie : un ade ferma a 
due more ; così una ruota corrifpondeva all' altra . 



CAI 

3 z. Quatuor quoque rotar, 
quE per qunraor anguios 
balìs eranr, cohsrebant (ibi 
iubcer bulini: una rota ha- 
bebat altitudinis cubi t uni, 
& lèmis. 

33. Tales autem rota: 
eranc , quales Iblent in cur- 
ru fieri: & axes earum, & 
radii, & cantili, & modioli, 

34. Nam & liumeruli illi 
quutuur per fingulos angu- 
los haiis unius ex ìpfa bali 
fufiles, & conjuntfi erant. 

35. In fummirate a utent 
baiis erat quidam rortindi- 
tasdimidii cubiti , ita i.ibre- 
facTta', ut luter deiuper poi 1 
fet imponi, liabens cxla tu- 
ra s fuas, variafque fculptu- 
ras ex femetipià . 

36. Scutpfit quoque in 
tabulatis illi?, qux erantex 
a:re, & in angnlis, Cheru- 
bim, & leones. & palmas, 
quali in funi litudinem ho- 
mìnis ftaiuis, ut non calata, 
fed appofìta per circuitum 
viderentur . 



. VII. 61 

3 1 . E le quattro ruote , cha 
erano a quattro angoli delta 
baje ,Jt corrispondevano C una 
ali altra Jotto la baje: e osni 
ruota avca un cubito , e mezzo 
dì altezza . 

33. E le ruote erano a-mt 
quelle , che foglio» far/i a', lot- 
tili , co loro affi , e raggi , e 
cerchi, e mozzi, il tutto dì 
getto . 

34. Anzi ambe le quattro 
(pallette a' quattro angoli ili 
ciiijchitlinta baje efem con- 
giunte con effà, e di unjòl get- 
to colla baje. 

3 5 . £ in cima alla bafe era 
un lavoro rotondo alto mezzo 
cubito , e fatto in guija eia po- 
tervi metter jvpra il lavatoio ; 
e avea le jue cesellature ,■ e 
[culture varie , che [ijlacca- 
van da ejjb. 

36. E jopra quelle tavole, 
che eran di bronzo , e a* loro 
angoli jcolpì de' Cherubini , * 
de' lioni , e delle palme ( con 
tal' arte ) , che partano non 
/colpiti, mapojli tutto all' in- 
torno , come una j'tgnra 4 no- 
mo, che jla in piedi. 



Veti*. 3;. E in cima alta lafi et. Si parla della ftelTa cavità 
( ver/, ji. ) , la quale avea un cubito , c mene di profon- 
dità , come fi è detto ; ma per un mc-r.r.o cubito fi alzava un 
ceichio ornato anch' eflb di vari lavori , die dal medeiim» 
fi fiaccavano . 



?4 TERZO 

37 In hunC modum fecic 
decem bafes, futura una, 
it menfura , fculpturaqtie 
con limili. 

38. Fecit quoque decem 
luteres seneos: quadra gin ta 
baros capiebat lucer unus , 
eratque quacuor cubiro- 
rum: fingulos quoque lute- 
res per fìngulas, ideft, de- 
cem bafes , poluit . 

39. Et conftituit decem 
bafes , q uinque ad dexteram 
partem templi, & quinque 
ad fmiftram : mare antera 
pofuirad dexteram partem 
templi contra orientem ad 
Bjeridiem. 



D E? RE 

37. In tal gaifa fece egli 1$ 
dieci bafi di getto , della fleffit 
furi tir a, e grandezza, e curi 
fimili (culture . 

38. Feceancorai dieci la- 
vatili di bronzo : ogni lavatola 
capiva quaranta batì , ed era 
dì quattro cubiti: e. poso un 
vafofepra ciajcuna delle dieci 
bafi. 

39. E colloco le dieci bafi, 
cinque dal defiro Iato del tem- 
pio, e cinque dal luto fini/Ira t 
e la gran conca dalla parte dei 
tempio tra levante, e mesf 
zodì, 



Verf %6. E fipra quelle tavole, ee. Sopra le tavole compo- 
nenti la bafo erano le fculture , che fon qui deferitre Vedt 
Verf. 18. 19. 

Cerni mia figura tT uomo , che (la in piedi . Quelle ligure 
di Cherubini, lioni , ce, erano di rilievo, c al naturale 
come una figura d'uomo, che ila ritto. Altri riferifeono li 
Jìmilitudine a' Cherubini , come le dicelTe , che quelli rap- 
prefentavano un uomo , che Ha in piedi . 

Verf. 38. Ed era di quattro cubiti . Probabilmente i quattrs 
eubiti erano la mifura dell* altezza d* ogni lavatoio , benchi 
alcuni li credano mifura del diametro. 

Verf. 35). Cinque dal defiro lato del tempio , e cinque dalla!» 
Jìaiftro. Nelle Scritture il Iato deliro indica per Io più il 
mezzodì , il finilrro il fettentrione : cinque pertanto de' la- 
vatoi furon polli fopra le loro bafi da mezzodì, cinque di 
fettentrione nell' atrio de' facerdoti trai tempio , e I' altare 
degli olocaufti . 

Tra levante , e mezzodì . La canea grande , o da il mare 
di bronzo , era dalla parte di mezzodì verfo la parte orientale 
dell'atrio de' facerdoti , affinchè guerci in entrando avellcr». 
j) comodo di lavarfi • 



CAP. 

- 40. Fécit ergo Hirain le- 
fcetes, & fcatras, & hamu- 
lasi & per feci t omne opus 
reiris Salomonis in tempio 
Uomini. 

4i.C0iur.1rns duas, 5: fa- 
iiiculos capitellururn fu per 
capitella coluiflnarum duos: 
& retiacala duo, ut operi- 
rentduos funiculos, qui e- 
rant fuper capita columnq.- 

■ 4ì. Et malogranata qua- 
tìringenta in duobus recia- 
culis : duos verfus malogra- 
natorum in retiaeulis fingu- 
lis ad operiendos funicialos 
capitellorum. qui erant fu- 
per capita columnarum: 

4}. Et bafes decem ■ & 
lateres decem fuper bafes: 

44. Et mare unum .&bo- 
ves duodecim fubter mare: 

45. Etlebcres, fic fcutras, 
6t hamulas: omnia vafa,quK 
fecit Hiram regi Salomon! 
in domo Domini, de auri- 
chalco crant . 

46. In campeftri regione 
Jordanis fudicea rexinar- 
gillofa terra inter Socoth , 
& Sarthan . 



VII. 65 

40. Fece ancora Hiram dcC 
le pignatte, t delie caldaie, e 
de' bacini, e compì tutto quel- 
lo, che il re Sehmaxe gli vrd'i- 
ììò per h tempio del Signore. 

41. Le due colonne, et due 
cordoni Jupra i capitelli delie 
colmine : e le due reti , che co- 
privano i due cordoni , che era- 
no filile cime delle colonne , 



41. E quattrocento mei» 
granate nelle due reti : due 
ordini di mele granate per ogni 
rete , la quale copriva i cor- 
doni de' capitelli , che erant 
alle cime delle colonne: 

- 43. E le dieci ba/ì, e le die- 
ci conche [opro le bufi: 

44. E la gran Conca, ei do- 
doci bovi jotto la conca: 

4J. E le pignatte, e le cal- 
daie, e i baciai: tutti i va/t, 
che Hiram fece al re Sahm:>r.e 
per (ervigiù della caja del Si- 
gnore , erano di bronzo fino . 

46. li re li fece federe la 
una pianura del Giordano, in 
un terrene argìllojo tra Socoth, 
e Sarthan , 



VerC. 46. Tra Stcotb , c Sarthan. Sacnth cri all'oriente 
del Giordano , Sarthan a occidente vicino a Bcthfan . (-'uiì U 
maggior parte degl' Interpreti - 
Tom. FI. E 
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47. ' Et pofuit Salomon o- 
muia vaia : propier multi- 
tudinem autem nimiam non 
eratpondus aeris. 

48. Fecitque Salomon o- 
mnia vaia in domo Domini : 
altare aurem , fi; menfam , 
fupcr quarti ponerentur pa- 
jics propoli tionis , auream. 

40. Et candelabri aurea, 
quinque ad dexteram , & 
quinque adiìnilìram centra 
oraculumcx auro puro: & 
quali lilii flores , & lucer- 
nai defuper aureas, & for- 
cipcs aureo;, 

jo. Et hydrias, fi; fufei- 
nulas, fi; phialas, fi; morta- 
riola, fi; thuribula de auro 
purilììmo : & cardines oltio- 
rum domus interioris Sanili 
Sanólorum , fic oftiorum do- 
mus templi ex auro erant. 

c, 1. * Et perfecit ornne 
opiij, quod fa eie batS alo mori 



DÉ RE 

47 . E Salomone r'ipofe tutti 
qutjHvafi: e ut tefi] la eccedei! 1 - 
te loro moltitudine fu indici' 
bil pefò di bronzi} . 

48. Fece ancor Salomone 
tatto quello , che dvvea jer- 
VÌre Alla Crtjn thi Si : l 

tare d'toro, e lamenja d' ara 
per porvi [oprai patti della pi a- 
pofizione . 

49. Et candelabri di oro, 
cinque a dejlra , e cinque a Ji- 
nifira dinanzi all' orticola d'i fi- 
no oro ; e come fiori d'i giglio,, 
eie lacerne di oro [opra { i can- 
dellieri ), eie jmoccvlatoie di 

50. Eie idrie , e le forchet- 
te, e le coppe , e Ì mortai , e t 
turiboli di oro finitimo : e i 
cardini delle porte della caja 
interiore del Santo de* Santi , 
e delle porte de! tempio erano 
di oro. 

51. E Salomone compi tutti 
i lavori fatti da lui per la ca- 



Vcrf. 48. V altare di ora , e la meiifn . Dovette parere a 
Salomone- non abballanti ricco 1' altare , e la menfa , clic avea 
farro Mose ; quindi fece nuovo altare , e nuova mcnfi , e il 
vecchio altare, c la mcnCi ripofe nel t cloro de! tempio . 
Ecci'tnmti l'arca, c il propiziatorio coi Cherubini, Salo- 
tnotie fece tutto nuovo nel tempio. 

Veri". 43. E i candelabri dì oro , ec. In vece del folo can- 
delabro di oro fatto da Mosi-, Salomone ne pofe dicci fatti 
peto a rimili tu di ne di quello di Mose Vedi Exod. xxxvit. 

Vc;T. si. V 'i pmto f oro , e l' argento, eì vafl con/aerati da 
Davidde . Non volle Salomone fcrvirfi per ufo proprio, né 
per alcun ::nc profano , dell' oro , e deli argento , che avanzi» 
della malia dciìina» dal padre al fet vizio del tempio . 



CAP. VII. g 7 

in domoDomini>&:intulit, fa del Signore : e vi portò l' ar- 
qui fa n£li ile a vii rat David gemo, d'oro, e i vafi confa- 
pnterCuus, arjcntutn ,Ófau- erati da Davidiie jno padre, 
rum, & vafa, repofuitque e li ripy'e nel tejorv delia caja 
in thefauris Jomus Domini, del Signore; 

* Par. 5, I. 

CAPO Vili. 

Dedicazione del tempio , in etti fi introduce t area, em- 
piendolo tutto la nebbia . Salomone dopo una lunga 
orazione benedice il popolo . Numero de' buoi , e 
delle pecore immolate in qnefia folennità - 

1 . T"Unc "congregati funt i . Llora fi adunarono tut- 

Dmnes majores natu Ifrael ti i fer.iori d I frutte co pria- 

cum principihus triboum , tipi delle tribù, t i capi delle 

& duces familiarum filio- famiglie de' figliuoli d" /fraelt 

rum Ifrael ad regem Salo- preffò al re Salamoie a Gero* 

monem in Jeruìalem : ut jalemme per fare il trajpurto 

deferrent arcani feederìs del? arca del tejhmento del 

Domini de civitate David, Signore dalla città di David- 

id eft, de Sion. de, cioè da Sion. 

* 2. Par, 2. 

U.Convenitque ad regem 2. Ett/tto ìfraele fi congre- 

Salomonem univcrlus [frati gii davanti al re Salomone nel 

111 menfe Ethanim in fole- dijtilenne del meje l'uhunim, 

nini die, ipfe eft menfis ebe i il jettimo meje. 
lepri nras . 



ANNOTAZIONI 

VcrC. 1. Ncldi folenut Ad mtfe Ethanim . Molti pel d)fo,cm, 
intendono la fella de' tabernacoli celebrata nel ferrimo mefe ' 
dell' anno faero , il qua] mele era il urinici dell' anno civile . 
■Altri intendono la (Lira Mi:r,ni;'i ildla dedicazione, la quale 
certamente fu avanti la fella de' tabernacoli . 

E z l 
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3. Venerati tquc cuniti le- 3. £" nudarono tutti gli air 
ncs de 1 Traci , & tulerunt sàani d' Jjr.iele, e i Jacerdoti 
arcarti facerdotcs, prejero ? arca, 

4. Et portaverant arcarti 4. £ portarono l' arca del 
Domini, & tabernaculum Signore, e il tabernacoli dell' 
fe.ieris, & omnia vafa San- alleanza, e tatti iva/i, Iti Sa»' 
cìaarii, qui erant in taber- tuario , che erano nel eaber- 
naculo: & ferebant ea fa- natolo: e li portavano i jacer- 
cenìores , & Leviti . doti , e i Leviti . 

5. Rex autem Salomon , 5. E il re Salomone ,e latta 
& omnìs multitutio Ifrael, la moltitudine d'j/raele, che fi 
.qui convenerac ad eum, era adunata preffo di lui, an- 
gradiebatur cani ilio ante davano con lai innanzi alt ' ar- 
arcam ,& immolabant oves , ca, e ìmmo'avan pecore, e bo- 
li boves abfque irtimatio- vi in copia ine/limabile, e jea- 
ns, & numero. zanamero. 

6. Et intulerunt facerdo- " 6. E i facerdati portaron 
t;s arcani feederis Domini / arca del teftamento del Si- 
in locum fuum in oraculum gnore al luogo dell'alatole ;;elC 
templi, in Sanilum Sanilo- oracolo del tempio, nel Santo 
rum ,fub ter alas Cherubini, de' Santi , fitto le ale de' Che- 
rubini . 



i\ Sion . Ne'Parali^o- 
1 fu portata da' Leviti ; 
ancor intenderli , che 

e i Leviti la portarono 

a. Queffo tabernacolo 



Jde fjccITc elicere altari di Tei 
ì de'mcdclìmi il l'angue delle 
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7. Siquidem Cherubini i.PeivccbtiCèfrt'bixij!."!:" 
expandebant alas fuper lo- divano le loro ale joprn ii (ita 
cum arce, & prote^ebant dell arca, e adombravano Ju- 
arcani , & ve&es ejiis defii- periormente l' arca , c le Jut 
per . fianght, 

8. Cumque eminerent S. E le flangbe, le quali 
veftes, & apparerent fum- /puntavano hi fu«ra{talmeatt 
rnitates eorum foris San- che le loro ejlrtiaìtà fi -cede' 
ftuarium ante oraculam , va/13 fuori del Santuario di- 
non apparebant ultra ex- nanzì alt oracolo ) non campa' 
trìniecus, qui & filerai] t ibi riva» fìà al di fuori, ed die vi 
ufque in iirefencem diein. firn rmaje fino al di tt oggi. 

. 5. Inarcaautem non erac p. E nell' arca non v ' era ab 

aliati, *nifi due rabule lapi- tra co/à,feno'i le due tavole 

de£, quas pofutrat in ea di pietra pofievi da Mose a Ho- 

Moyfcs in Horeb, quando reb, quando il Signore fece f al- 

pepigttDominusfceduscum leanza co' figliuoli d' ijraele 

iìliis Ifrael , cum egrede- dopoché furono ujciti dalla ter- 

remar de terra yEgypti . rad' Egitto.. 
" Exod. 54. 27. Heb.9.4. 



Verf S. Sotto le ale a? Cherubini. Per .quelli Cherubini 
intendi non quelli del Prophiatorio , mai grandi Cherubini 
polli nel mc7.7.o del Santuario . i quali colle loro ali toccavano dì 
qui, edili le mura dello fieno Santuario,/^, cap. vi. jj. =7. 

Verf. 8. E Uftaugbe , le quali fpuntavasù i„ fuoraec. Il Santo 
de' Santi , quale io avea fatto Mose , c/Tendo affai riflrcrto, 
le ilanghe dell'arca colli loro lungheria iifcivano alquanto 
fuori fingendo il velo , clic era davanti allo ilefib Santuario ) 
ma ciò non fu più nel Santuario di Salomone, che ave» il 
. doppio di lunghezza, 

Verf. 9. Neil' area non v' era altra co/a , fe non ec. S. Patio 
Heb. ix. 4. mette nell'area anche l'urna d'oro piena di 
manna , e la verga d' Aronne , c etili dovette tifile /ino a 
tantoché il tabernacolo) e l'arca non ehbero luogo (biblici 
cretto dipoi il tempio non furon lafciatc nell" arca fe non 
le due tavole della legge, per culìodia i! L iie quali da prin- 
cipio fu fatta 1' arca da Mose ; e 1' urna , e la verga iuioil 
mefle nel [efpto del tempio. 
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70 TERZO 
io. Faflum eft antera., 
Cam e/xiiTent facerdores de 
Santuario , nebu la implevit 
domnm Domini . 

1 i.Etnonpocerantfacer- 
dotes frate, & mìniftrare 
propter nebulari! : impleve- 
tar enim gloria Domini do- 
mani Domini. 

1 ;. Tane ai t Salomon: * 
Domimi* dixir, ut habita- 
rct in nebula. 

* 2. Par. 6.1. 
13 vEdificanssdiflcavido- 
nmm in habitaculum tnum , 
firmiflimum foiium tuum in 
iémpiternum. 

14. Convertitcjue fex fa J 
ciem fuam, & benedixito- 
mui ecdefis MVael; omnis 
enim eccitila llrael ftabat. 



BERE 

13. Or egli avvenne, che 
quando'/ jacertktì furono ujciti 
del Santuario , la caja del Si- 
gnore fu ingombrata da una 
nebbia , 

a. Et facerdoci non paté- 
vano refiflere a fare gli yfftd 
loro a Càgion della nebb:/i : pe- 
rocché la giuria del Signore 
avea ripiena la caja del Siguw 

11. Allora dìjfe Satoimnet 
Il Signore ha delta , che avreb- 
be abitato nella nebbia. 

ij. fo con tutto l' affilo ho 
fabbricato una caja ( 0 Dìo ) 
per tua abitazione , per tua 
trono jaldiffimti in fempiterno . 

14. E il re fi rivai je per au- 
gurare ogni bene all' adunanza 
d Israèle : perocché tutta t 
adunanza d' ' ijraelejluva pre- 
feute. 



Veri 1 . 10. , e lì. La cnf.t del Signore fu higomhrata tà. Irt« 
trottarti! l'arca net .S'iminrio da' Litui itoti , e ufeiti queir! 
dallo freno Santuario, Dia mandò quella nebbia , la quale ran- 
prcRTitai-a , c velava la fna macilì . Vedi Exnd. kvi. ia. , mv. 
li. itì., A'ww. il rj. /*/. 104. 30. lilla ingomkrù il Santo 
ÓVSanti.e it Santo , e 1" atrio de' facerdoti , e forfe anclie 
tutto l'atrio detta cala ilei Signore; onde e pel timore della, 
maclìà di Dio , e perchè quella nebbia offendeva i loro Occhi . 
tlon potevano i facerdori fare gli uffizi loro. 

Veri', il. // Stanare ha detto, ec. Vedi I.evit. XXVI. 1. 
' Veri". 14. E ilreJirivolfi .ee. Egli era nell'atrio del popolo, 
dove era una fpeeic di tribuna fatta pel rei 1. Parai, vi. ij. 



CAP. Vili. 71 
1 q. Et aie Salomon : Bene- 1 $.IadidiJfe Salomone i Be- 
rlidtus Dominus Deus Ifrael, vedetta il Signore Dio d' ifraP 
qui locutus eft ore Tuo ad le ,il quale di [ita prepria toc- 
David pa treni menni , & in ca predi ffe a Davi dde miopa- 
manili'js ejus perfecit, di- dre quello, che egli culla fua 
cens : pojfanza adempì. Or egli dì ffe: 

16. A die, (]ua eduxipo- 16. Dal giorno , in cui io 
puhmmeumlfraelde-ffigjF- truffi il mio popolo d' Ijiaelt 
pto, non L'Iodi civiratem de dalla serra d' Egitto, non mi 
univeriis tribubus Ifrael , uc eklfi k mia città tra tutte le 
edificare tur domus, &efl~et tribù d ifraele, aftinché vi fi 
nomen meum ibi: fedelesTÌ- edifica/fé ima caja , la qnalt 
David, ut elfer fuper po- portaffe il mio nome : ma eklji 
pulum meum Ifrael, Davidde , affinchè fojfe capo 

del mio popolo if ifraele . 

17. * Vokircjue David 17. Or Davi dde mio padri 
pater meus edificare do- fabbricar voleva una caja al 
munì nomini Domini Dei 'nome del Signore Dio d ifrae- 
Ifrael: 'i.Reg 7. 5. le: 

iS. Et ait Dominus ad iS. Ma il Signore dìffe a 

David patrem meum : Quod Davidàe mio padre: Quando 

cogitarli in corde tuo tedi- tu penjajìi in cuor tuo di edì- 

fteare domum nomini meo, /icore una cafa a! mìo nome, 

bene fecifti, hoc ipfummen-' ben facejìì tu, formando nella 

te rradlans: tua mente tal dìjegm: 

19. Verumtamen tu non 1 p- Tu però non edificherai 

xdificabis mihi domum, fed urne quella caja, masi il tuo 

filius rmis, qui egredierur figliuolo generato date, eoli 

de renibus cuis, ipfe tedifi- edificherà una caja al nome 

eabic domum nomini meo. mio . 

lo.ConrlrmavitDomimìs 20. // Signore ha condotta 

fermonem fuum , quem lo- ad effetto la parola, the avea 

cutus eft: ftecique prò Da- pronunziata, e io Jan venuto 

vid patre meo, il fedi fuper h luogo di Davìdde mìo pa- 

thronjm Ifrael, ficut locu- die, e mi fono affi fo fui trono 

tus ed Dominus: & ;edift- J ifraele , tome avea detto il 

cavi domum nomini Domini Signore , e ho ed: ficat, 1 una cala 

Dei Ifrael . al nome del Signore Dio d' I~ 
fraele. 
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il. Et conditili ibi iocum 
arci, in qua fóedus Domini 
cft. quod percufiit cum pa- 
tribtisnoftris, quando egreffi 
flint eie tetra -/Egypti . 

il, Stetit nutem Salomon 
ante altare Uomini in con- 
Ipechi ecclefis Ifrael, &es- 
pandit manus fìias in cec- 
hini , 

i}. Erait: DomineDeus 
Ifrael, non eft fimilis mi 
Deus in collo defuper , & 
fuper terra in delirium: qui 
cuftodis pattum, & miferi- 
ctìrdiani Jervis tuis, qui am- 
bu'ant coram te in tuto cor- 
de ilio . 

14. Qui cufrbdifti fervo 
tuo David putrì meo, qua: 
locurus es ci: ore locutus 
es, & manibLis perfeeiiti, ut 
hsc dies proba t. 

i;.Nunc igitur, Domine 
Deus Ifrael, conferva fa- 
mulo tuo David patri. meo, 
qua; locutus es ci, dìcens: * 

ram me, qui fedeat fuper 
thronam Ifrael: ita tamen 
il cuftodìerint imi cui viam 
fuam, ut ambulent coram 
me, ficut tu ambularti in 
confpeaa meo. 

*». B*£. 7-11. 

z6. Et nane, DomineDeus 
Ifrael, fir/nenturverba tua, 
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ii. Eineffa hofceltoilftto 
tingo alC arca , in cui fia ii te- 
(inNi-uto del Signore jenihuo 
daini et! padri uojiri atterrili 
ufeirono dalla terra it Egitto . 

li. Indi Salomone fi flette 
in piedi di:i:i:r~: .-///' altare ilei 
Signore al affetto di tutta 
C adunanza d" Jfraele, e fìefe 
le mani jiteverfo del cielo, 

i}. EdiJJe: Signore Dio et. 
Jfraele, non v ha Dio fiatile, 
a te ne fu in cicli , «■} quiv^-ìi 
interra: tu Je' , che il patto 
man! ieii, e tu tua mije ■/cor- 
dia a' tuoi fervi , i quali le tue 
vie bau battute con tutto il 
cuor loro. 

14. Tu hai mantenute le 
parule ditte date al padre mio 
Davidi/e tao fervo: di tua bo;~ 
ca tu te dke/li , e colle mani 
tue le bai adempiute , come 
qtiejìo giorno il dimofira. 

1 ; . Adelfo adunque , 0 Si-, 
gnore Dio d jfrae'.e, mantieni 
al tuo fervo Davìdde padre 
mio la parola datagli da te, 
quando dicejH: Non mancherà 
di tuajlirpe giammai chi fig- 
ga dinanzi a me fui trono d' 
Jfraele: purché però veglino i 
tuoi figliuoli jopr a i loro onda-, 
menti, in tal giti fa che cam- 
in: '. :ir'i dinanzi a me , come tu 
hai camminato nel mio cof pet- 
to. 

16". Or adunque , Signore. 
Dio d' Jfraele, jiieno falde le 
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CAP. 

qu* locutiu es fervo tuo 
David patri meo. 

17 Ergone putandnm eft, 
quod vere Deus habitet fu- 
per terram? ìlenimccelum , 
& ccelì coelorum te capere 
non poflunt, quanto magia 
domus hsc, quarti edificavi? 

iS.Sed relpice ad oratio- 
nem fervi tui , & ad preces 
cjus, Domine Deus melisi 
audi hymnum. & oratio- 
ncm,quam fervus taQsorat 
coram te hodie. 

13. Ut uutoculi tu! aperti 
fuper domum hanc no£tc, 
ac die: fuper domum, de 
qua dixifti: * Erit nomen 
mcain ibi ; ut exaudias ora- 
tionem, quam orar in loco 
irto ad te fervus ruus, 
* Deut. 12. 11. 

30. Ut exaudias depre- 
ca tionern fervi tui, & populi 
tui Ifrael , qnodeumque ora- 
verint in ìoco iito : & exau- 
dies in loco habitaculi tui 
in ecelo , & curri exaudieris, 
propitius eris. 

31. Si peccaverit homo 
in prosi munì fuum, & ha- 
bucntalìquod juramentum, 
quo teneatur aitricìus; & 
venerit propter juramen- 
tum coram altari tuo in 
domum ruam , 
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tue parole dette da te al tu» 
Jervo Davidde mio padre. 

37. E egli adunque credi' 
bile, che Dìo abiti veracemen- 
te Jopra la terra ' Perocché Ji 
il atiii , e gli tdnjjimi cieli non 
pvjfin capirti , quanto meno 
quejìa caja edificata da me ? 

i8. Mavolgìti all'orazio- 
ne del tuo Jervo , e alle Jùe Jup- 
pliche , 0 Signore Dio mio : 
ajcolta l' inno, e la preghiera , 
che fa oggi a te il tuo Jervo: 

29. Steno aperti di notte, ci- 
di giorno i tuoi occhi Jopra dì 
quejìa cafa, Jopra la cafa, di 
cui dìcejii : Ivi farà il noma 
mio: talmente che la preghie' 
ra,chea te fa in quejìo luogo 
il tuo Jervo , fia ejaud'tta da 

$o, Etuafcoitilefupplicbf 
del tuo fervo, e del tuo popola 
d' Ijraele , dì qualunque cofi» 
ti preghino in quejìo luogo; or 
gli ej audir ai tu dal luogo dì tltO> 
,ihi:,izwr,e nel cielo, edefau- 
ditili farai loro mijericordia. 

} 1 . Se un uomo avrà pec 
tato centro il jw profflmo, ìt 
quale efiga da luì, che fi leghi 
con giuramento , ed egli verri 
per j,:re l'io giuramento nella, 
tua caja dinanzi al tuo ah 
tare , 



Verf. Ivi fari il mio nomi. Ivi fjtà nini-aro ; onde 1* 
cafa pnitcìi il nome mio, il nome del vera Die. 
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: 32. Tu exandìes in ccelo: 31. Tu afcoltera't dal cielo, 

& facies , & judicabis fervos e renderai , e farai gnijiizia 

tuos, comlemnans impiumi a tuoi fervi, condannando 

ée retklens vìam fuamfuper l'empia, e facendo jul capo 

caput ejus , jurHfìcanfque di luì cadere il fati fallo, e 

juftum. & retritiuens ci le- guftìReandn iigiujìo , e ricom- 

cundum jultiriam fuam,. penfando la Jua giufiixia, 

3 j.Si fugerit populus ruus 3 ; . Se il tuo popola d' ifrae- 

Iftael iiiiniicos fuosfcjuia le farà fiato mcljò in fuga da' 

pece arar ns elt t'tbi), Si a- fiat nemici ( perocché egli pec- 

geritespccmientìam ,&con- eberà coltro di ce), e facendo 

fiteutes nomini tuo, vene- penitenza, e dando gloria al 

rint, &oraverÌnt, & depre- nome tuo terranno a porgere a 

cari te fucrìiu indoraohac ; te oraziani ,ejupp!icheinqite- 
fiacafa; 

34. Esaudì in ccelo, & 34. Ejaudij 'citi tu dal cielo <i 

dirai tr^ peci.ar.um populi tui perduna il peccata al popul tua 

Ifrael: & reduces eos in d'JJraelc, e riconducilo a qnel- 

terram, quamdediili patri- la terra, che fu da te data ai 

bus corti m. padri loro. 

3;. Sictaufum fuericcce- 3 $.Se il cielo farà ch'info, 

lum, & non pluerit propter e pioggia non cadrà a motivo 

fieccata eorum, Starantes in dei loro peccati, e orando in 

loco ifto , pceiiitentiamege- qiiejio luogo faran penitenza in 

rint nomini tuo, & a pec- onnr del tuo nome , e nella loro 

catis fais converfi fnerìnt afflizione fi convertiranno dal- 

propter afHi&iOnem litam: le loro iniquità. 



■ Veri". 31. Il quale efigtt da luì, che fi Is-'i cen g:ni;r>i.-::ri> , 
Vedi 1. l'arai, vi. ss. . il qua] luogo parallelo dimoila , clic 
il fenfo di queflo verfetto è quello, clic fi è cipiglio n I : .1 
traduiione. In alcuni cali !a legge ordinavi , clic fi ftelTe al 
giuramento di colui, che era lìaro acculato, per d'empio un 
depoiìtario , che negava il depolìto Vidi Exad x«it. 1 r. Salo- 
rnonc prega il Sicnore , che non laici im punirà l'empier! di 
colui , cliè avrà ardimento di giurare il l'alfo dìnanr.i a lui 
nel Tuo tempio S. Agoftino, !il>. jcjeii. eap. 8. de ciò. , racconta , 
che fi conducemmo all'oratorio di s. Stefano quei, clic erano 
lófpetti di qualche delitto, perchè ivi fi purgaflero col gin- 
ramenro , e clic quando giuravano il fallò , erano puniti da 
Dio, come vedeii ne' fatti, che ivi racconta lo iteuo Santo. 
Vedi ancora Greg. Tare». Hi. via. itf, 
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CAP. 

36". Exaudi eos in ccelo, 
6tditnÌ tre pecca rafervorum 
ruorum , Atpupuli tui Ifrael : 
3t oftende eis viam bonam 
per quam ambulent, 3c da 
pìuviam fuperterram tuam , 
quam dedifti popuìo tuo in 
poflemonem . 

37-Fames fi obortafùerit 
in terra, autpeftilentia, aut 
corruptus aer, aut erugo, 
aut locufta, vel nibigo, & 
aftlixerit eutn iniriiicus ejus 
portas obfidcus, omnia pla- 
ga, univerfa infirmitas, 

38. Cunfta devotatio.S: 
imprecano, qua: acci J eri t 
omtii homini de populo tuo 
Ifrael: fi quis coanoverit 
platani cordis (ìli, & expan- 
derir manus fuas iil domo 
hac, 

39. Tu exaudies in ccelo 
in loco habitationis tua:,& 
repropiriaboris , & facies, 
Ut des unicuique fecundum 
omnes vias fuas, ficut vi- 
deris cor ejus { quia tu nofti 
folui cor omnium fijioram 
nominam ) , 
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3 ti. Efaudifcili tu dal cielo, 
e perdona i peccati de' fervi 
tuoi , e del popot tao a" I fratte : 
e mofìra ed efila buona firada, 
per cui debbano camminare , e 
dà pioggia alla terra, di cui 
defiì il domìnio al tuo popolo . 

37. Se la fame, al* pej}i* 
lenza invaderà il pae\t ,ol ae- 
re corrotto , 0 la ruggine , 0 
le locujle , 0 il fuoco \alratUo, 
s e/Jarà devajlato dall' mimi' 
co , che afedi te jue città , in 
qualunque flagello , in qualun- 
que calamità, 

} S ■ Ogni volta che qua/f vo- 
glia uomo del tuo popolo d' I- 
jraele ricorrerà a te con voti; 
e preghiere , ogni volta cke al- 
cuno riconojcendo la piaga del 
proprio cuore , alzerà a t» It 
fue matti in auffa taf a, 

39. Tu ejaudirai dal cielo, 
da quel luogo di tua abitazio- 
ne , e ti renderai propizio , * 
darai a ciafcbedunb fecondo le 
fue operazioni, fecondo quel, 
cbe vedrai nel fuo cuore ( pe- 
rocché a te falò fon mamfefi i 
cuori di tutti i figliuoli degli 
uomini ) , 



Vcrf. 38. Ricouofcendo la finga dA proprio cuore. Ricono- 
fcdndo la ragione de'fiioi mali nelle colpe, onde e leoeon- 

Vcrf. 30. Darai a ciafchcduuO fecondo le fue operazioni , /e- 
tondo cbe vedrai ce. Dio guarda più al cuore, e a' fitti, che 
Olla lingua , e alle paiole . 
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40. Ut timcant re cunflis 
dicbus,quibus vivunt fuper 
fa eie ni terre , quam dedifti 
patribus noftris . 

41 . Infuper & alienigena , 
qui non eft de popolo tuo 
Ifrael , cum venerit de terra 
longinquiL propter nomen 
Cm in iaudic tur enim nomen 
Cium magnum, & manus 
tua fortis.&brachium tuum 
extentum ubique) . 

4i. Cum venerit ergo, & 
ora veri t in hoc loco, 

45. Tu exaudies in ccelo, 
in firmamento habitaculi 

quibus invocaverit te alie- 
nigena : urdifeant univei'tl 
populi rferrarum nomen 
tuum timeie, ficut populus 
tuus Ifrael, & probent , quia 
nomen tuum invocatum eli 
fuper domani hanc, quam 
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40. Affinchè ti ternana fin* 
cbè vivami jupra la terra data 
da te d padri loro. 

qi.Mù lo fii -amerò amara , 
the unii appartiene alpopoltito 
d' Ijraele , quando da rimuta 
paefi verrà per amor del tua 
nome ( eomioffìschi fi jpande- 
rà dappertutto la/ama del no- 
me tuo grande , e della polente 
tua ninno, e dell' operante tu» 
braccio ) . 

4-- Quando adunque egli 
verrà a far orazione in qticfto 

43. Tu lo efaudirai dal eie' 
lo, dal firmamento, fu cui tu 
rifiedi , e farai tutto quello , 
che chiederà a te lo paniere: 
affinchè i popoli tutti del mon- 
do imparino a temere il tuo 
nome, come il popol tuo d' I~ 
jriidr, e r'r:w,-i\u :uo , ìihv da 
te ha nome qi.cjta, cafa edifica- 
ta da me . 



Vcrf- 41. Lo (Iranìtro ancora, te. Si videro in effetto e 
durante il primo tempio, e dopo la riltorszione fattane ila 
Z.iid'.i.diek , <;',ì ftrasiii-ri ctiiieorrcrc ad :u:^::n e il veto Dio 
nel tempio ài Gemialtmmc . Le liberalità ufatc in onora 
dello Iteflo tempio da Ciro , da Artaferie, da Ak-rfandro M. , 
da Tolomeo Filadcìfo, da Seleuco , c da malti Romani, Isa 
riferite da Giuleppc Ebreo . 



CAP. 
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li 



44. Si egrcffiis fuerit po- 44. Se ti tuo popolo nuderà 

pulns tuus ad beli imi coti tra a far guerra à juoi nemici , do- 

inimicos fuosper viam, ijuo- vunque farà mandato da (e, e 

cumque miferis cos, ora- ti indirizzerà le Jne preghiere 

bum ce con tra viam Civita- rivolto alla città eletta da te, 

tis,quam elegilti>& contra e alla caf a edificata da me al 

domimi, quam salificavi no- tuo nome, 
mini tuo, 

4S- Et exaudies in ccelo 4;. Tu efaadirai dal cielo 

orationes corami & preces le loro orazioni , e le/orojnp- 

eorum, & facies judicium pliche, e renderai loro giti/ih 

46. Quod fi pecca veri ut 46. Che [e eglino peccberan- 
tibi(*non eft enim homo, no contro di te (perocché uomo 
qui non peccet), & iratus non v ha, che non pecchi); 
tradideris eos inimicis fuis, onde tu mofio a [degno gli abbi 
& captivi dii£ti fuerint in abbandonati in potere de' la- 
terram inimicorum ionge, ro nemici, ed ei fieno menati 
ve! prope , * z. Par . 6. 3 6. [chiavi in terra nemica lungi', 

Hcdefi.il. i.Joan'.i.iS. odappreflh, 

47. Et egerint pceniten- 47 . Se nel luogo di loro [chia- 
tiam in corde fuo in loco vi Hi farmi di cuore penitenza, 
captivitatis, .kconverfi de- e fi convertiranno, e nel loro 
precari te fuerint in capti- Jervaggio ti /applicheranno, e 
vira te Tua, dicentes: Pecca- diranno: Abbi am peccato , ab- 
vimus, inique egìmus, im- biamo operato iniquamente , 
pie geflimus : empie cofe abbìam fatte: 

48. Et reverfi fuerint ad 48. E ritorneranno a te con 
te in univerfo corde fuo , & lutto il cuor loro, e con tutta 
tota anima Aia, in terra ini- C anima, nel paeje nimico, do- 
micorum Cuori! m, ad quam ve [no fiati condotti in ifchid- 
Captivi ducti fuerint : & ora- viti) ,eate faranno preghiera 
verint te contra viam terra; rivolti verfo de! loro paeje dato 



Vccf. 44. Rivolto alla città ... e alla cafa ce. Tale era 
l'ufo degli Ebrei . In qualunque luogo li ritrovalfcro , (i vol- 
gevano, facendo orazione, verfo Gerufalemmv , c verfo il 
tempio. Vedi Dan. vi. 10. 
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filx, quam dedifU patribus da re a padri loro, e verfi la 

CODITI, ii cìviratis- quam città eletta da te, e vrrfo il 

elej".ftii& templi, quod «di- tempio edificato da me al tuo 

fidavi nomini tuo: mime, 

49. Exaudies in co;Io, in 49. Tu esaudirai incielo net 

firmamento foiii tui.ora- firmamento, J11 di cui po/a il 

tiones eorum, &preceseo- tuo trono, le loro orazioni, e ir 

rum . & facies judicinm eo- loro fapplicbe, e prenderai le 

ium: Itrodifije: 

jo. Et propitiaberis po- jo. t propizio ti renderai 

palo tuo, qui peccavit ti- elpopoltuo, che pecco contro 

bi , 6t omnibus iniqui tacibus di te, e a tutte le iniquità, col- 

eorum, quibus prevaricati // quali avranno prevaricato 

iiint in te: & dabis miftri- coatro dì te, e ì/pirerai mife- 

cordiam coram eis, qui eos ricordia a coloro, che litenga- 

captivos babuerioCi ut mi- m in ijcbiavità, affinchè li 

fereantur eis. trattino benignamente . 

ji. Populus enim tuus 51. Perocché eglino fono tuo 

eft , & hereditas tua , quos popolo , e tua eredità , cui tu 

eduxifti de terra j^gypti . traefti dalla terra d' Egitto, 

de medio fornacis ferrea . dalle fornace di ferro . 

(i-Uriìntoculirui aperti 52. Siena aperti i tuoi occhi 

ad deprecationem fervi tu! , alle preghiere del tuo fervo , e 

& populi mi Ifrael , éi exau- delpopoltuod ' ifraele ,edefau- 

diaseosin ujiÌver(Ì5,proqui- dijciglì in qualunque occnfwie 

bus invocaverinr te . ti invocheranno; 

5 3. Tu enim feparafli eos 53. Perocché tu li fepai-ajlì 

tibi in hxreditatem de uni- da t atti i popoli della terra per 

verfis popalis terra;, licite ejjér tua eredità, come di.dti 

locutus es per Moyfen fer- per bocca dì Mose tuo fervo, 

vum tuum, quando eduxi- allorché i padri nojlri menajli 

fti patres noftrns de Mgy- fuora dell ligi ito. Signore Dio, 
pto, Domine Deus. 

54. Fa3am eft autem , 54. Or dopo che Salomone 

cum complefiet Salomon ebbe finito dì fare latta qttefta 



Vcrf. 54. A-Jia pof/ite fipr/i la Urrà ambedue le gìii--c-ei:ùi . 
Gli Ebrei ordinariamente; pn.'-avann ftan.lo ritti. Qui Silo- 
mone per eftrL-mo atit'iro , c umiltà , ori inginocchiato di- 
vanti al tempio , efempio , che ve dreni dipoi, imitato da altri . 
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orans Dominum omnem o- orazione , e preghiera al Si- 

rarionem, & depreca tionem gnaye-.fi alzo egli dal cojpetta 

hanc . furrexit de confpechi deli ' alt tire del Signore : peroc- 

altarìs Uomini: utmmque chi avea po fate f apra tata** 

rat, « man us expanderat fieje le mani verfo del cielo . : 
in ccelum . 

55. Sretit ergo, & bene- 55. Stando adunque in piedi 
dixic odi ni ecclefi* Iiìael benedille tutta Ì adunanza it 
voce magna, dieens: //racle ad alta voce dicendo ; 

56. BciiedidusDominus, 56. Benedetto il Signore* 
qui dedit requiem populo the ba datala pare al popol fuo 
fuo Ifrael , juxta omnia , quac a Jjraele fecondo tutte le prò'- 
looitus cft : non cecidi t ne meffè,cbe avea fatte: ueppur 
unus quidem fermo , ex una paro/a non è caduta per 
omnibus bonis, qux locu- terra rif petto a tutti quei bey 
tus eli per Moyfen fervum ni , che eglipromife per bocca 
fuutn . di Mose fuo fervo . 

. 57. Sit Dominus Deus $7. Sia il Signore Dio nofho 

nofter nobifeum, licut fuit con noi, come fu co padri na- 

cum parribus nollris, non flri , ed egli non ci abbandoni , 

dcrelinquens nos > neque e non ci rigetti . 
projiciens • 

58. Scd inclinet corda 58. Ma i cuori nofirì incli- 
noftraadfe, ut ambalemus niverfi di lui, affinchè nelle 
in univcriìs viisejus,& cu- f ne vie camminiamo fenza r't~ 
ftodiamus mandata ejus, & jerva ,e offèrviamo i fnoi jire- 
cirenionias ejus, &judicia tetti , e te fue cerimonie , e gì' 
quaxumque mandavit pa- infegnamenti dati a padri no- 
tribus noftris. flri. 

59. Er lìnt fermoncs mei $9. Eie parole di quefìa 0- 
ifti, quibus deprecatusfum razione fatta da me dinanzi 
coram Domino, appropin- al Signore, fieno prefenti al Si- 
quanres Domino Dco no- gnore Dio nofiro di giorno , e 
ftro die, ac no£te, ut faciat di natte , affinchè egli fia favo- 
judicium fervo fuo, populo revolc in ogni tempo al fuo fer- 
fuo Ifraei pernngslos dies: va, e al popò! fuo d'iji-aeleì 

60. Ut feiant omnespo- tìp. E rUonifcano tutti i po- 
puliterri:, quia Dominus poli della terra, come il Sigilo- 
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ipfe eie Deus, & non eft 
ultra abfque co. 

61. Sic quoque cor 110- 
ftrum perfeftum Cam Do- 
mino Deo noftro, utambu- 
lemus in decretis ejus, Ci 
cuftodiamus mandata ,ejus , 
fic'ut & hoilie . 

62. Igitur rex, & omnis 
Ifrael cum eo> immolabant 

6}. Macia virque Salomon 
hoftias pacificasi qaas im- 
molavi!: Domino, boumvi- 
ginti duo millia, & ovium 
centntn vigiliti millia: & 
dedica verunt remplum Do- 
mini rex, & fiiii Ifrael. 

64. In die illa fanaifiea- 
vit rex medium atrii, quod 
erat ante domum Domìni: 
fecic quippc holocauftum 
ibi , & facrilicium, & adipem 
pacilìcorum : quonìam alca- 
re serearn , quod enit ca- 
ci capere non potcrac ho- 
locauftum, & (àcrificium, 
& adipem pacilicorum, 
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re egli e Die , e altro non hav- 
vene fuori di lui . 

61. E parimente il cuor 110- 
jlro fia retto ìnverfò il Signore 
Dio najlro , talmente che adem- 
piamo i Jtioì comandamenti , a 
ojjcrvìtwio i (noi precetti, co- 
me pur oggi facciamo. 

61. Il re adunque , e con luì 
tutto Ifraele immolavano vit- 
time dinanzi al Signore. 

63. E Salomone jeannò , e 
immolo al Sigiare in ojtie pa- 
cifiibe vctitidue mila bovi , e. 
cento -centi mila pecore: e ìl 
re, e i figliuoli d' Ijraele dedi- 
carono il tempio del Signore . 

64. In quel mede/imo gior- 
no il re conjacrb la parte di 
mezzo dell' atrio, ebe tra di- 
nanzi alla ca(a del Signore : 
perocché hi offerfe clocaufli , * 
vittime, e i! graffo delle ofiìe 
pacifiche , perchè l' altare di 
bronzo , che era dinanzi al Si- 
gnore, non era /ufficiente a ca- 
pire gli oheaufii, e i Sacrifi- 
zi, e il graffo delle ojlie paci- 
fiche. 



. Vcrf. 6$. Confacrb la parte dì mezzo dflF atrio . Fece con- 
fscrare da'faccnloti la parte di meno dell' » trio de' fretrdoti . 
ficcndavi ergere un altri) altare , perchè l'unico aliate degli 
oìortuftì non età fufficicnce per tinte vittime. 



e a p. 



vili. 



6'. Fecir ergo Salomon 
in tempore ilio feitiviratem 
celebrem, & omnis Ifrael 
cum eo, multimelo magna 
ab introita. Emath, ufque 
ad rivLim ^Egypti. coram 
Domino Deo noftro, feptem 
dkbus, 5; feptem diebus, id 
eft , quatuordecim diebus . 

66. Et indie ottava dimi- 
fitpopulos: qui benediceti- 
tes regi, profeSi funt in ta- 
bernacula fua Istantes , 5t 
alacri corde fuper omnibus 
bonis,quxfeceratDominus 
David fervo fuo, 5t Ifraqi 
'■populo fao. 



6 j . Fece adunque allora Sa- 
lomone ima celebre jo'emittà , 
e con liti tatto l{raelc rumato 
in gran fòlla dalle Strette di 
limai tifino al torrente d' Egit- 
to dinanzi al Signore Dio no- 
Jlro, per fette giorni, e per (ette 
altri giorni , vale a dire per 
quattordici giorni . 

66. E! ottavo giorno licen- 
ziò i popoli , Ì quali benedicen- 
do U re je ne tornarono alle h' 
ro tende col (nere lieto . e pien 
di gaudio per tutti i benefizi 
fatti dal Signore a Davida": fu» 
Jervo, e ad Ifraele filo popoli/. 



■ Verf". Ramino in gran fella dalle /lecite di Email, et. 
Da un* eftremità all' altra del regno . Vedi Jof. xxin- y. , Nam.. 

sui. ii. 

Per quatttrdici giorni . Sette della dedicaTione , e fette 
della feria de' tabernacoli . 

Verf. 66. E P ottava giorno licenziò te. Finito 1' ottavo gior- 
no del fecondo fertenario , diede lici-nia a tutto il popolo di 
ritirarli ; e il popolo fi ritirò a* ventitré del mefc , %. l'arai, 
vii. io. 
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CAL'O IX. 



// Signore apparifce per la feconda volta a Salomone , 
e gli ordina di ojjérvare t fuoi precetti, aggiungen- 
do le minacce ove li trafgredifea . Salomone edifica 
molte città , e mandata la fua flotta a Opbir , ne ri- 
trae moltiffimo oro , 

j, !f^A£tum eft autemeum i. di Vendo dunque Salomo- 

perfecifTet Salomon sedifi- ne compiuta la fabbrica della 

cium dotnus Domini, &xdi- cafa del Signore e del palazzo 

jù-ium regis,&omne, quod reale, e tutto quello -the ave~ 

pptaverat, & voluerat fa- va intenzione, e bramosia di 

cerei fare, 

i. Apparuit ei Dominus j. Gli apparve il Signore per 

fecundo, * lìcut apparueiat Infeconda volta, come gli era 

fi in Gabaon . apparito a Gabaort, 

*Sup. s. i- Par, 7. 12, 

3. Dixitque Dominus ad J. E il Signore diffè a luì: 

pum ; Esaudivi orarionem Io ho efamìita la tua oraz'10- 

fuam, & depreca tionem r.e, e le fipplicbe ,cbc tu hai 

tuam, quam deprecatus es fatte dinanzi a me: ho fanti- 

forarti me: fanàificavi do- filata quel} a c "Ja edificata da 

jnum hanc, quam edifica- te, affinchè ella porti in jtm- 

Jli, ut ponerem nomen piternu il mio nome , e gli oc- 

jneijm ibi in fempiternum , chi miei , e il mio cuore faran 

& erunt oculi mei, & cor filp fu quefio luogo in ogni tem- 

rneum ibi cunftìs diebus. po. 



ANNOTA?. TONI _ 
Verf, », Gli apparve il Signore ec. La notte (relìa dopo li 
iK-.l 10 i/ione liei tempio , c dopo 1' orazione fatta da .Salomone , 
jl S'ignoro gli apparve , come gli era appirito in Gabaon , cioè 
U notte infogno, cap. 111. 5. Ciò eflendo, fi potrebbe tra. 
tlyirrc il Signore gli era apparito , te, , perchè non paia l' ap- 
pnvimie differita fin dopo il compimento dito alla fabbrica. 
Sei palazzo rea!.; , e di tutte le altee fue fabbriche . 
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CAP. 
4- Tu quoque fi ambu- 
laveris coram me , lìcur am- 
buiavit pater tuus, in fim- 
plicitate cordis, 5c in acui- 
tale ; & feceris omnia , quie 
prxccpi tini i & Icgitima 
mea, & judicia mea ferva- 
veris , 

5. * Ponam thronum re- 
gni tui fuper Ifrael in fem- 
piternum, iicur locuras fum 
Ì)avìd patri tuo, dicens ; 
Non auferetur vir de gene- 
re tuo de folio Ifrael. 

7. i». 16, 

6. Si aurem averlìone a- 
verfi fueriris vos , & filii 
veltri, non fequentes me, 
nec cuftodienres mandata 
mea, Si cxremonias meas, 
quas propofui vobis , fed 
abìeritis, & colueritis deos 
alienos,& adora veri tis eos: 

7. Auferam Ifrael de iu- 
perficie terre, quam dedi 
eis: & remplum, quod fan- 
flificavi nomini meo, proji- 
ciam a confpeclu meo, eri t- 
que Ifrae! in proverbium, 
& in fabulam cunflis popu- 
lis, 



IX. 



4. E parimenti! fe tu cam- 
minerai dinanzi a me , carne 
camminò il padre tuo, con cuor 
/empiici- , e retto, e farai tut- 
to quello, eh io ti ho comanda- 
t„,c ornerai k mi, leni,, 
i miei comandamenti , 

■r. lo (labi Uri) il trono del 
tuo regno fopra ifraele in eter- 
no , conforme promijt a David- 
de tuo padre , dicendogli : Non 
mancherà di tua fiirpe chi jeg- 
ga fui trono d' If racle . 

6. Ma fi mai vi ritirerete 
voi, e i vojìri figliuoli dal je- 
guir me, e dall' offervanza de' 
miei precetti , e delle cerimo- 
nie , che io vi ho ordinate , anzi 
inderete dietro agli dei jlra- 
nieri, e loro renderete culto , e 
gli adurerete, 

■ 7. Io [veliero ifraele di fr 
prala terra datagli dame, e 
il tempio , cai io confacr/ii al 
m/o nome, lo rigetterò dal mio 
cojpetto, e farà ifiaele lo febef 
no, e la favola di tutte te gen- 



Veif, 7. E il tcvip'w . . . Io rigetterò «■. Dio prevedeva , ch« 
gli Ebrei troppo carnali avrebber porto una gran fidanza net 
tempio , l'unico , che avelTe il vero Dio filila terra , tempio ,. 
in cui avea dati fogni tant^ viabili di fua bontà . Gli avverte 
qui adunque a non prefumere di tal privilegio in maniera, 
elle trafeurandp la vera pietà , e la finccrità de'coftumi t ab- 
F a 
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S. Et domus hic crit in 
exemplum:omiiÌs,qui rranP 
jerit per eam, ftupebit, 5c 
{ìbilabit, & dicet: * Qua- 
re fccit Dominus lìc terra 
buie, & domui huic? 

* Deut. 29- J4- Jer.tl. 8. 

p. Et refpondebunc:Quia 
dereliquerunt . Dominarli 
Deum {bum , qui eduxir pa- 
rrei eorum de terra Mgy- 
pti , & feciiti lune deos alie- 
no; , & adora verunt eos , ii 
colucrunc eos ; ideirco in- 
dimi Dominus fuper eos 
omne malum hoc . 

io. * Expletis autem an- 
riis vigiliti poftquam icdifi.- 
caverat Salomon duas do- 
jnos, id eft, domum Domi- 
nio & domum regis. 
* i. Par, 8. i. 

i j. ( Hiram rege Tyri 
pnebentc Salomoni Ugna 
cedrina, & abiegna, & au- 
rum juxta omne ,quod opus 
habuerai) tane dedit Salo- 
mon Hiram vigiliti oppida 
in terra Galilea; . 
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8. E qnefia cafa farà un 
efempio: chiunque le pajferà 
davanti rimarrà fupef atto , e 
darà in ejetamazioni , e dirà : 
Per qua/ motiva ha egli il Si- 
gnore trattato in tal guija 
quefio paefe , e quejla cafa? 

o. E farà loro rifpojìo: Per- 
che hanno abbandonato il Si- 
gnore Dio loro, il quale trajfe 
i padri loro dalla terra a* £- 
gìtto, e fono andati dietro agli 
dei ftranìeri , e gli hanno ado- 
rati , e ferviti-, per quejl» ii 
Signore ha mandato Jciagure 
tali Jupra di effi. 

10. Paffati dipoi venti an~ ' 
ni, ne' quali Salomone edificò 
dite caje , cioè la cafa del Si- 
gnore , e la cafa del re , 



1 1 . ( Avendogli Hiram re 
di Tiro fommini/irati i legna- 
mi di cedro, e di abete, e l'o- 
ro : di cui egli potè aver bijo- 
gno ) allora diede Salomone ad 
Hiram venti città nel paeje 
della Galilea. 



biano a meritarli , che la (reflo tempio fia pelle loro iniqultl 
rigettato da lui, e abbandonato "alla deiblaiione . Vedi Jercm; 
Vii. 4. Le minacce di Dio ebbero purtroppo l'effetto, e pià 

VciT. 10. Paffati venti anni. Sette anni, e meno durò la 
fjhoi'ica del tempio, dodici, e meno furono fpefi nelle altro 
fabbriche . 

Veti", w. Diede Safommc ad Hit-ani venti città . Quelle citti 
erano ncll* Gilde» prellb alla tribù di Afcr, c intorno ai 
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■ CAP. ÌZ ti 
■ u. Et egrefliw eilHìram ,i i. £ Hiram pitrtì da Tiri 

de Tyro, ut videret oppi- per vedere le città dategli da> 

da, qute dederat ei Salo- Salomone, e non gli piacquero , 
man, & non placuerunt eii 

I j. Et ait: Hzccine flint 1 3. E d< 'Jfe: Sor: elleno queftl 

civitates.quasdedilti mini, le città, che tit,o fratello, mi 

fraEer?Ecappellavircas [er- bai date? E pofe loro il numi 

ram Chabul , ufque in diem di terra dì Cbabul, come pur 

hanc . oggi fi dice. 

14. Milk quoque Hiram 14. Hiram avea ancora man- 

ad regem Saiomonem cen- dato al re Salomone cento veit- 

tum viginti talenta auri. ti talenti Hi oro . 

1 j, Hec ed iumma ex- 1 5. Tanto jpèfi il re Salo* 

penfarum.quamobtulitrex mone velia fàbbrica della cafa 

Salomon ad xdificandam del Signore, e della cafa Jua* 

domum Domini , & domum e diMello , e nelle mura di Ge~ 

fiiam, & Mollo, &murum mjalemme, e di Hejer, e di 

Jernfal em , & Hefcr , & Ma- Mageddo , e dì Gazer . 
geddo,& Gazer. 



Aciih , e a Tulemaida . Salomone diede ad Hiram quelle citi! 
in ricompenfa degli operai mandati a Itfvirc nelle fabbriche, 
c anche delle Ibftime di denaro mandategli dallo (ledo Hi- 
ram. Acculano alcuni Salomone per aver ceduto a Un prin» 
cipe (tramerò, e infedele, una porr.ionc dell' erediti del Si. 
gnote contro la oroibiiione della legge , Lcvit. xxv. 13. M» 
rifpondefi , che il paefe di Chabul non pare , che folle corrl- 
prefo dentro i limiti della rerra desinata da Dio alla ftirp» 
di Abramo , anzi il contrario rilevali da Giofuè xtx. 27. ) 
onde credefi , che quel paefe foiTe conquiftnto da Sa1omone ( 
c folTc abitato da idolatri, i quali pegli accidenti della guerra 
follerò dìfpcrii In gran parre , o menati in ifchiavicii ; lo 
che apparifee ancora da' Paralipomeni , Hi. 2. , cap. Vili. a. , 
dove fi dice, che quelle cittì rifiutato da Iliram Salomone 
le riftorò , e vi mandò colonie d'iriditi . 

Verf. 1;. Terra dì CÉa&uI. Giul'eppe Ebreo dice, che in 
lingua de* Fenici quello vuol dire tetra {piacerne. Non e cer- 
ta la lignificatone di quella voce nell'Ebreo. 

Verf. \%. Tanto fpefe il re Salomone ec. Vaie 3 dire tanti» 
furon grandi le fpefe fatte da Salomone nelle fabbriche qui 
assennate , che in effe confami» non felo le infinito fuc lic- 
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16. Pharao rex J£.gy\>ti 1 6. Faraone re d' Egitto an- 
afcendtt, & cepit Gazer, do all' ajfedio di Gazer , e la 
fu te e ndi eque eain igni; & pnje , e la diede alle fiamme , 
Channnaium, qui habitabar e dijiru/JeiCbananei , che abi- 
in civitace, interfecit, fit lavano la città, e la dette per 
dedit eira in duteni filis dote alla Jaa figliuola moglie 
fui uxori Salomonis. rf/ Salamoile. 

1 7. Edifica vie ergo Salo- 1 7. Salomone adunque rie- 
non Gazer , & Bethoron in- </'/iVó Cìnzw , e Bethoron in- 
feriorem. /,„.„, 

18. EtBaaIath,&PalmÌ- 18. E Baalatb , e Palmira 
ram in ferra folitudinis. neldeferto, 

19. Et omnes vicos.qui 19. Et ■uttìi borghi , che ap- 
ad fé pertinebant, & eranr. partenevano ahi ,ederan Jen- 
abfqae muro, miinivit, & za muraglie, ei li fortificò, e 
civitates curruum, & civi- le città de' cocchi , e le città 
taces equitum, &quodcum- deifitdati a cavallo, e tatto 
«peci placuit.ut aidificaret quel, che a lui piacque di fab- 
in Jerafalem, £c in Libano* bricare a Gerusalemme , e lui 
& in omni terra poteftaiis Libano, e in tutto il paeje di 
lui . Juo dominio. 



cilene , ma anche cento venti talenti di oro mandatigli 
d* Hiram . 

EMello. Era la valle, che Davidde intraprefe di col- 
mare , fìeg, v, p. e Sai nmonc terminò quell'opera . Sembra , 
che almeno una parte del palazzo della figliuola di Salomone 
Inde ivi fabbricato. 

V. tl'. trt. A::,h<,!C,r%-M„dìGtiser. Giorni- avea prefa quella 
Città, Jof.x. } 5 ., xu. la.i i Chananci l'aveano ripigliata, 
e V avenn tenuta fino a quello rempo. 

Verf. 1 8. /ì Palmira nel defino . Quella città fu fabbricata 
in quel lunyo ih Salomone ( come racconta Giufcppe ) , perchè 
ivi ['Diamente fi trovano acque , cll'endo arido tutto il paefe 
all'intorno. Fai ni ira diventò molto celebre ne' rempi delle 
guerre tra* Romani , e i Farti , e i difegni delle rovine , che 
fi veggono di prefente . dati fuori pochi anni fono da'viag- 
ehtoi : i-ir/icfi , fono raanifclìa prova di fui grandcna . Vedi 
hi,,. lib. v. a S . 

Verf. 19. E tutti i borghi . L' Ebreo : Le città fa" tefiri, 
avvero de' mtiguztiai ,- lo che puif intenderà de' magawifti 



C A . 

lo. Univerfum populum, 
qui remanferat de Amor- 
rhaiis, & Hethais, & Phe- 
rezsis , & Hevxis , & Jebu- 
faiis, qui non fune de filiia 
Ifrael: 

n.Horum fìlios, qui re- 
manferant in terra , quos 
feiliect non potuerant filii 
Ifrael exterminare , fecie 
Salomon cribatarios, ufque 
in ti io eh hanci 

22. De filiis ameni Ifrael 
non confticuit Salomon fer- 
vire quemquam ; fed eranC 
viri bellarores, & miniftri 
ejus, Siprincipes, & duces ( 
& prsfeSi curruum, & e- 

ij.EranrautemprincipeS 
iuper omnia opera Snlomo- 
nisprapofitiquinsentiquiii- 
quaffinta,quihabebant fub" 
Jeclum populum i & ftatutis 
operibus ìmperabant. 



P. IX. 81 

io. Di tutta la gente, che 
era rimaja degli Amarriti , t 
degli Hetbeì,e de' Pbcrczeit 
e degli Hevei , e dell'i Jebiijei t 
i quali non erari del numera 
de 'figliuoli et Ijracle: 

2 1 . /figliuoli di qui fi'n che 
tran rimafi nel paeje , perchè l 
figliuoli d' Ijraele non uveali 
potuto fiermìnarli , Salomon» 
li fece tributari , come Joilo an- 
che in oggi . 

n. Ma de' figlinoli d' //rag- 
ie Salomone non comportò , chi 
alcuno Jervijfei ma elfi erano 
dejiinati alla guerra , e mini* 
Jìri di lui, e prìncipi , e capi- 
tani, e comandanti di cocchi i 
e di cavalli . 

1 3 . Ora a tutti ì lavori dì 
Salomone foprìntendevanocht* 
quecento cinquanta capi , i 
quali dirigevano la moltitudi- 
ne, che era ad elfi jùbord'ntd- 
ta, e avevano ispezione Joprd 
t lavori, che etano loro ajft* 
Ertati . 



di grano , vino , olio , particolarmente quelli, che erano verft) 
le frontiere del regno , 

Le città de' cocchi . Dove fìavano i cocchi in tempo ài 
pace. E lo ftetfo delle cittì de' cavalli , ' 

£ fui Libano . Sul Libano Salomone fabbrico una (of 
teJ?.a , di Cui vedovanti le (ovine a' tempi dì Gabriele Sionifa . 

V eri", li. De 'figliuoli d'I fratte non comporlo, che alcuno Jrrvift. 
Vale a dire non impiegò vcrun Ifraelita nelle tinte f abbile fi* , 
che egli intraptefe. Vedi i, Parai, vm. <j. Egli fi fervi del 
cento cinquanta tre mila uomini ( che eran rimali dsil» na- 
lioni accennate nel verfettu precedente . 



88 TERZO DI? RE 

Z4. * Filia autem Pharao- 24. Or la figliuola di Fatar-. 

nis afcéndit de civitate Da- ne pujsb dulia città di David- 

vid in domum fu;tr.i,quatn de alla Jua cafa fabbricatale 

xdilìcaverat ci Salomon : Ha Salomone: egli allora edifi- 

tunc isiiikavìt Mello. cò Mello . 
* z.Par.S. 11. 

aj.Offerebat quoque Sa- 2 5. Salomone ancora offeriva 

lomon tribus vicibus per tre volte C anno degli olocaufti, 

annos iìngulos holacauila , e delle vìttime pacifiche (opra 

& pacificas vicìimas, fuper l' altare eretto da lai, al Si- 

altare quod tedificavérar. gnore, e bruciava i profumi 

Domino, & adolebat thy- dinanzi al Signore ; e il tempio 

miama coramDomino: per- fu condotto alla jua perfezio- 

fecìumque eft templum. ne. 

10. Claflem quoque fecit ì6. Fece ancora il reSalo- 

rexSalomoninAfiongaber, Pione un'armata navale in 

qua: eft juxta Ailath in li- Afiongaber , che è vicino ad 

tore maris rubri , in terra Blath jul lido del mare rojfa 

Idumici. nell' Idmnea . 

27. Miiitque Hiram in 27, E Hìrata mandò fa 
clail'e ìlla fervos fuos viros aneli' armata un numero di 
nauticos, & snaros maris, juoi Jervi intelligenti nella 
cum fervis Sabmonis. nautica, e pratichi del mare 

inficine co' fervi di Salomone: 

28. Qui cum venirtene in s8. I quali effenda andati 
Opliir, lumrum inde aurum a Opb'ir, portaron» al re Salo- 



Veri", ij. Offeriva tri volte ranno «. Per la Fafqua , per 
la Pente-colle , e per la feila de' tabernacoli , ne' quali tempi 
la legge ordinava , che tutti i mafebi fi prefentafiero (finanzi 
al Signore . Egli oltre a ciò avea cura , che fi offenderò i 
facrifìzi onii.iari di ogni giorno , e de' fabati , e de' noviluni , 
e fom min iftra va le vittimi' , Vedi 1. l'arai, viti, 1 ). , xxxi. 3. 

Vcif. 16. la Afmn«oiir . Quefta cittì è collocata da' migliori 
Interpreti nel rondo del golfo Elanicico ad oriente di Elatli 
fui mare rodo . 

Verf. j8. Ad Opbir . Sopra queflo paefe popolato già dai 
dilettemi di Opliir figliuolo di Jcctan ( Gen. x. }o. ) , molte 
difoiite fono tra gì' Interpreti . Giufeppe Ebreo mette Jeftan 
c»' fuoi figliuoli nel piefo dil fiume Copheoc fino t\V lai», 



CAP. IX. 8p 

quadri n^entorum vigiliti mone quattro cento venti ta- 
talentorum, derulerunt ad lenti dì oro, che indi ritrafi 
regem Salomonem. firo . 



k al paefe de' Seri , e lì dovrebbe cercarli il paefe di Ophìi 
fecondo quella opinione , la quale è Mata renura da molti , 
elTendo cofa notiflima , che rutti quo' paed dell' Indie tono 
ricebi di oro . Un autore moderno inette Opliir ncll' iftmo , 
che è trai Pomo Euflino, e il mar Carpio. Vedi Ctlmct > 
dilTert. Intorno al paefe di Opbir . 

Qaai trecento venti talenti di oro . Ne' Paralipomeni fi hi 
la Comma di quattrocento cinquanta talenti; ma può eflere, 
clic qui fi dia la Tornirla del valore del puro oro , e ne' Pa- 
ralipomeni la iomma del valore e dell'oro, e delle altro 
cofe portate dall'armata navale di Salomone; imperocché 
•Ha non portò folamentcoro , ma anche altre rarità, vndicaf.t. 

CAPO X. 

La regina di Saba va a trovar Salomone, ammira là 
jlia Jàpicnza, la magnificenza , e ilgoveitio; e fat- 
ti , e ricevuti i regali, fi parte. Salomone riceve 
'da altre parti molti tributi , e delf oro ; forma dé va- 
ft, e degli feudi, e un trono magnifico : delle molte , 
e prezìofe fue fupellettili , de'vafi, de' cocchi, e ca- 
valli : abbondanza di argento , e di legname di 
cedro. 

regina Saba, ai- i. Ma anche la regina di 
dita fama Salomonis, inno- Saba, effèndi pervenuta a lei 
mine Domini venir rentarc la rinomanza dì Salomone , net 
eum in tcnigmaribus. nome del Signore andò a far 

* 2. Par. p. i. Matt. 11.41. prova dì lui cu fimi en'tmmi , 

Lue. 11. ji. 



ANNOTAZIONI 
Vcrf. 1. Ma ancbt la rtgìna di Saba, ic. L'opinione dt 
Teodoret», il quale mette il regno di quella celebre donna 



jpo TERZO 
i. Et ingrefTaJerufalem 
multo cimi curri ita tu, Si di- 
vitiis, camelis pomntibus 
aromata, & aurum infinì- 
tum nimis, & gemma! pre- 
ttofas, venit ad regem Sa- 
lomonem, & locata eft: ei 
universi, qua: habebat in 
corde fuo. 



BE' RÉ 

z. Ed entrata in GerufaSetH' 
me cui grande, e ricco accum- 
pagnamento, e co Juui cam- 
melli , che portavano aromi , e 
uro in copia infinita, e gemme 
prez'toje ,/ì prejentò ai re Salo- 
mone , e gli efpofe tutto quello, 
che ella uvea in cwr joo • 



dell* Arabia felice verfb 1* cftremirì meridionale del mat 
rollo , quella opinione combina anche colle parole di dillo , 
il quale ( Metto, xn. 41. ) chiaritoi]» regina del mezzodì, perchè 
propriamente da mezzodì è i' Arabia felice riguardo alla Giu- 
dea ; combina anche con quello , clic ivi li aggiugne , clie 
qucil» regina Veniva dagli ultimi cor.lhii Alila terra, perchè 
1' Arabia (telTa fi avanza molto verfo l' Oceano , c he era ri- 
guardato come la fine de! mondo . Sono anche noti i Sa bei 
dell' firabìa , e quello paefe abbondava appunto dì tutte quelle 
cofe, che furono dalla fieffa donna portate in dono a Salo- 
mone; e da alcuni verfi di Claudiano ( Eutroù, Uh. 1. ) fi 
vede , che tra que' Salici reffnavan le donne . Del nome di 
quefta nulla abbiam di Acuto . Gesù Crilìo lodò la follecitudine, 
che ebbe quella regina di udir la fapienia di Salamone , a 
coli' eferapio di lei condannò la trafcuran?a degli Ebrei, i 
quali avendo tra loro chi di gran lunga era fuperiorc a Salomone, 
nilTun pcnliero fi davano di udire le fue parole . Dal difeorfo 
adunque di Crillo fi inferifee , che la venuta di lei fu per 
imparare non già la feienza delle cofe naturali , o poliriche, 
ma la feicma delle cofe divine , e 1* vera religione . Ella fu. 
degna perciò di cucrc per la fua. pietà celebrata da' Padri , 
e riconofeiuta come una bella figura della Chiefa delle genti, 
mentre ( come dice s. Ilario ) ella e fhanierl , e fconofciuri 
corfe ad udire l'oracolo della fapienza . la Pf. m. 

Nel nome del Signore /indù ve. Ifpirsta da lume ccfefftf» 
e molla da vivi brama d' iflruirfi riguardo a quel Dio, d* 
cui aveaudite raccontarli le meraviglie a pio del fuo popolo-, 
e particolarmente le cofe grandi operate fotto il regno di 
Salomone, venne a trovarlo per proporgli i funi eniinmi , 
elTendo quella la maniera aliai ulirata di proporte le que- 
flioni più gravi ln qualunque materia . 



c a ; 

3. Et docaitcam Salomon 
Omnia verba, qua; propo- 
fuerat.- non fuir fermo, qui 
regem poli'et larere, & non 
refponderet ei. 
' 4. Videns autem regina 
Saba omnem fapientbm Sa- 
lomonis, & domum, quam, 
sediiìcaverat, 

Et cibos menfs ejus, & 
habitacula fervorum , & or- 
dines minilirantium , vellef- 
que eorum,ci pincernas, & 
holocaufta, qux offerebat 
in domo Domini, non ha- 
bebac ultra fpiritum: 

6. Dixitque ad regem : 
Verus eli fermo, quem au- 
divi in terra mea 

7. Super fermonibustuis, 
& Caper fapientia tua: & non 
credebamnarrantibusmihi) 
donec ipfa veni , il vidi ocu- 
Iis meis, 5; probavi quod 
media pars mihi nuntìata 
non fuerit : major eli fapien- 
tia , & opera tua , quam ru- 
mor quem audivi. 



8. Beati viri tui , & beati 
fetvi tui, qui (tantcoram te 
femper, & audiunt fapien- 
tiam ,ruam . 



°. X. pi 

3 ■ E Salomone la infinti Jò- 
pra tutte le coje, che ella gli 
prupoje ; niffuna ve n ebbe , fo- 
pra la quale il refoffe all' ejcu- 
ru , e non le defjè rifpofia . 

4. Veggenào adunque la re~ 
gina di Saba tutta la fapienza 
di Salomone, e la caja edifi- 
cata da lui , 

5. E la imbandigione della 
jua menfa , e le abitazioni de 1 
Juoijervi , e i vari ordini de' 
minifirì, e le loro vefii , e i 
juoi coppieri , e gli oloeaufii > 
che egli offeriva nella caja del 
Signore , ella refiava fuori di 

6. E diffe al re : Vere fona 
lecofe, che io avea fentite dire 
nel mio paefe 

7. Riguardo a' tuoi ragiona- 
menti , e alia tua fapienza: e 
io non prefiava fede a coloro, 
che me ne parlavano , fino a 
tanto che h jlejfa fon venuta, 
e cogli occhi miei ho veduto , e 
toccato con mano , come non era 
fiata detta a me la metà del 
vero: la tua fapienza, eie tue 
opere forpaffano tutto quello, 
che io ho fintilo dire . 

8. Beata la tua gente , e 
beati ì tuoi fervi , i quali fi 
fianno fempre dinanzi a te, e 
afcol tana la tua fapienza . 



Vcrf. 4. E la citfa educata da luì . li tempio del Signore , 

Xra, di cui hanno parlato con ammirali»!) grande anche 
_ ferittari gentili . 



9 i TERZO 

o.SitDominus Deus tuus 
benediétus, cui eomplacui- 
fli, & pofuit te faper rhro- 
nam Ifrael, co quod dile- 
xerit Dominus Ifrael in fem- 
piternum, & conftittiit te 
rcgern,ut faceres judicium, 
& juftitiam . 

lo.Dedit ergo regi cen- 
tttm vìginti talenta auri, & 
aromata multa nimis, & 
gemmas pretiofas : non funt 
aliata ultra aromata ram 
multa, quam ea> qus dedit 
regina Saba regi Salomoni . 

i i.(Sed3i*claflìsHiram, 
qui portabar aurum deO- 
pfiir, attulit ex Ophir Ugna 
thyina multa nimis, &gem- 
mas pretiofas . 

* 2. Pur. 9. 10. 
. n.Fecirque rexde lignis 
thyinis Mera domus Domi- 
ni, & domus regia:, & ci- 
tharas, lyrafque cantoribus: 
non funt aliata hujufcemodi 
ligna tliyina , neque vifa 
nlqne in prxfeatem diem ) . 



D E* RE 

o. Benedetti fa II Signori 
Dio tuo , il quale ti ha amato , 
e ti ha pofto fai trono d 'Israe- 
le,, perchè il Signore ha Mai 
Jempre voluto bene adlfraele , 
ed ei ti ha fatto re, affinchè 
eJercitaQì l'equità, e la giti' 

io. Ella adunque diede al 
re cento venti talenti di oro, e 
molti arumi, e gemme prezio- 
jè : non furano portati mai più 
tanti aromi, quanti ne diede 
la regina di Saba al re Salo- 

1 1 .Oltre a ciò l' armata no- 
v al e .di Hiram, la quale por- 
tava oro daOphir, portò pa- 
rimente da Ophir molto legna- 
me di tyno, e gemme preziofe . 

a. E il re fece del legname 
di tyno le ringhiere della caja 
del Signore , e della caja reale , 
e delle cetre , e delle tire pei 
cantori: non fu mai piìi por- 
tato finii legname di tyno , nè 
fen'è veduto fino al dì d' oggi . 



Veri". 1 1. Molto hgnante di tyno . La voce Thyiuai dal Greco , 
e lignifica quello, che i Latini chiamaron Cifro, legno odo- 
roib , di gran bellezza , che veniva dalla Mauritania a 'carif- 
fimo presto . Vedi Plin. lib. xiti. ij. \6. 

Veri". 11. Le ringhiere, ee. Mi è partito quefto il miglior 
fcnlb , che potette darli alla voce falera in qucfto luogo . La 
voce Ebrea è troppo generale , come la latina . 



Digiiizcd &/ Google 



C A P. X. 9Ì 
' ij. Rex autem Salomon 13. E tire Salomone diede 

dedit regina: Saba omnia, alla regina dì Saba tutto quel- 

qute voluit.Scpetivit abeoV lo, chetila bramo, e gli do- 

exceptis his, qua; ultra ob- mando; altre a quelle cofe, che 

tulerat ei munere regio: volontariamente ei le offèrte 

Qua: reverfa elh&abiitin con magnificenza da re . Ed el- 

terram fuam cum fervis la fi partì, e tornojfene collii 

fuis . jua gente al fuo paeje. 

14, Erat auretn pondus 14. Or laquantità dìoro, 

auri, quod afferebatur Sa- cbe era portato a Salomone an- 

lomoni per annos fingulos, no per anno era di jecento jefi- 

fexcentomm fexaginta fex fanta fei talenti di orai 
talencoram auri: 

1 Excepto eo, quod af- 15. Senza quello, che por- 

fercbant viri, qui fuper ve- tavano a lai quelli, che avean 

digalia eranr, & negotia- la ftrprintendenza de' tributi , 

toresi univerlique feruta e i negozianti , e tutti i mer- 

vendentes, & omnes reges dai, e tutti ì princìpi dell 

Arabia;, ducefque terra:. rabia, e i governatori del 
paefe. 

1 fi. Fecit quoque rex Sa- 1 6. Fece ancora il re Salo- 
lomon ducei] ta feuta deau- mone dugento rote/le di oro fi- 
io nurilliino.fexcentos auri niffìmo , e con fumò Jeicentojfc/i 
ficlos dedit in lammas fcnti di oro per le lamine dì ciajche- 
unius . duna dì quefii feudi. 

j 7. Et trecentaspeltasex 17. E fece trecento peli e dì 

auro probato: trecento: mi- oro affinato : trecento mine di 

nx auriunampeltam veftìe- oro coprivano unapelta. E il 

bant: pofuitque eas rex in re le collocò nella caja del bojca 

domo faltus Libani : del Libano , 



Vcrf. li. E i govcrimtor'i del pai-fi. Alcuni intendono i 
Filarelli dell' Arabia , de' tjuali vedi Gei;, xvu. 20. ; onde con- 
verrebbe tradurre : e i rt dell' Arabia , chi governavano quel 
fa/fi; altri però vogliono, che nelle uitime parole lì parli 
dei fatrapi de' Filiftei . 

Veif. 17. E foce trecento pelle . Trecento mine a" oro , te. Egli 
c cetre , che ìa pel» era più piccola , e quali la meta dello 
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. i 8. Fecit edam rex Salo- 
mon thronum de ebore gran- 
detti: & veitivic eum auro 
fulvo nìmis, 

ip. Qui habebac fex gra- 
dui : & fammi tas throni ro- 
tonda erat in parte pofte- 
riori: & dui manus fune, 
atque inde renentes fedite : 
& duo leones ftabant juxta 
manus lingula?. 

10. Etduodecim leunculi 
ftantes fuper fex gradus 
hinc, atque inde: non eft 
factum tale opus in univer- 
fis regnis ■ 

11. Sed & omnia vafa, 
quibus porabac rex Salomon, 
erant aurea: & univerfafu- 
pellex domus faltus Libam 
de auro puriflìmo; non erat 
argentum , nec alìcujuspre- 
lii putabamr in diebus Sa- 
loiiioiiis , 



D£* RE 

i3. Fece ancora i! re Salo- 
mone un trono grande di avo- 
rio , e lo vefiì di oro gialli /fimo , 

io Egli uvea lèi gradini: 
la jommità del trono era ro~ 
tonda dalla parte di dietro , ( 
due bracci , ano dì quà , e uno 
di là tenevano la fedia , e due 
leoni fiavan pre/fa ali uno, t 
all' altro braccio . 

ao. Edodici piccoli leonijia- 
vano fopra i fei gradini da una 
parte, e dall' altra; non fa 
fatta mai opra tale in verun 
altrojregm - 

u. Oltre a eli tutti i vafi, 
ai quali bevea il re Salomone, 
eran di oro : e tutto il vasel- 
lame della caja del bojco del 
Libano era dì fini/fimo oro : non 
v era argento, di cui non fi 
facea ni/jun conto a tempo di 
Salomone ì 



feudo , o rotella In grandezza , effondo della figura di no» 
mena luna ( Ifid. Orig. lib. xxvin. ri. ) , dove gli feudi ciano 
rotondi , ovvero di figura ovale , e coprivano tutto i] corpo 
del foldato . Contuttociò le peltc fatte da Salomone pefavano 
affai più, elle gli feudi; perocché le trecento mine fanno 
diciotto mila fieli a feffanta fieli per mina ; laddove ognur-o 
degli feudi non pefava più di feicenro fidi . Per la qual cola 
convicn dire, che le pelre fodero affai più maflicce , che gli 
feudi , o convien tenetfi alla lezione del tcllo lìlireo , il quale 
ha non trecento, ma tre mine di ora. Filialmente decorno, 
nei Paralipomeni in vece di tre mine legged trecento peti, 
( i. Parai, ix. 16, ) . Ci può quindi argomentare , che la mina 
ììa polla per cento fieli . 
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C A 

si. Quia claflis'regis per 
mare cum dalle Hiram Te- 
mei per tres annos ibat in 
Tharfis, deferens inde an- 
nuii, & argencum, & den- 
tes elephantorum , & lìmias, 
& pavos. 

2 j . Magnifìcatus elt ergo 
rex Salomon fuper omnes 
reges terra:, divitiis, &fa- 
pientia . 

14. Et univerfa terra de- 
fiderabat vultum Salomo- 
nisi ut audiret fapicnciam 
ejus, quam dederat Deus 
in corde ejus.. 
. 2 j. Et fìngali defèrebanc 
ei munera, valà argentea. 
& aurea, velìes, & arma 
bellica , aromata quoque, & 
equos, &i mulos, per annos 
fiugulos . 

* Congregavjrque Sa- 
lomon currus , & equìtes, 
& fetìi funt ei mille qua- 
dringenti currus, Stduode- 
cim millia equititm, & di- 
fpofuiteospercivitates mu- 
nitas, & cum rege in Jeru- 
falem . * 2. Par. 1. 14. 
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22. Perocché le navi delre 
andavano in mare una -volta 
ugni tre anni colle navi di Hi-? 
rama Tharfis , donde portava* 
ora, e argentone denti dì eie- 
e pavoni . : 

2j: Fn adunque il re Salo- 
mone il più grande di tutti i 
re della terra per ricchezze , e 
jàpienza . 

24, E tutta la terra defi- 
derava d'i veder Salomone per 
udir la fapienza pofia da DÌO 
nel cuore di lai . 

a.5. E tutti gli portavano 
ogni anno de' doni, de'vafidt 
argento, e di oro, delle vefil 
e degli finimenti da guerra, e 
aromi , e cavalli , e muli . " 

16. E Salomone raduna coc- 
chi , e faldati n cavallo , edeb'r 
he mille quattrocento cocchi , e 
dodi-:/ mila nomini a cavallo ; 
e li diflribuì nelle città fortifi- 
cate , e in Gerusalemme prejjì 



Veri". 12. Le navi del re andavano . , , ogni tre anni . . . ti 
Tharfis . Generalmente credei! , clic fi parli aderto della Iteflà 
MviMtione, di cui wtfii.jondcoThwfis in quello luogo 
lignine* iì mare dell' India , o qualche porro Famolb in quel 
mare , e vicino ad Ophir . * 
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27. Fecitque ut tanta efc 
fet abundantia argenti in 
Jenifalem, quanta & lapi- 
dimi: & cedrorum prxbuit 
inultitudinem, quali fyco- 
moros, qux nafcumur in 
campelrribus. 

18. Et educebantux equi 
Salomoni dejEgypto,6tde 
Coa • Negotiatores enim re- 
gìs emebant de Coa> & fta- 
tuto pretio perducebant . 

25. Egrediebatur aurem 
quadriga ex j$Lgypto fexcen- 
tìs tìclis argenti , fi£ equus 
centum quinquaginta . At- 
que in hunc modani cunSi 
reges Hethsorum, & Syris 
equos venundabant. 
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17. E fece sì chef argenti 
abbondava in Gerusalemme 
come le pietre ; e il legname di 
cedro rendette tanto comune, 
quanto ì ficomori, che najcait 
nelle pianure. 

i a. E i cavalli venivano s 
Salomone dall' Egitto , e da 
Coa . Imperocché quelli , cbe li 
comperavano pel re li conduce- 
vano da Coa pel prezzo Affato . 

19. Or venivangli quattri 
cavalli dall' Egitto per [ecen- 
to fieli di argento , e ogni co- 
vallo per cento cinquanta ; e 
m talguifa tutti i re Hetbei, 
e della Siria, vendevano i lot 
cavalli . 



Verf. 17. Quanto i ficomorì , et. E 1 una pianta affiti comune, 
e affiti grande della Palcllìna , e dell'Egitto, umile al fico, 
che getta il fuo frutto dal fuo fieno tronco, frutto però Ai 
poco gullo . Del legno di eflit fcrvivanli i poveri per le loro 
fabbriche I/ai. IX. io. 

Verf. 18, E da Coa . Alcuni intendono la città di Coa ncll* 
Arabia felice , altri quella detta Co iteli 1 Egitto : il vcrò fi c , 
clic non abbiam nulla di certo riguardo a quello, lungo. 

Verf. :j. la tal gai/a tutti i re Hetbei, e dello Siria vende- 
vano, ec. Si accenna, che Salomone comprava de* cavalli 
nonfob dall'Egitto, ma anche da' te degli Hethei , e della 
Siria . Queiìi Hethei dovean effere un popolo dell* Siri» , 
• della Celefim . 



CAPO XI. 



Salomone fpofit molte donne flrmìere , e da quefie fi- 
dotto agt iddi di effe fi rivolge . Il Signore fdégnato 
contro di luì gli muove contro Adda , Hazon , eje- 
roboam , al quale pel Profeta Ab/a proviate il re- 
gno a" Ifraele , fermando una fola tribù al figliuolo 
di Salomone. Morte di Salomone dopo quarani 1 an- 
ni di regno: a cut fuccede il figliuolo Roboamo . 

,.Re x aurem Salomon * i. Il re Salomone ami 

a dama vi t mulieres alieni- grandemente molte donne ftra- 

genas multasi filiam quoque mere , e anche la figliuola di 

Pharaonis, & Moabiridas , Faraone, e delle donne di 

& Ammoni tiiìas, Idumnas, Moab, e dì Amino::, e dell' I- 

& Sidonias, & Hethias: dumeti, e d'i Sidone ,e dei pae- 

* Deut. i 7. 1 7. &C//.47.11. JèdiHetb, 

i.Degentibusjfuperqut- i. Nazioni, delle quali a- 
bus dixit Dominus filiis I- vea detto il Signore a 'figlimi: 
frael:*Non ingrediemini ad d' ifraele : Voi non prenderete 
eas, ncque de illis ingre- delle Jor donne , e non darete 
dientur ad veftras : cercif- loro delle voftre; perocché ìn- 
fime cairn avercene corda fallibilmente elleno perxerti- 
veftra, ut fequam'mi dcos ranno': vepri cuor: per farvi 
earum. His icaque copula- jcguire ': loro dei . A tali donne 
tus eit Salomon ardentilTimo adunque fi uni Salamene con 
amore- * Exod. 34. 16. ardentiffimo ajfetto. 

3- Fuerunrque ci uxores 3. Ed ebbe jettecento megli 

quafi reginEfepcini;eiits,& quafi regine, e trecento con- 

concubins trecenti: & a- cubine : e quefie donne pi pei~ 

verteruiu mulieres cor ejus. vertironoìl cuore. 



ANNOTAZIONI 

Vcrf. 1. E anebt la figliuola di Faraone. Ella è notata in 
particolare , come quella , che più d' ogni altra alienò da Dio 
il cuore di Salomone . 

Tom. VI, G 
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4. dunque jam effet fe- 
Iicx, depravati! m eft cor 
pjas per mulieres, ut fc- 
queretur deos alienos: ncc 
erat cor ejus perfeclum cura 
Domino lieo filo, ficut cor 
David parris cjus . 

5. Sed colebat Salomon 
Aftarchen deam Sidonio- 
l Dm, & Moloch idolum Ara- 
rnonitarum . 
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4. Ed e fendo egli già vec- 
chio , fu per opera delle donne 
depravalo il cuore di lui fino a 
farlo andar dietro a dei ftra- 
nieri; e il cuore di lui non fu 
Jìncero col Signore Dìo jua , co- 
me fu il cuore di Davidde juo 

5 . Ma Salomone rendea cul- 
to adAjlarte dea de' Siduni , e 
aMolucb idolo degli Ammoni- 
ti, 



- V cr f. Ed il'mdo egli gin veccb, 
Averte più di cimpiant' anni . Egli 
pieci, c con infinita gloria per ci 



: Crederemo -, 
wger* firn a, 
dio degPida/, 



piente argomento a potere ipcrare , clic egli fi convertile, 
p ci lafcia nell' incertezza riguardo alla lalute di un uomo 
Jlato già tanto earo a Dio , arricchito di tanti doni cclefti , 
Pieno di fapienza , di virtù, e di gloria. Imperocché t'ar- 
gomentare, come fanno alcuni, la Jua penitenza da alcuni 
palli , che trovanfi nell' Ecclefiafto , e ne' Proverbi , egli è 
Un addurre in prova di un fatto incerto una cola non meno 
incerta , volendoli ( e con buon fondamento ) da moki , che 
('uno, c l'altro libro fia di data anteriore' a' fu ai falli. I 
Padri ftefli , e gli autori Ecclcfialtici fono tra loro divilì ; 
onde qualunque cofa polfa. dirli per I' una , o per l'altra 
parte, (1 dubbio tetterà indeci Co , e avrem fempre motivo 
Sì temere , che Salomone , il diletto di Dio , il di cui regno 
pacifico ■ e glorioib fu figura del regno ili d'ilio , quel prin- 
cipe , di cui fi fervi lo Spirito Tanto per arricchire la Chicfa. 
dj varie Scritture fjerc , e canoniche , quel principe , che f(i 
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6. Fectrque Salomon q uod 
non placucrar coram Domi- 
no, & non adimplevit , ut 
fequeretur Dominum, ficut 
David pater ejus. 

7. Tane tedificavìt Salo- 
mon fanam Chamos idolo 
Moab, in monte qui eft 
contro Jerufalenv, Si Mo- 
loch idolo filìorura Ammon. 

8. Atque in hunc modum 
fecir univcriis uxoribus fuis 
alienigenis, qua: adolebanc 
thura, & immolabant diis 
fuis . 

9. %itur irams eft Domi- 
niis Salomon! . quod averla 
eflet mens ejus a Domino 
Deo Ifrael, * qui apparue- 
rat ei fecundo, 

* Snpr. p. 3. 
1 o. Et insceperat de ver- 
bo hoc ne fequeretur deos 
alienos, & non cuftodivit, 
qua: mandavit eiDominus. 
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6. E fece Salomone quello, 
che non piaceva al Signore, e 
non perjeverb in feguire il Si- 
gnore, come fece Davidik Jiiu 
padre. 

7. Allora fu, che Salomone 
erefe un adoratarìo a Chamos 
idolo di Moab fui monte, cbt 
Jìa dirimpetto a Ger/ifalem- 
me,ea Molocb idolo de figliuo- 
li di Amman- 

8. E la jleffa cofa fece per 
tutte le fue mogli firani ere , le 
quali bruciavano incenji , e fa- 
grecavano agli dei loro . 

9. // Signore pertanto Jt 
fdegnò contro Salomone, per- 
chè l' animo di lui fi era alie- 
nato dal Signore Dio d' ì(raele\ 
il quale eragli apparito per 
due volte . 

10. E lo avea ammonito in- 
torno a qttejio di non andar die- 
tro agli dei ftr ani eri ; ma t':;!i 
non 0 fervo il comando del Si' 
gnore , 



per lungo tempo 1* efempio de' giudi non meno , che dei 
regnanti , divenuto prevarica tg re Ih perduro in eterno . Qiial 
è l'uomo faggio, clic fappia ponderar tali cofe in cuor fuo , 
c apprendere a temere i giudizi di Dio rcrribile ne' l'uni ga- 
ftiglii foprs i figlinoli degli uomini , e a temere in ogni tempo 
Ji narural debolezza , e miferìa ? 

Verf. 7. Sul monte , che jìa dirin-.psttoec Sul monte Olkcto, 
onde fu dipoi chiamato monte di /caudato , 4. Reg, xxw. 1 J- j 
perocché 1' adorarono erecto fu quel monte era in viltà dt 
tutta la città, 

Vcrf. 9. Gli era apparito per due volta. La prima volta in 
Gabaon, cap. 111. S- . la feconda in Gerufaicmme , ix. ì. 
G 1 
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i i.Dixit itaqucDominus 
E.ilomoni: Quia habuifti 
l\oc apnd ce, & non cuflo- 
ilifti paclum menili, & pne- 
cepta mea qua; mandavi li- 
bi, difrumpens lei mìa m re- 
gnum tuum, & dabo illud 
fervo tuo . 

li.* Veruni tamen in die- 
fcus tuit non faciam, pro- 
pcer David patrem tuum: 
de manu filii tui icindam 
illud, * Iaf.fi. 15. 

13. Nec totum rejnum 
nuferam, fed tribum unam 
dabo liliotuo, propicr Da- 
vid fervum menni , & Jern- 
falem quam elegi. 

14. Sufcitavìt aurem Do- 
rninus adverfarium Salomo- 
jii, Adad Idumaium de Te- 
mine regio, qui erat in E- 
dom. 
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li Dìjfe adunque a Salopw- ~ 
ne il Signore : l'èrebi tale ( pec- 
cata) è in te, e non bai man- 
tenuto il mio patto , e gli or- 
dini , cb' iu ti bo dati , io Squar- 
cerò, e spezzerò il tuo regno, e 
darollo ad un tuo fervo . 

1 1. Ma noi farò io -vivente 
te, per amor dì Dav'tdde tuo 
padre: io lo fpezzerò traile ma- 
ni del tuo figliuolo , 

1 3 . E non terrò a lui tutto 

tuo figliuolo , per amar di Da- 
vidde mhjervo, e di (Jcrujd- 
lemme eletta da me . 

14. Or il Signore fufeitò un 
nemico a Snloumne , Adad Idit- 
meo della (Ih-pe reale , che era 
nelf I dirne a . 



Verf. 13. Una tribù darò al tuo /«linaio. La piccoli tribù 
di ìicniamin facevi come un fol corpo con quella ili Giuda , 
colla quale era unita, ili abitar ione . A Cimi a , e a Benjamin 
fi unirou dipoi i Leviti , Ì qiinli , abbandonate le loro llanie , 
pndatono a rifedere nella tribù di Giuda , e molti Ifratliri 
Anche delle altre tribù fecero lo fl-eflb per non abbandonare 
ii culto del vero Dio dopo lo feifma di Geroboamo. 
' Verf. 14. Or il Signore fu/cito uu unnico a Salomone. Dio 
fofponde i gaftighi , co' quali volea punire gli eccelli di Sa- 
lomone, fin dopo la morte di lui; ma contuttociò vuole, 
che Salomone flefTo vegga tefo già l'arco, per cosi dire , e 

Srcparati i flagelli, affinchè egli abbia occafione di ravve- 
crli - 

Quando Daviiidc, fogglogati gì' Idumci , mandò Gioab a 
Uccìdere tutti i mafehi di quel paefe , Adad principe della ilir- 
pc realg di quel paefe, fi faivó in Egitto.. Motto Daviddo» 
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15. * Cum enim e (Te t Da- 15. Imperocché effindo Dd' 
vid in Idumsca , & afcendif- vidde ne/l' Idumea, ed ejjéndd 
fet Joab princeps militire ad andato Gioab capitano delti 
fepeliendam eos, qui fue- genti da guerra a dar fepoltnrot 
rane interferi, & occidiflct a quell'i, che eraii riniajli tic* 
omne mafculinum in Idu- tifi, e ad uccidere tutti i ma- 
mia * z.Reg.S. 14. jcbi dell' Idumea 

16. (Sex enim menlìbus 16. ( Gmciojfiachè per fei 
ibi moratus cft Joab, & o- mefì ivi fi trattenne Gioab, i 
mnis jlfrael, donec interi- tutto ifraele , affine di porre a 
meret omne mafculinum in morte tuttìi Majchi dell' Idn- 
IdumiEa), mea), 

17. Fugit Adad ipfe, Et \j.Lofle(foAdadfenefug* 
viri Human de fervis patria gì accompagnato da altri Ida* 
ejus cum eo, ut ingredere- mei Jervì del padre (no per art* 
tur jE^yptum : crat autem dar in Egitto: e Adadera di 
Adad pLicr parvulus. pota età. 

18. Cumque furrexiiTent ìB.Eqiieflì partitift da Ma* 
de M.idian , venerunt in dia» giunjero a Pharan , e pre- 
Pharan , tuìeruiitquc fecnm jer /eco genie di Pharan, ed 
viros de Pharan, & iruroie- entrati in Egitto fi prejent.t* 
ruur jììgyptum ad Pliarao- ronoa Faraone re dell' Egitto, 
nem regem ./Egyprhquide- ilqnaie diede a lui cafa , evif 
dit ei domum.&ciboscon- to , e gli ajfeguìi de' terreni . 
flituir,& terram delegavi!. 



egli ft ne tornò nel!' Idumea, dove fì (lette fino a»H ultimi 
anni del regno di Salomone, allorché vedendo, che quel!» 
principe era divenuti odiofo a' fuoi fudditi pcgii eccedivi tri- 
buti , e avea fcanìrnin n.ri'r i/Tìrno dalla primiera riputazione 
per ragione de'fiioi difoiiiini, allora Adad cominciò a darli 
movimento per racquillarc il regno dell* Idumea ; e quantun- 
que non fi vegga , che ei riniti ite ne' fuoi difegni , contuttociil 
dovette dare molta inquietudine a Salomone . 

Veri", ry. EJJiado andato Gioab . . .atlarftpaitufa a quelli » et, 
A feppcllirc gl'Jfraeliti moiri nella battaglia, in cui furono 
iconfitri gì' Irlumei . Vedi i. vili, 13. 14. V ha chi crede, 
che quelli Ifracliti uccili fu!levo i faldati labiati da Davidda 
nei prendi dell' Idumea , i <]Ua1i o colla torta, o a tradi- 
mento foflcro (luti trucidati dagl'Idumei ; ondi IJaviddc cbb.l 
motivo di ordinare, eh? foflcr di tifi a morta tutti i malctil 
di quel paefe. 
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19. Et invenit Adad gra- 1 9- E Adad fi ingraziatili 
tiara coram Pharaone vai- talmente con Faraone , che 
de, in tantum, ut darci ei quelli gii diede per moglie una 
uxorem, furorem uxoris lìis jorella germana della regina 
germanamTaphnes regina:, Tapbnes J/ia moglie. 
■ lo. Genuitque ei (orar io.EdellaJorelladiTapb- 
Taphues Genubarh fìlium, ncs ebbe egli tlfiglatnlo Gemi- 
to, nutriviteum Taphnes in batb, il quale da Tapbnes fu 
domo Pharaonis: eratque allevato nella eafa di Faraone; 
Genubath habitans apud onde Gennbatb abitava in caja 
■Pharaonem cum Jìliis ejas. di Faraone co' figUm/i del re. 

ii-CumqueaudifTei Adad 21 .Or avendo Adad /entità 

in iEgypto , dormilTe David in Egitto, come Dav'tdde fiera 

cum patribus fuis, & mor- addormentato co padriJuoi,e 

tuum elle Joab principem ebe Gioab capitano delle mili- 

militis,dixitPÌiaraoni :Di- zie era morto, diffe a Famo- 

mirre me, ut vadaci in ter- ne : Dammi licenza, eh' io men 

ram mearij . vada al mio paefe. 

ai. Dixitque ei Fharao: il. E Faraone gli diffe; Che 

Qua enim re apud me indi- ti manca in mia caja, onde tu 

ges, ut qusras ire ad ter- abbi da cercare di andartene 

ram tuam? At ille refpon- al tao paeft? E quegli rifpofe .- 

dir: Nulla: ied obfecro te, Niente ; ma ti prego di darmi 

ut dimirtns me- licenza. 

Z}- Snfcitavir quoque e< Su/cito ancora Dio a lui 

Deus adverrarium Razon un altro nemico , Razon figlino- 

#lium Eliada, * qui fugerat lo di Eliada, il quale avea ab- 

Adarezer regem Soba do- bandnnato Adarezer ri dì Soia 

minum fuam. juo fignore ■ 
*2.Reg.8.e. l.Par.iB.5, 



Verf. ìj. Razon, il quale avea abbandonata Adarezer, ef. 
Della vittoria ti porcara da Daviddc fopra Adarezer re della 
Siria , fi parla, 1. Rfg. viri. 3. Raion capitano ili Adarezer 
fuggì colla gente, di cui avrà il comando, e fi diede a fare 
delle fcorrcn'e oc in una parte, or in un'altra, rubando, 
e predando dovunque poteva ; e finalmente negli ultimi tempi 
di Salomone arrivò a farli lignote di Dsmafco, c a mettere 
in grandi apprenfioni le ftelW Salomone. 
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i^Etcongresravitcontra Ed egli aduno gente con- 

eumviros.&factuseftprin- frodi lui, e diventa capitana 

ceps latronum cum interri- di ladroni , a quali Daviddt 

ceree eos David *. abierunt- faceva ajpra guerra ; ed eglino 

que Damale unii & habita- fi ne andarono a Damajco, i 

veruni ibi. & coniti tuerunr ivi abitarono, e a Hazon die'. 

cum regem in Damafco. dero il regno di Damajco. 

25. Eratque adverfarius 15. Ed egli fu nemico (f /- 

Ifraeli cunttis diebus Salo- fraete per tutto il tempo di Sa- 

monÌs:.& hoc eft malum lontane : e qnejlo oltre il finge!" 

Adad, & odium conerà I- lo di Adad , e l' odio di lui con- 

frael : regnavitque in Syria . tra ifraele : egli regnò nella Si' 
ria. 

±6. * jeroboam quoque 26. Parimente GeroboarH 
filius Nabarh, Ephrathaius, figliuolo di Nabath , Epbra- 
de Sareda , fervus S'alomo- tbeo, di Sareda , Jen]o di Sa- 
nte-, cujus marer erat nomi- lornone, di cui la madre veda- 
ne Sarva> mailer vìdua, le- va chiamava/i Santa, fi ribel- 
vavitmanumconrraregem- là contro il rei 
* 1. Par. lì. 6. 

17. Et lise eli caufa re- ti. E la caufaiper cui fi 

bellionis ad verfus eum, quia ribellò contro di lui , ella è que* 

Salomon sdilkavit Mello, Jìa , perchè Salomone edifici 

& cosequavit voraginem ci- Mello, e calmò la voragine del- 

vicaria David patris fui. la città di Daviddejùo padre • 



Vorf, iy. Per tutto il tempo di Salomone . Per rutto il tempo « 
che Salomone continuò a vivere, e a regnare dopo che pe* 
fuoi peccaci fi meritò l'ira del Signore. 

E qutflo oltre il flabello di Adad, e Podio di liti contro tfrdé* 
le, ce. Il Caldeo Ielle in tal guifa: Egli ( Raion ) fu nemici 
d' Ifraelc per tutto il tempo di Salomone 1 e Oltre il Male , tbé 
fece Adad , egli fi ribellò contro Ifiaele , e re^nò netta Siria • 
Non a lituani morivo di dubitare Te quelle parole egli regnò \t,-ì!rt 
Siria fi riferiscano a Raion , mentre ciò appari(ce ciihrjruciiftf 
dal verfetro 14. Raion re della Siria di Damsfeo fu nemica 
d 1 Ifraele nello fielTo tempo, che Adad re dell' Idumea ifo» 
gando l'odio, che nutriva conno il figliuolo di Daviddc, 
faceva tutto il male, che poteva allo Hello Idacte 1 

Veri". 17. Perche Salomone edificò Ah/lo , te. Vuoili , che per 
tal lavar* Salomone impojieflc nuova ifìtmro, * che tpuildf 
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aS.Erarautem Jcroboam 28. Or Geroboam era imnt 

virrbrtis.&potens: videnf- valorojo, e pulente, e Salarilo- 

que Salomon adolefce lite 111 ne vergendolo giovane di bnvna 

bonrcmdolis, cvindnftrium , indole, e attivo, gli uvea datti 

conftinicratcum prafectum la Joprintendenza de tributi 

fuper rriliuta miivcrfse do- di tutta la caja di Giuseppe. 
mus Joleph. 

29. '* Fatrum elr igirur ài 29- Or in quel tempo egli 
tempore ilio, ut Jcroboam avvenne, che ujeendo Gero- 
egrederetur de Jerufalem, baam di Gerufalemme, fi 'mi- 
ti invertirsi cum Aliìns Si- batte per ijirada ir. Alia dì 
lonites proprietà in via: o- Silo, profeta, il quale era co- 
perttis pallio novo: erant pcrto di un mantello nuovo: ed 
ameni duo tantam in agro, erano Imo due /oli nella cam- 
* z. Par. io. 15. pagna. 
3 ->. Apprehendenfque 50. £ Alia p refi ìlfuo man' 
Ahiaspalliumfuum novum, fello nuovo, che aveva addojjò, 
quo coopertus crat , fcidit lo {pezzo in dodici parti . 
in dtiodecim parres. 

31. Et ait ad Jeroboam: 31. E di/fe a Geroboam : 
Tulle libi deceni feifluras: Prendi per te dieci pezzi ; pe- 
hare enini dicit Uominus rocche così dice il Signore Dia 
Delia Ifrael: Ecce ego fein- d° Ifraele: Ecco, che io fpez- 
dam regnimi de manu Sa- zero traile mani di Salomone il 
kmionis, & dabo cibi decerti regno, e daronne ate dieci tri-. 
tribus . bìi . 

32. Porro una tribus re- 3;. Ma una tribù- rejlerà /t 
maiiebitei.propterfcrvum lui per amor di Dav'idde mio 

.meum David, & Jemfnlem fervo , e lacittà di Gerujalem- 

cìvitatem, ouam elegi ex me eletta da me fra tutte le 

omnibus tribubus Ifrael: tribù et Israele: 



Geroboam jii-eiideìTù occa/tone di verfard in querele, e in- 
vettive conno dei tì , gettando così tra quelli della tribù di 
r:uir.;im i primi femi dell' averiionc , per cui fi ferrarono 
dipoi dalla caia di Davidde . 

Veif. 30. Lofpczza iu dtdici parti. Azione profetica, di 
cui molte altre limili fi leggono nelle Scritture. Vedi Jercm- 
«ni. a. 3-, I/ai. x. 2., Euli, xii. 3. , Attimi. 11., te, 



CAP 

' 3 3 . Eo quod dereliquerit 
me, & adoraverit Aftarrhen 
deam Sidoniorum, & Cha- 
mosdeum Moab, ScMoloch 
deam fillorini; Ammonr & 
non ambulaverit in viis 
meis , uc faccret juftitiam 
Cora m ru e , & pncepta mea , 
& judicia, ficut David pa- 
ter ejus. 

34. Ncc auferam omne 
regnum de manu ejus , fed 
ducem ponam eum cun&is 
diebus vita; fuse, proprcr 
Davki fervum meum,quem 
elegi, qui citftodivit man- 
data mea, & prscepta mea . 

35. Auferam autem re- 
gnum de manu illii ejus, & 
dabo tibi decenv tribus: 

36. Filio autem ejus dabo 
tribuni iinam, ut remaneat 
lucerna David fervo meo 
cuncìls diebus corammein 
Jeiufalém civitate, quam 
elegi.uteifetiiomen meum 
ibi. 

37- Te autem affumam, 
& regna bis fuper omnia, 
qose defiderat anima tua, 
erifque rex fuper Ifrael . 

38. Si igimr audieris o- 
mnia, qua; pr:ecepero tibi , 
& ambii laven's in vìi?: meis, 
6: feceris quort return eft 
corani me, cuflodiens man- 
data mea , Si pracepta mea , 



XI. <M 

33. Penhi egli mi ha ab* 
bandonato, e ha fenduto culto 
ad Ajlarte dea de Sidoni , e A' 
Chamos dia dì Moab, e a Mo-- 
locb dìo de' figliuoli^ dì Am- 
ie mie vie per adempire quel- 
lo, che è giufto dinanzi a me t 
e i miei comandamenti , e le 
mìe leggi, come Davidde fu» 
padre. 

34. Ma ninna parte del re- 
gnu torrù dalle mani di lui; 
ma farò, che egli il governi 
per tutto il tempi di Jua vita , 
per amor dì Davidde miti Jer- 
vù eletto da me, il quale offer- 
vò i miei comandamenti , e le 
**>ìì leggi. 

3 y. Ma terrà il regno dalle 
mani del piò figliuolo , e a te 
darò dieci tribù: 

3 6. E al figliuolo di lui darb 
una tribù, affinchè rejli pel 
mio Jervo Davidde un piceni 
lume in perpetuo dinanzi a me 
in Gernfalemme , città eletta 
th me, perchè ivi fi onorale U 
nome mio. S * 

'%!■£ io prenderò te, e re- 
gnerai Jopra tutto quello, che 
tu più ami , e forni re /òpra 
ifraele. 

3 8. Se tu adunque farai at- 
tento a tutto queliti, ch'ioti 
ordinerò, e camminerai nelle, 
mie vie, e farai quello, che è 
giufto dinanzi a me , afferman- 
do i miei comandamenti , e le 
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ficut fecit David fervus mieleggi, come fece Davida** 

meiis: ero tecum, & adiri- mio fervo, h farò conte, e ti 

eabo tibi domiim ftdelem, edificherò una cafii permanen- 

quomodo edificavi David te, come edificai la caja di Da- 

domurn,&tradamibiIltacl. -jidde, e ti farò figliare d' I- 



30 EtaffligamfemenDa- 39, E utnilierò in qnejiola 

vid fuper hoc , veruni tameti fiirpe Hi David/le , ma non per 

non cun&is diebus. fempre. 

40. Volai t ergo Salomon 40: Salomone adunque tenta 
intcrficere Jeroboam : qui di far uccidere Geroboam ; ma 
furrexit , & aufugit in iEgy- egli andìi a rifugiarli in Egitto 
ptum ad Sefac regenuEgy- preffo di Sejac re dell' Egitto, 
pti , & fuit in iEgypto ufqae e flette in Egitto fino alla moi- 
ad morteti! Salomonis , te dì Salomone. 

41. Reli(]uumautemver- 41. Or tutte le altre»gefte 
borumSalomonis , &omnia> di Salomone, e tutto quello, 
qui fecit, & fapientia ejus, die eg/i operò , e la fiia japien- 
ecce univerfa fcripta funt za, tutto Jla fritto nel libro 
ìn libro verborum dieruin dei Giorni di Salomone. 
SaloniQtiis . 

41. Dies autem, quos re- 4.1. E il tempo , che Salomo- 

gnavit Salomon in Jerufa- ne regnò inGernjalemme (opra 



quadraginta anni funt . 



Verf 30. Ma non per fcmpTt . Dio fofrerrì , e conferveri 
Ja famiglia di Dividile , ravvivetì eziandìo il fuo fplendorc 
( come fu fofto Afa , e fotto Ezechia ) non folo per amore 
Ai Davidde , ma ancora , e molto più per ragione del Crilìo , 
che di lui dee nai'ccrc fecondo la carne; e il quale fari la 
gloria di quella cafa, t di tutto Ifracle . 

V'erf. 40. Salomone adunque tentò, ce. Si può credere, che 
Gerolxnmo con poca prudenza andnflc confidando a molti fe 
promelTe fattegli in fegrcrct a nome di Dìo da Ahia . 

Vcrf, 41. Nel libro de' Giorni . Ovvero nel Giornale, nel 
Diario . L' ufo di feri vere le azioni de' re era anche tra' Per- 
mani, Ejlber vi. 1., e cri' Baltilonefi , 1. E/dr.vi. 1. p 



fratle . 



lem fuper omnem 
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CAP. XI. 107 

43. Dormivitque Salo- 43. £ Salomone fi addor- 
inon cum parribus fui*, & meritò co' padri limi, e fu jepol- 
fepultus eft in civitateDa- tatuila città di Davidde fu», 
vid patris fai, regna vi tque padre; e /accedette a lui tilt 
Roboam filius ejus prò co. regno Rateata juo figliuolo 

CAPO XII. 

Dhifione del regno per ejferfi Roboamo attenuto al 
configlio de giovani . Jtroboam è fatto re dì dieci 
tribù : il Signore dìffipa per mezia del Profeta St- 
ritela l" ' ejtrcito preparato da Roboamo contro Jero* 
boam . Quefli innalza a Dan , e a Bethel i vitelli 
di oro , perchè fieno adorati , fiabilifie folennita , 
altare, e facerdoti. 

1. * v Enit aurem Ro- I. Rvboam fi portò ti Sì~ 

boam in Sichem : iiluc enim cbem, perocché ivi fiera rari- 

congregatila erat omnis I- nato tutto Jjraelt per dicbitt- 

frael ad conftituendum eum rarlo re. 
regern . * 2. Par. 10. 1. 



ANNOTAZIONI 

Vtif. 1. Retarne fi portò a Sicf*m . Roboamo era , fot 
quinto credei! , l'unico figliuolo di Salomone nato cìi madre 
Ammonìtide per Nome Numi ■ Fa 1 peci e il vedere , coma 
trattandoli di riconofeere quefto principe per fuccefiore legit- 
timo al trono, il popolo fi aduni non a Gernl-tlemme , ma 
a Sichem . Egli è perciò probabile , die ia maggior parte del 
popolo maleonrenra del precedente governo, particolarmente 
pet ragione dell' eccelli vo gravezze, ortenefTe , che quella 
adunanza foffe tenuta in luogo, dove po tederò efporre con 
liberti i loro gravami , e domandarne il rimedio . Sichem era 
nel mejro della tribù di Ephraim , nella quaie Jcrobeam avea 
un forte partito , 
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■ a. At vero Jeroboam fi- i. Ma Jeroboam figlinolo di 

lius Nab.nh, cum adhuc Nabatb ej/éndo tuttora in 

eflec in iEgypro profugus a Egitto, dove era fuggito per 

facìc regis Salomonis, ati- paura del re Salomone , avendo 

dita morte ejus, reverfus intefo, come egli era morto, Je 

eie de ^gypto. ne tornò da/f Egitto; 

3. Mifcru ncque & voca- 3. Perocché ovetto» manda- 
verune eum : venie ergo Je- to a richiamarlo; andò adtm* 
roboam , &omnis malti tu do que jeroboam, e tutta la moh 
Ifrael, felocuti funt ad Ro- titud'tne d' ifraelc a parlare a 
bo.im, dicences: Roboamo, e gli differo: 

4. Pater tuusduriilimum 4. // padre tuo ci ha mejjò 
j-j£um impoluit nobis ; tu addoffò un giogo ajprilfimoìora 
icaque nane imminue pan- tu mitiga alcun paca la darez- 
lulum de imperio patris tui za del governo del padre tuo, 
duriflìmo, & de jago gra- e il giogo ajprìljiitìo, eh' ei ci 
vidimo, quod impofuic no- ha melfi addifib , e noi jtirema 
bis, & ferviemus tibi. tuoi fervi. 

5. Qui ait eis: Ite ufque s- Ed egli diffèloro: Anda- 
ad tercium dicm, & rever- te-, e tornate da me di qui a 
timini ad me . Cumque ab- tre giorni: e ritirato/! il pò- 
iidet populus, polo, 

6. Iniit confilium rex Ro- 6. // re Rohoamo tenne con- 
boam cum fenioribus, qui figlio co' femori , ì quali ftava- 
aflìlìebant corani Salomone no attorno a Salomone jno pa- 
patre ejus cum adhuc vive- dre mentre era v'ivo, e di/Jè: 
ree, i; aie: Qaod datis mihi che mi consigliate voi di rifpw 
contìlium, ut refpondeam dere a quejlo popolo? 
populo huic? 

7. Qui dixerunt ei : Si E quelli difiero alni: Se 
hodieobedieris populo huic, fileggi farai a modo di quefio 
& fervieris, &pecitioni eo- popolo, e ti adatterai , e ti pie- 
rum cefTeris , locutufque gherai alle loro di monde, efa- 
fueris ad eos verba lenia, rat laro buone parole, et fa' 
erunt tibi fervi cunftis die- ranno per fempre tuoi fervi . 
bus . 



Vcrf. 3. Pcinccbt avta mandato a richiamarlo . Lo svenne) 
richiamato quelli, che erano informati delle ptomtiTe fattegli 
ila Ahia, c lcgrctainenee lo favorivano. 
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CAP. XII. 109 

8. Qui dereliquit confi- 8. Maeglt abbandonò il con- 
lium Perniili , quid dederant figlia datogli da vecchi; e con- 
ei;3£adhit>uitadolefcentes, finito i giovani , che erano flati 
»]ui nutriti fucraiu cum co, allevati con lui, e gli fiavano 
& aflìftebant illi; intarmi; - . . , .:i 

9. Dixitque ad eos;Qaod p. li dì/fe loro: Che mi con- 
mihidatis confilium, ut re- figliate voi di rispondere aque- 
fpondeam populei huic , qui fio popolo, il quale mi ha det- 
dixerunt milii: Levius fac to: Alleggia il giogo mefiti ad- 
jugmn, quod impofuit pa- dojjo a noi dal padretuoì 
ter tuus Caper nos ? . ■ 

10. Et dixerunt ei juve- 10. E quo' giovani , che era- 
ncs,cjuinutricifuerant cum no fiati allevati coti lui, gli 
eo : Sic loqueris populo huic, dijfero : Aquefiagente , la qua- 
qui locuti flint ad te, di- le ti ha detto ; Il padre tuo ba 
centes: Pater tuus aggra- pofio un giogo pejante [opra di 
vavit jugum noiìrum, tu noi , alleggiato tu : rifipandera't 
releva nos: fic loqueris ad in tal gnij'a : E più grofib il 
eos: Minimus dijitus meus miodito mignolo, che il dorjo 
grofliorefldorfopatrìsmei. del padre mio. 

1 1. Et nunc pater meus n. Or il padre mìo vi ha 
pofuit fuper vos jugum gra- mefib addofio un giogo pe fante , 
ve, egoautem addam fuper e io aggraverà il voftro giogo: 
jugum veftrum : pater meus il padre mio vi ha battuti colie 
excidit vos flagelli? , ego vergbe,eiovifirazier'ocongli 
autem cardani vos lcorpio- ficorpioni. 

nibus . 



Vcrf. 10. E" pili grojfo il mìo dito mignolo , ce. Efprcflìonc 
plein di millanteria, nell'ufar la quale quelli micci adula- 
tori vollero forfè accennate , che Salomone era falìto al trono 
ih età ancor tenera, laddove Roboamo avea più di qua- 
rantanni. 

Veri". 11. Il padre mio vi bamejfo addeffi un giogo pefante , te. 
Voci degne più d'un carnefice, che d'un re. 
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i a. Venir ergo Jeroboam, 1 1. Andò adunque] erohoam 

dtomnispopuIiisadRoboam con tutto il popolo a trovare 

dietertia,ficurlocutusfQe- Roboamo il terzo giorno, con- 

ratrex, dicens: Revertirm- forme aveva ordinato il re 

ni ad me die tcrtia . quando diffe : Tornate da me 
fra tre giorni . 

i j . Refponditque rex po- ij. E il re diede afpra re- 
naio durai derelitto confi- fpojla al popolo , abbandonando 
fio feniorum , quod ei de- // configlio dato a lui da'je- 
derant ; mori; 

14. Et locutus eft cìs fc- 14, Perocché egli parlo loro 

cu ndu m con filili m juvenum, fecondo il configlio de giovani , 

dicens: Pater meus aggra- dicendo: II padro mio vi ha im~ 

vavit jugam veftrum, ego pojlo un giogo pefante, ma io 

autem addam jugo veltro: aggraverò il vo/iro giogo :Hpa- 

parer meus csccidit vos Ila- dre mio vi battè colle verghe, 

gellis, ego atttem cxdam e io vi Jlrazieri cogli jcorphnt. 
vos feorpionibus . . 

1$. Et non acquievitrex 1 c. EU re non fi piegò ai 

populo: quoniam averiams voti del popolo , perchè il Si- 

fuerat eum DornìriuSriitfu' gnore gli avea voltatele Jpal- 

fcitaretverbumfuum* quod le per adempiere la parola det- 

locutusfueratinntanaAhi* ta da lui per mezzo di Ah't/t 

Silonit», ad Jeroboam fi.- Silonita 1 {jeroboam figliuolo dì 

Uum Nabath . *Stfpr. II. Ji- Nabatb . 

16. Videris itaque popu- 16.// popolo adunane veg- 

lus , quod noluiflet eos audi- gendo come il re non avea vor 

re rex, refpondit ei dicens: luto ajcoltarlì, prefe a dire: 

Qua: nobis pars in David? Che abb'tamnoi dafare con Da- 

vel qute hereditas in filio vidde? Che abbi 'am di comune 

Ifai ? Vade in- tabernacoli col figlinola di /fai * Vattene 

tua, Ifrael, nunc vide do- alle tue tende, 0 ifiaele: go- 

mum tuam , David . Etabiit verna ora la tua caja, 0 Da- 

Ifrael in rabernacula fua > vidde . E Ifiaele fe n andò al- 
le Jue tende. 



Veri", ifi- Che abbìam noi da fan con Davidde ì ce. La f.vmi- 
glia di David non lia nulla che fare colle noftre tribù ; go- 
verni il nipote di David la fua tribù di Giuda , e non penfi 
più a noi, che faprera trovare chi ci governi. 
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1 7. Sujjer filios autcm I- 17. Ma di tutti t figliuoli 

frael, quicumque habita- d Ifraele, che abitavano nelle 

bant in civitatibus Juda , città di Giuda-, fu dichiarato 

regnavi! Roboam. re Roboamo. 

18. Mifit ergo icx Ro- 1 S. Indi il re Roboanti) man- 
boam Aduratn, qui erat fu- dò Aditrant, che era fiprinte»- 
per tributa: Se lapidavi! dente de' tributi, e tutto! fiat- 
euni omnis Ii'raei, & mor- le lo lapida, e reftìi morto. Al- 
tuns eft. Porro rex Roboam kraìlre Roboamo Jiilì infret- 
fellinus afccndir cumini, té jul fio cocchio > e fuggì a 
et fugit 'm Jerufalem: Gerusalemme: 

19. Rceellìtque Ifrael a 19. E Ifraele rimale divifo 
domo David , ufque in prs- dalla cafa di Davidde, cotti è 
ienteni diem. ancheinoggi. 

so.Faiìumeftauremcum ao. E avendo tatto Ifraele 

audiffec omnis Ilrael, quod fintilo dire , come Jeroboam 

reverfus eifet Jeroboam, era tornato , ratinati fi infierne 

miferunr, & vocaverunt mandarono a chiamarlo , e lo 

eum congregato ccetu , & dichiararono re di tutto ijrae- 

conftiruerunr eum regem le; e niffuno tenne il partito 

fuper omnem Ifrael, nec della cafa di Davidde, eccer- 

iècutus eft quifquam do- tuata la fola tribù di Giuda . 
munì David prxter tribuni 
Juda folam . 

z 1 ■ Venir autcm Roboam zi. Ma Roboamo arrivato 

Jerufalem, & congregavit the fa a Gerufalemme ranno 

univerfam domum Juda, & tutta la' enfi di Giuda, e fa 

tribum Beniamin, centum tribù di Beniamin in numero 

o&ogìnta mìllia eiedìorum di cento ottanta mila /celti 

virorum bellatorum, ut pu- combattenti, perchè face/fero 

gnarent cmrtra domnnt I- guerra alla cafa d ijraete, t 

frael, Se reducerentregnum rende/fero il regno a Roboamo 

Roboam filio Salomonis . figliuolo di Salomone . 



Vcrf. 18. Mando Aduram. Sembra probabile , che ci folTe 
mandato a procurare ili calmar gli animi del popolo ; ma non 
era più tempo . Il popolo uccide Aduram., e con quello s'im- 
pegni quel più nella ribellione . 
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%%. 'FadriiJ eftautem fer- 22. Aia il Signore parlo a 

dio Domini ad Semeiam vi- Sonda uomo di Dio , e dijfe: 
rum Dei, dicens : 
* 2. Par. 11. z. 

ij. Loquere ad Roboam 25. Parla a Robvamo Jìglhio- 

fìlium Salomonis regem Jn- lodi Salomone, re di Giuda, 

da, & ad omnem dormirci ea tutta la cajti dì Giuda, e 

Juda, & Beniamin, & re- di Beniamin, e atutto il refio 

Ùquos de populei, dicens: del popolo, e dirai : 

24. Hsc dicit Dominus: 24. Qnejle coj'c dice il Si- 

Non afcendetis, neque bei- gnore: Voi non vi moverete , 

labitiscontrafratres veitros nè verrete a battaglia contro i 

£lios Ifrael: revertatur vir vojlri fratelli i figliuoli d' I- 

in domum fuam , a me enim fraele : torni eia/ermo a tafa 

factum eiìverbumhoc. Au- fua; perocché quejtaì cu fa fat- 

dierunt fermonem Domini, teda me . Afcultaron quelli la 

& reverii flint de itinere, parola del Signore , e Je naif 

ficut eis praxeperat Do- darono, come avea comandato 

Oiinus . laro il Signore. 

iS.j^idinxavitautemJe- 25. Or Jeroboam edificò Si- 

roboam Sichem in monte them Jnl monte Ephraim,* 

Epliraim, & habitavit ibi: ivi abitò; e lajciata quella 

& egrelTus inde sedifkavit edificò Phanuel. 
Phanuel • 

zó. Dkitque Jeroboam 26. Andava però dicendo 

in corde fuo: Nunc rever- Jeroboam in cuor fio: Or ora 

tetur regnum ad domum tornerà il regno alla cafa di 

David . Daviddc . 



Verf. »i. Il Signori parlo a Sanerà, ec. Vedi quello, c!ie 
fi racconta di qu-lto Profetai 1. Parai. XII. i*. Conviene, 
che egli aveflc gii ctedito grande non futa preda il re, ma 
anche predo tutto il popolo , che ohbcdi a lui , e posò le armi . 

Vcrf. 1;. Edificò Shicm. Vale a dire la liitorò, la forti- 
ficò, e 1' abbellì . 

Edificò Phanuel. Quelli Forte città era di lì dnl Gior- 
dano : con quella egli teneva in foggezionc tutto quel paefe . 
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27. Si afcenderit populas 27. & qnuflo popola v.i a 

ifte ut faciat facrificia in Gernfalemme per uj/ìrir f,:;ri' 

domo Domini in Jerufalem: fizi nella ccja del Signore, fi 

& convertetar cor populi vallerà il (aure di quefta popolo 

hujas ad dominimi fu'.im Lio- verfo il filo figliare Haboamu re 

boam regem Juda, inrerfi- di Giuda, e mi uccideranno, e 

c ientque me , 3t revertentur torneranno a lui . 
ad cani . 

18. *Et excogitato con- 1 8. E dopo molti ptnfieri fe- 

filio fecic duos vitulos ari- tefaivduevitellidioro,edif 

reos, &dixiteis: Nolite al- /e al popolo: Non andate piìi 

tra afcendere in Jeruia- a Gtrufalemm» : ecco gli dei 

lem: f Eccedami, Ifrael, tuoi, 0 ifraele ,'t quali ti traf 

qui te eduxerunt de terra Jem dalla terra di.Egitts. 

''Toh. i.i.iExod. ji.8. 

20. Pofuitqueunum ìnBe* 29. E ne pofe uno a Eetbel , 
the\, Ét alterarli in Dan: e ano a Dan: 

Vcrf. 18. Fece fan- due vinili d'oro . Fino a tal empisti è 
fìrafeinato quella principe dalli fua ambizione . Per metterò 
un invincibile oftacolo alla riunione delle JU'ci rriìA con 
Giuda, egli introduce tra quelle l'idolatiia, e perchè i fnoì 
fuddici non vadano più a Gernfalemme per adorare il vero 
Dio, alia all' adoraiione del popolo due vitelli d'oroa fimi- 
litudine di quello, clic era gii llato fatto dagl' Ifracliti nel 
deferto, e a fimilitudine del Dio Apis adorato fotro tal figuri 
nell'Egitto. Quello filano configlio non folo gli fece perdere 
la protezione di Dio { il quale avendolo eletto al regno, lo 
avrebbe folìenuto fui rrono , fe ci non- lo aveffe irritato con 
tal empietà); ma alienò da lui oltre l'ordine Levitico , un 
grandi/fimo numero d* Ifracliti delle altre tribù, i quali tutti 
lì ritirarono ne' paefi di Giuda, e di lìeniamin , e diminui- 
rono la fua poliania, e fortificarono il fuo avverfario. Ve- 
dremo poi dalla ferie dell' ìltoria quanto fervifTe a lui quefU 
infame politica . 

Verf. 10. Uno a Bttbet, 0 uno a Dna . Bethel era a fetten- 
«ione di Gerufalemme in diftania di circa quindici miglia . 
Il luogo era celebre , e frequentato {icr divozione 9 clufa' 
della vifione di Giacobbe. Vedi 1. Rtg. x. 3. Dan era verfo, 
le forgenti del Giordano, e ivi quelli della tribù di Dan avean 
collocati i Tetapbim, e avean avuto Micha per fteerdote . 
Jad. xv'm. jo. 

T«m. VI. H 
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; o. Et factum ed vcrlram 
hoc in peccatimi : ibat enim 
populus ad adoraiiduin vi- 
tulum ufque in Dan . 

31. Et fecit fana in ex- 
celfis, Si" facerdotts de ex- 
tremis populi , qui non erant 
de iiliis Levi . 

* 2. Par. 11.15. 

32. Conftituiiquc diem 
folemnem in mente odiavo, 
quintadecima die menlìs, 
in (imilitudinem folemnita- 
tis, qui celebrala tur in Ju- 
da. Etafcendens altare, fi- 
militer fecit in Bethel, ut 
immolaret vitulis, quosfa- 
bricatus filerai: conftituit- 
que in Bethel facerdotes ex- 
celforum, qux fecerat. 

33. Erafcendit fuper al- 
tare, quod extruxerat in 
Bethel, quintadecima die 
meufìs odavi, quem iinxe- 



DE' RE 

30. £ qutjlo fu occa/ion di 
Peccalo ; perocché il popolo an- 
dava fio a Dan ad adurare il 
vitello . 

$l.Ed egli fece degli ado- 
ratore ne' luoghi elevati, e de' 
Sacerdoti della feccia dei po- 
polo , i quali eoa erano della 
Jìirpe di Levi . 

}2. EJiabilì un di folenm 
neli' ottavo meje a' quindici 
del meje, a fomiglimiza della 
jolennità, che fi celebrava in 
Giuda; e ja'.ito all' altare, che 
egli avea fatto in liethel, vi 
immolli ancor delle vittime ai 
vitelli fatti da lui , e in liethel 
ftabilì facerdoti de' luoghi ec- 
ce I fi eretti da Ini. 

3 J . E ti dì quindici dell' ot~ 
(avo me fe, giorno, che egli di 
jim capriccio rendè joleniìe pe' 
figliuoli d' ljraele , fall all' al- 



Verf. 30. E qutjlo fu ùccnjìon di peccato. Da Jeroboam ebbe 
principio in Iliade la pubblica idolatria, nella quale perle- 
vero dipoi l'infelice popolo fino alla l'uà cattiviti, e difper- 
fionc . 

Veti". 31. E dSfaccrdoti ... che non tram della flhpe Hi 
Levi. Qualche ponione di Leviti dovette peto reftare nei 
regno di Jeroboam, i quali feguirono la religione del fovra- 
Ilo idolatra . Vedi Ezccli. Jti.iv. io. 

Verf. Ji. Stnoià un dì folcirne nell'ottavo mefe , ec. A imi- 
tali!. e della fella de' tabernacoli , la quale fi celebrava dai 
Giudei nel fetrimo mefe. 

Vcrf. ] ]. Sali alt' altare ■ ■ . per ahhruciarvi l' iucci/fo , Cosi 
egli prerele di riunire nella propria perfona le due potetti , 
la civile, 0 la facra, il regno, e il ramificato . 
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C A P. XII. 115 
Tat ile corde fuo: & fecìt ture, ad egli aveva cretto in 
folemnitatem fìlli s Ifrael, Bethel , per abbruciarvi i' ìn- 
& afcendit fuper altare, ut cenfo. 
adolerct incenfum . 

CAPO XIII. 

Un profeta dì Giuda va a trovare Jeroboam, predice 
la detrazione dell' altare, e la nafeita del re Giosia. 
Alle preghiere del medefimo è rìfanata la mano di 
.. jeroboam , che era inaridita -.. il profeta mi fuo ri- 
■ torno è uccifo da un liane per aver difibbedita al co- 
mando di Dio , Ma Jeroboam va crefceitdo nell' em- 
pietà . 

1. ecce vìrDei venit I. gitano* ecco, che un noma 

de Juda in fermone Domini di Dio fi portò da Giuda a Re^ 
jn Bethel, Jeroboam ftante tbel per ordine del Signore, 
fuper altare, & thus jacien- mentre Jeroboam flava all' al- 
te . tare , e vi gettava f incenfo . 

%. Et exclamavìt contra i. E a nome del Signore fc/a- 
aitare in fermone Domini, mòverfu l' altare : Altare, al- 
& air: Altare, altare, hxc tare, quefte cofe dice il Signo- 
dicit Dominus: Ecce iliius re- Eccocbe na/cerà allafami- 
nafcetur domui David, Jo- glia di Davida* un fi'Jim'o 
fias nomine, & immolabit per nome Giosia, e qiiejli irw 
Ai per te facerdotes excel- molerà fopra di te ì facerdoti 
forum, qui nuncin te thura de' luoghi ecce/fi, i quali Jopra 
fuccendunt, & olla homi- di te bruciano ade ffo gì ine en- 
num fuper te incender. fi, ed ei farà bruciare /opra di 
* 4. Reg. 23. 16. te le offa degli uomini, 

s ANNOTAZIONI 

Verf. 1. Vii uomo di Dio fi portò , te. La maggior parte 
degi' Interpreti credono , che quello profeta forte A lido , o fia 
Jeddo, come lo chiamano gli Ebrei, di cui vedi 1. Parti. <x. ;o. 

Vcrf. 1. Altare , altare . . . reco chi uafeeri , ti: 11 Proferì 
per maggior enfafi rivolge i! fuo dil'coiio non al re , ma ali* 
H 2 
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3. Deditqtie in illa die 
iignum, dicens: Hoc eric 
fignum, quod locutus eft 
Dominus: Ecce altare fein- 
detur, & eftundetur cinis, 
qui in eo eft. 
4. Cumque audinetrex fer- 
monem hominis Dei , quem 
inclamaverat conerà altare 
in Bethel , extcndit manum 
fuam de altari, dicens: Ap- 
prehendite eum. Et exa- 
ruic manus ejus, quam ex- 
tenderae contra eum : nec 
valuit retrahere eani ad fe. 

5. Altare quoque ic illuni 
eft, & effufus eft cinis de 
altari, juxta iìgnum quod 
prjedixerat vir Dei in fer- 
mone Domini. 
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3. E ne diede allor qnejìà 
prwt, dicendo: Che il Signore 
fia quegli , che parla , da quefiu 
il vedrete: ecco che ? altare fi 
fquarcerà , e la cenere , che vi 
è Jopra,fi Jpanderà . 

4. Ma il re udite le parole 
dell uomo di Dio dette ad alta 
voce contro l'altare di Bethel, 
fiejt la mano Jua dall' altare , 
dicendo : Prendete cofiuì . E la 
mano, eh* egli aveafiefa con- 
tro di lui, fi feccò, nèpotèegli 
ritrarla a.je . . 

5 . E fi [pacco amora l' alta- 
re, e la cenere del? altare fi 
dijperje; laqital coj a era fiata- 
predetta in prova dall' nomo dì 
Dio a nome del Signore. 



altare, c predice la Jiftnu.ione dell'empio culto efercitato 
fopra lo ftefib altare. Giorfa nacque circa trecento quaranc' 
anni dopo quella profeta ; ma Dio , cui tutto e prefente , fa 
nominarlo pel proprio tao nome , e annunzia in qua] modo 
quell'ottimo principe vendicherà l'onore del vero Dio, e 
terminerà lino agliultimi avanzi dell" idolatria introdotta da 
Geroboamo. Una Umile predizione fatta in tal luogo, e in 
tali circoflanze , e in faccia al primo re d* Ifraele , e a tutta 
la fua corte , c accompagnata da* prodigi , che ne vengono 
in appretto ; dovette cfler notiflìma a tutta la nazione , come 
no fu notiffimo l'adempimento. Ella diviene perciò quelli 
profezia una prova invincibile della vera religione , e della 
pni. iJcnxa dì Dio v'erto la Chìefa . 

Veri". ). L'altare (i Squarcerà . Colla predizione di una cofa, 
che fuccederà di prefente, conferma l'annunzio delle cefo 
avvenire . ; ., ■ ; 
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6. Et Ait rex ad virum 6. EU re èffe all' untilo di 
Dei: Deprecare faciemDo- Dìo: Prega il Signore Dìo tuo* 
mini Dei mi, & ora prò me, e fa oraziane per me, affinchè 
tir reftiruacur manus mea fiatiti tendina la mi 'a mano. E 
mihi . Oravitque vir Dei uomo di Dio fece oraziane al 
faciem Domini, & reverfa Signore, e il re riebbe la fua 
eft manus regis ad euni , & mano , la quale tornò qual era 
fadta eft lìcut prius fuerar . prima. 

7. Locutus eft atirem rex 7- E- H re dijfe alt uomo di 
ad virum Dei: Venimecum Dio: Pieni mecoacafa a dcjì* 
domum ur prandeas, &da- mare , e io ti regalerò. 

bo ribi munera. 

8. Refpondicque vir Dei 8. Ma f uomodi Dio rijpofi 
ad regem: Si dederis mihi al re: Quando tu mi dejfi la 
medtamparcemdomustiiE, mei il della tuacn fa , non verri 
non venta m recnm , nec co- io con te, e non mangerò pane , 
inedam pattern, neque bi- né berò acqua in quefiu luogo : 
barn aquam in loco ifto: 

p. Sic enim mandatum 9. Perocché tale è il cornati' 

eft mihi in fcrmone Domini do fatto a me dal Signore, che 

pnecipientis: Non comedes mi bit fpedito: Tu non man- 

panem , neque bibes aquam, gerai pane, nè berai acqua, e 

nec revexteris per viam qua non tornerai per la finale , che 

venifti • farai all'andare. 

10. Abiir ergo per alinm 1 s- Egli adunque fe n'andò 

viam,& non eft reverfus per iftritda diverja , e non tor- 

per iteri quo venerar in nò per quella, che avea fatta 

Bethei. venendo a EetheU 

Vcrf. <f. E il re riebbi li fua mano, ee. E' ammirabile la 
bontà di Dio verfo di quello principe : egli lo foli ecica a 
ravvederli colle profede, co' prodigi , e finalmente col rciìi- 
tuirgli il libero ufo della fua mano; contuttoeiò Jcroboam 
perdite nella fua orribile oltinaiionc . 

Vcrf. 9. San mangerai pane , ni tirai acqua, re. Dio svcl 
dato iiuclV ordine al Profeta , aflin di inoltrare con qual or* 
rote dovclTc riguardarfi 1' empietà del re , e delia fua gentil , 
colla quale non vuole, che il Profeta abbia veruna comuni- 
catione 1 ani.i , come fe la ilrada ftefia , clic menava a Ue;hcl 
fpffe impuri) ed efecrandaj gli ordina di fnrs altra vi» «ci 
fuo ritorno . 
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n.Propbetesauremqui- i i.O abitava a Betbel un 

dam fenex habitabac in Bc- vecchio profeta,! figliuoli del 

thel , a ti quem venerunt filli quale andarono a raccontargli 

fui, & narra verune ci omnia tutto quello, che aveva in quel 

opera , qua; fcccrat vir Dei dì fatto a Bethel f uomo di 

Mia die in Berhe! : & verba ■ Dio, e riferirono al padre loro 

qux locutus fuerat ad re- le parole, che quegli avea det- 

gem , narraverumpatri fuo. te al re. 

1 1. Et dixir eis parer eo- 1 i. E il padre dijfe loro: 

rum : Per quam viam abiit? Per qnal parte je n'èeglìan- 

OlrenderunceiJilnfui viam, dato? E i fuoi figliuoli gli ad- 

per quam abierat vir Dei. d'itami la Jìrada , per cui fi 

qui venerar de Juda . s'era andato ? uomo di Dio 
venuto di Giuda. 

1 3. Et aie filiisfuìs: Stcr- ij. Ed egli dijfe afmifi- 
nire milii afinum. Quicum gliuoli : Ammannitemi l' afino; 
ftravilTenr, afeendic. e quando fu ammannite, vi 

fall fi>pr<t. 

14. Et abiit poiV virum 14. E andò dietro all' uomo 
Dei, £i invenir eum federi- di Dio, e trovollo che Jedeva 
teni fubcusteréb'mthum, & fitto un terebinto, e dijfeglì: 
air il li : Tu ne es vir Dei, Se tu ? uomo di D'tovtnuto di 
qui venirti de Juda? Re- Giuda? Ri fpofe quegli: Sonia. 
fpondit ille: Ego fum . 

ij. Dixitque ad eum: 15. E quegli dìjjè a lui: 

Veni metum domum, ut Vieni meco a caf a a mangiar 

comedas panem. del pane . 



Verf. 11. Abitava a Betbil un vecchio Profeta, te. Noi cre- 
diamo con s. Agallino, s. Girolamo, Teodorero, ed al rei , 
che quello fofle un vero profeta , un uomo pio, e fedele ; 
imperocché , come olTerva TeoJoreco , Dio per mezzo di lui 
pridijji ,ilP uomo di Din quello, che dov.-a avvenire, ed egli cre- 
dette alla predizióne dello fkjfi uomo di Dio riguardo a Giosia 1 
mule a 1 finii jip'i tm/i ordinò , che dopo la fua morte , infime con 
Quello lo ftppelliffero . Che fe s. Gregorio, e qualche altro 
Interprete lo chiamali profeti falfo , polfiam credere, che ciò 
intendano relativamente alla menzogna, dì cui fi valfe per 
indurre 1* nitro a rillorarfi in fua cafa; or non v' ha dubbio, 
che in quello egli peccò, benché con buon animo, e per 
wmpaffipne verio l'uomo dì Dio iUneo , e afiàma» mentiue , . 



CAP. 

16. Qui air : Non poflum 
reverri, neque venire te- 
cum , noe comedam panem , 
neque bibam aquam in Loco 
ifto: 

1 7. Quia locutus cft Do- 
minus ad me in fermone 
Domini, diccns : Non co- 
medes panem , ce non bibes 
aquam ibi, nec reverteris 
per viam, qua ieris. 

18. Qui ait illi: Et ego 
propheta fum fimilis tui: & 
Angelus locutus eli irtiht in 
fermone Domini, dicens: 
Reduc eum tecum in do- 
mum tuam , ut comedat pa- 
nem, & bibac aquam. Fe- 
fellit eum, 

ip. Et redusìr fecum : 
comedit ergo panem in do- 
mo ejus, & bibit aquam. 

10. Gumque federent ad 
menfam , faòtas eir fermo 
Domini ad pioplietam , qui 
icduxerac eum. 



XIII. ji? 

16. E quegli r'ifpofe: Non 
puffo tornar indietro , nè venir 
con te, eh non mangerò pane , 
nè berò acqua in quel lungo : 

17. Perocché il Signore mi 
ba parlato di jua propria boc- 
ca, e ini ba detto : À'o» man- 
gerai colà pane , ne berai ac- 
qua, e non tornerai per /abra- 
da , per cui farai andato . . 

1 8 . E quegli Sfle a luì : Io 
fon profeta, come fé tu; e ut 
Angelo baparlaio a me a nomi 
del Signore , e mi ba detto : Ri- 
menalo teco a caja tua , affin- 
chè mangi del pane , e beva 
dell* acqua . Lo inganno , 

19. E lo riconduce [eco : ed 
egli mangiò del pane in caja di 
lui, e bevve dell' acqua . 

10. E mentre eìjedevaiw 4 
menfa , il Signore parlò al pro- 
feta , che avea fatto tornare 
indietro l' altro . 



Veri". 18., e ip. Lo inzanuò,e lo ricondufe, te. Peccò il 
Profeta, che fi hfei;. fvolgere dalla menzogna a violare 
l'ordine efprclTo , e indubitato ricevuto da Dio ; egli fapeva . 
clic Dio è Veciti ; ma l'uomo e può ingannare, e ingannarti 1 
e dovea fofnettare, an?,i credere bugiardo, e ingannatore* 
«n uomo , che gli diceva il contrario di quello , che gli avea, 
detto il Signore . 

Verf. 10. // Signore parlò al profeta , che, ce. Alfa ftefTl 
menfa ( dove ci mangiava contro il divieto di Dio ) ricovo 
il Profeta il fno galtigo : e la fentcnj.a di morte c intimata 
a lui da quello lkuo , clic lo ayca indottg a Aifofcbedire . . 
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it. Et e zela ma vi t ad vi- 
rum Dei, qui venerai de 
Jada,dicens:HicdicitDo- 
mÌLi'Js: Quia non obedicns 
fuilli ori Domini , ffi non 
cultodifti mandarum, quod 
prtecepit tibi Dominus Deus 
tuus; 

ai. Et reverfus es, &: co- 
medilH pnnem, & bibilK 
aqnam in loco, in quo prs- 
cepic tibi ne comederes fia- 
ncai, nequebibcresaquam, 
non infereturcadavertuam 
in fe palerà m parrà ni tuo- 
rum . 

., 2j. Cumque comedilTet, 
& bibifTet, ftravit afinum 
fuutn prophetx, quem re- 
digerà t . 

24. Qui cnm abiiffet, in- 
venit eam leo in via, & 
occidit,Ai eratcadaverejus 
projeauin in itinere : alìnus 
autem (tabat juxta illuni , 
& leo ftabat jmta cadaver • 
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zi. Ed egli [clamò: e dip 
all' uomo di Dio , venato di 
Giuda; Quejk cofe dice il Si- 
gnore: Perchè tu non bai ob- 
bedito alia parola del Signore , 
e non bai adempito quello, che 
il Signore Dio tuo ti comandò ; 

22. E fc tornato in dietro, 
ed bai mangiato del pane , e 
bevuto dell' acqua in un luogo , 
dov io ti comandai di non man- 
giar pane, ni bere acqua, il 
tuo cadavere non farà portata 
nel [epolcro de' padri tuoi. 

23. Or quando il profeta, 
che egli avea fatto tornar in- 
dietro ebbe mangiato, e bevu- 
to, quegli ammanai per luì il 

14. Ed effendo egli partito , 
un l'ione lo incontrò per ijìrada , 
e lo uccife, e il Juo cadavere 
refih a giacer falla ftrada, e 
i' aftno flava prejjò di luì , e it 
liane prejjò al cadavere . 



Veri. 34. Cri liane Io incontri , e lo acci/i . IncOmpren libili 
giudei di Dio! Il Profeta è nccifo di nna fiera per una , 
poflìam (piali dire , non volontaria dlfobbedienia ; Gerouoamo 
ico di tali , e tante empier! , di It ruttore della religione, 
vive tranquilli! . Chi non riconofeetù in quella condotta di 
Dio la infjtiiUiil dimoftrazione delle rir.ompenfe , e delle pene 
dilla vita avvenire? E' comune opinione de' Padri , che la 
morte dèlia carne accettata in ifpirito di penitene! falvò lo 
fpirito del profeta , opinione ben fondata fulla Scrittura , 
crune notò s. Agoftino De Cura prò Murt. cap. vii. Fingili 
volle Dio punire il fin firtl , il qml* non per jita propria ojli~ 
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CAP. 

■ ij,Er ecce viri tranfeun- 
tcs viderunt cadaver proje- 
^tum in via, & leonem ftan- 
tem juxta cadaver. Et ve- 
nerunt, & divulga verunt in 
civitate, in qua prophetes 
iile fenex habitabat. 

26. Quod cum andine t 
prophera ilie, qui reduxc- 
rat eum de via, ait: Vir 
Dei eli , qui inobcdiens fuit 
ori Domini, & tradidir eum 
Dominus leoni, Atconfregic 
eum, & occidit juxta ver- 
bum Domini, quod locurus 
«il ei. 

2 7-DÌxÌtquead fìliosfnos: 
Srernite mihi afinum. Qui 
cum ftravifienr, 

18. Et ille abiiflet, inve- 
nit cadaver ejus proje£tum 
in via , & afinum , & leonem 
ftantes juxta cadaver: non 
comedit leo de cadavere, 
nec la:iìt afinum. 



Xtll. iti 

25. Or avvenni, che dei 
pajjeggieri affermarono il CO" 
dovere , che giaceva Julia fira- 
da , e il l'ione , che gli fiava 
dapfrejjò .• e andarono , e dh 
volgaron la coja nella città , 
dove abitava quel vecchio prò- 

26. E quel profèta , che lo 
avea fatto tornar indietro 
avendo udito tal cofa , diffe : 
Egli è C uomo di Dio, che * 
fiato Hijabbediente alla parola 
del Signore, e il Signore lo ha 
dato ìn balta di un liane , il 
quale lo ha lacerato, e ucci fi 
jecondo la parola detta a lui 

17. E dijfe a' fuoi figliuoli: 
Ammann'ttemt I afino : e quan- 
do fu ammannite, 

28. Egli nudò, etrovbil fan 
cadavere gettato falla ftrada, 
e f afino , e il liane, che fiavan 
preffo al cadavere : il liane non 
avea mangiato il cadavere , ne 
fatto alcun male all' afino . 



nozione avea tra/credito il comando , ma ingannato dalle me»* 
soglie altrui credette di obbedire , allorché fa difobbediente . Pe~ 
ned;: nati è da credere , che doppo efere fiato ucci fa da quella 
fiera , l' anima di lui fofeftrafci nata all' inferno , mentre il corpo 
di lui fj cìifkdno.UIlt, fi-:.;,!i, m - , rf<? ,r.j >>.no ì! [no carnefice , 
* rimafe i/le/o lo (Itilo af.io , che lo portava i il qual afino eoa 
inaudita intrepidezza fi /Livi in compagnia ài quefla beftia feroce 
attorno al cadaveri dt/ firn fintare . Da' quali fegni eùnofccfi d: di- 
ramente , come f uemo di Dio fu temporalmente punita /»• alfa 
inerte , m* neri dopo la inerte . 
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29. Tulit erg;o prophetes 29. // profeta vecchio per* 
cadaver viri Dei , & pofuit tanto preje il cadavere dell' uo- 
illud fuper afinum , ce re- tuo di Dio, e lo pojè full' afino, 
verfus iiitulir in civitacem e tornando indietro lo portò al- 
prophetse fenis , ut piange- la jtia città per piangerlo. 
ret eum . 

30. Erpofuitcadaverejus 30. E pofe quel cadavere 
in fcpulcro fuo: Si planxe- nella Juajepoltura,e lo pian- 
litti't eum: Heu, Leu. mi jero dicendo: Abì, ahi /ratei 
frater. mio! 

31. Ciimque planxifTent $1. E dopo chef 'ebberpiait- 
eum, dixit ad filins fuos: to dijs egli a'fooi figli noli : 
Cum mortuus fucro, fepe- Qnand' io jarò morto jeppel- 
lite me in fepulcro, inquo l'itemi nel Jepokro, in cui giace 
vir Dei fepultus eli: juxta l' nomo di Dio: accanto alle offa 
olla ejus ponite ofla mea. /// Ini ponete le offa mie. 

32. Profecio enim veniet 32. Imperocché fi verìfiche- 
fermo, quem prsdixit in rà certamente la parola pre- 
fermone Domini conerà al- detta da luì a nome del Signore 
tare quoti eli in Bethel, & control' altare,cbeè a Bet bel, 
contro, omnia fana excelfo- e contro tutti gii adoratori de* 
rum, qua: lune in urbibus luoghi ecce/fi, che fino nelle ci f- 
Samaris ■ th dì Samaria , 

33. Poli verba hsc non 33. Dopatali cofejeroboam 
ed reverfus Jeroboatn de non fi convertì dalla Jua peffì- 
via Aia peffima, fed e con- mavita, ma pel contrario creò 
trario fecir. de noviflimis Jacerdoti de' luoghi eccelfi uo- 
populi facerdores excelfo- mìni infimi del popolo: cbiuu- 
rum: quicumque volebat , que voleva fi con] 'aerava, e d't- 
implebat manum fuam, & ventava facerdote de' luoghi 
fiebat facerdos execìforum . eccelfi. 



Verf. 31. Seppellitemi nel fipolci o , ec. Così egli ordinò , 
affinchè le iiic ofla non fodero bruciate da Giosia con quelle 
deg!' idolatri , e ottenne l' intento . Vedi 4. Reg. xxm. 18. 

Vetf. 33. Si con/aerava . Le t retai mente ; empieva la fua mano : 
frafe ulata fovente , quando fi parla de' facerdori dell' ordine 
di Aronne . Vedi quello , che abbiam delio , Exod. axvm, +1. 



CAP. XIII. ii) 

34. Et proprer liane cau- 34. Così lacafa di Jerobonia 
Tarn peccavit domus Jero- pecco, e fa d'ijirutca , ejradi- 
boam, & everfa eft, & de- caca dalla Jnperficie della fer- 
irla, de fuperficie terrai. ra . 

CAPO XIV. 

21 profeta Abia interrogato dalla moglie di Jeroboam 
intorno al figliuolo Ab'ia , che era ammalato le pre- 
dice , che il figliuolo morrà , e la eafa di Jeroboam 
farà totalmente germinata. Morte di Jeroboam, a 
cui fuccede il figliuolo Nadab . Il re di Egitto fac- 
cheggia la caj'a del Signore in Gerufalemme . Morte 
di Roùuamo . A lui fuccede Ab'ta fio figliuolo . 

tempore ilio icgro- quii tempo Abia jf- 

tavit Abia filius Jeroboam. gl'aiolo di Jeroboam fi ammalo . 

2. Dixitque Jeroboam 2. £ Jeroboam di/fe a fu» 
uxori fila:: Surge, & coni- moglie: Va, cambia di vejlito, 
muta habitum , necognofca- affinchè non fii riconujc'tuta per 
ris,quodfisuxor Jeroboam, moglie di Jeroboam , e va a Si- 
ti vade inSilo, ubi eft Ahias lo, dove è Abia profeta , il 
propheta , * qui locutus eft quale mi predice , cb' io farei 
miti, quod regnaturus ef- fiato re di qaefio popolo. 
fem fuper populum hunc. 
*Sup. 11. 31. ■ 



ANNOTAZIONI 

Verf. 1. hi quel tempo Abia , ce. Queflc frali in queltempo , 
in quei giorni fono fpcrfo ulàte nella Scrittura fenza che perciò 
poifa inferirtene , che gli avvenimenti , che feguono , leghino 
aleutamente co' precedenti , come notò già s. Agoftino , de 
Conf, Evitngeli(ì. , Zìi. 11. 6. Quindi da vari Interpreti la ftoris 
della malattia, e della morte di Ab!a è riferita agli ultimi 
tempi del rcgim del padre Jeroboam . 

Vcrf. 2. Va a Silo . Silo , btnchè foffe già nella porzione 
ii Ephraim , dove» cHere allota in dominio del re di Giuda. 
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I2 4 TERZO 
j. Tollc quoque in marni 
tua decem panes, & cmftu- 
lam, & vas mellis, & vade 
ad illuni: ipfe cui m in dica- 
bit cibi , quid eventurum fit 
puero huic . 

4. Fecic, urdixerat,uxor 
Jcroboam , & confurgensab* 
iir in Silo, & venie in do- 
mum Aliii: at il te non po- 
terai videre, quia caliga- 
V etani oculi ejus prie lene- 
cìute . 

;. Dixit autem Dominus 
ad Ahiam : Ecce uxor Jero- 
boam in^reditur, ut confu- 
lat te fuper filìo iuo, qui 
Sgrotat: ha:c, & hascloque- 
tis ei. Cumergo illaintra- 
ret, & diifimularer fe elle, 
qua: erat, 

6. Audivit Anias fonitum 
pedum ejus introeuntisper 
oftiuin, & aie : Ingredere a- 
xm jeroboam : quarealiam 
te elfe limulas? ego autem 
miflus fum ad te durus nun- 
tius. 



DE' RE 

3 . Prendi Ancora teca dieci 
pani, una tona-, e un vafo di 
micie, èva a trovarlo ; peroc- 
ché egli ti dirà quello , che 
abbia da efij'ere di quejh fan- 
ciullo . 

4. Fece la moglie di Jero- 
boam quella, che egli le uvea 
detto; e fi partì, e andò a Si- 
lo , e giaafi a caja di Ak'sa . Or 
egli non purea vedere ; perocché 
Je gli eraojfufiatalavifiaper 
tu vecchiezza. 

5. Ala il Signore dijjè ad 
Ahia: liceo la maglie iti Jero- 
boam , la quale viene a conjul- 
tarli riguardo al filo fi'.fiwili, 
che è ammalato : tu le dirai 
quefio, e qnejlo. Mentre adun- 
que ella entrava nascondendo 

6. Sentì Abia il rumor de 
piedi di lei , che entrava nella 
porta , e dijjè 1 Entra pure , 
moglie d'i jerohosm : per qtial 
motivo ti fingi tufi altra ? or 
io Jan mandato a dirti cattive 
nuove. 



Jcroboamo nel pericola , in cui fi trovava il figliuolo, noti 
manda a confutare i fuoì Jaterdoti , ne i fimi dei di oro, 
ma il profeta del vero Dìo . Il timore di effere riconvenuto 
da quello profeta per la fua empietà., io ritenne pr< nubil- 
mente dall'andare in ptrfona : manda perciò 'a rai;in iil 
abito di donna plebea, e con predenti appropriati ali* men- 
tita fua condizione . j 
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C A P. XIV. US 

7. Vade,&dÌc Jeroboam: 7- Va, e di' a Jeroboam : 
Hic dicit Dominus Deus Quefie cofe dice ti Signore Dio 
Ifrael: Quia esaltavi tede d" Ijraele: Io ti ho esaltato dal- 
medio populi , &dedi te du- la turba del popolose ti ho fal- 
cerà fuper populum meum to capi» del popol mio a" Ijraele .- 
Ifrael: 

8. Et feidi regnum do- 8. E bo /pezzato il regno 
mus David, & dedi illud dellacajadi Davidde, e f ho 
tibi , & non fuifti ficur fer- dato a te; ma tu non je fiato 
vus mens David , qui cufto- qualfu il mio fervo Davidde, 
divit mandata mea, & fe- il quale ojfervò i miei coman- 
cutus elt me in toto corde damenti, e jegu) me con tutto 
fuo,faciens,quodplacitum. ti cuor fuo, facendo quello, che 
effe t in conipedu meo: piaceva a me : 

o. Sed operatus es mala 9. Ma tu bai fatto del male 

fuper omnesj qui fuerunt più di tutti quelli , che furano 

ante te, & fediti tibi deos prima di te , e ti fe 'fatti degli 

alienos, & conflatiles, ut deifiranieri,edìgettoperpra- 

me ad iracundiain provoca- vacare timio (degno, e haiget- 

jres , me autem projecifti tato me dietro alle tue jpalle : 
poli corpus taum: . 

10. Idcircp ecce ego in- 10. Per quefio ecco cbe io 

ducam mala fuper domum pioverò jciagure /opra la ca fa 

Jeroboam , * & percutiam di Jeroboam, e ucciderò delta 

de Jeroboam mingcntemad cafadi Jeroboam fino i cani, e 

parietem, & claufum , & / rincbiufi, e gli ultimi d' I- 

noviflimum in Ifrael: & jrae'.e ; e fpazzerb gli avanzi 

mundabo reliquias domus delta caja di Jeroboam, come 

Jeroboam , ficut mundari fuvlé Jpazzarfi lo jlerCo Juio 

iblet iìmus ufque ad puriipi . all' intera ripulitura. 
* Inf.15.19. 



Verf. 10. / r'uchiiiji, e gli ultimi di l(raele . Non Tarà vir^r- 
miata ne la tenera età , e i fanciulli , che ibnn cufìojiù 
nelle cale , né il volgo imbelle , a cui iuole perdonare anche 
il nemico , Vedi Dein. xxxii. 36. 



xiS TERZO DE' RE 

■ ii. Qui mortili fuerint de 1 1 . Quelli della cafa di Je~ 

Jeroboam in civitatc, co- roboam, che morranno in cìt- 

medent eos canes: qui au- tà,jaranmangiati da' cani : t 

tem mortai fuerint in agro, quelli, che rejleran morti in 

vorabunt eos aves cali: campagna, ti divoreranno gli 

quia Dominus locutus eft . uccelli dell' aria ; perocché il 
Signore ha parlato . 

il. Tu igitur furge, & 12. Tu pertanto parti, e 

vade in domum ruam , & in vattene a caja tua , e in quel 

ipfo introita p ed um tuorum punto, che tu parrai il piede in 

in urbe m , morietur puer, città, morrà il fanciullo i 

j j.Etpìanget eum omnis 1 j. E tutto ijraele lo pian' 

Ifrael, & fepeliet: ifteenim gerà, e gli darà (èpoltura ; tm- 

folus inferetur de Jeroboam perocché quejii i il /oh de la 

infepulcrum, quia inventus Jlirpe di jeroboam , che farà 

eft fuper eo fermo bonus a mejjb nel fefokrt , perchè in 

Domino Deo Ifrael, in do- lui il Signore Dio a" ifraele ha 

ino J eroboam . trovato del bene in caja di] e- 
roboam. 

14. ConfVituir aurcm (ibi 14. Or il Signore fi ì eletti 
Dominus regem fuperlfrael, im re per ifraele , il quale Jler- 
qui percutiet domum Jero- minerà la caja di Jeroboam in 
boam in hac die, & in hoc quejlodì,eirt quejlo tempo: 
tempore : 

15. EtpercutietDomìnus t$*'E il Signore Dio fcon- 
Deus Ifrael, ficut moveri volgerà Ijraele come una canna 



Verf. ij.Perebiithitli il Signore ha trovato del Une. Quello 
giovane principe non dovea effere filmile al padre . Gli Hbrci 
dicono , che gli atterriva le mura , c gli {leccati fatti dal 
padre per impedire , che i fuoi fuddìti non aridaflero ad ado- 
rare il Signore a Gerufalemme . Ma 1' aucorirì di tali dorici 
è troppo l'ereditata . La Scrittura non ifpicga quello , che ei 
facefTe da meritare il gradimento di_Dio-. . - — 

Verf. 14. In queflo dì . e tu quiflo tempo . Vale a dire tra 
poco , in brevi 1 lo che dimoilra , che quello latto appartiene 
ai fine della vita di Geroboamo . 

Verf. ij. Gli fpargerà oltre il fumé. Di là dall' Eufrate .- 
Dio effettuò le fuc minacce per mezzo di Thcfiiacplialai'ar, 
t Ai Salmanafar . .- _ 
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C A P. XIV, lìy 

folet arundo in aqua: & i agitata dalle ncque, edejìir- 
eveller Ifrael de terra bona perà l/raele da quejla buone. 
hac, quam tledit pacribu-s terra data da Ini a padri loro, 
eomm , fic ventilabit eos e gli fpargerà oltre il fiume , 
trans flumen : quia fecermit perche hanno dedicati de' bo- 
bbi lucos, ut irritarent Do- jebetti per irritare il Signore. 
miniim. 

. 16. Et tradet Dominus 16. E H Signore lafcerà ia 

Ifrael propter peccata Je- abbandono Ifraele pei peccaci 

roboam, qui peccavit, & dìjeroboam, il quale peccò, e 

peccare fecit Ifrael . fece peccare jjraele . 

i7.Surrexir itaqueuxor \ 7, Si partì adunque la mo- 

Jcroboam, Si abiit, & venir glie di Jeroboam, e fe n'andò 

in Therfa: cumque illa inr a Tberfa.e mentre ella mei- 

grederetur limen domns , teva il piede Julia Joglia di ca- 

puer mortaus. eft, . ja , il fanciullo mori , 

iti. Et ferie! iemnt cum. itì. E lo feppellirono: e tue* 

Ec planxit cum omnis Ifrael to ijraele lo pianfe feconda la 

juxta fermonem Domini , parola detta dal Signore per 

quem locntus eie in manu. bocca di Abia profeta fio Jer- 

fcrvi fui Ahix prophetE. vo. 1 

. ip. Relìqua autem ver- ip,/f rejìo poi delle azioni 

borum Jeroboam, quomodo di jeroboam, e le (ne guerre , e 

pugLiaverit, & quomodo re- in qua! modo ei regna/fé , tutte 

gnaverir, ecce fcripta funt quejie cofeJonoJcrittenelCìior 

in libro verborum dienim sale de red'jjraele. 
regum Ifrael. 



Verf. 17. Se »' andò s Tbei fa . Therfa città ameniiTìmi, 
dove Jeroboam dove» fare allora la fua rgiìdenza. Nei LXJf. 
ella è detta Sarìra . 

E mentre ella metteva il piede falla foglia di eafa , ec. 
Avendo detto il proferì , verf. 11. , che Abia farebbe morto 
nel tempo appunto , che la moglie di Jeroboam avrebbe polio 
il piede in città, c dicendofi adefib ; che quegli morì , mentre 
quella poneva il piede fulla foglia di caia, fi può quindi 
inferire, che la cafa del re falle contigua alla porrà della 
cittì , dove folca ratinarli il popolo , e li ammìnilWava la 
giuftizi» . 



ii$ TERZO 

20. Dies aurem, quibus 
rcgnavit Jeroboam , viginti 
duo anni funt: & dormivir 
cum patribus fuis : regna- 
vitque Nadab filius ejas 
prò eo . 

21. * Porro Roboatn fi- 
lìus Salomonis regnavi! in 
Juda . Quadraginta, &unius 
anni erat Roboam, cum re- 
gnare coepiflet: decem, & 
fepre'm annos regnavir in 
Jerufaiem civirate, quam 
elegie Dominus, ut poneret 
nomen fuum ibi, ex omni- 
bus tribubus Ifracl . Nomen 
autem ma tris ejus Naama 
Ammanitis. 

* 2. Par. 12. 1 

11. Et fecit Judas malum 
coram Domino, & irrita ver 
runt eum fuper omnibus, 
quK fecerant patres eorum 
in peceatis fuis, qua; pec- 
caverunt. 

2j. jEdifica veruni enim. 
& ipfi iìbi aras, & ftaruas, 
& lucos, fuper omnem col- 
lem excelium , et fubter 
omnem arborem frondo- 
lam . 



DE' RE 

20. E la durata del regna 
di Jeroboam fu di ventidue an- 
ni; e fi addormento cò padri 
fimi : e gli fticeedette nel regno 
Nadab Jm figliuolo . 

2 1 . Raboamo poi figliuolo di 
Salomone regnò 1» Giada . 
Quaranta» anno avea Raboa- 
itto , quandi} cominciò a regna- 
re: e regnò diciajjette anni in 
Gerusalemme città eietta dal 
Signore tra tutte le tribù d' !• 
fraele , per ijlabìlirvi il Juo no- 
me . La madre fata chiamavajt 
Naama , ed era Ammonita . 



lì. E Giada fece H male al 
cofpetto del Signore , ed effì la 
irritarono più di quella , che 
gveffer fatto con tutte le loro 
male opere i padri loro . 

25. Perocché eglino pure fi 
ereserò altari, ejiatue, e bo- 
Jchetti (opra tutte le alte col- 
line , e Jotto ogni albero ow 
brojo. 



Vcrf. 12. E Giuda fece il male ec. Per tre anni Roboamo , 
e il fuo popolo coni'ervarorj la fede , e il culto del vero Dio , 
a. Parai. x\. 17. Credei! , che li madre di Roboam 0 , che 
eri Ammoniti corrompclTc il principe , i cattivi efempi del 
quale influirono nel popolo. 



C A P. XIV. i:p 

: ;4.Sedcieftceminati fue- 14. E oltre a qntfin crani 

runt in terra, feceriintque nel paefc de' giovani cj]hnì:ia- 

pmnes abominationes gen- ti ,/ quali rimtovellarutiotutte 

titìm, quas attrivit Domi- le abominazioni della genti , le 

nas ance faciem lìliorum quali il Signore diflrn/fe all' ai- 

Jfrael . rivo de' figliuoli tt IJraele . 

2 j. In quinto autem anno 2 5. Or ? anno quinto del re- 

regiiiRoboam, afcenditSe- gnu di Roboamo, Sefac re di 

facrex^gyptiinjerufalem, Egitto venne a Gerusalemme j 

xó. Et tali t thefauros do- z6. E portò via t tejori dei- 
mas Domini, Se thefauros lata/a del Signore, e i tejori 
regios.&univerfadiripuit:* del re, e depredò ogni cuja, e 
lcuta quoque aurea, qux fittogli feudi d' oro fatti da Sa- 
fecerat Salomon: -{omoiif: 
* Slip. 10. 16. 

Z7- Pro quibus fecit rex 17. In vece de' quali H rè 

Roboam feuta cerea, & tra- Roboamo fece degli fendi di 

didit ea in manum ducum bronzo ,eltpvfe nelle numi dei 

icurariorum, & eomm, qui capitani delle guardie , e di 

excubabant ante oftiamdo- quelli, che facevano fentinelltt 

jnus regis . dinanzi alla porta delia caja 
delre. 



Verf. 14. Elativi nel pajfì di' giovani effeminai ■ SÌ con. 
faci-avana alle ofeene deitì de' gentili non folo le donne , ma 
anche gli uomini , c quefta abominevole infamità fu imitata 
anche dagli Ebrei più volte , come vedremo . Ed ella è una 
terribile, ma giuila pena per quelli , i quali, come die: 
1' Àpoftolo , cangiano la gloria dell* incorruttibile Bio pir « 
figura di un fimulacro . . . per la qual cefa gli nhbauds.u-. Idi'.ìa 
ai defiderì àtl loro cuore, alla immondezza. . . a un reprobo feujo , 
end: facciano cofe non convenevoli. Vedi Roman. 1- » 23. 14, 
16. 37. 18, , e quello , che ivi fi è detto . 

Veri", ij. Sefae re a* Egitto venne , et: Vedi ». Parai, sii, 
Può cflerc , che Sefac fi moveltc ad iftigarione di Jcioboarn 
fuo amico , e parente . Da quello , che dicefi nel verferto :3. 
fi vede che Roboamo dop.i aver provati gli effetti dell' ira di 
ljio per mano di Sefac, cominciò a frequentare il tempio 
forfè più per timore, che per vera conversione di cuore; 
imperocché anche dipoi fi legge , che egli fece il male , e non 
rholfc il cuor fuo a cercar il Signore, 1. Parai, su. 14. 
Tom. VI. I 



ijo TERZO 

;8.Cumqueingredererur 
rex indomum Domini , por- 
taban t ea . qui prxeundi ha- 
bebaut officimi! : & poftea 
reportabant ad armamenti - 
rium feurariorum . 

ap. Reliqua autem fer- 
monum Roboam , & omnia > 
qux fecit , ecce fcripta fune 
in libro fermonum dieram 
regum Juda. 

30. Fuitque bellum inter 
Roboam. 01 Jeroboam cun- 
Ùh diebus . 

3 i. Dormivitque Roboam 
cuna parribus fuis, Stfepul- 
tus eli cum eis in Civita te 
David: nomen autem ma- 
tris ejusNaama Ammanitis: 
& segna vir Abiam fiìius ejus 
prò eo. 



DE 1 RE 

18. E quando il re entrava 
nella caja del Signore li porta- 
vano quelli > che dovean prece- 
derlo; e pei l'i riportavano all' 
arjenale delle guardie . 

39 // refto poi delle azioni 
di Roboamo, e tutto quella > eh' 
et fece,Jla fcritto net Giornale 
delle coje de' re di Giuda . 

30. Efu guerra continua tra 
Roboamo, ejeroboam. 

3 I . £ Roboamo fi addormen- 
tò , co' padri Juai , e fu con e/fi 
Jepolto nella città di Davida» : 
il nome poi di Jaa madre fu 
Naama , ed ella era ammo- 
nita . E il juo figliuolo Abiam 
fu fuo Juccefore nel regno . 



Veti". 30. Fu guerra eautiuua te. Jc.oboam , e Roboam» 
videro Tempre come nemici, facendo l'uno all'altro tutto 
il male , che poteva , benché non Tempre avcfTero eferciti in 
campagna, Roboamo potè dimenticarli , o difprczfcare il di- 
vieto di Dio, j. Ree. zìi. 14., e forfè Jeroboam talora lo 
attaccò , nel qual cafo non era proibito a lui di difenderli . 
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CAPO XV. 

Air empio re di Giada Abìa , fircccde il fi» re A fi fi» 
figliuolo , il qnaìe 'cogli aiuti ài Bevadad re de'fìti 
Siria fa guerra a Bufiti rè et ìfraeìe . Al rè Api 
fuccede il figliuolo Jofapb&t . Baafa uccide N<nU!> 
figliuolo di Jerobeam con tutta la fua jcbiatta , * 
regna in fua vece /òpra Ifràele per venti quattro 
anni un empia , che f accede a un empio . 

i. ^Gitur in oQavodecimo I. $L dkiottefimo anno del 

anno regni Jeronoam iìlii regna d'i Jerobottm figliatilo di 

Nabat, regnavit Abìam JVabat regni Abia Jopra Oiu- 

fuper Juilam . da . 

x. Tribus annis regnavit i. Ei regni tre mini in fo- 
lli Jerufalem ; * nomen ma- rufalemme : fua madre tb'ta- 
tris ejus Maacha filia Abef- mavnft Maacka figliuola di 
falom . * 1. Par, i j. 2. Abcflqlom. 

j. Ambu'avitqueinomni- Ed egli imito in tutto t 

bus peCcatis patris fui , que pestati fatti dalpadre fito pri- 

fecerat ante e;um: nec erat ma d'i Ini; eilfiio cuore non fu 

cor ejusperfeàum cum Do- fincervver/oi. 'Signore Dio fiuo , 

mino Deofuo, iicatcorDa- (unte U cuore di Davidde fu* 

vii patris ejus. padre. 



ANNOTAZIONI 

Verf- 1. Sua madre chiamavajì Maacha , id era figliuoli di 
Ahfàlam. Abcffalpm è lo fteflb, che AWalom > e figliuola ili 
Abfalom figliuolo di Davìddp era la madre di AMa fecondo 
la più comune opinione. Ella è delta Tbamor 1. /?*/. xiv. 17.; 
ma non è cofa nuova nelle Scritture , clic una fteiìi perfona 
abbia dlic nomi , e forfè Tramar portava anche U nome di 
Maaclia in memoria dell'avola madre di Abfalom . Gìnfc-ppe 
Ebreo però fuppone , clic Mwcha fofTe non figliuola , ma 
nipote di Abfalom, efTcndo figliuola diTllamar maritata ad 
Urici / come afferma lo JU-flb Giu%p* Amia. no. 3. Vidi 
z. Parai. XIII. 1. 

I 2 . 



4- Scd proptcr David de- 4. Ma per amor di Davidde 

dit ei Dominus Deus fuus // Signore Dio futi gli diede una 

lucernari! in Jerufalem, ut tampona in Gerujalemme ,ju- 

fufcitarer filium ejus poft [citando dopo di lai il fuo fi- 

eum, & ftatueret Jerufa- gl'aiolo, e tenendo in piedi Ge- 

lem : rafalemme : 

5. Eoquodfed(TetDavid e. Perocché Davidde avett 
reiìnin in otulis Domini , & operato rettamente negli occhi 
non dedinaflc t ab omnibus, del Signore, e mnavea travi a- 
qax prscepcrat ei cunilis Co in nulla da' fvoi comanda- 
dìcbus vita; Tua;, * excepto memi per tutto il tempo di jua 
fermone Uria: Hethiei. vita , eccettuato il fatto di 

* i.Reg. 1 1. 4. Uria di lierb. 

6. Atramen boilum fair. 6. Fu pero guerra tra Eo~ 
ii]terRoboam,& Jeroboam, boamo, e jeroboam finche qne- 
omni tempore vita: ejus. gHviJJé. 

7. Rcliqua nutem fermo- 7- Jl rimanente poi delle 
jium Abiam, Se omnia, qui; azioni di Abia , e tutto i/nello, 
fecit, * nonne hxc fcripta eli eìfece noni egli fritto nel 
funt in libro verborum die- Giornale delle eofe de' re dì 
rum regum ju^ia? Fuit.-jue Giuda? E vi fu battaglia tra 
«rilium inter Abiam, 5; Abia, ejerebuam, 

jnter Jeroboam ■ / 

* a. Par.!}.}. 

S. Et dormivit Abiam 8. E Abia fi addormenti co' 

cum patribus fuis, & fepc- padri juoi , e lo feppe/iirono 

lierunt eum in civitate Da- nella città dì Davidde: e Afa 

vidi rcgnavitque Afa fiìius Jho figliuolo gli jticcedctte nel 

cjus prò eo. regno. 

* ». Par. 14. 1. 



Verf. 6. Fu p.-rb gmrra tra Roboamo , e Jtroboam . Alcuni 
pretendono, che in voce di Jerctoam fi debba foftitutre A/ai 
mi noti veggo quella neccirità. II ("acro lìonco avendo detto, 
che Dìo avea voluto per amor di Davidde l'ottenere in piedi 
la filmi glU regnante in Giuda, l'og^iunge , che quello regno 
non elibe mai paco con Jcrolioam , non volendo Dio lafciaro 
i;!ì:ì'.inire le iuijiiirì di Rnhoamn . 

Verf. 7. E vi fu battana tra Abia, te. Vedi a. Parai. 
KM. 



C A P. XV. ijj 

p. In anno ergo vigefimo q. L' anno vcntefimo adut- 
Jeroboainregislfrael regna- que del regno di Jeroboam ri 

•vie Afa rex jada , d' Ijraele , regni Aja re di 
Giuda i 

10. Et quadraginta, & 10. E regnòquarant un att- 
uilo anno regnavi: injern- noisGera/alemme : la fua ma- 
falem. Nomen matris ejus dee ebbe nome Mancini, ed tré 
Maacha , filia Abeffalom . figliuola di Abeffalom . 

1 1. Et fecit Afa recìum 11. E Aja fece quel, che era 
ante confpetlum Domini, giujlo nel cojpetto del Signore, 
ficut David pater e'ius: come Davidde fio padre ; 

1 1. Et abftulit effeemina- 1 %. Etolje via dalpaefe gli 

tos de terra, purgavitque effeminati ,e In purgò da tutti 

univerfas fordes idolorum, le fozztire degt Idoli fabbrica- 

qui fccerant parres ejus . ti da' padri jaoi. 

1 j. Infaper & Maacham 1 3. E oltre a queflo fi levò 

matrem iuam amovit, ne d' intorno fua madre Maacba 1 

elTet prìnceps in facris Pria- affinchè non foffe jacerdoteffa 

pi, & in luco ejus, quem selle cerimonie di Prir.po, t 

confecraverattfiibvertitque del fajco, che ella gli ave.-i con- 

fpecum ejus, & confregit (aerato: ed eì rovino la fnajpe- 

fimulacrum turpiifimum , & lanca-, e fpezzb f infami/fimo 

combuflìt in torrente Ce- Jimulan-u, e hbrucib preffj al 

dron: , torrente Cedron : 

14. Excelfa nutem non 14. Ma san :ul (e: luoghi et- 

abfrulit. Verumtamen cor ceffi : per altro il cuore di Afa 

Alìiperfeaumei-atcumDo- fu perfetto inverfò il Signore 

mino cundis diebus fuis, per tutto il tempo di fua v'ita. 



Vcrf. 13. Si levi d'intorno te. L'Ebreo : Rìmofe dalla pa- 
dronanza; le tolfc l' autorità. 1 che avci come madre del 
regnante . 

Affiuebì non fife fnctrdoteffa nelle cerimonie di Prir.pv . 
Priapo dìo dell' impurità . Fa orrore il Temlre una regina del 
/àngue di Davidde non Colo rendere culto a quelli infimi* 
divinici , ma farli capo delie ilcrc donn.e tonfa ente allo fte/To 
Priapo . 

Verf. 14. Ma non toìfe i luoghi eecelf, . Eyu folle, gli altari , 
e le fìatne de' falli dei, de' quali era pieno allora il paefcr 



ij4 TERSO 
ì 5. Et intuii tea .quxfan- 
Aificaverai pater fuus, & 
venerati ir» donum- Uomi- 
ni, argentum, & aururo, Se 
'vafa . 

16. Sellai» autetn erat 
inter Afa, & Baafa re«em 
irrad.cunflisdiebuseonim. 

i 7.* Afcendit quoque Baa- 
ia rex Ifrael in Jmtam, & 
xilifìcavir Rama, ut non. 
polli.-: qirifpiam egreiii, vel 
Biireii ('e parte Afa regis 
Juda. * 1. Par. 16. 1. 



DE' RE 

1 5. Ed ti portò nella cafra 
del Signor» leeufr consacrate-, 
e offerte in votadal padre fao , 
l' argento, l'ora, e i vafi . 

16. E fa guerra tra- Afa , e 
Baafa re d' /frati* per tutto il 
tempo della /uro vira. 

17. E Haa fa re d' /frati* ft 
avanzò ancora nel paeje di 
Giuda, ed edifkò Rama, affin- 
chè ni {furio potefje andate, e 
venire dalla parte di Afa r» 
di Giuda. 



a. Varai, xiv. 2.; ma o non ardi di tentare, o non potè- 
venire a capo d' impedire , clic i Giudei non andafiero a far 
orazione, e ad offerir factifi/.i in que' lunghi eccclfi confa- 
tati, di Junga mano al vero Dio e tollerati fino a tanto elio 
non fu fatto iì tempio di Gcrufalcmme . I migliori principi 
fono talora collrcttì a dilTìmular certi mali fortemente radi- 
cati nel popolo, por timore di non compromettere, ed efporro 
al difprozio l'autorità, e d'incorrere in mali maggiori. 

Per 'altri il cuori di Afa fu perfetto in-jirfa il Signori . 
Fu perfetto nella fede, e nel culto del veto Dio. Quello 
•logia peto non vuol dire, che ci non pecca/Te in. altre cofe, 
e pur truppo egli peccò; ma. ci dì fondamento per credere, 
che fece penitenza delle fu e colpe , i. Parai, xvt. 7. 10. 11. 

Verf. i |f. Portò Htilir eafit del Signore le cofe eoiifaerate . . . 
d,il padre fao . Abia padre di Afa avea fatto voto di offerire 
quelle cole al' Signote al tempo della lia traglia che fu tra lui , 
e Jcrobonm , nella quale Dia gir diede miracolofa mente li 
vittoria Fatai, xv. tS. 
' Verf. 17. Affae/iè niffuiio poteffe andare , e venire dalla parte 
rkl re Afa. Rama fu fabbricata in un luogo aiTai rilevato , 
c dominava alle pile de' monti , pe' quali era il pano dal 
paefe à' Ifracle in quello di Giuda . Baafa volle rompere; 
ogni commercio tra'fuoi Jndditr, e i Giudei, perchè eflendo- 
crefeiuto di riputazione , e di fòrze il re Afa, molti Ifracliti 
pagavano nel paefe di Giulia . 
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CAP. XV. ijs 

18. Toltens itaque Afa 18. Quindi i , che Afa prefi 

omne argenrum, flt aunim, tetto f argento, e l'uro, che 

quod reraanferat in rhefau- era rima jo ne' tefori della cafa 

ris domus Domini, & in del Signore, e ne tefori della 

thefauris domus regii , de- eaj'a reale , lo mejje in mano 

dit illud in man us fervorini de'jnoìjervì, e li mando a 

fuorum,&mifir ad Benadad trovar Benadad figlinolo di 

fUium Tabremon filii He- Tabremon figliuolo di Hezion , 

zion, regem Syrisc, qui ha- re della Sìria, cbe abitava iti 

bitabatinDamafco.dicens: Damafco,per dire a Ini: 

ip. Fcedus eft inter me, ip. Siena confederati io, e 

& te. icinterpatrem metim , tu, e il padre mia, e il padre 

& patrem tuum : ideo mlfi tuo : per nuefto io ti mando in 

tibi munera, argennim, & dono dell argento , e del uro, 

aurùm: &pero, ur venias, e ri prego di venire , e rompere 

&irrirurnfaciasfcedus,quod la confederazione, cbe bai coti 

habescum Baafaregelfracl, Baafa re d' ifraele, ond eglifi 

& recedat a me. ritiri dame. 

10. Acquiefcens Benadad 20. Benadad fi preSò à de- 

regi Afa, miiìt prindpes fideri del re Aja , e (pedi i ca- 

exercitus fui in civitatesl- pitoni del fnoefercitu contro li 

FraeI,StpercuiTerunt Ahion, tìttàtt Ifraele, edefpugnaro- 

& Dan,&.Abeìdomum Maa- naAbion, e Dan, e Abehcafs 

cha, & univerfam Cenni;- di Maacba,e tutto U territo- 

roth, omnem fcilicec ter- rh di Cennerorb, vale a d'ire 

ram Nephthali . tutta la terra dì Nepbthaii . 

zi. Quod cum audiflet si. Udito ciò Boa/a trala- 

Baafa, inrermifit edificare fciii di edificare Rama, e je ne 

Rama, & reverfus eft ia torno a Tberfa. 
Therfc. 



Vcrf. iS. Benadad.. .figliuolo di Htzte» . BcnacUd eri nipoco 
Al Hciion , che è qnel Raion, di cui parlali di Copra eap. xi. 

Vcrf. 10. Abel-cafa di Maaclia . Ovvero Aitt-betb-Maacha , 
Ella à chiamata Abel-marim 1. Parai. Kvi. 4. 

E tutto il territorio dì Ccitiieroth . Tutto il pacfé intorno 
il mira di Cenneroth, o {ia di Tiheriade . 



Ijtf TERZO DI: RE 

. il. Rex amenr Afi nun- %*, li il re Afa [pedi fai 

tiummifinnomncni Judam, yieffì per tutto il paefe Hi Gin-, 

diccns: Nemo lit exculàtus : dna dire-. Nijfum goderà ejen- 

&tu!cr;inr lapidei de Rama, zinne, Eprejero le pietre, e i 

& ligna ejus, qui bus sditi- legnami adoperati da Baafa 

caverac Baafa, & extruxit agii edifici dì Rama, e con effl 

de eis rex Afa Gabaa Be- il re Afa fabbrico Gabaa di 

niamin, & Mafpha. Beni amia , e Majpba . 

. 23. Rellqua autem o- 23. // rcjlo poi delle azioni 

mniiim fermonum Afa, 6t di Afa , e tutte le impreje dì 

iznivcrfi fortitudincs ejus, luì ,e tuttoquello, cb' egliupe- 

& emula, qua; fecit, & ci- rò, e le città fondate Ha lui, 

vira tes.quas extruxit, non- quejìe cofe non fon elleno fritte 

ne hxc fcripra flint in libro nel Diario He' re Hi Giuda ? 

verboiuin dierum regumju- Ma egli in Jaa vecchiaia pati 

da? Verumtamen in ccm- Hi male dì gambe . 
pore fenettutis fuve dolait 
pedes. 

»f Et dormi vi t cum pa- 24. E fi addormentò co' pa- 

trìbus foia, & fepultus eft Ori fuoì , e fa fepolto con effi 

cum eis in ci virate David nella città dì Davidde fio pa- 

patria fui. * Regna vi tque dre . E Jofapbat fuo figliuolo 

Jofaphat filius ejus proeo. gli fuccedette nel regno. 
* 2. Par. 17. 1. 

±S.NaiÌabverOfilÌB$ J e - 1,-. E Nadab figliuolo di 

robosm resrnavit fu per I- Jeroboam regni fopra jfraele 

frael anno fecundo Afa re- il fecondammo di Afa re Hi 

"is Juda:regnavitque fu per Giuda: e regnò fopra ifraelt 

Ifrael tluobus annis. perdite anni. 

a6. Et fecit, quoilmalum 16. E fece H male nel co- 
tti, in coiifpetìu Domini , & J petto del Signore , e Jeguì le 
ambiilavìt in viis patris fui , tracce Hi fuo padre , e t pet- 
it, in pcccatis ejus, quibus cali , a' quali quegli aveva in- 
pcccare fecit Ifrael . Hoito Ijraele . 



Verdi, tuffino soderà efenzioue. Si trattava di afficurarc 
lefronticre del regno col fortificare Gabaa , e Mafpha . Quindi 
Afa chiama tutti al lavoro, e dichiara, che niffuno in tal 
«canone potrà godere immuniti . 



CAP 

a?. Infidiatus eft autem 
ti Baafa filius Ahix de do- 
mo Iflaehar, & percuflk 
eum in Gebbethon, qu£ eft 
urbs Phililrhinorum : liqui- 
dem Nadab, Óc omnis Ifrael 
obiidebant Gebbethon . 

28. Interfecit ergo illum 
Baafa in anno tertio Afa 
regis Juda , & regnavit prò 
eo. 

29. Cumque regnaffet, * 
percuflìtomnemdomum Je- 
roboam: n^n dimifit ne u- 
nam quidem animam de 
femine ejus, donec deleret 
eum, juxta verbum Domi- 
ni, f quod locutus fuerar in 
marni fervi fui Alni Silo- 
nitis: Vw/na'l. 22. 

fSup. 14.10. 

jo, Propter peccata Jero- 
boam, qua peccaverat, fi£ 
quibos peccare fecerat I- 
frael : & propter delictum , 
quo irritaverar Dominum 
Deum Ifrael . 

31. Reliqua autem fer- 
monum Nadab, & omnia, 
qui opera ras eli , nonne 
lise {cripta funr in libro 
verbornm dierum reeam 
Ifrael ? 

ji.Fuitqae bellnm inter 
Afa , & Baafa regem Ifrael > 
Cunftls dìebus eornm. 



. XV u 7 

> 7. Ma Baafa figliuola di 
Abiadeilatribù dì IfaebargCt 
teje hifitlìe , e Io uccije prejfà 
Gebbethon, città de Filìftei ; 
perocché Nadab , e tatto Jfrae- 
le erano all' ajfedio di Gebbe- 
thon. 

18. Baafa dunque lo ucci fi 
l' anno terzo di Aja re di Giù- 
da , e [incedette a lui nel reh 

10. E divenuto re fiermtnò 
tutta la cafa di Jeroboam i non 
tajciìi anima di quella Jìirpe , 
ma la diflritjfe interamente 
fecondi/ la parola detta dal Si- 
gnore per mezzo di Ahia Si- 
limita fao fervo : 



30. (E ciò) ìnpenade' pec- 
cati , che avea commejfi Jero- 
boam, e avea fatto commet- 
tere adljraele , e per la iniqui- 
tà, colla quale avea irritata 
il Signore Dio £ ijraele . 

) I . // rimanente poi delle 
azioni di Nadab , e tutto quel- 
lo , eh* egli operò , non ijìà egli 
'fritto nel Diario de re d I- 
fraeleì 

32. E fu 'guerra tra Afa-, e 
Baafare d' ifraele per tutta la 



Vcrf. 57. Pn-fo Gcbhahw . Cini tielll tribù di Din tenuta 
allora da'Filifrcw 



tjS TEKZO DE* RE 

3 5 . Anno tertio Afa regis j j. L' anno terzo di Afa re 

Juda, regnavit Baafa fiiius di Giuda, Baafa figliuolo di 

Ahite, fuper omnem Ifrael, Ah ta ebbe il regno di tuttol- 

inTherlà, vigintì quatuor jraele , e regnò in Tbei ja ven- 

annis. tiquattro anni . 

34. Et fecitmalum corani 5.4. E fece il male dinanzi 

Domino, ambulavitque in aÌSignort,efegulleviedìJe- 

via Jerobonm,& inpeccatis raboam, ri peccati, che quegli 

ejus, quiòus peccate fecic fece commettere ad ifi'aele . 
Ifrael. 

CAPO XVI. 

// profeta Jehu predice la rovina di Baafa , e della fua 
- cafa . Morto Baafa fàccede a lui Eia , U quale è 
ucci fu dall' empio Zambri , U quale avendo ufìirpato 
il regno , Ifraele elegge Antri , e queflo re empio 
efféndo fililo fui trono , Zambri fi abbruciò hifieme 
eolia cafa reale . Morto Antri , fuccede a luì il fi- 
gliuolo fommamente empio Achab , il quale fpofa 
. fezabdt : a tempo di lui è riedificata J;rìco , ma 
non impunemente . 

l.^Aiìuseftautem fermo 1. H$ A il Signore parlò a 
Domini ad John filium Ha- Jebn figliuolo di Italiani contro 
nani centra Baafa, dicens: Baafa, e diffe; 



A N NO T A Z IO NI 

Vetf 1. A JiBu figfìuoh di Banani. Hanani padre di Jcfru 
era anch' egli profeta 1. Parai, rvi. 17. Così anche dopo la 
loro ribellione dal vero Dio non lafciò egli di mandare dei 
proferi alle tribù idolatre , nelle quali non mancò ancor* 
giammai un numero di uomini pii , e fedeli. 
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CAP. 

i. Pro eo, quod esaltavi 
te de pulvere, & pofai 
le ducerti fuper popiilum 
meum Ifrael, tuautem am- 
balafti in via Jeroboam, Se 
peccare feci tri populum 
menni Ifrael , ut me irrira^ 
res in peccati? eorum: 

3. Ecce, ego demetam 
poflexiora Baafa, & pofte- 
riora domus ejus : * & faciam 
domum rnam, ficut domimi 
Jerobojm tllii Nabat. 

' *Sup. ij. io". 

4. * Qui mórtuus fuerit 
de Baafa in. Civita te , come- 
dent eurr. cajies:& qui mór- 
tuus fuerit ex eo in regione , 
comeJenteumvolucrcs cce- 
li. * Sufi. 14. 1 1. 

5. * Reliqua autem fer- 
monum Baafa, & qujectim- 
que fecit, 5i pnlia ejus, 
nonne hic fcripta flint in 
libro verborum dierum re- 
gum Ifrae! ? * j. Par. 16. U 

6. Dormivit ergo Baafa 
cum pafribus foia, fepul- 
tufque eft in Therfa: & 
regnava Età fitius ejus grò 
eo. 



XPì. » J9 

2. Perchè io ti ho innalzato 
dalia polvere, e ti ho fatto ca- 
po del pepo/ mio a" ijraele , ttt 
hai battute le vìe di]eroboam % 
e bai indotto il pvpol mio dt h 
fraele tt peccare, provocando* 
fui a- f degno to' loro peccati .- 

3 . £«0 eh' io mieterò la pa~ 
fierità di Baaja , e la ptifieriti 
della fua famiglia ; e della tua 
tafàfari quello, che bo fatto 
della cafa di Jeroòoam figliuolo 
di Nabat. 

4. Quelli dellafiirpe dì Baa- 
fa , che tntrranno in città , fo- 
ra» divorati da cani, eque , 
che morranno nel fuo territorio, 
li mangeranno gli uccelli dell' 

5. Ma il rimanente delle 
azioni di Baaja , e tutto quello, 
che et fece , e le ftie guerre > 
non fin elleno jeritte nel Dia' 
rio de re et Ijraele? 

6- Baafa adunque fi addor- 
mentò »' padri fuoi, e fu fe- 
polto in Therfa, e regnò in fu* 
vece Eia- fuo figliuolo. 



Verf. 1. Ti ho inntilzato dalia pohtre . Ogni poterti è da 
Dio, e Baafa rradirore, e omicida non arrirò al trono , fe 
non per mettendolo colui, per cui regnano i regi . 

Ti ho fatto capo dit pepai mio. Dia non area rigrtrato 
tfraelc, benché infedele , dove- li ritenevano tuttora molti 
fe£nì dell' antica aUeanra , la C freon si lionc, le Scritture , te. 



i 4 o TERZO DE* -RE 

4 7. Cam miteni in manu 7. Ma dopo che Jeh» pro- 

Jehu filii Hananipropheta: fica figliuolo di Hanarìt ebbe 

verbum Domini factum ef- parlato per ordine del Signore 

fet contra Baafa, & contra contro Bau fa, e (mitro lacnftt 

domiim ejus, Si contra o- di lui , e in vituperazione di 

rane maliim, quod lecerat tutti ì mali fatti da lui nel co- 

coram Domino, ad irritali- jpetto de! Signore, irritandolo 

dum eum in operibus ma- colle opere delle fi/emani, onde 

nuiimfuariim.utfieretficut poi accadere a lui come alla 

domus Jeroboam : ob hanc caja di jeroboam ; per quejla 

caufam occidit eum , hoc ragione egli lo iiccije, vale a 

cfb, Jeha filium Hànani, dire uccì\e}eliti profeta figliuo- 

prophetam . lo di Banani. 

8. Anno vi^efimo fexto 8. L' anno ventifei di Afa 

Afa rctjis Juda , rcgnavit re di 0 inda , Eia figliuolo dì 

Eia lìlius Baafa iiiper Ifrael Baaja preje il regno /opra I- 

in Thcrfa duobus annis. fraele ìn Tberfa per due anni . 



. Verf. 7' fa/e a dire ucci/c Jebu figliuolo di lìaimni . Qucfte 
parole mancano nell'Ebreo, nei LXX. , c in alcuni mano- 
ferini latini . ContuttOriò anche metta da parte quella dichia- 
rai ione della noltra volgata , nilTuno potrà negare , che il fenili 



il concilo porta a far intendere, che Ha afa fece morire il 
profctajchu, che lo avca.riprcfo da parte di Dio ; ma di più 
niffimo potrà negare , che fe ci tenghiamo all'Ebreo, quello 
può avere lo fteflo fenfo, e che rifiutando quefto , bifognerà 
dire , che Geroboamo fu l'uccifo da Haala; lo che non eficndo 
vero (almeno letteralmente ) , dicono , che s' incende di Nadab 
figliuolo di Geroboamo , e che il padre è merlo qui pel figliuolo 
uccifo da Usala cap. xv. 17. a8. Egli è vero, che ne' Parali- 
pomeni , lib. ì. cap. xix. 1. trovafi un Profeta Jchu figliuòlo 
di Hànani a tempo di Jofaphat ; mi non fari egli più giuftft 
di riconofecre piuttolìo due figlinoli , e due padri dello (letta 
nome, che intaccare l'autorità della volgati, e far anche 
fona all' Ebreo per fargli dire quello , che forfè , o fenia forfa 
ci non dice ? Abbiamo qui un profeti martire della giuftUi» .' 
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CAP. 

p. Et rebellavit contra 
eum férvus fuus Zambri , 
dux medìx partis equitum: 
erat autem Eia in Therfa 
bibens, & temulentus in do- 
mo Arfa prefetti Therfa . 

lo.Irruens ergo Zambri, 
percuiìit, & occidit eum, 
anno vùrefimo fcptimo Afa 
regis Juda, * & regnavic 
prò eo . * 4. Reg. p. 5 1 . 

11. Cumque rea:na[ret,& 
fediifec fuper folium ejus, 
percufllt omnem domum 
Baafa, & non dereliquit ex 
ea mingentem adparietem, 
& propinquos, & amicos 
ejus . 

11. Delevsrque Zambri 
omnem domum Baafa juJtta 
verbtìm Domini, quoti lo- 
cutus fuerat ad Baafa in ma- 
nu Jehu proprietà, 

1 3 . Propter univerfa pec- 
cata Baafa, & peccata E- 
la fìlli ejus, qui pcccave- 
runr, & peccare fecerunt I- 
frael, provocanres Domi- 
num Deum Ifrael in vanita- 
tibus fuis. 

14. Reliqua autem fermo- 
nuiii Eia, & omnia qua; fe- 
cit, nonne hxc fcriptafunt 

regum Ifrael ? 
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o. Ma fi ribellò controlli lui 
Zambri fio Jervo , capitano 
tklla metà de faldati a ca- 
vallo. Stava adunque fcta sbe- 
vazzando in Therfa , ed era 
ubbriaco hi c afa di Arfa go- 
vernatore di Tberja . 

io. Quando Zambri andò 
con gran furia, egli diede il 
colpo , e lo ucctje l' anno vige/i- 
mo f et timo di Afa re di Giuda ; 
ed egli regni in fua vece . 

1 1 - £ divenuta re , ed effon- 
do afiìfo fai trono , fìermìnb 
tutta la Cafa di Raaja , e ì 
parenti, e gli amici di luì 
fenza iafeiar vivo un cane , 



11. Così Zambrì difrnfe 
tutta la progenie di liaaja 
fecondo la parola pronunziata 
dal Signore per bacca di jehu 
profeta , 

1 3 . A motivo dì tutti i pec- 
cati dì Baafa , e pei peccati di 
Eia fio figliuolo, i quali pec- 
carono , e fecer peccare Jfraele , 
provocando ad ira il Signore 
Dio / Jfraele colle lor vanità . 

14. // refto poi delle azioni 
di Eia, e tutto quello, eh' egli 
operò, non è egli fritto net 
Diario de' re a Ifracle ? 



Verf. rj. Colli loro vanità. Colle falfc, c immaginarie 
loro diviniti . 
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i j. Anno vigefimo fepti- 
mo Afa regis juda , regna- 
*it Zambri feptem dicbus 
in Tùerlà: porro exercirus 
obfidebatGebbethon urbem 
FhiiiMmomm . 

16. Cumque audilfet re- 
bellafte Zambri, Scoccidilfe 
regem, fede libi regem o- 
mnis lfrael Amrj, qui erat 
princeps militisi fuper lfrael 
in die illa in calìris . 

1 7. Afcendit ergo Amri , 
ti omnis lfrael com eo, de 
Gebbethon , & oblidebant 
Therfa . 

I«. Videns autem Zam- 
bri, quod expugnanda eifet 
civitas , ingreffus eli pala- 
tium, & faccendit fe cam 
domo regia: & mortasa eli 

10. In pecca tis fuis,qu« 
peccaverat faciens malam 
coram Domino, &ambulans 
in via Jeroboam , & in pec- 
cato ej us i quo feci t peccare 
lfrael . 

10. Rcliqua autem fer- 
monum Zambri, & infidia- 
rum ejus, & ryrannidis , non- 
ne htec fcripta funt in libro 
verborum dierum regum 
lfrael? 

11. TunC divìfus eftpo- 
pulus lfrael in duaspartes; 
media pars populi fe^ueba- 
tur Thebni filium Gineth, 
Ut conllituerct eum regem ; 
& media pars Amri. 
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1 5 . V amo vigefimofettim» 
di Aja re di Giuda Zambri 
regno per fette gkrni in Tètri 
Ja; perocché l' ejercito ( di l- 
jraele ) affédiava Gebbetbon 
città Ài Fili/lei. 

16. £ avendo udito come 
Zambri fi era ribellato , e a- 
veva ucci fi il re , fatta Ijraele 
eleffe per Jtw re Amri capitano 
delle milizie d" I(roele,il qua- 
le trovava/i allora nel camp». 

1 7. Amri adunane fi moffe 
tm tatto Ijraele da Gebbe- 
tb$n,eaJfediòTberfa. 

- 18. E reggendo Zambri, 
chela cittàjarebbeejpugnata, 
entri» nella reggia , e fi abbrw 
tiò colla cafa reale, e mori, 

1 p. Per ragione de" peccati , 
che avea commeffi { facendo il 
male nel co/petto dei Signore , 
t battendo le viedijeroboam ) > 
e pei peccati, eòe fece commet-- 
/ere ad Ijraele. - ■ 

10. il rejlopoi delle azioni 
di Zambri , e la faa congiura , 
t la pia tirannide, non fon el- 
lenodejcritte nelDiariode re 
(t /fratte f 

%l. Allora fi dhife il popo- 
lo d Ijraele in due fazioni .- la 
metà del popolo aderiva a 
Thebni figliuolo di Giuri b, per 
farlo re; e l' altra nttà era 
per Amri . 



GAP, 

«, Prtevaluìt autem po- 
pulus, qui erarcum Amri, 
populoquì fequebatur Tlie- 
bni filium Gineth : mortuuf- 
que eft Thebiii , & regnavit 
Adiri. 

aj. Anno trigefimo pri- 
mo Afa regisjuda, regna- 
vit Amri fuper Ifrael, duo- 
decim annis: in Therfa re- 
gnavit fex annis . 

■24. Emitque montem Sa- 
maria; a Somer duobus ta- 
lentis argenti : & sdìficavic 
tiim, ii vocavit nomenci- 
vitatls, quam extruxerat 1 
nomine Somer domini mon- 
tis > Samariam. 

25.Fecitaut.em Amri ma- 
lum inconfpeCtu Domini, & 
opetatus eft nequiter fuper 
omnes, qui fuerunt ante 
eum. 

16. Ambulavitque in o- 
mni via Jeroboam filii Na- 
bac, & in peccatis ejus qui- 
bus peccare fecerat Ifrael: 
- utirritaretDominumDeum 
* Ifrael in vanitatibus fuis. 



2t. Ma la vìnfe il popolo, 
che teneva per Amri, cantra 
la gente , che feguioa Tixbm 
figliuolo di Gineth : e Theinù 
muri, e regni Amri. 

1 i . V anno trentuno dì Afa 

re di Giuda , Amri preje H 
regno d Israele per dodici an- 
ni: inTherja regnò anni Jei. 

24. E Compro il monte di 
Samaria da Somer per due ta- 
lenti di argento ; e alla cittì, 
che fai fabbricò diede il nomt 
dì Samaria dal nome di Somer 
padrone del monte. 

2 5 . Ala Amri fece ìl mele 
nel cofpetto del Signore , e fu 
fcellerato Jopra tinti i juoi 
predecejfori . 

7.6. E imitò in tutto Jero* 
boom figliuolo dì Nabat , an- 
che nell indurre, come quegli, 
Ijraele a peccare, provocando, 
a (degno ii Signore Dio d' ijrae- 
le colle jne vanità. 



Veri". 14. Comprò il monte di Samaria et. I re d* Ifraele Fecero 
la loro refidenza a Sichem , indi a Therfa, e finalmente a 
Samaria . Credefì , che vi folTe già appiè del monte un villag- 
gio col nome dì Samaria , di cui fi fa menz ione , top. sili- ;+■ > 
e che Amri ftendendofi fui monte ne facclfe quella ìlluilic 
città , che diventò da indi in poi come capitale del regno 
delle dieci tiibù • 
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, 1 7. Reliqua autem fermo- 2 7. // refi» poi tifile azioni 

num Antri , 4t praslia ejus , di Amri , e le guerre fatte da 

quiegeflk, nonne ha:c feri- lai, non fin elleno jeritte nel 

pta Ulne in libro verboram Diario de' re d' ìj'raeleì 
dierum regiim Ifrael ? 

28. Dormivirque Amri 18. E Amri fi addormentò 
cum patribus fuis, & feput- co padri /noi , e fu jepolto in 
tus eft in Samaria : regna- Samaria , e Succedette a lui 
virque Achab (iliusejas prò nel regno Ac bab fio figliuolo . 
co . 

29. AchabverofilitJsAm- 2p. Or Achab figliuolo di 
ri regnavi:. Cupe! Ifrael anno Amri ebbe il regno d' Ijraele 
trigefimo orlavo Afa regis /' anno trentottefino di Afa re 
Juda . Et regnavic Achab dì Giuda; e Acbab figliuola 
fitius Amri fuper Ifrael in dì Amri regnò in Samaria Ju- 
Samaria viginti & duobas pra Ijraele per ventidue anni - 
annis . 

jo. Er fecit Achab filius 30. E Acbab figliuolo di 

Amri malam in con fp ed ti Amri fece il male nel co/petto 

Domini fuper omnes , qui del Signore Jopra tutti i Juoi 

fuerunr ante eum . predecejjòri . . 

ìi.Necfuffécitei,ucam- 31. E non fi contentò dì 

bnlaret in peccatisjeroboam imitare ì peccati di Jeroboam 

filiiNabat: tnfuper duxit figliuolo di Nabat ; ma di pià 

uxorem Jezabel flliam Eih- preje per moglie Je=.abel jì- 

baal regis Sidoniornm ■ Et gliuola di Etbbaal re de' Si- 

abiic , & fervivit Baal , 6t doni : ed egli andò a finire a 

sdoravir eam . Baal, e ad adorarlo . 

32. EtpofuiraramBaal in 32- Ed ere/fe un altare a 

tempio Baal> quod «difìca- Baal nel tempio di Saaledi- 

vcrat in Samaria; ficaio da lui in Samaria ; 



Verf. Ji, Prtfi per miglie Jezaticl filinola di Etbbaal, te. 
Quella donna non fola gentile, mi imperi ufi , e crudele , 
fece peggi '-re di quei , che era il marito . Etbbaal e cliijmaroj 
Thobalo da* Gccei, ed era ro de'Sidoni, o piutrolro dei 
Tiri allora probabilmente padroni anche di Sidone. 
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33. Et plantavlt lueum: 33. E pianto un bofchettu ■ 
& addidit Achab in ope- e andò avanti nel fuo malfare-, 
re fiiOi irritans Dominiim provocando a f degno il Signore 
Deum Ifrael fuper omnes Dtod'ljraelepìiìcbenunavean 
reges Ifrael , qui ftierunr an- fatto tutti i re a" ifraele , che 
te eum . erano fiati prima di lai . 

34. In diebusejus edifica- 34. A tempo di lui Hiel di 
vit Hiel deBethef, Jerkho: Betbel edifico jerìcbo: egline 
in Abiram primitivo fuo gettò i fondamenti fopra del 
fundavit eam , & in Segub fuo primogenito Abiram , e ne 
noviflìmo fuo pofuit portas piantò le porte fopra f 'ultimo 
ejus:* juxta verbumDomi- fuo figliuolo Segub 1 g'mfla la. 
ni , quod locutus fuerat in parola pronunziata dal Signo- 
manu Jofue fiiii Nun. re per bocca di dafni figliuolo 

"Jvf.6.26. di Nun. 



Verf. 3$. Egli ne gettò, ee. Dio adempie letteralmente la 
maledizione pronunziata da Giofiiè contro chiunque avene 
tentato di rimettete in piedi quelli città . Jof. vi. 11. 6. Hiel 
uomo empio , e infedele , iì mette a riedificare Gerico , con 
permiflìonc certamente di Achab., il quale non doyeu pren- 
derli gran penfiero delle minacce di Dio ; ma Hiel perde ij 
figliuol primogenito, mentre gettava i fondamenti, perde 
gli altri figliuoli, mentre, tirava innanzi le fabbriche della 
città , e finalmente perde l'ultimo, quando, terminata ogni 
cofa, attaccava le porte alle mura della città: avvcrcimenrìj 
grande per Achab, ma avvertimento., di cui non veggi amo , 
che traofie verun profitto. 



Tom. VI. 
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CAPO XVII. 



glia chiude il cielo per tre anni , cri è ttmìrito prima' 
dai corvi , indi da ima danna dì Sarepbta la pen- 
tola della farina , e il vafj dell' olio di quefia donna 
non vengo» meno ; e il fuo figliuolo è rifa/citato in 
virtù delle preghici e di Elia , 

j.*"Kt dixic Elias The- i.M'a B'taTbesbite abì- 

fbite? de ha bi taceri bus Ga- tante di Galaad diffe ad A- 

]aad ad Achab: VìvìcDch ebab : Vìva il Signore Dio d' I- 

rninus Deus Ilracl , in cujus fraele, dì cui io fon fervo: non 

conTpeSu iTo, fi eric annis verrà né rugiada, ni pioggia 

Jlis ros, & pluvia , nifi juxta in qttefiì anni, je non quand'iti 

pris mei verba , lo dirò . 
• Eccli. 48. (./«■ j. 17. 

1. Et faftum eft verlmm j. £ il Signore parlò a lai, 

Pomini ad eum> dicens : eglidìjjè: 



ANNO TAZIO NJ 
Verf. 1, Ma Elia Thesbite . . . dift ad Achab. Non Tappiamo 

Elia, tj'li era diThcs'bc cittì dcllatribù diGad'di là daf~Gior- 
dano, ed era non foto adoratore , ma anche- profeta del vero 
pio in mciio agli Mandali , e alle empierà , che inondavano ti 
legno delle dicci tribù, e Dìo «li avea dato un animo grande . 
p imo Telo ardente , e fecondo il comune IVntiniento de' Padri 
offervì) perpetua verginità, e fu come il luperinre , e il mac- 
ero de' proferi . che vifferoin quel tempo nello ite fio paefe. II 
fuo nrmt in Ebreo lignifica il Dio forte , ovvero il Signore Dio . 

Di cai tofon fervo. Tale è il ienfo di quella fi-afe Ebrea, 
y.i ■'.-"v.. n/i/l'iriit fin, come fi raccoglie da altri luoghi delle 
Scritture . Vedi Num. ni. 6. , Deli, xvn. 1 1. , xvtll 5. Jerem. 
XV- ip, 

Non veri:) ;i> ravind» , ve. Qneftc parole fono la conclnfio-. 
pe di un djfcorfo fatto da Elia ai) Achab per riparlo dall' em- 
pio culto di Baal, mi vedendolo olìinaro nel male gli predico 
ion giuramento una liceità , che durerà tre anni , e meno , le 
la fteiTo profera man far» col fuo comando venir prima la, 

pioggia, , 
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CAP. 

j. Recede hinc, & vade 
contra oiientem, & abfcon- 
ilerein torrente Carith , qui 
eft conrra Jonianecn . 

4. Et iòide torrente hibes : 
corvifque priecepi at. pa- 
fcant te ibi . 

j. Abiit ergo, et feeit 
luxta verbum Domini :cum- 
que abiiffet, fedit in tor- 
rente Carith , qui eft contra 
Jordanetp . 

6. Corvi quoque defere- 
bant ei panem , & carnes 
marie, (ìmilitcr panem., & 
carnea vefperi , & bibebat 
de torrente , 

7. Poftdies autem liccatus 
*ft torrens : non enim plue- 
rat fuper terram. 

8. Fa&us eft ergo fermo 
Domini ad eum > dicens ■ 

9. Surge , & vade in Sa- 
reptaSidoniornm, & mane- 
bis ibi : presepi enim ibi 
mulieri vidui ut pafeat te. 
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}. Partiti di quìi , evaver- 
fi oriente, e aajcoadit; jy.rjp 
al torrente Cariti), efe è di- 
rimpetto al Giordano . 

4. -S'ivi berai •al torrenti ,t 
io ho comandato a corvi , che 
ti dien da mangiare. 

5. 'Beli adunque part}, ed 
efeguì 1 ordine del Signore . e 
andò a pidarfi prejjò al torren- 
te Carith, che è dirimpetto al 
Giordano . 

6. Ei corvi gli por tavan del 
pane , e delle carni la mattina , 
e parimente del pane, e delle 
carni la Jera , e beveva al tor- 
rente, 

7. Ma di lì a qualche tem- 
po il torrente rimaj'e ajciutto , 
perchè non veniva pioggia Jopra 
(a terra . 

8. Il Signore pertanto parlò 
a lai, e dijje: 

9. Parti, èva a Sarephta 
de Stdoni, e hi fa tua dimo- 
ra; perocché ivi bo ordinato a 
una donna vedova , che ti dia 
da mangiare . 



Verf. 4. Ilo comandato a' corvi , che ti dien da mangiare. Il 
corvo è un uccello vorace , maligno , niente amico degli uo- 
mini; contuttociò Dio, che fa far fcrvirc a'fuoi firii anche i 
frtuti animali, prometee ad Elia , che i corvi gli porteran di 
mangiare ; cosi nella vira di s. Paolo primo Eremiti , ferirti 
da s. Girolamo , fi racemi e» , che un corvo portava ogni giorno 
a quel Santo un mesto p:ine . ■■ 

Verf. 9. Va a Sartphia de' Sidwi. .. perocché ivi 60 ordinato te, 
Sarephta città di meJ.zo.tra Tiro, c Sidone. Il Signore dice ad 
Elia , che vada a quel.1» cittì di Gentili; perocché ha difnqlìn, 
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10. *Surrexit , & abiit in io. Si partì egli , e andò a 
Sareplna . Cuiikjuc venifT^t Sarepbta. E nell' arrivarci ei 
ad portam civitatis, appa- facev.i alla porta delta città, 
ruit ei mulier vidua colli- fi vide dinanzi una donna ve- 
gens Ugna, & vocavit eam, dova , che raccoglieva delle ie- 
dixitque ei : Da mihi paul- gna, e chiamala, e le di/Jet 
lulum aqus in vafe , ut bi- Dammi un po' a" acqua in un 
barn . * Lue. 4. 26. vajo, a{}inch'e io beva. 

1 i.Cumque Mia pergeret 11. E mentre ella andava 

Mt afTerrer, clamavit poli per portargnene , le gridò die- 

tergum ejus dicens : After tro, e dijfe: Portami ai grazia 

mihi, obfecro, & buccellam anche un toccodi pane colla tua 

panis in manu tua . mano . 

11. Qusrefpondit: Vivit iz.Rijpojeella-.VhailSi- 
Domiims Deus tuus,quii gnore Dio tuo : del pane io non 
non habeo panelli, nifi ne ho , ma (olu un po' dì farina 
quantum pugillus capere in una pentola, quanto può ca- 
lmiti, farina: in hydria , & pirne in una manata , e un 
paullulum olei in lecytbo: pocolino di olio in un vajo: or 
en colligo duo ligna , ut io raccoglieva due legna per 
ingrediar, & faciam illum andare a cuocerla per me, e pel 
mihi, & filio meo> ut co- mio figliuolo, affin di mangiar- 
medamus , & moriamur. la, e poi morire. 

13. Ad quam Elias ait: ì-j.DiJfele Elia : Nmteme- 

Nuli timere, fed vade, &c re,mava,e fa quelli», che bai 

fai; ficut dixifti: verunita- detto: ma fa prima per me con 

men mihi primum fac de quel po' di farina unafiiaedata 

ipfa farinula fubcinericiu m cotta jotto la cenere , e portrt- 

panein parvulum, & affer mela, e poi ne farai per te , e 

ad me: ribi autem , & lilio pel tuo figliuolo . 
tuo facies porte» . 



che ivi lia egli foftenraro da una vedova gentile, che era an- 
che poveriflima , come lino allora era flato fofkntato da ani- 
mali tenuti per impuri traili Ebrei , e i quali appena trovano 
tanio , che halli a faiiare la loro ingordia . 

Veri". 13. l'n prima per tue ... una fliacciata ce II profeta era 
«(Fumato , e ftanoo dal viaggio , e avea l'ifopno di edere rjtro- 
moll primo : non può negurfi perù, che liiia non mctteHc » 



CAP. XVII. 149 

14. Hicautem dicit Do- 14.01- il Signore Dio d' I- 

minus Deus Ifrael : Hydria frae/e dice così; La farina del- 

farina non deflciet , nec le- la pentola non verrà meno, e'tl 

cytliusoleiminuetur,ufque vafo dell' olio non calerà fino a 

ad diem in qua Domiuus quel giorno , in cui il Signore 

darurus eft pluviam fuper manderà pioggia Jopra la ter- 

faciem terra; . ra . 

15 Qua: abiic . & fecit 1 5. E quella andò, e fece co- 

juxra verbum Eiix:&co- mele avea detto Eliade man- 

medìt ip(è, & Illa , & do- giù egli , ed ejja , e k ijùa gen- 

mus ejus: &exilladie te. E da quel giorno in poi 

16. Hydria farina non de- 16. La farina della pentola 

fecit, & lecythus olei non non venne meno, e il vafi dell' 

eft imminurus , juxta ver- olio non calo fecondo la parola 

bum Domini , quod locucus detta dal Signore per bocca di 

fuerat in marni Elirc. Elia. 

1 -/.Fa&umeftautempoft 1 7. Or di poi egli avvenne , 

hxc, tegrotavit filius mu- che fi ammalò H figlinolo di 

lierismacrisfamilias.icerat quella madre d'i famiglia , e la 

languor fortiffimus , ita ut malattia era gravìffima,tal- 

nonremaneretineohalkus. mente che rimafe jenza re- 
Jpiro. 

18. Dixit ergo ad Eliam: 18, Ella pertanto diffe ad 

Quid mìhi, & tibi virDei? Elia: Che ho io fatto a te, 0 

ingrelTiis es ad me, ut re- nomadi Dio ? Se' ta venuto da 

memorarentur tniquitares me per rinnovar la memoria 

mex , & interiìceres filium delle mìe iniquità, e per far 

meum ? morire il mio figliuolo ? 



una gran prova la virtù, e k tonti della donna;, ma Dio !<r 
die' allora la fede per credere alle parole del profeta ; onde con 
maravigliofa docilità fi prtvò di quel poco, che avea , per 
refocillarc il profeta . Quindi con cagione è celebrata alramrn- 
te da' padri la carità , e la ofpiraliti ìli quefh donna . Vedi Hif 
ro/i. ep. 10. ad Furiant, Euchtr. profptr. 

Verf t 8. Che ho io fatto aie.o ■■.omo di Dio , ce- > Ecco la rinef- 
(ìone di Teodorero {qnejl. ìi.);So;io dtgnc di ammirazione le' 
parole dì qut{la vedova ; ella dice ; la luce delia tua falitità mette 
in vip.a ipccfati miei , che erano occulti : ella nesi dice ; tu fi' fiata- 



ly. Etait ad eam Elia';: 
Da nubi aiium tnam. Tu- 
littjiic cani de lina ejus, & 
porta vit in cceiiacilum ubi 
iplc mnncbar, & poftiit fu- 
pcrleaulum (unni. 

20. Et clamavir ad Do- 
minum, & dixic: Domine 
Deus meas, ctiamne vi- 
duam , apnd quam e^o ac- 
CUtnque liifìcntor, afilixifti 
ut iiitcrficeresfilìamejus? 

zi.Etexpanditlè.atque 
menfus efl fuper pucnim 
tribù? vicibus, & eia ma vi t 
ad Duntinitm. & aie: Do- 
mine Deus meus reverta- 
tur, obfecro, anima pueri 
hajus in vifeera ejus . 



ly. Ediffele Elia t Dammi 
U taojigliiht e lo preje dal jen 
di lei, e por tulio nella camera, 
dov egli albergava, e lo poso 
Jut (ito lena . 

zo. E alzò fue voci al Si- 
gnore , e di/Je : Signore Dio 
mio , bai tu dunque affitta an- 
cor quejìa vedova , in enfi del- 
la quale io vivo alla meglio, 
facendo morirei! /no figliuolo ? 

chih ppra il fanciullo per tre 
volte > e alzò jue voci al Signo- 
re , e dijfe : Signore Dìo mìo fa, 
ti prego, che l' anima delfan- 
ciulto torni «elle jue vifeere . 



tua i propri piccati adegua per caghile di quello , che h e avvenuto. 
Tanta giovarono a lei gf in firn amenti del profeta . Ella fi duole 
per umiltà dì aver ricevuto indegnamente in fua cala un 
profeta. 

. Veri*. ±1. Efidj/kfe.t fi rattuiceiH fifra il fanciullo per tre 
volte , re. In tutto ciucilo era lìsrtiiicato un gran mifteto notato 
ibi Padri, e particolarmente da s. Agogno. Serm. 101.de 
temp. , con quelle parole : // figliuolo della vedova giaceva morto , 
cium il p'-poln Mie unzioni tra fenz-a vita pi molti peccati : 
all' Orazio»/ di Elia rifufeita il figliuolo Mia vedova : alla ve- 
unta di Cri/Io il i^mIo Cri/Unno e tratto dal carcere della morte : 
Elia fi ranunchin prenando , eri i ravvivato il figliuolo della ve- 
dova,- Cri fio fi proflra' nella Pnjfove, e il papa/o 'Cri/tiano riceve 
la vita .... Ma nel ranni c ehi ar fi ', che fa Elia per tre volte , è 
ti~r;:ofi,,i:o il ttiij'.-vo :!,■!!.! Trini!:/ : in.perocchi il fgliuol della ve- 
ti mt , vale a dire H p-ipal Cri/;i;i:m è rifufeitato non dal fola 
)'. fiuta il l-igliuala, ni d'.il Patire , e dal Figliuolo finza lo 
■\' ■ - fusto < "'a da tutta la Trinità ; la aitai cùfa nel Sacra- 
ni. ., /e del Eattef.m11 e ancor dima/Irata , in cui per tre volte P nomo 
lanini, igefi , nifnchi il nuovo rilor^i. Allude s. AgoUinO 
i:i uucjte ultime paiole il Battolimo per iramerlìonc ufat» 
(nuora a'fuoi tempi. 



CAP. 

ti. Et «andìvit Domi- 
tuis vocem Elix: JStreverfa. 
eft anima pneri.intra eam , 
& revixk . 

aj. Tnlitque Elias pue- 
nun, ìi depoiuit eam de 
coenaculo in infrriorem do- 
mani, & travidi t macri fax, 
& air i!li : En vivit filias 
tuus . 

14. Dix'itque iPiilìer ad. 
Eliam : Nuiic in ifto cogno- 
mi , quoniam vir Dei es ta, 
& verbum Domini in ore tao 
verum eft.. 



XV It. ±5* 

li. E il Signore efaudì la 
voce dì Elia, e (anima del 
fanciullo (ornò in luì , ed et ri* 
Jujchò , 

ti. Ed Elia prefe il /ancia!-' 
lo , e dalla jua camera lo irà' 
(portò al piano dì terra della 
caja,e lorimije a jua madri, 
e dijfele : Eccoli vivo il tuo fi' 
gliaolo . 

, 14, E la donna diffe ad Elia ; 
Or da qiiejìo conojco, die Mjg' 
uomo dì Dio > e cbe la vera pti* 
rola di Dìo è nella tua becca ■ 



Vcrf. n. L'anima del Vaticinilo tomo té. Efprcffionc , ch« 
prova la fpirirualità , e immortalità dell'anima umani, 

CAPO XVIII. 

Crescendo la fame Elia va incontro ad Abdia , tbl 
cercava erba pe' bejliami , e difficilmente lo indirti 
a dar nuova ad Acbab dì fua venuta : <juejli va /I 
trovare Elia , ed è rìprefo da lai , Ella mojfo dà 
zelo Ìi Dio comanda , cbe fieno uccìfi gli attaccata 
cinquanta falfi profeti ; fa venire fuoco dal cielo 
a confumarel' ohcaujlo , e impetra da Dio la pioggia , 

Mot,, tempo dopo il S'f 

eli verbum Domini ad E- gnore parlò ad Elia C atoioter 

liam.inannotemo.dicens: zo,e diffìgli: Fa, e fatti vf 

Vade, &oftende te Achab, dtre ad Acbab, affinchè io fot' 

ut dem pluviam fuper fa- eia cadere la pioggia foprà la 

tieni terra: . terra. 



ANNO TAZIO N I 
■ VarC 1. Patino Urto. Comunsmente li computi queftfl 
terzo anno dal tempo, che E!d fi patti dalle vieininttf de) 
torr»nt< Caritb per andare a Sarepht* . 



ISi TERZO 
Ivit ergo Elias, nt o- 
Itcndcrcc fe Achab: crat 
aatcm f.mies veheniens in 
Samaria . 

j.Vocavitqne Achab Ab- 
diam diipenfatorem domus 
fui: Abdias autem timcbat 
Domimi m valde . 

4. Nam cani interficcret 
Jezabel prophetas Domini 1 
tulitille centum prophctas, 
& abfcondit eos quinqua- 
genos , & quinquagenos in 
fpeì unci J, & pavit eos pane > 

5. Dixir ergo Achab ad 
Abdia m : Vade in terram 
ad univerfos fontes aqua- 

fi forte pofìlmus in venire 
liei-barn , & falvare equos , 
& mulos , & non penitus ju- 
menia intereant ■ 



DE' RE 

1. Andò adunque Elia afar- 
fi vedere ad 'Achab .Orla fame 
era frigi/ arda in Samaria. 

3 . E Achab chiama a fe Ab- 
dia maggiordomo dì foa cafa . 
Or Abdia era molto timorata 

4. Imperocché quando Geza- 
bele ficea morire i profeti del 
Signore, prefe egli cento pro- 
feti , e li najcoje cinquanta in 
una, e cinquanta in un'altra 
caverna, e li Jojìentò con del 
pane, e dell'acqua. 

5. Di S'è adunque Achab ad 
Abdia : Fa un giro pel paefe 
verfo tutte le fontane , e per 
tutte le valli f e mai poteffìmà 
trovar dell'erba, e falvare i 
cavalli , e i muli , onde non pe- 
ritano affatto le hejiie. 



. Vcrf. ». In Samaria . Con quello nome è foventc intefa 
nelle Scritture e la capitale , e tutto ii paefe delle dicci tribù . 

Verf. 3. Chir.mh „ fe Alti* ce. Gli Ebrei, e con elfi Tco- 
rlorcto credettero, che queliti Abdia l'olTc lo frclfb profeta, 
dì cui abbiamo gli ferirti tra' Profeti minori , e lo fanno ma- 
rito della vedova di Sunam, di cui fi parla, 4. Rcg. iv. ; ma 
quelli opinione manca di fondamenti . 

_ Vcrf. 4. Prefe cento profeti , te. Quelli profeti erano uomini 
lui , che fi adunavano inficine per meditare la legge, e can- 
tare le laudi del Signore , come eran quelli , che viveano forco 
la direzione di Samuele , I. Feg. Così Vedeli , che Dio avea 
tuttora molti fervi fedeli in un paefe, dove l' empier! trion- 
fava . Ami non mancano Interpreti, i quali Credono, ette 
quelli foifero veri profeti . 
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C A P. 

€. Diviferuntque (ibi re- 
gione? , ut circuirent eas = 
Achab ibatper viamunam, 
& Abdias per viam alteram 
feorfum . 

7. Cumqw? effet Abdias 
in via. Elias occurrit ei : 
qui cum cognovifiet eum , 
cecidit fuperfaciem fuam , 
& air: Num tu es, domine 
mi, Elias? 

8. Cuiillerefpondit:Ego. 
Vade 1 & die domino tuo: 
Adeft Elias . 

9. Et ille : Quid peccavi , 
inquit, quoniam tradis me 
fervum tuum in manu A- 
chab, ut interficiat me ? 

10. Vivit Dominus Deus 
tuus,quia non eft gens , aut 
regnum , quo non miferìt 
dominus meus te requirens: 
& refpondentibus cuuiìis : 
Non eft hic: adjuravit re- 
gna ungula, & gentes, eo 
quod minime reperireris. 

11. Et nane tu dicismihi: 
Vade, & die domino tuo: 
Adeft Elias. 

12. Cumque recefTero a 
te, Spiritus Domìni afpor- 
tabittein locum, quemego 
ignoro : & ingrefltis nuncia- 
bo Achab) St non inveniens 
te, intetfìciet me: fervus 
autem tuus timec Domimi m 
ab infamia fua . 

ij. Numquid ncn indi- 
catum eft tibi domino meo ; 



XVIII. ijj 

6. E fi [partirono le regioni 
per farne il giro : Achab anda- 
va da una parte , e Abdia Se- 
paratamente dall'altra. 

7. E mentre era Abdia in 
viaggio , Elia ondagli incontro; 
e quegli avendolo conosciuto ,fi 
profiro bocconi , è gli dijfe : Se 
tu , fignor mio , Elia ? 

8. E quegli rifpoje : San io . 
Va,edi al tuo Signore: E 'quà 
Elia. 

9. Ma quegli: Cbe male ho 
fatt' io, dijfe, che tu dia me 
tuo fervo nelle mani di Achab , 
percb' ei mi uccida? 

1 o. Vivail Signore Dio tuo, 
non havvi nazione, ne regno, 
dove il fignor mio non abbia 
mandato a cercarti ; ed emen- 
dagli da tutti rijpojìo : Ei non 
è qui: egli non trovandoti ha 
Jcongiarati i regni ad uno ad 
uno, e le nazioni ; 

11. E ora tu vieni a dirmi: 
Fa , e di' al tuo Signore : E' qui 
Elia . 

iz.Or qtianà 3 io farò parti- 
to da te lo Spirito del Signore 
ti trasporterà in luogo ignoto a 
me , e fitta da me I ambafeia- 
ta, Acbab non ritrovandoti mi 
uccìderà : or il tuo fervo teme 
il Signore fin dall' infanzia. ., 

ij./Vmp egli fiato rider;» 
a te fignor mio quel , eh' io feci 



i;+ TERZO 
quid fecerlttucaa! interfice- 
jret Jezabel prophetas Do- 
mini. ,.quod abieoriderimde 
proptei. Domini ceni.™ 
viro?, q.nr:q.i;iy;enos&quÌn- 
quagenos ui fpeUincis,, & 
pavceim eos pane , & aqua ? 

114. Et nane tu dicis : 
Vade , & die domino, tuo : 
Adeft Elias 1 ut intern\da.t 
me ? 

IJ» Et dixit Elias ; Vivit 
Dominus exercìtuum ,.ante 
Cujus vultum fto> quia ho- 
die apparebo eì>. 
■ ii. Abiit ergo Abdias in. 
cecurfum Aehab, & indi- 
cavi! ei : venitque Achab 
irt occurfum Eli* . 
. 17. Eteam vidiflereutn, 
aie: Tane es ille, qui con- 
turba* Ifrael? 

i». Et ilie aie: Non ego, 
turbavi Ifrael» fed tu.) & 
domiis patrjs tui , qui dere- 
liqaiftis mandata Domini , 
& iecuci eitis Baalim. . 

Io. Verumtamen nunC 
Slitte i & congrega ad me 
univerfum tfrael in monte 
Garmeli,& prophetas Baal 
quadringentos quinquagin- 
ta, prophetafque lucorum 
quadringenros , qui come- 
dunt de menfa. Jezabel . 

io. Mifit Achab ad omnes 
filios Ifrael , & congregavi! 
prophetas in monte Car- 
melì. 



D'£* RE 

allorché Jtztihrir uccìdeva t 
profeth del Signore , com io 
afieficento profeti dei Signore, 
crm/fiii/ita in una caverna, e 
cinquanta in un altra , e li 
jvjienttu con de/pane, e dell' oc 
qua ? 

14, E, ora (udiri: Vaa dir» 
al tuo (tgnore- Elia è qui: af- 
Jincbè egli mi uccida? 

tf, Ma Elia dìffe : Vìva U 
Signore degli e leniti , dì cui io 
lonjervu: oggi io mi faro ve- 
dere- a lai . 

16. Andò pertanto Abdia a 
trovar Achab, e fei egli l' am- 
bafetata: e Achab andò incon- 
tro ad Elia. 

17. E avendolo veduto, dìf- 
fe: Non-fi' tu colui, che mette 
bifora J fiatiti 

■ 18. E quegli ri fpoje: Non fa 
ho mejjò fiffòftra Ijraele: ma 
tu, e la caja del padre tuo, 
perchè avete negletti ì coman- 
damenti del Signore, e ftete 
andati dietro a Baal . 

1 9. Contitttocib manda adejfà 
a far ratinare- tutto Ijraele di' 
nanz't a me Jal monte del Car- 
melo , e ì quattrocento cinquan- 
ta profeti di Baal, e i quat- 
trocento profeti de bofihetti, i 
quali fino pa finiti dajezabele* 

lo. Mandò Acbab a chiama- 
re tutti i figliuoli d' Ijraele , e 
ranno i profeti fili monte dei 
Carmelo. 



GAP. XVI IL isj 

' l i. Accedens autem Elias li. Ed Elia appreffatoji a 

ad omncm populum , air: tutto il popolo, dijfe: Fino a 

Ufquequo claudicatis in quando zoppicate voi da due 

tluas partes ?fi Dominus eli lati ? Se il Signore è Dio, te- 

Deus , fequimini eum : fi liete da lui : je poi lo è Baal , 

autem Baal , fequimini il- (ignite lui. Ma il popolo non 

lum . Et non refpondit ei gl'i ri jpoje parola. 
popalos verbum . 

22. Et air rurfìis Elias ad 12. E di nuovo dijfe Elia al 

populum : Ego remanti prò- popolo: Son rimajo io fvlo de' 

pheta Domini folus: propha- profèti del Signore .- e i profeti 

tieautemBaalquadringenti, di Baal fono quattrocento cin- 

& quinquaginta viri iunt . quanta uomini. 

2 }. Dentur nobis duo bo- 23. Steno dati a noi due bo' 

ves, & illi eligant (ibi bo- vUequellifcelganounbueper 

vem unum, & in frulla cs- loro, e fattolo in pezzi lomet- 

dentes , ponant fuper Ugna , tano fipra le legna, ma fenza 

ignem autem non fuppo- appiccarvi il fuoco : e io jacri- 

nant : & ego faciam boverr» jichero l altro bue, e porrolla 

aìrerum , Se impemam fuper jopra le legna, ma non vi ap- 

ligna , i^nem autem non piccherò il fuoco. 
fupponam . 

i4.I«vocatenominadeo- 24. Invocate Voi t notai da 

rum veftrorum , & ego in- vofiri dei , e io invocherò il no- 

vocabonomen Domini mei: me del Signor mio, e quel Dio, 

& Deus qui cxaudierit per che efaudirà mandando itfuo- 

jgnem, ipl'e fir Deus. Re- co, egli fìa Dio. E tutto il po- 

ipoiulensomnispopulus, air: polii rijpoje , e dijfe : Ottima: 

Optima propoiitio. prvpo/izione- . 



Ver]". 17. No a / e 'tu colui, ebe mute filhpra //i-oc/.-? La fteffa 
accula fu data a Crino da^li Ebrei , Lue. xxiii. a. Lo jclo di 
Elia per la gloria del Signore lo rendeva degno di partecipare 
agli obbrobri , e alla perfccur.ione , che dovea l'offrire un 
giorno il Mefsia . 

Verf. 19. / quattrocento cìuqu.iiita prnfeti Hi Baal , 1 i quat-- 
trecento di hfebstti. I profeti di Baal l'parfi per tutto LI regno 
in numero di quattrocento cinquanta, e i profeti, cltu fanno 
lo loro funzioni ne' bol'ch etti con l'aerati alla dea Àflarte , i 
quali profeti erano mantenuti da Je/abele-. Quelli ultimi no» 
fi trovarono fui Carmelo, 3. R<g, xxu *. 
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1 15. Dixit ergo Elias pro- 
phetis Baal : Éligite vobis 
bovem unum , & tacite pri- 
mi > quia vos plures eftis : & 
invocate nomina deorum 
veftrorum > ignemque non 
fupponatis . 

16. Qui curo tuliflent bo- 
vem , quem dederat eis , fe- 
cerunt: & invocabant no- 
men Baal de maneufquead 
meridiem , dicentes: Baal 
exaudì nos . Et non erat 
vox, nec qui refponderet : 
traniìliebanrque altare quod 
fecerant . 

27. CumqueefTer jamme- 
rldies , ilìudehat illis Elias, 
dicen;: Clamate voce ma- 
jore : Deus enim eft , & t'or- 
iitan loquitur, a ut in diver- 
forio eli. aut in itinere, 
aut certe dormit, ut exci- 
tetur . 

■28. Clamabant ergo voce 
magna, ficincidebantfe jux- 
ta ritum fuum cultris, Si 
ianceolis , donec perfunde- 
rcntur fanguine . 



DE' RE 

25. Biffe adunque Elia al 
profeti di Baal: Sceglietevi il 
bue , e fate voi i primi , perche 
voi fitte in maggior numero i e 
invocate i numi de vnflri dei, 
jenza appiccare il fuoco . 

26. E quelli, prefò ilbitt, 
ebe egli uvea dato loro, lo im- 
molarono , e invocavano il nome 
di baal dalia mattina fino al 
mezzodì, dicendo: Baal a) 'col- 
taci. Il non fi jentiva alito, nè 
chi rifpundejfe: e faltavan di 
là dall' altare, che avean fat- 
to . 

27. Ed effendogià mezzodì, 
Elia fi burlava di lori , dicen- 
do: Gridate con voce più fone- 
rà ; perocché egli e un dio, e 
forje è tn qualche ragionamen- 
to, od e all' ofierìa , 0 per viag- 
gio , 0 almeno dorme , fatelo 
fagliare. 

2 3. Eglino adunque grida- 
no delle inàfiani fecondo il rito 
loro con coltelli , e lancette fino 
a hagnarfi tutti di f angue. 



Veri". 14. E quii Dio , che cfaudirà ce. Elia eri ficurìfum» 
dell'evento, perchè quello, che ci proponeva, gli fu fug- 
gente) dallo Spirito del Signore . Così egli non tentava Dio , 
il quale iuolc con limili prodigi venire in foccorfo della com- 
battuta religione . Abbiamo veduto più volte mandato il fuoco 
dal cielo a confumarc le vittime offerte al Signore. 

Verf. aS. Saltavano di là dall' altart . Può elTcre quella 
una delle cerimonie ufate da cjue' fanatici profeti ne' lore 

faerilizi . 
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CAP. XVIII, i 57 

jo.Polrquamaurem tranf- io. Ma paffato che fu it 

iit meridies, & illis prò- mezzodì, mentre quelli prof e- 

phetantìbus venerai tem- favaio, e venuto il tempo, in 

pus, quo (àcrificium offerrì cui juole ojferirfi il jacrifizio, 

folet, nec au.liebatur vox, jenzacliefifentiffènijjunavo- 

nccaliquisrelpondebat, nec ce , nè anima che ri/pondeffe ,a 

attendeva t orant.es: deljè retta a quei , che prega- 

> vano , 

30. Dixit Eliasomni po- 30. tìijfi Elia a tutto il po- 
pulo: Venite ad me. Et ac- polo: Accollatevi a me. Eap— 
cedente ad fe populo, cu- prejfato che fu a lui il popolo, 
ravit altare Domini, quod egli riflaurò t altare delSìgno- 
deftruilum fuerat . re , che era fiato rovejciato . 

31. Et tulit duodecim la- ^1. E preje dodici pietre fe- 
pides juxia numeram tri- condo il numero delle tribù de' 
buum liìiorum Jacob, ad figliuoli di Giacobbe , a cui il 
quem fataseli ferino Do- Signore parlò , e dijjè : Il tnmt 
mini, dicens: * lfrael erit tuo farà ijraele. 

nomen munì . 

* Gen. 32. 18. 



Vcrf. iS. Si fai tatto delle iucifioiti te. Cosi offerivano a Ball 
il proprio fangue. 1J rito di fcarnificarfi , per cosi dire, e 
di flrariare ie proprie carniera comune a' facerdoti di Bellona , 
di Cibelc , della dea Siria. 

Vcrf. 19. Mentre quelli prtfetavaoo . Mentre invocavano 
Baal , e faceano que' loro falci , e le incifioni fulla loro pelle , 
che erano riri degni di Tali profeti . 

Vtnuta il tempo , io cui ficaie offerir/! il faeri^tì" , vale a 
dire il tempo del fa «Sfizio della fera . Fidi Exod. xxix. 41. 

Vcrf. 30. , c 31. Rifiatili P altare dtl Signore , che era flato 
revtfiiato , te. Quello altare dovea elfere flato eretto in onoto 
del vero Dio fui Carmelo, ne* tempi , che precedettero la 
fondarione del tempio , ed era dipoi (lato rovinato dagl' ido- 
latri . Elia prende dodici pietre , delle quali era già compollo 
1* altare , perchè fi trattava di riunire le dicci tribù col popol 
di Giuda in una ftefla religione ; onde il Aio facrifiiio offe- 
rifee a nome di tutti i diicendenti di Giacobbe, a' quali 
rammenta il nome , 0 li dignità d' Ifraeliri ereditata da quel 
loro Patriarca , del qual nome , e della qua! dignità fi erano 
fendute indegne le dieci tribù eoi fervire a' fàlfi dei . 



* 

i;8 TERZO 
ji. Et aidilicavit de !a- 
pidibus aitare in nomine 
Domini: fecitque aquaulu- 
&am, quafi per duas ara- 
tiunculas, in circuiti! al- 
«aris , 

}}. Et compofuit Ugna : 
divilìtque per membra bo- 
vem , & pofuit fuper ligna , 

34. Et ait: rmpletequa- 
*uor hydrias aqua, & fon- 
dite fuper holocauftum, et 
fuper Ugna. Rurfumque di- 
xit : Eriam fecundo hoc fa- 
cite . Qui cum fecifletit fe- 
cundo, ait: Edam tertio 
idipfum ferite . Fecerunt- 
que tertio: 

35; Et currebant aqux 
circum altare , & fona aqux- 
duilus repleta eft . 

jtì. Cumque jam tempus 
erter, ut ofFerretur holo- 
cauftatn , accedens Elias 
propheta , ait : Domine 
Deus Abraham , & Ifaac , 
& Ifrael , oftende hodie quia 
tu es Deus Ifrael , & ego 
fervus tuus,& juftapnee- 
ptum tuum feci omnia ver-? 
ba rise. 



D£' RE 

%ì.£ctm quelle pietre edi- 
fico f altare nel nume del Si- 
gnore , e vi fece una /uffa tome 
due piccoli jolebi attorno all' al- 
tare, 

33. E aggiuflovvi le legna , 
e fpezzb il bue membro per 
membro-, e io poje [opra le le- 

$4.Ediffè: Empiete quat- 
tro ìdrie di acqua , e gettatela 
/opra C olocaufto , e /opra le le- 
gna: e di nuovo dìffe: Fatelo 
anche un altra volta . E avew 
do quel/i ciò fatto per due vol-> 
te , diffè : Fate lo fteflo ancora 
per la terza volta : e lo fecero 
per la terza volta: 

35. £ correva l' acqua at- 
torno all' altare , e la foffa refib 
piena . 

} 6. Ed ejjendo già tempo di 
offerir l'olocaujio, ji apprefsò 
il profeta Ma , e dijfe .- Signo- 
re Dio di Abramo , e di Ijac- 
co- e a" ifraele, fa oggi cono- 
fiere, come tu fi' il Dio d' I- 
firaele, e io fin tuo fervo, e 
tutte quefte cofi ho fatte per- 
ordine tuo . 



Vcrf. 35. E correva f acqua . Elia l'avea fitta gettare full 
altare in tanta quantità , che bagnandolo tutto da capo , e 
dappiedi , non pnterù; retar ombra di dubbio , che il fuoco , 
che dovei venir full' altare , non folfc cclefte , e miracqloi'o , 
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3 7. Exaudi -me , Domine, 
exaudi me ; ut difesi popu- 
■lus ifte , quia tu-es Dominus 
Deus, & tu convertirti cor 
■eorum iteram . 

38. Cecidi t antera, ignis 
Domini , & voravit holocau- 
fturn, & ligi», & lapides, 
-pulveremquoque.&aquam, 
qux erat in aquxduàtu lam- 
■bens, 

jJi. Qaod cuoi yidiflet o- 
jrtnis populus, cecidir in &- 
ciem fuam, & air: Dominus 
ipfeeft Deus, Dominiis irife 
-eft Deus . 

40 DixitqueEUasadeos: 
Apprehendite prophetas 
JSaal , &L ne unasquidem ef- 
fugiat ex eis . Quos cum ap- 
prehen ìiilenr , duxit eos 
Elias ad torrenrem Cifon, 
6c interfecit eos ibi , 

41 .Et ait Elias ad Achab : 
Afccnde, comede & bibe: 
quia fotius multi pluvia: eli , 

41. Afcendit: Achab ut 

autem afcendit in vercicem 
Carmeli, & pronas in ter- 
ram pofuir faciem fuaoi In- 
ter genua fua , 



«ss 

3 i.Efaudffcimi , a SÌg7wre t 
■efaudifcimi.; affinchè qucjk p+ 
■polo impari, che tv je il Signo- 
re Dìo, e tu hai convertiti ài 
-bel nuovo i loro cuori . 

ìH.Efcefr il fuoco del Si- 
gnore , é -divorò i olocaujh , -eie ■ 
legna, e le pietre , e la polvere 
ancora,* bevvt l'acqua, che 
■era nella fiffit. 

ZQ.-J-a qaal mfa Avendo w 
data -tette il popah , fi fxv 
fira boeme, e dijfe, IJ iigmre 
egli è Dio, il Signore egli i 
■Oh: 

40, Ed Elia dife loro : Met- 
tete le mani addo/fi a' profeti 
di Baal , e nemmen . ubo di elfi 
abbia fcampo . E prefiche fu- 
rono JXta li condnffe alterna? 
te di Cifon , e ivi li fece morire . 

4 1 . Ed Elia diffe ad Acbahs 
Va, mangia, e bevi ifervacbt 
Jijcbia il rumor di gran piag- 
gia- 

41. Àcbab pertanto andò a 
■numgimv , -e bere : ed titajaii 
filila cima del Carmelo, eingi- 
nocebiatofi pofe la jua faccia 
traile jae ginocchia. 



Verf. 41. Pofe la fua faccia traile fue ginocchia . Si efprime 
la umiltà, e la profonda attenzione , colla quale ora/a il 
profeta , 
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43. Et dìxit ad puerum 
faum: Afcendc&profpìce 
contri mare . Qui cam a- 
fcendiflet , & contemplatila 
enei , ait : Non eft quid- 
quam . Et rurfum ait illi : 
Revertere ieptem vicibus. 

44. In fept'una autem vice, 
ecce nubecula parva quali 
veftigium hominis afcende- 
bat de mari : Qui ait : A- 
fcende, 6tdic Achab: Junge 
currum tuum,& defcende, 
ne occupet te pluvia. 

4$. Cumque fe verterec 
huc.atque illuc.ecce cceli 
contenebrati funt , & nubes , 
&ventns, & fatta eft pluvia 
grandis, Afcendens itaque 
Achab abiit in Jezrahel . 

4.6. Et manus Domini fatta 
eft fuper Eliam, accinaifque 
lumbis currebat ante Achab, 
donec veniret in Jezrahel . 
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43 . E dìffe al fio fervo : Va r 
e guarda dalla parte del mare . 
E quegli effendo andata , e a- 
vendo vffervato , diffe : Non vi 
è nulla. E quegli di nuovo gli 
diffe : Tornavi fino a fitte voi- 

44. E la fettìma volta com- 
parve una piccola nuvoletta co- 
me un piede di nomo , che fa- 
Uva dal mare . Ed( Elia ) dif 
[egli: Va , e di' ad Achab : At- 
taccai cavalli al tuo cocchio, 
e vattene , affinchè non Jiijor- 
prefi dalla pioggia . 

45. E mentre quegli fi vol- 
geva da un lato all' altro, ec- 
co che fubit amente fi 0 furaro- 
no i cieli, e cadde una gran, 
pioggia ; e Achab fitlito ( fui 
cocchio ) fe n'andò a Jezrael. 

46. E la mano del Signore 
fu fopra Elia, il quale cintofi 
i fianchi correva innanzi ad 
Achab fino che arrivò a Jez- 
rael. 



Veri". 1,6. Arrivò a Jesrod . Ivi era una villa di Achab . 



CAPO XIX. 



Elia fuggendo nel deferto per paura di Jezabek , fa- 
gliato dal Jòtmo mangia del pane mandatogli da Dio , 
e beve delt acqua , e così giunge al monte di Dìo 
Horeb , e ivi nella fpelonca , doletjdofi di effer ri- 
mafia filo profeta del Signore , finte dirfi, che fette 
milaneeran refiati: egli è mandato a ungere Ha- 
zael re dì Sìria, e film re d' /fi ade, ed Elifeo pro- 
feta . 

i. ISi Untiavit autem A- \. 0^ Azbab racconto a fi- 
chab Jezabel omnia, quafe- zabele tatto quello, che Elia 
cerar Elias , & quomodo oc- avea fatto, e come h:h uccifi 
cidifTetunivcrlbiprophetas di fpada tutti i profeti . 
gladio . 

i. Mifitque Jezabel min- z.EJezabele /pedi un tnef 
tium ad Eliain , dicens : Hic fu ad Elia, che gli dictjfe: CU 
mihi facianr dii,5( hxc ad- dei facciano a me quefio , e peg- 
dant, nifi hac fiora cras gio, fi domane a i/ueji' ora io 
pofuero animam mani ficut non farò a te come è fiato di 
animam unius ex illis ■ ognun dì quelli. 

j. Timuit ergo Elias, & 3. Elia pertanto ebbe pan- 
furgens abile quocumque ra, e fi partì, e and<r~\t dove 
eum ferebat volumas: ve- la fantasia il portava , e ginif 
nitque in Berfabec juda , £: fé a Berfabee di Giuda , e ivi 
dimifit ibi piierum fiiuoi. licenzio il fio fervo. 



ANNOTAZIONI 

Verf. Ella ebbi paura, te. Dio fortraendo ad Ella quello 
fpìritodi forre*?! , e .li cu!!™?! , col quale culi fi era rendiito 
terribile a' re , fa , che cr;lL li sbigottirci , e fi abbatta alle 
minacce .11 una donna.' Con tali vicende tiene Dio nell' 
umiliai Tuoi Sauri, facendo loro conofeere , come tinte, 
quello , che fono , lo fono per dono ili lui , c per effetto della 
fua grazia . . , 

Tom. VI. L 



(9* TERZO 
4. Et perrexit in defer- 
% urti, viamunìus dici. Curri» 
me veiiiflct, ficfedcrec fub- 
jerunam juniperum, peti- 
Vic animi fui ut morere- 
jur,&ait:Sufnxkmihi Do- 
nnine, tollcanimam meam: 
peque ejiim melior ium , 
Quam patres mei. 

$. Projecitque Te, & ob- 
(ìormivjt in umbra jiinipe- 
jrj : & ecce Angeles Domini 
tetigir. eum , & dixit illi ; 
gurse. Si comede. N 

6. Refpexit, & ecce ad 
paput fdiim fubcinericìus 
paqìs, & vasaqus: comedit 
ergo , ot bibit , fit rurfum 
pbdormiyit . 

7. Reverfufque eft An- 
gelus Domini fecundo! S; 
fetigit eum', dixirque illi: 
fjurge, comede: grandis e- 
nim tibi reftac via. 
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4. E fi inoltrò nel defèrta 
una giornata di cammino . hd 
e/fenda andato a federe jot ti 
un ginepro, fi deaerava la 
marte , e difiè ; Bnjla , 0 Sii no- 
ve , prendi l' anima mia ; pe- 
rocché non fon 10 qualcl/é iofa 
di meglio , che i padri miei . 

5. E fi gettò per terra, e fi 
addormento all' ombra del gi- 
nepro: quand'ecco che ? An- 
gele del Signore il toccò . e gii 
dìfft : Alzati , e mangia . 

6. Si volge egli indietro , e 
vede prejfo al j»j capo un pant 
cotto fotta la cenere , e un vajò 
di acqua. Egli adunque man- 
giò , e bevve , e di nuovo fi ad- 
dormentò . 

7. £ t Angelo del Signore 
tornò [a feconda volta , e lo toc- 
cò , e gli diffè : Alzati , e man- 
gia ; perocché Innga f la JÌra~ 
da, che ti riman», 



A Rerfaite di Giudo. Città a' confini della Pattina àn 
Eleirodì T Ella età della tiibù di S'jmeon dopo cllVre (lata 
di Giudi , Jnf, xix, 1 La tribù di Simeon c/Tendo mefcolaia 
con quella di Giuda, i re di quella tribù eian padroni dì 
BerfaVa. ' 

Licenziò il fuo fervo . Per cnmpaflìone di lui , non volendo 
flWlo a' patimenti , e alla fame nel deferto. 

Veri"- 4- Si defidtrava la morte . Afflitto pei mali pubblici , 
fpgacnda Ui religione abbattuta . 1' empietà dominante , la 
nei lWu;.ipue , c |,e infuriava contro de' buoni , bramò di mo-, 
fife per qrdine di Dio piuteofto. che eflere elpollq a perire 
per le mary di Jejabele ; lo che farebbe flato cpme un trionfi» 
pei gì' J4t)la;ri, 



CAP. XIX. i«55 

. S. Qui cum furrexifTer , 8. Ed egli alzatofi mangiò, 

comedit, & bibit.fit ambii- ebevve, e fortificato con quel 

lavit in fortitudine cibi jl- cibo camminò, quaranta d}, e 

lius.quadraginta diebus,& quaranta notti fino al monte 

quadraginta no£tibus, ufque Hi Dio Horeb. 
ad montem Dei Horeb. 

p.CumquevenitietilIuc, o. Egiunto colà, fenefiav* 

manlit in fpe lanca, & ecce ì" ma fpelmca, e tofio il Si- 

fermo Dominiad eum, di- gnorc gli parli, egli riffe :Cbf 

xitque illi; Quid hic agis fai tu qui, o Elia? 
Elia? 

IP, At i1!erefpondit;Ze- io. E quegli rìfpofe ; Io or- 
lo zelarus fum prò Domino rfo di zelo pel Signore Dio de- 
Deo exercituum , quia de- gli eserciti , perchè i figliuoli 
reliquerunrpacìum tuumlì- a" IJraele hanno abbandonato 
lii Ifrael : alta ria tua deftru- il impatto, bau diftruttii tuoi 
xernnt, propbetas tuosoc- altari, hanno uccifi di jpada i 
ciderunt gladio, derelicìus tuoi profeti ; Jon rimajo fil io, 
fum ego folus, & qusrunt e mi cercano per formi la vitti, 
animarnmeanii utauferant 

ii.Etaitei:Egredere,& }t. £(// Signore) gli dijjè; 

fla in monte coram Domi- Efdfuora,efta Jufmontedi- 

no: it ecce Donijnus traf- nanzi al Signore : ed ecco cbe 

it, & fpiritus grandis, & paga il Signore: ma innanzi 

fortis fub verte ns montes,& al Signore un vento grande, e 

conterens petras ante Do- gagliardo da [darre i monti , e 

minami non in fpiritu Do- Jpezzar le pietre ; e non co( 

iwinus,&poflfpirinim coni- vento il Signore: E dopoilven- 

motio: non in commotione to un tremuoto; non col tre 

Domimis , muoto il Signore, 



Verf- 8. Fortificato co» quel dio cammini quaranta d'i , ec. 
Andò qu.ì , c là pel deferto , in clic impiegò quaranta interi 
giorni di viaggio prima ili arrivare all' Horeb, La djftanrj 
da Berfabca all' Horeb non dìgeva tanto tempo , ed Elia eia 
gii di II da Berfabca, quaijilo 1' Angelo gli parlò ; ni* egli 
jion fece la flrada diritta vcrlb ijucl monte' . 

L 1 



,fi 4 TERZO Df RE 

li.Etpoftcommotionem il. E Jopojt tremuato un 

jgnis: non in i^ne Dommus , fuoco; nun col fuoco il Signore : 

ù polì ighem fibilus aura: e lìopo il fioco , ti jijtbm dt 

tennis, uri aura leggera. 

i i.Quodcum anditTetE- 13- Cibavéndo udito Elia, 

lias operine vultum fuum fi copcrje ilvolto col mantello, 

pallio , & esrcilbs ftctit in e ujcitofuora fi flava alla por- 

ofiio fpelunca:,& ecce vox ta della jpelunca ; ed ecco una 

ad eum, dicens: Quii Vie voce, che diffe a lui : Che far 

an-Ls Elia? Et Me relpoiidit : ta qui, 0 Elia? Ed « rijpeje-: 



^«{,««0;^» fugare fui monto „«' aura doicc . e 
foave (imbolo iella benigni^ . e dilli [WJ.cnz^ : face->d,> con 
cih intendere a Llia ( d.cc Tcodoicto > come !l corteggio, 
che egli ama . e quello della bontà , e della clemenra , e che 
ci no» dà mano a' flagelli . fe non sfinito , per coi! dire , 
,H1' ntivina malvuoiti, c oltinaiione . Notili , che quello, 
che !e"«efi ne* verletri 1 r.,e ì:. è tutto diTcorfo dell' Angelo 
con lilla ". In qualche Minofcritto de' LXX. il verfecro li. 
termina in quello modo: E dopo il fuoco ilffibìo di un'aura 
Uggirà , eoo ejfa farà il Sigiare . 

Ecco cL- pafa , 'e beco che pallerà . 
Verf. ì ] Si ccperft il volto col mmitclk . In fc^no di gran 
riverenza. Altrettanto fece Moti, Exod. ili. 6. 



Digitizod ti/Cooglc 



CAP. XIX. t6i 
14. Zelo zelatus fum prò 14. Io ardo di zelo pel Si- 

DominoDeoexercituum, * gnore Dìo degli ejerciti , per- 

quia derdiquentnt paitum chi i figliuoli d" Ijraele hanno 

tuuni fìlii li'rael: altaria abbandonatoti tuo patto, ha* 

tua deftriixcrunr, propheras dijirutti i tuoi altari , bulina 

tups occi.lerunr gladio, de- tr.ciji di fpada Ì tuoi profeti, 

relictus funi ego folus , & fon rimajojol io,'e mi cercano 

qusrunt aniroam meam, ut per tornii la vita. 
auferant cazn ■ 
* Rom. 1 1. 3. 

IJ, Et ait Doni in us ad t;. E il Signore di 'Jfe almi 

eum: Vade, & reverrere in Va, e torna indietro per !/( 

viam tuam pertlefertum in tua jlrada fieffii del de/erto 

Damafcj'n , ctimque perve- verjù Daffiafco ; e qu ar..ì > J.:r.ii 

neris illue, unges Hazaet giunto colà, ungerai Hazaet 

regem fuper b'yriam . in re della Siria , 

itì.'Et Jehu filiutn Namfi \6. Ejebufiffmohdi Njmjt 

unjes regem fuper Ifrael : h ungerai re d' Israele ; e ««- 

Elifcum aut.cn) lìliam Sa- gerai profeta in tua vece Eli- 

phat, qui elide Abelmeula, fio figliuolo di S.ìphat, chi e 

unges piophetam prò te . di Abelmeula . 

17. Et erit, quicumq'je 17. E avverrà, ebechi avrà 

fu gerir gladi u m Hazael , oc- fcaufita lajpada di Hazael, 

cidet cu in Jehu : Si qui- farà uccìfo dttjebu ; e chi avrà 

cumquefu^eritglailium Je- fia'.fi.fahijpana dì Jehn.Ja- 

tiu , intcrlicieteumElifeus. ni nccifida Eiijeo. 



Veri". [5. Ungerai Iiat.net in re dilla Siria. Scemilo la 
ftafe Ebrea ungere ano re vuol dire fc triplicemente dichiararlo , 
iU-:Ì"ìijì!o per ìv . Li 3 :hUt,;/Ìl- qur'.V oràrie per iiuj*0 di 
Elifco, il quali; andò a Uamafco, c predili: ad Ila Mele il 
regno della Siria , 4. Ileg. vili. 1-. 13. Dio in quello fatto 
dimolrra come la fua previdenza fi eftende a tutti i popoli , 

Vcrf. 16. Jehtt figliuolo di Nainjì . Propriamente figliuolo di 
Jofaphat, nipote di Narrili. 

Ungerai profeta in tua vece ec. Dio dà un compagno att 
Elia , perchè quelti dolevafi dì effere il folo profeta deitinarr» 
ad opporli all'empia Jciahele, e alla turba degli adoratori 
iX Baal . AbsJmeuU era nella tribù di Ephra im , 4. Btg. iv. 1 a- 
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1 8 *E( dereliiiquara mihi 
in Ifrael feptem millia viro- 
lìim , quorum (Jenna non 
flint incurvata ance Baal, 
& nume 06, quoti non ado- 
tavit cmn ofeulans manus. 
* Rota. 1 1. 4, 

19. Profedtus ergo inde 
Elias reperir Elifeum filium 
Saphat, arantem in duode- 
cim jugis boum, & ipfe in 
cìuo;iecim jugis boum arart- 
tibus unus erat: cumque 
ve ni (Te t Elias ad eum , mific 
pailium fuum fuper illuni. 

zo. Qui , ftatim rcliais 
bobus, cucurrit poft Eliam* 
& ai t : Oiculer , oro , parrem 
meum, & matrem mean, 
& fic Teqiiar re . Dixirque ei ; 
Vade, & revertere: quod 
enim meum eradfeci cibi* 
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18. E io ferbcrommi iti /- 
fraele fette mila uomini, t 
quali non hart piegato il ginoc- 
chio dinanzi a Baal, e nijfua 
de' quali ha acca/lata la mano 
alla fua bocca in adorandolo . ■ 

1 p. Parritofi adunque di là • 
Ella trovi Eli feo figliuolo di 
Sapbat , il quale arava là ter- 
ra con dodici paia di buoi , ed 
egli era un di quei, che arava- 
no colle dodià paia di bovi : e 
giunto a lui,Eliagettb /opra di 
lui il juo mantello . 

1.6. E quegli la/ciati fubito 
i bovi, corjè dietro ad Elia , e 
dijfe: Concedi, ch'io vada a 
dar un bacio a mio padre , e a 
mìa madre , e poi ti fegutrò . E 
quegli dijfe a lui :Va,e torna : 
perocclji quello, che toccava a 
me, tot' ho/atto. 



Veri - . 1 7. E chi avrà [confata la fpada di Jtbu , farà ucci/a 
da Elifio. Vale a dire: Dia per punire gli adoratori dà 
Baal , non Joio armerà contro di cflì i due regi Hazael < * 
Jchu , ma difpotrì , che anche un uomo , la di cui profef- 
fione è alicnilflma dallo spargere il fangue degli uomini , 
contribuire* al loro efterminio, facendo uccìdere dagli orti 
quarantadue ragaMÌ di Betllel fede primaria dell* idolatria . 

Vcrf. iS. E io firiaomwi in Ifratli te. L' Apofcolo , che 
cirf>(]ueihj luogo, Rimi. xi. 4., lene: mi fan ri/erbato, te. 
ma il Tonfo rimane lo fieno. Vedi le note in quel luogo. 

Ni fu» de gaali ha accollata lo mano alla fua bocca ■ Era 
oso de' Tcgni di adorazione tragl' idolatri I* accollar la mano 
alla bocca per baciarla . Plinio tib. 18. cap. 1. .- Neil" atto di 
adorazione portiamo la de/Ira alla bocca , baciandola. 

Veri", ao. Quello, che toccava a me, io f ha fatto. Va , e 
toma ( dice Ella ad Elifeo ) ; perocché da quello , che io ti 
ho Facto tu dei conofecre , che fei già dedicato al fervili» 
Ai Dim : ho rat» io le mie parti , fa cu le tue . 



_.i .1 Ii:l'"J i:; 



CAP. ttti iti 
il, RéVerfus antem ab ti. Spartito/! dàini prcji 

eo , culi t par boum , & ma- un poto di bovi , e gli jcannìij 

tlavit illud , fit in aratro * colli legna dell aratro to(ft 

bounl coxit carnes, &dedit le carni , e le diede alla genti i 

tJOjmto , & comeder unt : cori- ^frrif /f mangiajje: e parti f « 

iurgerifqiie abìit> & fecutus andò , t fegttitb £lld,ehfet* 

eftEliam.Siminiftrabatcii vivai 

CAPO XX. 

/ Soriani , che àffeAìànO Sàitìàrtd j fori tagliati à pezzi 
dai fervi de' principi delle Provincie, e di nuovo l' ùti- 
no figliente foni tagliati a pezzi nella pianura , Il 
re Aebab è /gridato dal profeta per aver fatto &U 
leànza con Bmadàd re 'dèlia Siria , e pef avérla la* 
/ciato andar vivo < 

i . Ptfrfo Benadàd rcx S> ì.0A Beitddadri delti SU 

fix con^regavit omnem e- riti rattnò tìntoti ' jiioejerc'ito, 

iei-ciCLtnrt ftfiim , Si triginti tt i caiialli , e i cacchi, e a:-cd 

duos reges recum.Kequos, fico trentadùè ri: è fi mujft 

te. cafra»; 3t afcendens pa- contro Sahtària, e i ajfedìò, 
g^aba r. conerà Samariam , d 

obfidebàt eam< . iiÉrtàndì tàraldi nella cif 

ì.Mitterifquenuritiosid tà> che JkejferB ad Aihab ft 

Achab fegem ICrael in eitfc d ' ifratle : 
tatem 



AtiNóTAzl Ò a ti 

Vett i. Ói Biadai ri della Siri* ti. Qttffttf BcnidiJ £ 
figliuola iì quel (e «Iella Siria, il quale, re«riand<J ìiaaft , 
fiortò la guerra nel paefe di IiVaete di conc-iin con Afa id 
di Giuda, 3. Heg. XV. il. 19. Irrenradueie.clie atea !CÉd 
Kenadsd in que(U fpodiiione, dovean erte re piccoli puhéìpì 
fieli» Siria, e dell'Arabia, {Vm tributa»* > f*i« *ir«tf* 
chiamiti ni Cuq laide 1 . . . 1 
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■ 5. Aie: Hkc dicic Bena- 
dad : Ar^cucum tuum , & 
aurum tuum metani eli: & 
uxeres iux, & filli tui opti- 
mi mei funt. 

■4.Rcf[ionditqucrejtIfi'3el: 
Juxta verbum tuum, domi- 
ne mi rex, tuus fum c^o, & 
omnia mea . 

5.Revcrtentef(jue nuntii 
dixerunt: lise dicit Bena- 
dad , q ai min t nos ad te : Ar- 
gentum tuum, & aurum 
tuum, & nxores taas, & ii- 
ììqì v.ios dabis mihi. 

■ 6. Cras iiptur iiac cadem 
hora mi team fervosmeosad 
te, & icrutabuntur domum 
tuam,& dotnutn fervorum 
tuorum : & orane , quod eis 
plaeuerit, ponent in mani- 
bus fuis, & aaferent. 

7. Vocafit nurem rex I- 
fracl omnc; feniorcs terne, 
& ait : Ari im;uU-ertìte,& vi- 
dero , q:!Oniam inlidietur 
nobis: n.ilit enim ad me prò 
uxorifrus mei*, & filiis, & 
prò argento, & auro: & non 
Anni. 
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3- Qs'fi* "fi dice Bend- 
dad: II tuo argento , e il tuo- 
eroi mio: eie tue mugli, e ì 
tuui 'figliuoli più vifiefi fon coja 

4. E il re ti' ifraele rifpofe : 
Cune dici tu, ore fignor mio , 
iv f<,:i tao con tutte lecoje mie . 

$■ E gli araldi tornaroii di 
nuovo, e differo: Qutfe cofe 
dice ISenadad , il quale ci man- 
da a te : Tu mi darai ti tao oro , 
e il tuo argento, e le tue mo- 
gli, e i tuoi figlinoti . 

6. Domane adunque a quejf 
trr, jh-jfa manderò a te t miei 
fervi , i quali vijìteranno a 
parte a parte la cafa tua , e la 
cafa de' tuoi fervi , e tutto 
quello, che lor piacerà, fe lo 
piglici- anno colle loro mani, a 
lo porteranno via . 

7 . Or H re d' l frode convocò) 
tutti i femori del paefe, e dif- 
fe: Riflettete, e ponete mente, 
che egli ci tende infidie : peroc- 
ché mandò egli a chiedere le 
mie mogli ,ei figliuoli, e C ar- 
gento, e l' oro: e knonbo detto 
di no. 



Verf, 4. Come dici tu ... io jou tuo te. Quella umile 
•ifpoOa. mi ccncnic cri .liceità nd ammulino l'animo di 
Benadad; ma Atfcjh in folgora unn ai- .-a intensione di (ug- 
getisrli a.l alrra condiiionc, elle di ricon oliceli dipendente, 
e di cITere tributario ili quel te. Quelli però parti 1 fpc- 
tilkir meglio le fue r>cctcniio:ii colla feconda ambaleiara, 
wnf. 5. 6. 
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CAP. XX. i6 9 

i 8. Dixeruntque omnes 8. E tutti i femori, e tutte 

sinjores natii , & unìverfus // popolo dijjèro a lui : Non- 

popuhis ad eum : Non au- ascoltarlo, e non condifcendere 

dias, ncque acquiefcas illi. a lui. 

p. Refpondit itaque nun- o. Egli adunque rìfpofe al 

tiis Benadad :Dicir.e domino meffi di Benadad: Dite al re 

meo regi: Omnia , propter mio fignore -.Tutto quel/o, che 

qua; mifilìi ad me fervum facejli dire a me tuo fervo al 

tuumininitio, faciam; hanc principio, io lo farti ; maquefi' 

autemrem facere non pof- altra cofa non poffo farla . 
fum . 

10. Reverfique nuntii re- 10. E i meffi portarono a 
tulerunt ei. Qui remific, 2t lui quefta rìjpojfa . Ed et li ri- 
alti Hìec faciane mihi dii, mandò, e di 'JJè:Glì dei mi fac- 
& hxc addant , fi faffecerit ciano quejlo , e peggio , fé l/t 
pulvis Samaria pugillis o- polvere di Samaria può em- 
mnis populi, qui fequitur fiere il pugno dì tutta la gen- 
me. teche mi fiegue. 
< 1 i.F.creipoiidensrexIijael 1 i.EUred' ifraelerifpofe, 
air: Dicite ci : NccrlorieEiir e dijfe: Direte a luì: Aon fi 
accinausxque Htdifcinflus. gleni chi delle armi fi vcfte, 

i2.Fa<2umeltaurem,cum come chi le depone . 
aadiiìet Benadad verbum \i. Or egli avvenne, ebe 

iftud, bibebatipfe, Screges quando udì Benadad queflepa- 

in umbraculis, ficaie iervis role, egli beveva all' ombra coi 

(ìiis: Cirtumdate dvitatem. re, edijjè a'fuoi fervi: Circon- 

Ec circumdederunt eam . date la città . Edeffìla circon- 
darono . 



V'ccf. o. MnquefT altra cfa ce. Nrr. poflu date 1 t; quello* 
the non e mio. la roba de" mici fudditi . 

VetT. to. .V.- la polvere ili Samaria pai tmfi.rs ec- Quclìa 
r una millanteria ( rome fimi dirf. ) Hi Buna.b.l . F.^li gin- 
fi , c fpergiuta . che tanto è immenfo il numero de* funi 
Ibljati .che fé ciafche.luno Ji dì. voglie ptenderc una [pa- 
lma .li triti dil picfc di Sam»rii, non vi farebbe terra 
jbbaftanza per tutti . 

Veri', n. Ne» / gtm! cùì deir armi fi vite , ee. Colui , ebe 
(i arma poc comburere non può gloriarli , come chi le armi 
depone", il quale le li gloria può con l'agione gloriarli dell* 
conleguita vittoria. E' una maniera di proverbio. 



I7« TEHÉO 
i j.Etecceprophetaunus 
accedens ad Achab regem 
Ifrael ait ci : Hsc dicit Do- 
ni in us ; Certe v idilli omnem 
multirudinem liane ni- 
miam ? ecce ego tradam eam 
in marni tuahotlie. ut feias, 
quia ego iurrt Dominus. 

14- "Et ait Achab: Per 
quem? Dixitque ei ; Hkc 
dicit Dominus: Per pedifle- 
quos principum provincia- 
rum . Et ait : Quis incipiet 
pretori? Et ille dixit:Tu. 

1 5 . Recenfuit ergo pueros 
principum provincìarum , 
& reperir numerum ducen- 
torum trigiura duorum: &C 
recenfuitpoft eos populum, 
omnes filios ffrael feptem 
millia . 

16. Et egrelfi iunt meri- 
die . Benadad autem bibebat 
temulentus in umbraculo 
fuo, & reges tn'ginta duo 
cum eo , qui ad auxilium- 
ejus venerant. 

17. Egreffi funt autem 
pueri principum provincia- 
rum in prima fronte. Mifit 
itaque Benadad . Qui nun- 
tiaverunt ei , die ente s ^Viri 
egreffi funt de Samaria . 



DE* RE 

1 ). Qam/t ecco un profeta 
fi accojlò ad Achab re d' Ijrat* 
le, e gii dijfe : Quijie coje due 
il Signore: Hai ta veduta tat- 
ca queliti turba infinite ? or io 
la darò oggi in tm> potere affin- 
chè tu conojca, eh' io fino il Si- 
gnore. 

14. £ Achab dijfe : Per mez- _ 
zo di chi ? E quegli dijjè a lui .-. 
Quejie cole dice ti Signore 1 Per 
mezzo de jervitori, che ac- 
compagnanti a piedi i principi 
delle ■ Provincie .E quegli dijfe : 
Chi comincerà la battaglia ì E 
l'altro rifpojeiTu. 

1 5 . Egli adunque fece rafie- 
gna de' first de prìncipi delle. 
Provincie, e trovarne il numera 
dì dugento trenta due : e dopa 
quefiifece la raffègna de! popò-- 
lo 1 e trovò fette mila figliuoli 
d'Ijraete. 

1 6. E ufctronfmta fui mez- 
zodì .Or Benadad già ubbriaca 
beveva nella Jua tenda, e eoa 
lui i trentadue re venuti in ftitt 
aiuto t 

if.E ì Jèrvitor! 'de' 'prìnci- 
pi delie Provincie tijcirono alta 
tejla di tutti . Or Benadad 
manda a vedere , E fagli rife- 
rito : E* ufcitagetftefuor di Sd' 
maria . 



Vcrf. 14. Pir mezzo aVfenhùrì, che accompagnùilt afìeiìtf. 
In Ubi parola per igeato desìi Jìafferi , te. 
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CAP. XX. 171 
' 18. Et ille ait: Slve prò 18. Ed egli dife : Se firn ve- 
face veniunr.apprehendire fiuti a parlar dì pace, prendi- 
la* vìvos: five ut prselìen- teli vivi: Je per combattere, 
tur, vivos eos capite . prendeteli vivi. 

ip. Egrefli funt ergopuerì io. Si avanzarono adunque 

principimi provinciaram , i fervhorì de' principi dell» 

acreliquus esercitili feque- Provincie , e il rimanente deli' 

ba tur , ejertito venha apprejjò . 

20. EtperctiflJt unufquif- zo. E ciajcuno di quegli uc- 

que viram, qui contra Ce cife ehi fi gli fece davanti: « 

veniebat: fugeru ncque Syri, i Siri fuggirono , e Ijraele ~gt 

& perfecutus eft eos Ifraei . 'tnfiguì . E anche Beaadad r* 

Fugitquoque Benadad rex delta Siria je ne fuggì a cavali» 

Syrix in equo cum equiti- co'fuoi cavalieri. 
bus fuis . 

li. Necnon egreiTuS rei£ il. £ anche il re d' ifraeU 

Ifraei percnfltt equos, & cur- venuto fuori mije in rotta i ca- 

rus , & percuflit Syriam pia- valli, e i cocchi, e diede una 

ga magna . grande [confitta alla Sìria . 

' i;.{Accedens autempror iz.Oraccofiatofi un profeta 

pheta ad regeui Ifraei dixic aire <f ifraele, gli diffè : Va t 

ei : Vade, & confortate, St e fatti animo, e impara, e pen- 

fdto, &; vide, quid facias: fa a quel, che hai da fare :pe- 

fequenti enim anno rei Sy- rocche t anno venturo il re di 

lise afeendet cantra te . ) Siria fi moverà contro di te . 

■ ij. Servi vero regis Sy- 13 . Mai fervi del re di Si- 

tix dixerunt ei-: Dii mon- ria dì (fero a lui: Gli dei di co- 

tium funt dii eorum: ideo loro fono gli dei de' monti t per 

fuperaverunr nos: fed me- quefio ci hanno vinti : onde i 

lius eft, ut pugnemus con- meglio, che combattiamo con- 

tra eos in campeftribus , & tradì ejfi in pianura, * lì vin- 

obtinebimus eos. ceremo. 



( Vcrf. ij. Gli dei di coloro fono gli dei de' monti : per quejh. 
ci ha» vinti . Notili li finella degli adulatori : Benadad cri 
flato rotto , e mollo in fuga da un pugno di gente , mentre 
fe ne flava bevendo fpropn fi talmente co' Tuoi capitani; i 
fool cortigiani però lungi dall' attribuire il fuo difonore alt* 
tibbriachezza , e alla trafeuragijine di Benadad , dicono , che 
Eli dei de' monti protattori di Samaria , fabbricata in !uog« 
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- 14. Tu ergo verbum hoc 24. Tu adunque fa così : Ri- 

Sic: Amove rcsics iìngulos manda dal tuo ejcrcitociajcurt 

abexercitu rucs&poneprin- di que regi , e punì in lungi} di 

cipes prò eis: tjfì de' capitani. 

■ 25. Etinftaura numerum 15 E /npplifd il mimerò 

militum , qui cedderunc de de' tuoi (vi dati, che jon morii-, 

tuis , & equos fecundum e i cavalli cani' tran quelli di 

eq'jospriltinos.&currusfe- prima, e cocchi come quelli, 

cundum currus , quos ante che avefli peli' avanti, e noi 

habuiftirScpuirnabimuscon- combatteremo evi coloro nella 

tra eos in campeitribus , & pianure, e vedrai, che tivh- 

videbis, quo! obrinebimus (eremo. Abbraccio egli il loro 

eos . Credldir confdio eo- coiijiglio , e j 'n e così . 
rum , ti fecìt ita. 

26. Imitar poiìquam ari- 76. Quindi pacato un an- 

juis traforai, receni'iiit He- no, iirnadad fece la rajj'cgmt 

nadad Syros , & afeendit in dei Siri, e andò ad Apbec per 

Apliec, ut pugnare t centra combàttere conljraele. 
Ifrael. 

1. 27; Porro filii Ifrael re- 27. E fu fatta la rajjégna 

ceniiti funt t & acceptis ci- anche de 'figliuoli d Tfraele, ed 

bariis protesi ex adverfo, eglino preveduti di viveri an- 

caftraque melati funt con- durano loro incontro, e pojero il 

tra eos, quali duo parvi gre- campo dirimpetto ad cjjì ( ed 

ges caprarum: Syri autem e ranu), come due piccoli greg- 

repievcru n r terram . gì di capre : ma i Siri inonda- 
vano H paefe . 



elevato aveano fatt' eglino tutto quel male . Era uno dei prin- 
cìpi del Gentilcfimo il riconofecre diverfe Jivinirì pe' dì- 
veri! luoghi , pcilc diverfe azioni , ec. Cosi i Fauni , e ì 
SiKani a loro credete porevan molto nelle fclve , ne' monti 
le Oreadi , ec. 

Vcrf. 16. Alido ad Apbte ec. Cittì della Celefirìa . Vedi 
Jof. ™- 3o. 

Vcrf. 17. Ed erano come due piccoli greggi di eapre . L* e- 
fcrcito di Ifracle divifo in due ale ( probabilmente perchè 
così lo era quello di Benadad ) fomiglìava a due greggi di 
capre: tanto era piccolo al paragone de* Siri . I gregei di 
capre fono fcinprc di poco numero , come notò gii Vairone. 
De li. R. Ub. 1. 3. j e. qticfte bcftiuole fon molto timide . 
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afi. f Et accedens unus 28. E un uomo di Dìofat- 

vir Dei , d'ixit ad regem I- to/t da'ppreffò al re d Israele 

frai'l: Hsc dicit Dominus: gli dhje : (Jitejlc cujc dkc il Si- 

Quia dixerunt Syri : Deus giure : Perchè i Siri ban detto : 

montium eft Dominus , & // Signore è Dio de monti, * 

non eft Deus valliumi dabo non è Dio delle valli, ìo darò 

omnem inultitudinem hanc in tuo potere tutta quefìa mol- 

gran lem in marni tua; & t 'itudìne grande ; e canojeerete 

i'eietis, quia ego fum Do- ci) io fono il Signore. 
minus.) 

29. Oirigebantque fe- 29. Ora per fette giorni gli 

ptem diebus ex adverfo hi, eserciti fi pufero in ordinanza 

atiiue ilii actes, feprima au- dall' arni parte , e dall'altra, 

te in die cummiirum eft bel- e il {ettimo giorno fu attaccata 

lum : pcreu.ìeruiitque filiì la zuffa: e i figlinoli d' Ijraele 

Ji'rael de Syris centum mil- ucùfero de' Siri in un dì cento 

lia pedi tu m in die una. mila pedoni . 

3c. Fugerunt autein,qui jo. E quelli , che fi eran fal- 

reriiauferanc 111 Apbec in vati , fuggirono nella città di 

Civitatem : & ccci.lit munì! Apbec : e 'la muraglia cadde jir- 

fuper vigiliti f^ptem miilia pra ventifette mila uomini, 

hominum , qui remanferant. ebe/ì eran falvatì . E Uer.adad 

Porro Benadad fugiens in- entro fuggendo nella città, ri- 

greiUis eft ei virate 11, in cu- coverandofi in una jfanza la 

bìcukim , quod erac-intra più Jegreta . 
cubiculum. 

ji. Dixeruntque eifervi ji. E > fuoi fervi gli diffe- 

fui: Ecce audivimus, quod ro: Abbiamo già Jentita dire, 

regesdomus Ifrael clemen- che i re d' Ijraele fin clementi: 

ics firn : ponamusitaque fàc- mettiamoci adunque a' fianchi 

cos in lumbis noftris, &fu- de' lacchi, e del e funi ai colli 

hìcuIoj in capitibus noftris, nuj 'tri , e andiamo incontro al re 

& egrediamur ad re^em I- H' Ifraele: forfè egli ci faiverà 

frael: forfitan làlvabic ani- la vita. 
mas noftras . 



Vcrf. jo. La muraglia cadde /opra ee. Di quelli, clic fug- 
gendo fi l'alvarono in Aphec , venti fi-tre mila furono uccifi 
fotto le rovine delle mura cadute fopra di eHì o mediante le 
macchine da guerra > colle quali batterono gli Ebrei la cittì , 
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jt. Aceinxerunt faccis ji. &' einfiro ì fianchi eoi 
lumbos fuos , & polii e rune faccbi, e fi pofero la corda ai 
fnniculos in capi tihus fuis : cullo , e andarono a Trovare il 
veneruntque ad regem I- re d' Ifraele , e gli differo: Be- 
frael.&dixeruntei :Servus nadad tuo fervo dice: Salva- 
tavi Benadad dicit: Vivar, mi, ti prego, la vita. Equegli 
oro te, anima mea. Et ille dìffe: Sceglie ancor vivo, egli 
air: Si adhuc vivit, frater è mio fratello: 
meliseli. 

3 3. Quod acceperunt viri 3 3. La qua! cofaprefer quel- 

prò orni ne: fiifeitinantesra- li per buon anguria: e gli le- 

puerunt vcrbumexore cps, varontofto la parola di bocca, 

atque dixcrunt : Fraterruus «Afferò: Benadad tuo frate!' 

Benadad. Et dixit eis: Ite, lo. Ed egli di jfe loro: Andate , 

& adducile eum ad me . E- * conducetelo a me . Benadad 

greflus eftergo ad eum Be- pertanto fi prejentò a lui, ed 

nadad, & levavi: eam in fi lo preje Jaljuo cocchio. 
currum fuum. 

34. Qui dixit ei: Civita- 34. E Benadad gli dijfe: Le 

tes, quas tltlit pater meus a citt à tolte dal padre mìo al pa- 

patre tuo, reddam : & pia- ire tuo, io le renderò; e fatti 

teas factibi inDamafco, fi- delle piazze in Damafco , corrtt 

cat fécit pater meus in Sa- il padre mio ne fece in Sama- 

maria, & ego fcederatus re- ria, e io, fatta alleanza teca, 

cedam a te . Pepigit ergo me n'onderò. Acbab fermò f 

fcedus, 5t dimifit eum . alleanza, e r'tmandolU), 

o piuttollo per volere di Dia, il quale per punire lcbcftem- 
mie de' Siri fece sndare a terra le mura di Apnee, come 
gii quelle di Gerico . 

Verf. 31. Mettiamoci a' fianchi de' fiacchi , te, Erano vedi 
groffblane di colore feuro ufarc nel lutto. 

Verf. jt,. Le città tolte dal padre mio al padre tuo. Cre- 
deri, che Benadad parli delle cittì tolte dal padre di lui a 
Banfi , cip. xv. 10. ; e credevi ancora , che Benadad chiami 
Baafa padre di Acjbbo , perchè quelli era fucccduto.a Baafa 
nel regno . 

Fatti delle piane ìu Damafico , come te. E 1 fegno di fog- 
geiione grande di un principe l'avere nella propria capi* 
tale delle piazze , dove abitino fuddici di un altro principe , 
ebe vi facciano negoiio , e paghino tributo a quello , o alla 
jputifdiiione di quello fieno interamente foggetti . 



CAI 

3f. Tunc tir quidam de 
filiis prophetamm dixir ad 
focium fuuinin fermane Dò- 
min': Percute me. At ille 
noi»<r percutere. 

jó. dì air: Quia noliiifH 
audire vocem Domini, cete 
recedessi me, &nercuriet te 
leo- Cumque pauilulum re- 
cefliilV' ali eo, invenit euro 
Jeo,attjue percunic. 

37. Sed 5c alterum inve- 
niens virum ftixit ad euro: 
Percute me. Qui percuflit 
cum, & vulnera vit. 



XX. 17; 

}j. Allora uno de figlinoli 
de* profeti diffe a un Jan com- 
pagno a some del Signore .- t'er 
r'ifeimì . Ma quegli non volle 
ferillo. 

a(S. £ quegli diffe a lui: 
Perchè tu non bai voluto udir 
la voce del Signore , ecco che 
partito da me ,Jarai uccifo da 
un liane . E dilungato cb' ei fu 
alquanto da Ini , un Itone lo in- 
contro, e lo ucci fé. 

37. £ avendo di poi trovato 
un altr uomo .- gli diffe : Feri- 
timi. E quegli Io percome, e 
ferillo. 



Vcrf 3S. Perdi tu non bai volata udir la vece del Signe- 
re , te. II Grifoftomo ( 0% at. 1. centra Jud. ) illuflra egregia- 
mente quello lungo in tal guifa: Colui, che feti il profeta, 
non tbbe verun danno ; co!ui , che per compaftionc non volle 
ferirlo, fu punito; donde fi dee intendere, che quando cn- 
rnan-.k Dio, fi dee depone ogni curiofitì , e fenia difami- 
nare la natura delle cofe comandate fi dee femplieemente 
obbedire , Imperocché affinchè quel primo non fi rattanelTe 
per pietà dal ferirlo , quegli non avea detto folamenre fe- 
tìfami , ma ferifeimi , perchè Pio lo vuole , onde non cer- 
car t« più innanzi. Il r= comanda tal cofa ; piega il capo, 
e rilpetta 1' autorità di lui , e francamente obbedifei . Ma 
l'altro non ebbe cuore di farlo, e fu leveramante punito., 
v col fuo clVmpio avvifa tutti quei , che verranno , che qua- 
lunque cofa comandici Signore, 1' obbedifei no perfetramenw. 
Quello profeta dovea così ferirò rapprefen tare un uomo, 
che tornaffe dalla battaglia , onde come foldato di valore 
(Jttencffe facile acceflb per parlare al re Achab , il quale non 
avrebbe ammefib volentieri un profeta ; e lo flato medelìmo , 
in cui compariva il profeta , era una profezia di quello , 
che dovea luccedere allo ftefib re, e al popolo di Ifraole, 
per avere Achab lalvata la vita a un re condannata da Dìo 
alla morte, 
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3 8. Abiit ergo propheta , 
& occnrrit regi in via, & 
muravit aderti one pulveris 
05,6ioculosfuos. 

39. Cumque rex tranfif- 
fct, clamavit ad regem, & 
aie: Servus tuus egreflhs eft 
ad prxliandum cominus : 
cumque fugiflec vir anusj 
adduxit eum quidam ad 
me, & ait: Cuftodi virum 
iltnm, qui fi lapfus fuerit, 
erit anima tua prò anima 
cjus, aut talentum argenti 
appendes. 

43. Dum autem ego tur- 
barushuc, illucque me ver- 
ter em , Cubito non compa- 
ruit . Et ait rex Ifrael ad 
eum : Hoc eit judicium 
tuum, quodipfedecrevifti . 

41. Atille ftatimabfter- 
fn pulvercm de facìe fua , 
fccognoviteum res Ifiael, 
quod elTet de prophetis . 

41. Qui ait ad eum : Hic 
dicir Dominns: * Quia di- 
mififti virum dignum morte 
demanu tua.crit anima tua 
prò anima ejus, & populus 
luus prò populoejus. 
* J#M. 38. 
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38. Andò adunque il profe- 
ta a incontrare il re Julia jìra~ 
da , e intridendoli colla polvere 
la faccia, e gli occhi, cangio il 
fuo affatto. 

39 E pajfìto che fu il re, 
gridò dietro a lui, e diffe: Il 
tuo fervo andò a combattere 
nella mìfbia : e un uomo cjfen- 
tiufidato alla fuga, uh altro lo 
condujfc a me, e diffe .- Cu/to- 
difci quejì' uomo , il quale je 
jcapolerà , la tuavìta pagherà 
per tajua , ovvero pagherai tm 
talento d' argento. 

40. Or mentre io, efféndo 
agitato , mi rivolge a qua ,elà, 
Subitamente elicgli (pari . Eìl 
re a" /fratte dille a 'lui - Tu hai 
pronunziata tu Jlejfo la tua 
fentenza . 

41. M.1 quegli immediata- 
mente natola fisa faccia dalla 
polvere, e il re d/fraete conob- 
be , ch'egli era uno de' profeti. 

4-2..0reÌdiJìea!re. Qnejle 
coje dice il Signore: Perchè tu 
ti fé' lafàato u/cir dalle mani 
un uomo degno di morte , la tua 
"Sita pagherà per la fua, e i( 
tuo popolo pel popolo dì lui . 



Vcrf. 4;. Un uomo degno di morte . L* Ebreo letteralmente 
un uomo auatematizato da me . Uenadad era degniamo dell'a- 
natema per le lue neftemmie contro il vero Dio . Acabto cru- 
deliflimo contro i proferi fj ii clemente con un empio re ne- 
mico giurato di Ifraclc , e kfciandolo in liberti non ba ri- 
guardo di cfporre di nuovo li nazione a una mani fólta rovina . 



CAP. XX. 177 
43. Reverfus eft igitur 43. Maitre d ' Ifraele fen* 
rexlfrael in domum fuam, torno a cafii jaa jeisza volerlo 
audire contemnens, &: furi- Jentire, ed entri infuriato in 
.. bundus venit in Samaria m . Samaria . 

CAPO XXI. 



Nàbotb per aver negata la fua vigna al re Acbab , 
acctifato da falfi tefthnonì , per ordine dijezabele è 
ucci/o. Dopo di ciò mentre Acbab va in fretta ad 
occupare la -vigna. Elsa minaccia a lui moltiffitne 
feiagure ; ma Acbab fi umilia, e ne va efente . 

..Fon verba aurem lise, 1. Dopo qiiejle co/e in quel 

tempore ilio vinca crac Na- tempo Jucceffè, the Nabotb 

both Jezraheiita:, qui crat lezraelita aveva in Jczrael 

in Jezrahel juxta nalarium una vigna prejfu a! palazzo di 

Acbab regis Samaria;. Acbab re di Samaria. 

i.Locutus eft ergo Achab 2. Acbab adunque parlo a 

ad Naboch , dicens : Da mihi Nabotb, e di /[egli .- Dammi la 

vineam tuam , ut faciam taa vigna , di cai va' farmi un 

mihi hortum olerum , quia orto di erbaggi , perche ella è 

vicina eft, & prope domum 'Suina, e contigua alla mi a ca- 

meam , daboque cibi prò ca fa, e darotti in fua vece una 

vineam meliorem: auCi fi vigna migliore ; 0 , f e lo credi 

commodius cibi putas , ar- più util per te , quel prezzo, 

genti prctium, quanto di- che ella merita, in denaro . 
gna eft . 

3- CuircfponditNaboth: j.Rifpofe a lui Nabotb: Cosi 

Fropitiusfit miliiDominus, mi aiuti il Signore , coni' io non 

nedcmhereditacempatrum darò a te- C eredità de* padri 

meorum tibi. miei. 



ANNOTAZIONI. 
Veri". 3. Con tu' aiuti il Signore , con? tosivi darò a te fe- 
nditi de padri miei - La Ic«i;e noi permettevi, fe non in 
cafo dì cflrema neceflit». Le-eit. xxv. i;. 13. 1;. , c Na- 
Tom. VI. M 
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4. Venit ergo Achab in 4. AcbabptrtStttojtritìroa 
domum fuam indignans,& ca/a jua {degnato , e fremendo 
frenrtens fuper verbo, quoti per quella parola dettagli da 
locutus fuerat ad eum Na- Nabotb Jezraelita : Aon dava „ 
hoth Jczrahelites, dicens: a te C eredità de padri miei . 
Non dabo cibi hereditacem E gettato fi jnl juo letto, voltò 
pa rruni meorum. Et proji- la faccia veijo il muro, tnott 
ciens fe in ledìulum fuum prefe cibo. 

avertit faciem fuamadpa- 
rictem, & non comedit pa- 
nerai. 

5. Ingrelta efV aurcns ad 5, Or Jezabele fan moglie 
eum J «sa bel llXOf Tua, di- andò a trovarlo, e gli dijfe : 
xitijue ci' Quid eft hoc? Che è qiiejlo? qua! motivo bai 
linde anima tua contri fiata di attristirti? e per qual ra- 
eft? li quare non coraedis giont non mangi? 
panem? 

6. Qui refpondit ci ; Lo- 6. E quegli le rìjpofe: Io ha 
cutus funi Nabotli Jezrahe- parlato a Naboth Jezraelita, 
litse , & dixi ei : Da mihi vi- e gli ho detto : Dammi la tua 
ncam tuam , accepta pecu- vigna , e prendi il denaro : 0 , 
nia : aut , lì tibi placet , ila- /e così ti piare , ti darò una 
ho tibi vineam meliorem vigna migliore in vece di quel- 
pro ea. Et illeaic: Non da- la . Ed egli ha detto: lo non 
bo tibi vineam meam. ti darò la mia vigna. 

7. Dixi t ergo ad eum Je~ 7 .Biffe adunque alni Jeza- 
zabeluxorejus:GrandÌsau- bete Jua moglie: Tu bai una 
tìoritatis es, & bene regis grande autorità , e governi be- 
regnum Ifrael • Surge, & ne il regno d' ljraele . Alzati , 
comede panem, & sequo e prendi cibo, e jìa di buon 
animo efto; ego dabo tibi animo; io darò a te la vigna di 
vineam Naboth jezrahe- Nabotb Jezratlita . 

licas . 



lotti non era in bifogno , nè avrebbe potuto fp era re di ria- 
rtre la fiia vigna nemmeno ne] tempo del Gubilco fecondo 
la li'g-'e. Vcilcfi, clic Naboth era molto d'arto oITcrvator 
dcll.i Uyjc, lo che d da ammirarli in tanta corruzione di 
«lumi, quanta ne era allora nel paefe delle dieci iribù . 



CAP. XXL 1 7» 
S. Scripfit itaque lìteras 8. Ella adunque fcrìjfe una 
tx nomine Achab, & iigna- lettera a nume di Achab, e la 
vie eas annulo ejus,& mifit figlilo cui figlilo diluì, e l* 
ad majores natii, & opcima- mandi a ' fenicri , e a magna- 
ta, qui eranr in invitate ti, chetavano in quella città, 
ejtis, & habitabanteum Na- e abitavano infieme cori Na- 
both . biith . 

p. Literarura autem fise $-E la foftanza della lettera 

erat fententia : Predicate eli' era quella: Intimate il dì- 

jcjunium, & federe tacite girne* e fate federe Saboti 

Kaboth inter primos populi, tra' principali del popolo , 

■ io. Et fubmittite duos io. E mandate fittomano 

viros filioB Belial contra due uomini figliuoli di Eelial, 

eam, & falfum teftimonium i quali rendano fa/Jo tejtimo-- 

dicant:BenediJtitDeum. & n'us contro di lui, e dicano: 

regem: & educite eura, te Egli ba Iteflemmiato contro 

lapidate, ticque moriatur. Dio, e contro H re : e voi con-- 
ducetel fuora , e lapidatelo , e 
così muoia. 

i r. Fecerunt ergo cives n. Fecero pertanto i co»' 

ejus majores natu , & opti- cittadini di lai , i jeniuri , e i. 

niates.qui habitahant cunt magnati , che abitavano eoa lui 

eoin urbe,ficutpriEceperat in quella città fecondo il (o- 

eÌ5 Jezabel, & ficut feri- mutalo di Jezabele , e feconda 

-ptum erat in Ilteris, quas quello, eie conteneva la letta- 

milerat ad eos: ra frittaad e£i. 



VerF. p. Intim.'it:- il digìHim . Alle adunarle , che fi fa- 
cevano Per affavi di grand' importanza , fi premetteva iì di- 
giuno . Vidi ». Parai, xx. 3. 4. , t.' Efdr.wii. 11. In quella 
eccafione volle Jeiahele dar ad inrendere al popolo, che fi 
trattava di negozio di foinma confeguerifa per ia comune 
falvc7ia , e che li voleva proccrc'ie con tutta giuftìiia , co- 
minciando dal placare Bio mediante la penirenia . 

Fati federe Nr.butb trai principali ec. Invitarelo all'adii- 
baiteli , e dategli luo^o dilìinrn , qua! fi conviene alla fua con- 
dì' ione . Così non parrà farro , Ce non per ielu di giulrm» 
quello, che è ordito contro di lui. 

M 1 
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iz. Predica verunt jeju- ji. Intimarono il digiuno, 

nium.&feilerefeceraiitNa- e fecero [edere ÌVabotb trai 

bocli inter primos pepali . principali del popolo . 

I j-EtaiMudisditobus vi- 13. t fatti venire due tio- 
ris filiis diaboli, feeerunt mini figliuoli dei diavolo , li 
eos ledere contra cuni : ;ir fecero ledere in faccia a lai : 
illi , fcil icct ut viri diaboli- quelli , come uomini del dia- 
ci , dìxcr.tiic contra euni te- volo , rendettero quefia tefli- 
ftimonium corniti multitu- moni anta contro di Ini dinanzi 
dine : Bencilixit Naboth al popolo: Nabotb ba befem- 
Deum, & rcgem'qnain ob minto contro Dio, e contro il 
rem eduxcruut eum extra re : per la qua/ cofa lo ccn- 
civìtiteem , & hpidibus in- dujfero fuori dellacitià, e la 
terfeeerunt ■ ucci fero lapidandolo. 

14. Alìleruntque ad Je- 14 E mandarono a dire a 

zabel, dicentes: Lapidatila Jezabele: Nabotb è flato lapi- 

eft Nabotli , & mortuus eli: . dato , ed è morto . 

i*. Factum eft autem , 1 e. Or avendo jezabele adi- 
cum amiiiìct jezabel lapi- to , come Nabotb era fato la- 
datumNaboth, icmorruuin, pidato, ed era morto , dìffead 
locura eft ad Adiab ; SurL'e, Achab : Va, prendi poflefh del- 
ti, poffide vineam Naboth lamgnadi Aabot/jjczraelita , 
Jezralieliti! , qui noìuit tibi il quale nonvolle contentarti, e 
acquiefeere , & dare eam dai tela a denaro contante ■ pe~ 
accepta pecunia: non enim rocche Nabotb non vive, mai 
vivit Naboih , fed niortuus morto . 
eft. 



Veri*, ij. Lo aceifiro lapidandolo. Uccifcro lui , e i fuoi 
figliuoli, 4 Re& ix. itì. Quanti peccati in un fol fai to' ipo- 
cri sii , menzogne , fpergiuri , te Iti moni mie falfe , co.ni7ÌonÌ 
di giudici, e tutto quello fotto apparenza di pietà . E' li cri 
infelice quel rPgno, dove il rifpctto peli' ingioilo voler di 
un Sov rano può riunir tante perfone a tradire la propria co- 
fci.-iiTa per compiacerlo. 

Veri", ij. Va , prendi poffiffo della vigna te. Probabilmente a 
titolo dì coniifcaiione per caufa di delitto di lela maeiU . Vedi 
4. ftrjf. «. 7- 
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CAP. XXL iSi 

ì6. Quod cum audtfTet A- 16. La qua! cofa avendo udì- 

chali, morcuum videlicet ta Achab , vale a dire , come 

Naiioth t furrexit, & de- Nabotb era morto, fi muffe per 

fcondebat in vineam Na- andare alla vigna di Isr.bosh 

borii Jezrahclits, nt poflì- Jezraelita per prenderne il pop 

deret earn . jeffa. 

17-FaSus eli igitur fer- 17. Ma il Signore parlò ad 

mo Domini ad Eliam Thes- Z?//d Thesbite , e gli dijfe : 
biten , dicens: 

iS.Suige.&defcendein 1 B. Levati fa . evaincon- 

occuifum Achab re^is If- tro ad Achab re et Sf racle , che 

rael.quielt in Samaria: ec- è in Samaria: ecco che egli va 

ce ad vineam Naboth de- alla vigna di Naboth per pi' 

feendir, ut poffideat eam : gliarne il pojjèjjò. 

19. Et loqueris ad euni, 19. E tu parlerai a hi, e 

diccns: HscdicitDominus: dirai: Q»ejle cofe ilice il Si' 

Qccidifti, infuper & poffe- gnore : Hai uccijo , e di più vai 

dilli. Et poli lise addes: a prender priffé/fo .ta'i y-j'i fig- 

Hxc dicit Dominili: * In giungerai: Qi<ejlc coje dice il 

loco hoc, in quo ìinxeranr Signore: In quel luogo , dove i 

canes fangainem Naboth, cani hanno leccato il (angue di 

lambenC quoque fanguinem Naboth, ivi pur leccheranno H 

tuum. * Inf. 12. 3E. tao (angue. 

;o. Et ait Achab ad E- -lo. E Achab dijfe ad Elia: 

riàm : Num inverniti me ini- Mi hai tu forfè compùnto per 

micumtibi? Qui dìxit:In- tuo nemico? E quegli dijje: Ti 

reni > eo quod venundarus ho conojchito , perchè tu ti fe 

{ti, ut faceres malum in venduto per/are l' iniquità net 

confpc£lu Domini. coj petto del Signore. 

n.'Ecceegoinducam fu- 21. Ecco ebe io manderò 

per te malum , & demetam guaì fupra di te , e mieterò In 

pofteriora tua, & inrerfi- tua pvfterità, e ucciderò della 

ciani de Achab mingentem ettfa ili Achab fino i cani, e i 

ad parietetn, oc ctaufum, rincbiufi ', e gli ultimi h ijraf 

Si ultimum in Ifrael . le. 

* 4- R*g- m 

Vcrf. 19. Nel luogo , dove i cani bau leccato il fango* di 
Naboth, ec. Achab fi penti, e fi umili '1 , come vedremo , 9 

la predizione non fi adempiè fopradi luì, ma ebljc il fuo tf- 

fettc- ftpa il figliuolv Joiam 4. fag, ve. »j. 
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ii. Et dabodomum tuam rz. E la tua cafi farò fimi' 

(ìcut * domumjeroboam fi- le alla cafadijeroboamfigliuo- 

liiNabath, &ficutdomum f ludi Nabatb,e fimìle alla ca- 

Baafii filli Ahia : quia egifti , fi di Banfi figliuolo ili Ahta: 

ut n»c ad iracundiam provo- perchè tu bai cercato di provo- 

cares, & peccare fecifti I- canni a /degno, e hai fatto pee- 

Trae! . care //mele . 

"5np.15.19. \Sup.ìS.%. 

2 ; . * Sed & de Jczabel lo- i ; . E parimente riguarda a 

curus cft Dominus, dicens : Jezabele ha parlato il Signore , 

Canes comedenr. Jezabel in dicendo: I cani mangeranno I e- 

agro jczrahcl. zabele nella campagna di je- 

* ^..Reg.p. }6. zrael.' 

24. Si mortuus fuerit A- 14. Se Acbab morrà in cit- 

chab in ci vitate, comedent tà, lo mangeranno i cani : je ei 

euni cunt's: fi autem mur- morrà in campagna, lo man- 

tuus fuerit in agro, come- geranno gli uccelli dell' aria . 

denteum volucrcs cceli . 15. Non ju adunque altr 

15. Igitur non fuit after uomo fimile ad Acbab venda- 
talis ficut Acha-b, qui ve- tufi per fare il male nel cofpet- 
nunilatuseft.utfaceretma- to del Signore: perocché era 
luci in confpectu Domini: meffo fi da Jezabele fua mv 
concitavit enim eum Jeza- glie . 

bel uxor fua . 

16. Ecabominabìiis fa£his t.6. E diventò abominevoli 
c!t in tantum, urfequeretur a fegno,cbe andava dietro agli 
idola , qua; fecerant Amor- idoli fatti dagli Amorrbei, i 
rhxi, quosconfumfitDomi- quali il Signore uvea dijirutt't 
nus a faciefiliorum Ifrael . al? arrivo de' figliuoli d'Jjraele. 

Ì7. Itaque cum audill'et 27. Ma Acbab avendo udite 

Achabfermonesiftos, feidit quefte parole , ftraccìb le fine 

■veftimenta fua, & opcruit vejiimenta, e coperfi la fin 

cilicio carnem fuam , jeju- carne di cìlizio , e digiunò , e 

navitque, & dormivit in dormì involto nel ficco, e an- 

facco, Scambalavit demifio dava col capo baffo. 
capite. 



Vcrt". 37. MaAcbah . . . /Tracciò te fitta veflmtnta. IIGii- 
foftomo , t. Ambrogio , e vari Interpreti credettero vera , e 
lincerà 1» peniteli»» di Achab; e certamente Dio per «a- 
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lS, Et fa&u* ed fermo 
Domini ad Ebani Thesbi- 
ten , diccns : 

io. Nonne vidiili hutni- 
liatum Adiab coram me? 
Quìa imitar humiliatus eft 
mei caufa. non inducam 
malum in diebus ejus, fed * 
in diehus filli fui inferam 
malum domui ejus . 
*4« feg- 9- 16. 



xxr. isj 

28. E il Signore parlo ai 
EliaTbesbite,ediJJe: 

2p. Non baituveduto , coni» 
Achab fi è umiliato dinanzi a 
me ? Perchè egli adunque fi è 
umiliato per rìjpetto a me ■ io 
non manderà quelle fcìagure, 

tempi del Juo figlinola io fa 
manderò fopra la jua cafa. 



gìone di quella rìvocò almeno in parte la feritemi pronun- 
BÌita contro di lui. S- Gregorio però(Aow. xtx. 1» ) 
credette, che l'umiliazione dell'empio re procedeiTc dal ti- 
mor del gafligo , non da vero amore della giultizla s e con- 
chiude , che da quello fatto fi da comprendere JhiQA aitai Jignt 
fin grata a Dia la penitenze , e la compunzione degli eletti , ebe 
temono di perfori Dio , mentre cos'i a lui piacqui la penitenza dì 
tw reprobo , che temeva di perdere i beni prefitti . Egli adunque 
fchìvò la pena temporale , ma non meritò il perdono della 
colpa, e ricadde ben prello ne'fuoi difordini, e finì mife- 
«wnenie, come vedremo . 

CAPO XXII. 

Il re Achab, e Jofaphtit ingannati dulie predizioni de* 
faljì profeti vanno a combattere contro i Siri a Ra- 
motb di Gaìaad, e fon vinti , e vi muore Achab , il 
quale avea fatto cacciare in prigione Michea , che 
gli prediceva la verità . Alt empio Achab fueefi.de 
t empia figliuole Ochozia,e al pio jofaphai fttecede 
f empio figliuolo Joram . 

1. * Tf*Ranfierunt ìgitur 1. 1C*Re anni adunque pajfa- 
tres anni abfque bello incer reno fenza guerra traila Sh 
Syriam , & Ifrael . ria, e Ijraele . 
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a. In anno aurem tercio 2. Mail terzo annojojapbat 

tificeli'.! it Jofaphat rexjuda re di Giuda andò a trovare il 

ad l'esercì Ifrael . re it/jraele. 

j. (Dixitque rex Ifraelad 3. Or il re d' ìfrae'.e avea 

fervosfjOi: Ignoracis.quod detroa' [imi fervi : Noufapete 

nnjtra Ile Itamorh Galaad , voi, che Ramotb di Galaadè 

ti negligimi!? collere cani de iiujlra,e noi tra/curiamo di te- 

manu regis Syris? ) varia di mano aire di Siria? 

4. Et air ad Jofapiiar: Ve- 4. Egli perciò dijfeajvja- 

riìeine mecum ad pradian- pbat: Sarai tu con me apor- 

dum in R3moth Galaad? tarla guerra a Ramotb diGa- 

$. Dixitque Jofaphat ad 5. E Jojapbat dijfe al redi 

regemlfrael: Siciitegofam, Ifraele: Quel, che fon io, lo 

ita Ci cu : populas meus, & je' tu: ilpopol mio, e il popò! 

populuataus unum funi: & tuo fino una ftefla cofa : e i 

eqaites mei, equices cai . Di- miei faldati a cavallo fon tuoi. 

xicque Jofaphat ad regem E foggiunje Jofaphat aire d' I- 

IfraeÌ:Qti;ere,orote,hodÌe Jraele: Confili a, ti prego, aggi 

fermonem Domini . il Signore. 

6. Conirregavit ergo rex 6. Ratini pertanto il re di 

Ifrael prophecas , quadrin- ifraele t profeti in numero di 

gentOJ circiter viros, & ait àrea quattrocento, e dijjé loro : 

adeos: IredebeoinRamoch Debb io andare a far guerra a 

Galaad ad bellanduni , an Ramotb di Galaad, 0 farmene 

qniefeerc? Qui refponde- tranquillo? E quell'i rifpof èro: 

runt: Afcende, Si dabit eam Va, che il Signore daralla nel- 

Domimii in manu regis. le mani del re. 



ANNOTAZIONI 

Verf. 3. Jofaphat andò a trovar? Achab ■ Jofaphat avea fitto 
fpofare Arlialia figlia di Achab al Aro figliuolo Joram . La 
parentela , e 1* amicizia contratti da Jofaphat con Achab di- 
spiacque a Dio , e Joiiiiiliat ne fu rinrefo c punito . Ottima- 
mente 1* A portolo , 1, Cor. vi. 14. .- Non '-•ogiiate mettervi a una 
firffh 'giogo eoe!' infedeli . 

Verf. j. Quel eie feti io, h fi' tu. Uni flelTa cofa. fumo 
noi iÌuc uniti in perfetta amiiU. 

Verf. 6. I profeti hi numero dì circa quaitf esento . Si crede, 
the fofTero quei quattrocento profeti de' boichetti, che non 
Widarono al Carmelo. Vedi 3. xvm. 10. ja, 
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CAP. XXII. 185 
7.Dìxìt autem Jofaphat: 7. Ma Jofaphat dijjè: Non 
Non eft hic prophera Do-, v ha egli qui ttijfna profeta 
mini quifpiam . ut interro- delSignore, affine dì confati are 
gemus per eum ? per mezzo di effo ì 

ti. Et air rex Ifrael ad Jo- 8. E dìjfe il re <t ifi-aele a 
faphat: Rcmanfitvir unus, Jofaphat : £' rima/o un uomo , 
perquem poflumus interro- per mezzo di etti poffìamo Za- 
gare Dominum; fed ego odi terrogare il Signore; ma toh 
eum, quia non prophetac ho in averfione, perchè non irti 
miliibonum, fed mainai: predice nulla di buona , ma si 
Michicas filiits Jemla . Cui del male : egli è Micbeafiglìtio- 
Jofaphat ait: Ne loquaris lodi Jemla . Rìfpoje a luijo- 
Ua.rex- japbat : Non parlar così , 0 re . 

9. Vocavit ergo rex If- o. Il re d' Jjraele pertanto 
lael eunuchum quemdam , chiamo un eunuco, e dijfegli: 
ctdixit ei : Feftina adducere Va prefìo , e conduci Michea fi- 
Michsam filium Jemla . gliuolo di Jemla. . 

jc. Rex autem Ifrael, & 10. Or H re tt ifraele , 0 
Jofaphàc rex Juda iedebant Jofaphat re dì Giuda ledevano 
nnufqaifqué in folio fuo ve- cìafcuno fui loro trono vejiiti 
Ititi eulta regio in arca jaxta alla reale nella piazza vicina 
oftium porne Samaria; , &t alla porta di Samaria, e tutti 
univerfi prophera: prophe- i prufeti profetavano dinanzi 
tubant hi confpecla eornm . ad eft. 

11. Fecit quoque fibiSe- 1 1. Oltre a ciò Sedecta fi- 
dcciasfiliusChanaana.eor- gliuolo dì Chanaana fi fece de* 
mia ferrea, & ait : Hec di- corni di ferro, e dìjfe: Quefte 
eit Domiims: His ventila- cote dice il Signore : Con quejli 
bis Syrìam , donec deleas tu metterai in ifcompiglìo la 
eam . Siri a fino ebe i' abbi dijlrutta . 



_ V«rf. 8. Michea .figliuolo di Jemla . Quelro Michea è ante- 
nai-c .■lì'ji di tempo a 1 quello , di cui abbiam k profeife . 
Elia, ed Elifco lì tenevano pe' deferti co' 1 010 difcepoli ; 
pei quello Acino dice, che iulo quello Michea eia rimalo 
nel p.'Clc . 

Verf. 11. Si fece de' cerai ,H festa , te. I veti pifferi del Si- 
gnore predicevano talora it futuro co' l'atti . e nd imitazìono 
di odi quclio profeta del demonio , mettendoli in fronte que* 
corni di ferro, volea annunziare cho ì:i portanza di Achab 
lignificati in que' corni avrebbe disfatte le armate de' Soriani. 
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12. Omnefque prophetx 12. E tatti i preferì atfofitf 

fimiliter propliecabant. di- fi modo profetavano, dicendo! 

notes: Attende in Ramorh Va a R.vnotb diGalaad, va 

Gala ad, & vaile procrei felicemente, e il Signore darai' 

& ti'adet Domìnus in manus la nelle mani ilei re . 
regis . 

ij. Nuntius vero, qui i}.Qr il meffb, che era a*~ 

ierat , ut vocaret Michea m ( dillo a chiamare Michea , par- 

locutus eftad eum.dicens: haliti, edij/é: Sappi, che i 

Eccerermonesptophetarum profeti tutti d' accordo colle 

ore uno regi bona prsedi- loro parole annunziano feliciti 

cant: iit ergo fermo tuus al re .- fia adunque il tuo par- 

(ìindis eorum , & loquere lare fintile al loro , e predici 

bona . buoni Jucceffi. 

14. Cui Michxas ait : Vi- 14. E Michea diffé a lui: 
vit Dominus: quia quod- Viva il Signore: qualunque 
cumque tlixerit mihi Do- cofa mi dirà il Signore, quella 
minus, hoc loqaar. io ridirò. 

15. Venir itaque ad re- 15. Giunfe pertanto dìnan- 
gem, & air illi rex: Mi- zi al re , e il re gli diffe : Mi- 
ch£a, ire debemus in Ra- chea, dvbbiam mi andare a 
moth Galaad ad prailian- portar la guerra contro Ra- 
dum., an ceffate ? Cui ille moth di Galaad, ovvero reftar 
relpondk: Afcende,.& va- tranquilli ?E quegli rijpoje a 
de profpere, &«adeream luÌ:Vapure, va felicemente, 
Pominus in manus regis. e il Signore daralla in potere 

deire. 

itì. Dixit autem rex ad i6.Eilreg!Ìdiffe:Tifcon- 

eum: Iterum, acque iterum giuro una, e due voitènel m- 

adjuro te , ut non loquaris me del Signore , che tu non mi 

mihi nifi quod verum ed, dica Je non la verità. 
in nomine Domini. 

17. EtilieaicrVidi.cun- 17. E quegli diffe: Ho ve- 

Slum Ifrael difperfam in dato tutto ifraele difperfo pel- 

monribus , quafi oves non le montagne, comtsante pecore 

habentes paftorem : & ait fenza pajlore: e il Signore ba 



Verf. 15. Va pure, va felicemente . Il Profeta parlava iro- 
nicamente , deridendo i falli proferi ; c ben fe rt' accorte A- 
cbabi tome appmfce da quello, che fc£UC. 
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Dominus : Non habent idi detto: Cofloro non hanno un fi- 

dominum:revertatur unuf- gnore: fe ve Orni ciafittno ì» 

rjuifque in doraum fuam in pattata!'* fua. 
pace . 

■ i8.(DixirergorexIfrael i&EUreitlJraeìeJrtfe* 

ad Jofaphar: Numquidnon Jojapbnt: Non tei' ho io detto, 

disi cibi , quia non prophe- che egli non mi profetizza del 

tac mihi boimm, fed fero- bene, ma fempre del male ì 
per malum?) 

19. IHe vero addens air : 19. E quelli foggiunfe , d 

Propterea audi fermonem £fft -. Per quefio a/colta la pa~ 

Domìni ; Vidi Dominaci fe- rota del Signore t lo ho veduta 

dentem fupcrfoliumfuum , il Signore , che fedeva /opra il 

& omnem exercimm cceli /no trono, e tutta la milizia 

afiìftentem eì a dcxrris , &. cele/le, che gli flava attorno da 

aiiniftris: deflra, e da fini/Ira : 



Verf. 19. Ho veduto il Signore ... e tutta la milizia ci' 
hfle 1 ce. Con quella viiionc Dio dipinfe nella mente del Pro- 
feci quello, clic dovea a-,*»cnire della l'pcdizionc di Achab, 
e come il Demonio co' fuoi falli profeti lo avrebbe indotto 
a intraprenderla per fuo danno . Dio non tiene coniglio , 
rè ha bifogno di configlieri in quello, che egli vuol fare; 
ma s' induce qui come un Re afiifo fui fuo trono cinto dalla 
liia coree, cioè dagli Angeli fuoi; il quale volendo punir» 
Acablio , determina di permettere, che egli fia ingannato, 
affinchè pel fuo inganno perlfca, come et ben merita . Il 
nemico dell' uman genere fi prefenta al trono di Dio, e pro- 
mette d' ingannare quel re per mez.i.o de' fallì profeti : 0 
Dio afficura , che così avverrà ; Acabbo crederà a' fuoi pro- 
feti , anelerà all' attedio di Ramoth , e perirà. Sopra quelt* 
bella deferirione dee notarli primo , clit è eofa aliena da Dio 
l'incannare, il fedurrc ; onde non in Dio , nè in veruno degli 
fpiririceìefti uniti a lui fi trova difpofiziune , o attitudine per 
1' inganno , ma folo nello fpirito maligno , di cui è propria U 
mcnVonna, d'inganno: fecondo, l'inganno, di cui dovea fer- 
virfi quello fpirito , era cognito a Dio; e da Dio era permetto, 
c diretto alla grulla punizione di Achab; donde uppaiìfcc ezian- 
dio , come lo llelfo fpirito nulla può intraprendere ,nè operare 
fenonin quanto du Dio gli venga permeilo. Vedi Aug. q.*,$. 
ìttjud. Ter/.o , la volontà di Dio fu cagione della rovina di 
Achab , volendo il Si^nere galYigar finalmente quell'empio re , 
e per quello permeili: , eh' ci coniti! taflL i fuoi maghi, e ad cfli 
prefialff fede, cpei'delfe mi fot ani ente la vita. 
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io. Et ait Dominus : 20. E il Signore diffè: Chi 

Quisdecipier Achab reiicm ingannerà Achabred' Israele, 

If'rael, ut afeenda t , de caJat affinchè vada, e perijca a Ra- 

jn Ramoth Galaad ? Et di- moti di Galaad t E uno diffè 

xir un (is verba hujufcemo- una aja, e C altro un'altra. 
di , & alius aliter. 

21. EgreiYus eft autem li. Manno [pìrico andò, e 
fpiritus.fit itetitcoram Do- fi prefentò dinanzi al Signore , 
mino, ficaie: Ego decipiam edijje: Io lo ingannerò . E il 
illam . Cui loctitus eft Do- Signore diffe acoftui -. E cornei 
nùniis: In quo? 

22. Et illcait : Egrediar, 2*. E quegli diffe: loande- 
& ero fpiritus mendax in rò,e Jar'o (pirico di menzogna 
ore omnium piopli etani in nelle bocche di tutti i profeti di 
ejus . Et dixit Dominus : liti. E il Signore diffe: Lo in- 
lìecipies , fic prxvalebis : gannerai, e avrai tuo intento: 
egredeie, & fac ita. Va, e fu così. 

2 j.. Nane igiturecce de- 23 Ora pertanto vedi , come 

dit Dominus ipiritum men- il Signare ha pojlu lu Jpirito di 

dadi in ore omnium prò- menzogna in bocca di tutti i 

plictarum tuorum, qui lue tuoi profeti, che Jan qui, e il 

iunt, fic Dominus locums Signore ha pronunziate Jcia- 

eft conerà te malu.ni . gare contro di te. 

24. Accefllr. autem Se- 24. Aliar Sedata figliuolo 
decias (llius Chanaana , fi; di Chanaana fi accoftò , e diede 
percufiìt Michsam in ma- uno jchinf/ù a Michea, e drffe: 
xiiiam, Ói dixit: Mene ergo Me adunque ha abbandonattr 
dimilit Spiritus Domini, & lo Spirito del Signore, e a te ha 
locutus eft tibi? parlato? 

25. Etait Michseas : Vi- 2;. E Michea diffè: Te ne 
furus cs in die illa, quando accorgerai in quel giorno, 
ingredìeris cubiculum, in- quando entrerai da una in un 
tra cubiculum, ut ablcon- altra camera per nasconderti , 
daris . 



Vcrf. 25. Te ne accorgerai in quel giamo , te. Secondo quella 
pj-ofedi il falla profeta dopo la morte di Achab dovette 
effe-re cercato, c me IT» a morte dal figliuolo di Achab ir» 
pena di avere indottoli padre a quella feiasuiaca imprefa. 
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x6. Et air rexlfrael : Tol- zó. E dijfe il re d' Ijraele: 

lice Michsam, & maneat Prendete Michea, ed egli jl'ia 

apud Amon prìncipem ci- jomlacujhdia dì Amon prin- 

viratis , & apud Joas filium ripe della città, e di Gioas fi- 

Amale^h , glimlo di Arnalecb, 

27. Etdleiteeis:Hxcdi- 27. E dite loro: Quefie cefi 
cicrex ; Miccite virum illuni dice lire: Mettete qnejf uomo 
in care ere m , & fuftentate in prigione, e alimentatelo con 
eum pane tribulationis, & pane di tribolazione , e con 
aqua anguria: , donec re- acqua di afflizione , per fino a 
vertar in pace. tanto cb' io torni colla vittoria, 

28. Dixitcjue Michias: 28. E Michea di/fe : Se tu 
Si raverfus fiieris in pace, tornerai colla vittoria, il Si~ 
non eft iocums in me Do- gnoremn avrà parlato per boc 
minus, Et aie: Audite pò- ca mia. E joggitinje : Popoli 
pu!Ì omnes. tutti, fonetici molte . , 

29. Afctniic itaque rex 29. Hi mofe adunque il re 
Ifrae! , & Jofaphat rex Juda £ Ijraele , e Jofaphat re di 
in Ramoth Galaad. Giuda contro Ramato di Ga~. 

land. i 
jo. Dixit itaque rex If- 30. Biffe adunque il re di 
rael a l Jofaphat: Sume ar- Jfraele a ,cjapbat: Prendi le. 
ma,& incedere pra-lium , tue anni, ed entra in battaglia- 
to iniuere velKbsiS tuis ; veji'tto delle tue vejìi ' :mn il re 
porro rex Ifrael muravie d '.Ijraele cambiò di vejlito, ed 
habitum foam , & ingrefliis entrò nella mijcbia. 
eft bellura . 



. Veif. 17. Alimentatilo co» pane di triùo/atìone , ec. S. Gi- 
rolamo^ Parai, xvm 16. traduffe kiteff» frale in tal guì- 
fa : Dategli paco pane , e poc' acqua . 

Verf. ;o. Ma il ri £ Ifraele eamUo dì ve/lite. O perchè 
fapeue l'ordine dato dal re de' Siri a' fuoi capitani , ver/, jr. , 
oppure , perchè non porcili; toglierli dalla mente ia predi- 
none di Michea, e il timore di vederne l'avveramento lo 
induce/Te a cercarli più agevole lo fcampo colla mutazione 
del vedilo . 

_ VerC ji, Diede ano (Irido. Egli in tanto pericolo (clami 
invocandoti Signore , il quale gli diede aiuto , e fece , chi quelli 
6 mtrerouo da lui , 2. Parai, xviil 31. 



ioo TERZO DE' RE 

ji.RexiutcmSyrisprsE- ji; Ora il redi Siria uve* 

«eperar. principibtis cur- dett* a trentadue capitani de' 

ruum triginta duobus , di- juoì cocchi -.Voi non combatte- 

certs: Non pugnabitis con- rete contro veruno o piccolo, a 

tra minorerà , & raajorem grande, ma contro H fola re di 

qucmpiam, nifi contra re- iji-aele. 
gem Ifrael folum . 52. Quindi i capitani de' 

ji. Cum ergo vidifTenr cocchi avendo veduto Jofaphat, 

prmcipcscurruumjofaphat, fi penjarono , ctì ci fojfe il re 

iiifpicati flint , quod ipfo ef- d' Jfraele, e fi fiagliaronu cott- 

fet rex Ifrael , & ìmpetu fa- tro di lui per combatterlo, e 

fio pugnabat contra eum , & Jofapbat diede uno firido . 
exclamavir. Jofaphat. 

5 j. Inteilcxerunrqueprin- Jj. E t capitani de cocchi 

cipes curruum, quod non riconobbero, cb' eimm era il re 

eflet rex Ifrael >& ceffave- tf Ifraele ,e lo lafciarono fiate , 
runt ab co . 

34, Vir autem quidam 34, Ma un uomo avendo te fi 

tetendit arcurn , in incer- il juo arco , (iteci a cajo la 

tum fagittam dìrigens , & freccia , e portò l' accidente , 

cafu percufllt regem Ifrael che egli ferì il re a* ifiaeletral 

ìnter pulmonem , & ftoma- pattitene, e lo ftomaco; onde egli 

chum . At ille dixit auriga; diffè al juo cocchiere : Volgi m* 

fuo: Verte manum taam , dietro , e menami fuor dett 

& ejice me de exercitu, efircitv, perocché io jóno ferito 

quia gravitec vulneratas gravemente, 
fum. 

3;. Commiuum eft ergo 35. Si combattè adunque in 

pnelhim in die illa, & rex quel giorno , e il re à° ifr ade fi 

Ifrael ftabar in curru fuo ite flava /al fio cocchio volto 

contra Syros , & mortmis eft inverfo de' Siri , e morì Julia 

vefpere: fluebat autemfan- fera: /correndo il pingue dalla 

guisplagxin finum currus . piaga nella pedana del cocchio. 



Verf. }J. // re d' Ifraele fi ne ftma fui fuo jroeehic re. E-Ai 
non abbandoni il fuo efercito , ma franilo in dìlpattc folte- 
nevi tuttavia colla faa prcfenr.a il coraggio de' l'uoi , i quali 
non fapevano, come egli era ferito 1 morte. Sulla fera ei 
fi moti , e fparfanc k nuovi finì la battaglia , * la guerra - 
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■ $6. Etpraco infonuic in jtì. Eprima che Ufoltrd- 

unìverloexercituanrequam montajjè un araldo juono la 

fol otcumberet , dkens : tromba per tatto t ejercilo, 

Unufiniifque reverratur in avviando, che ciajenno fe ne 

civLratem.&interramfuam. tornajfe alla Jua città, e alla 

37. MortJiis eft autem 57. Ora il re fi mvr) , e fu 

rex. & pidatusefHn Sama- portato a Samaria: efujepgf- 

riam: iqjdieruntqueregeni to in Samaria . 
in Samaria. 

j8. * Etiavernnrcurrum 38. £ lavarono il fio ct(- 

ejus in pifeina Samarix, & chio, elavarvn le redini ali* 

linxerunt canes fanguinem pejcbiera di Samaria , e i cani 

ejus. & habenas laverunt, leccaronoil Juo Jangue fecondo 

joxta verbum Uomini, quod la panila detta dal Signor» . 
locurus fuerar. 

* Sup. ii. 19. 

39. Reli(|ua autem Ter- 39. // reftopoi delle azioni 
monum Achab, &univcrfa, di Aclxtb, e tutto anello, the 
quiefecic&domus eburnea, agii speri, e la taf a dì avario* 
quatti aidincavic , eun2a- eli eì fabbrico , e tutte le eit~ 
rumque urbium , quas ex- tà , eh' et fondo , tutte qxitfie 
ftruxic, nonne hxc fcripra cofe non fon elleno jeritre nel 
fune in libro fermonum, die- diario de' re d' ijraeleì 

rum regum Ifrael ? 40. Acbab pertanto fi ad- 

40. Dormivicergo Achab dormenti co' padri juvi , e O- 
cum patribus fuis , & regna- ebozia fuo figlinolo gli jncct- 
vitOchozias fili us ejus prò dette nel regno. 

to . 

41. Jofaphat vero filini 41. E Jofaphat figliuolo di 
Afa regnare coeperat fuper Afa avea cominciato aregnare 
Judam anno quarto Achab Jopra Giuda l'anno quarto di 
regis Ifrael. Achab re d'ifraele. 



Verf. 38. E i cani leccarono il fao (angue ec. I cani anJando 
a bere al la pcfchiera forbivano coli' acqua il fangue di Achab , 
del qua) fangue tutta li pcfchiera *ra rtnta. 

Verf. 3 P . La cafa di a-jorio . Può clferc, che così ti chia- 
mane , perchè egli ne avelie fatto incrothr d' avorio le msra , 
• perchè fbiTe iic6i di ornati della fleffa materia. 
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42.TiIgIntaquinque an- 42. Egli aneatrentac'tnqtte 

norum erat, cum regnare armi allorché comincio a regna- 

ccepiirec, A: vigiliti quinque re , e regno venticinque anni a 

snnis regnavi t in Jerufalem: Gerusalemme: pia madre ch'ut- 

nomen macrisejus Amba fi- tnavafi Azubafigl'tuala di Sa- 

lia Salai. lai . 

4j. Et ambulavi c in omni Ed egli battè intuito le 

via Afapatrisfui. &non de- vie di AJa jao padre, nè mai 

clinavit ex ea : fccitque, tarfe da quefte , e fece quella , 

quod reti uni crac in confpe- che era giujlo dinanzi alSigno- 

fiu Domini, re. 

44. Verumtamen excelfa 44. Egli pero non tolje via 

non abftulit: adhuc enim i luoghi eccelfi : perocché il pw 

popnlusfacrificabat, Scado- polo jao-ifka-ju tute' ora , e 

lebat incenfum in exceliìs. bruciava incenfo ne' luoghi ec- 
ceift. 

4;. Pacemque habuit Jo- 43. E Jofapbatftettein pace 

faphat cum regelfrael. col re d" Jjraele . 

46. Reliqua autem ver-. 46. // refio poi delle azioni 
boriim Jofaphat, fit opera di Jofaphat, e le opere fatte eia 
ejus, qu.se genie, & prtelia, lui, e tejue battaglie, non Jan 
nonne htec fcripta funt in li- elleno forate nel diario de Jat- 
bro verbanim dierum re- ti de' re di Giada? 

gum Jnda? 

47. SedScreliquias effoe- 47. Egli di più levò dal pae- 
minatorum , qui remanfe- fe gii avanzi degli uomini cffe- 
rant in diebus Afa patris minati, che eran rimafia tetri-, 
ejus, abitulit de terra. . podi Ajajuopadre. 

48. E allora non era fiabjli- 

48. Nec erar. tunc rex toreinEdom. 
eonftiturus in Edom . 



Verf. 44. Njo toìfo via i luoghi eccrtfi. Egli tollerò i luo- 
ghì eccelfi , ne* quali fi ado-ava il vero Din : diflrufle però 
quelli , che erano dedicati alle falfe divinità , ». Parai. 
xvii. 6. xix. ». 

Verf. 4 B - c%» era ftaiilito re in Edam . V IJumea era tut- 
tora foggerei a* fucceflori di David ,ma fotta Joram figlinolo 
di Jofaphat gli Idumei fi mifero in libertà, e ft cr'earuno 
un re . 4. Refi Vili. ao. 
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-49. * Rex vero Jofaphat 
feceratclaifes in mari, qua: 
navigarentinOphirpropter 
aurum: & ire non potue- 
ruiit, quiaconfraéta; flint in 
Afiongaber. 

* 2. Par. 10. j6. 

50. TuncaitOchoziasfi- 
lius Achabad Jofaphat: Va- 
dant fervi mei cum fervis 
tuis in navibus. Et noluit 
Jofaphat. 

51. Dormivitque Jofa- 
phat cum patribus fais, Se 
fepultus eft cum eis in Ci- 
vita te David patris fui : re- 
gnavitque Jorani iilius ejus 
prò eo. 

ja. Ochozias aucem fi- 
lius Achab regnare ccepe- 
rat fuper Ifraeliu Samaria 
anno feptimodeeimo Jofa- 
phat regìs Juda, regnavit- 
que fuper Ifrael duobusan- 
nls. . 

5 3 .Et fecit malum in con- 
fpe£lu Domini, & ambula- 
va in via patris fui , & ma- 
tris fuE,& in via Jeroboam 
filii Nabath , qui peccare fe- 
cit Ifrael . 



XX IT. ipj 

49. E il re Jofaphat ave» 
fatta wi armata navale per 
farla navigare ad Opbir per 
l'oro: ma non poterono far il 
viaggio , perchè ( le navi ) an- 
darono in pezzi in Afiongaber. 

50. AlloraOcbozi a figliuolo 
di Achab dijjè ajojaphat: Va- 
da la mia gente colla tua falle 
navi. Ma Jofaphat non volle. 

5 1 . EJofaphat fiaddormen- 
tb co' padri firn, e fa fepo/io 
ConeJJi nella città di Davidde 
fuo padre : ejoramfuo figliuolo 
gli Juccedette nel regno . 

$z. E Ochozia figliuolo di 
Achab avta principiato a re- 
gnare fopra I fratte in Samaria 
l' anno dkiajfettefimo di Jofit- 
pbat re di Giuda, e regnò fo- 
pra ifraele per due anni. 

S%. Ed egli fece il male nel 
cojpetto del Signore .- e fèguì le 
tracce di Juo padre, e di fuo) 
madre , e le tracce dì Jeroboam 
figliuolo di Ntbatb , il quale 
indujjè Ifraete a peccare . 



Verf. 40. , e jo. Andarono in pezzi io Afiongaber , ec. Ciò 
avvenne nella focietì di commercio fatta da Jofaphat con 
Ochoiia , della quale fi parla 1. Parai, xx. ;S. 37. Dopo tale 
avvenimento Ochozia cercò di rinnovare la focictà; ma Jo- 
faphat avvertÌtodaU'efperienza,e da DÌO, non volle più aver 
che fare cogli erapi . 

Ttm. Vi. N 



194 TERZO- 
54. Servi vitqjioq ne Baal, 
& aJoravit eum, &irriravir 
Dominum Dcum Ifrael , ju- 
xta omnia, qui i'ecerat pa- 
ter ejus. 



DE* RE 

$4. fervi anche a Baal, 
e lo adorò, e provaci a jdegv» 
ìl Signore Dio d l\raele, facen- 
do tutte quelle coje, che ùvea 
fatte H padre juo. 



Fine del libro terzo de' re. 



* 
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LIBRO QUARTO DE,' REGI 

CAPO PRIMO 

Ocbozia re di Jfracle , the volea eonfiltare Béclììbab 
intorno alla fua malattia , è ripréfi da Elia , che gli 
predice la morte, il fuoco del cielo divora i dtsè 
princìpi mandati ad Elia infienìe co' loro faldati i il 
terzi fi falca per la Jìta modeflia , e con lui va E, :4 
ti trovare Ocbozia . Que/li muore, ed ha per fece fa* 
re il fratello] tram , 

i. jPltsevaricatus eli ati" t.$R dopo là morti dì A* 

rem Moab in Ifrael, poft- chab fi ribellò Muab contro l* 

quam mortuus eft Àehab i fratte» 

i, Cecidmiue Ochozias z. EQchoztd cadde dalla fi* 

per cancellos clnaculi fui , tifftra ditto appartamento, chi 

quod habebat in Samaria, egli ave a in Salii ari a, e te re* 

& rijroravic; mifitque nuri- fiò ammalato ; e fpedì de t&ef* 

tios.dicensad eos: Ite , con- fi a 'quali diffe i Andate a cuti* 

fulitc Beelzebuh deum Ac- fallare Beelzebttb dio di Ai' 

daron.utriirri vivere queam caroti, fe iopo/Ja riavermi da 

de infirmi tate mea hac. qttejla mia malattia ■. 



ANNOTAZIONI 

' Veri! i, Si riletto Moab un ìfràtlt . DMfò il rcono ti et fie« 
polo Ebreo erano ftate divife anche le conquide fitte da Di- 
Vi Hdc , e da Salomone j I Moabiti piavano tributo a* te di 
Ifraclc, glìljumaia're di Giuda; ma ridia deca Jeii>. i .Itii' 
Uno, e dell* altro regno, quelli popoli il rifflefTsui ia libertà > 
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■ 5. Angelus autem Domi- 
ni locutuseft adEliam The- 
jbiten, dicens : Surge, & 
afcende in occurfum nun- 
tioruni regis Samaria; , & di- 
ces ad cos: Numquid non 
eft Deus in Ifrael, ut eatis 
ad cOnfulendum Beelzebub 
deum Accaron? 

4. Quam ob rem hiec di- 
cit Dominus: De leòlulo , 
fuper quem aicendifti, non 
del'cemles > fed morte mo- 
rieris. Et abiir Elias. 

5. Reverfique funtnuntii 
ad Ocboziam . Qui dixit eis: 
Quare reverii eflis? 
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j . Afa l' Angelo del Signore 
parlo ad Ella l'hesbite , e gii 
diJJ'e: Parti, e va incontro ai 
mejfidel redi Samaria, e di- 
rai loro : Non v ha egli Dio in 
Ijraele, che voi andate a con- 
sultare Beelzebub dio dì Ac- 
corati ? 

4. Per la qual cofa così dice 
il Signore : Dal letto , in cui ti 
fe'meffo, non ujcirai , maaffè- 
lut amente morrai , Ed Elia fe 
n'andò. 

5. E i meffi tornarono ad 
Ochozia , il qual diffe loro : 
Perchè fitte tornati indietro ì 



Verf. 1. E Ochozia cadde dalla fine/Ira te. Letteralmente 
Cadde Ochozia dalla fiie/lra cbsiifa con gelosia , te. Abbinino 
altrove notato 1' ufo degli orientali conferva!» fino ai pre- 
'fentc di avere le fineflre tutte colle Tue gelosie . Ma qui 
vuoili intendere la fineflra, o iia apertura, che era nel fo- 
laio della cafa , per la quale apertura ( che avea la fua gelo- 
sia) enrrava la luce nella camera fortopofta : per quella aper- 
tura cadde Ochoiia nella camera; quelle camere fuperìori, 
e immediatamente (otto il folaio , Servivano per abitazione 
d* citate . Ochozia adunque ammalato per tal caduta non potè 
tentar nulla contro de' Moabiti . Ma il peggio l'i fu, che quello 
milero principe in vece dì ricorrere al vero Dio, manda a 
conlultare il dio di Accaron . Beefarbub è lo Ircffb, che Baal 
Sihnh , dia Mofca , ovvero din dille Mofihe , il qual nome al- 
cuni pretendono, che gli follie dato dagli Ebrei per difprezio. 
11 vero però lì è , che i Gentili ebbero un Giove detto Myode, 
a cui attribuivano la virtù di cacciare , e far morire le mo- 
fche i onde s' intende il perche in s. Manco xti. 14. Beelzebub 
(ia detto principe dei dttnouj , ellcn do Giovi; il db maflimodei 
Gentili . 
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<S. Ar illl refponderunt ei: 6. E quelli rifpofero: tifi) 
Vir occurrit nobis , 6: dixit fatto innanzi un uomo , e et ha 
ad nos: Ite, Si reverrimini detto: Andate, e tornate al 
ad re^eni , qui milìt vos , re, che vi ha mandati, edi- 
le diceris ei : Hsec dicir Do- tegli : Quefìe coje dice il Sigilo- 
minus: Numquid, quìa non re : Forje perchè nonhawi Dio 
crai Deus in ìfraei , mitris, in Ifraele, tu mandi a cotiful- 
Ut confulatur Beelzebub tar Beelzebub diodi Atcaronl 
deus Accaron ? I-kirco de Per quejto dal letto , in cui ti 
lc£lulo, fuper quem alien- fe me ffo non uscirai, ma mur- 
difti, non defeendes, fed rat indubitatamente. 
mone morieris. 

7. Qui dixiteis: Cu jus fi- 7. Ed eglìdiffé loro: Quat 
gurs , & habitus eli vir ille , ì la figura , e l' abito di quei? 
qui occurrit vobis , & locu- uomo, ebeè venato incontro a 
tus eft verba hsc ? voi, e vi ba dette quefle parole? 

8. At illi dlxerunt : Vir 8. E quelli differo: Egli i 
pilofus,& zonapclliceaac- un uomo pehfo, e che fi cingt 
cinctus renibus. Quiait: E- (' fianchi con una cintola di 
lias Thesbites eft . cuoio. Ed egli diffe: f)uejii e 

. Elia di Tbesbe . 

9. Milìtquead eum quìn- 9. E mandò a lui un cap'r- 
quagenarium principem ,& tana di cinquanta uomini, co 

. quinquaginta.quieranciub cinquanta, che gli eran /abor- 
to . Quiafcendit ad eum , dinati.Equefiiandòatrovar- 
fedentique in vertice mon- lo, mentre Jedea Julia cima di 
tis, ait: Homo Dei, rei an monte t e gli diffe : Uomo dì 
prarcepit » ut defeendas . Dio , ilrecumanda, che tu ve» 
ga a baffo. 



Verf. S. Ua amo pelofo > Coperto dì pelle di pecora, o di 
capra col Tuo pelo, maniera di velie l'empiici tir ma interne. 
e antichi flima , e conveniente a un profeta, qual era Ella, 
predicato? della p ' 



Verf. a. Uomo al Dio . Lo chiama Uomo di Dio per ironia » 
e perifchernn.econ voce min accìevole gli comanda da patti 
del 10 di fondere dal monte . 
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• io. Refpondcnfque Elias io. Ed Elia rifpofi, e iiffe 

flijtìr quinquagenario : Si a! capitano di cinquanta: Se io 

homo Dei fnm, dcfc'endat fintiamo di Dio, (cernia il fuo-. 

jgnis de ccelo, & devoret co dal cielo, e divori te, et. 

te, & quinquaginta tuos , tuoi c inquanta uomini. E ven' 

Defcendit itaque ignia de ne il fuoco dal cielo, edivorò 

ccelo , & devoravit eum, & tatui , e i cinquanta uomini, 

quinquaginta , qui erant che era» con lui. 
cum eo . 

ii. Rurfumque mìfit ad 1 1. E dì nuovo ( Ocbozia ) 

eum principe m quinquage- mandò da lui un altro capitani» 

narium alterum, &quinqua- di cinquanta nomini, e con elfo 

ginta, cumeo . Qui loctmis / cinquanta. E quefi't gli drffè; 

eftilli; Homo Dei , hax di- Uomo di Dio, il re dice così: 

cit rex : Fettina, defeende; Fa prefto, difendi. 

1 1. Refporidcns Elias ait : 1 1. Elia rifpoje, e diflè. -Se- 
Si homo Dei ego fum , de- io fin Uomo di Dio, Jcenda il 
Jcendatignisdc ccelo, cede- fuoco dal cielo, e divori te, e- 
vorec re, & quinquaginta i tuoi cinquanta. Venne per- 
tuo* . Defccmiic ergo ignis tanto il 'fuoco- dal cielo, e lo 
de cu:Io , i; devoravit iltum , divorò co'Juoi cinquanta . 
& quinquaginta ejus. 

jj, Itemm mifit princi- 13. Di nuovo quegli mandi 

]rem qutnquagenarium ter- un terzo capitano di cinquanta 

tìum , & quinquaginta , qui uomini, co fuoì cinquanta. Il 

erant cum eo . Qui cum ve- quale in arrivando fi inginec- 

hiflét, curva-vie genua con- chiò dinanzi ad Elia , e pregai- 

tra Eliam , & precatns eft lo, e dijfe: Uomo di Dio, ti 

«uni, & ait: Homo Dei, noli raccomando lamiavita, e le 

delpiccre animam meam,& vite de imi fervi, che fino con 

animas fervorum ruorum, me. 
qui niecum fune. 



' VerT to. Se io fono Uomo di Dia , fenda il fuoco dal cie- 
lo, 'te. Stia invocando il fuoco dal ciclo contro qn eft i deri- 
forì di-] Tuo mini fiero , avvocati , c amici di Baal , feguì l'irn- 
pulCo titrl lo Spirito di Dio , Ì! quali' v.-jllc , che qccfto tcrribil 
jaftigo ftTvHte ad altri di documento . Gesù Grillo difapprov* 
gli Apoiloli , i quali ad imiuiione di Elia etiti difpofti a 
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14. Ecce defcendìt ignis 14. Ecco che il fui/co vena- 

decCElo, &devoravit duos to dal cielo ba divorati i primi 

principes quinquagenarios due capitani di cinquanta uo- 

primos, & quinquagenos mini , e i cinquanta , che tran 

qui cumeiserant; fed nane coneffi; ma ora, ti prego, abbi 

oblecro, ut miferearis ani- pietà di me . 

le.Locutuseft autcmAn- 1 5. Or C Angelo del Signora 

gelus Domini ad Eliam, di- parlò ad Elia, e di (fé: Va co» 

cens.Defceiidecumeo, ne lui , non temere . Eglialhrafi 

timeas. Suri-exit igitur, & alzò, e andò con lui a trovare 

defcendircumeo.adregem. tire. 

16. Etlocutuscft ei: Hasc ifi. E ditegli: Quefle cofi 
dicit Dominus: Quia mifi- dice il Signore : Perche tu hai 
lìi nuntios ad confulendum fpediti de meffi a confaltar 
Beelzebub deum Accaron , Beelzebnb dio di Accaron , 
quali non efiet Deus in I- come Jè non fife Dioinljrae- 
frael , a quo pofìcs interro- le , cui tu poteffi confutare , 
gare fermonem , ideo de le- per quefto dal letto , in cui ti 
Aulo, fbper qiiem afeendi- fe' mejjo,non ufcirai,maajpt- 
ftì , nondefcendes.fedmor- latamente morrai. 

te morieris . 

17. Mortuus eft ergo ju- 17. Egli adunque morlfe- 
Xta fermonem Domini , condola parola del Signore pro- 
quem locutus eft Elias, & nunziata da Elia, e gli fuc- 
regnavit Joram frater ejus cedette nel regno Joram fu* 
prò eo, anno fecundo jo- fratello l'anno fecondo di Jo- 
Tam filli Joraphat regis Ju- rara figliuolo dijofapbat re dì 
da:: non enim habebat fi- Cruda: perocché quegli non 
lium . avea verun figliuolo . 



comandare, che feendefte fuoco dal cielo Contro i Simatì- 
ttni , che non avean voluto dargli ricetto, Lue. ix. y+. Mi 
Elii fecóndo il carattere , e lo fpiriro dell' antica legge dove* 
guidare pli uomini co' terrori della giultiiii ; laddove Crìfto 
in qualiti di Riparatore, e di Mefite . dovea guadagnare i 
cuori cogli eccelli della cariti , c della clemenza . Vedi qocll», 
che abbiam. detto in quel luogo. 
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18. Reliqua autem ver- j8. Il rejlo poi delle azioni 
horum Ochoziie, qnx ope- fatte daQtbozta non jon elleno 
ratus eft , nonne hxc (cripta ferine nel diario de fatti dei 
funt in libro (ermnnura die- red~ ifraeleì 
rum regiim lirael ? 

CAPO II. 

Elifeo compagno infeparabìle di Elia pajfa co» ejfo il 
Giordana , divife le acque da Elia col fuo pallio : 
quefli è rapito al cielo fopra un cocchio di fu.no , e 
quegli riceve il fio doppio fp'trito , e col pallio di 
Elia divide nuovamente le acque del Giordano , e 
lo pajfa alt afeiutto . Si cerca di Elia , ma non fi 
trova . Elifeo corregge la cattiva qualità delle acque 
dì Gerico , e la fterìlìta della terra , mettendo del 
file nelle acque . I quarantadue fanciulli , che fi 
burlavano di Elifeo . fono sbranati dagli orfi, 

um eft autem, curri i.^/R egli avvenne, che ri- 
levare vellet Dominus E- lendo il Signore rapire al cielo 
liam per turbinem in ccc- Elia in un turbine, fi partirono 
lum, ibant Elias, & Etifeus Elia, ed b.lijeo da Gàlgala. 
deGal-talis. ì. Ed Elia dijje ad Elifeo : 
2. Dixirque Elias ad Eli- Permuti qui; perocché il Sìgno- 
feum: Sede hic; quia. Do- re mi manda a Betbet . Ed Eli- 
minus mifit me ufque in Be- fio a luì di jje: Viva il Signore* 
thel . Cuiait Elifeusr Vivit e vìva l' 'animatila, iumn ti 
Dominus,& vivit anima tua, iafeerò . E quando furono giait- 
quia non derelinquam te . tiaBetbel, 
Cumque d e ice n differir Be- 
thel, 



ANNOTAZIONI 
Veri", t., e 1. Volendo il Sipiort rapire al ekla Elia, te. DÌ» . 
avea rivelato ad Elia , con e egli dovea cfTere in breve tolto 
dalla focietì degli Uomini, rapito in aria per mezzo di un 
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' $. Egreflì funt filii pro- 
phetarum ,quierant in Be- 
theì, ad EIifcum,'& dixe- 
runt eì : Numquid nofti , 
quia hodie Dominus coli et 
dominumtuuma te?Quire- 
fpondir: Ete^onovi:lilete. 

4. Dixit autcm Elias ad 
Elifeum :Sede hic; quia Do- 
minus mifit me in Jericho . 
& illeait: Vivic Dominus, 
& vivi t anima tua ; quia non 
derelinquam te . Cumque 
VenifTent Jericho, 

5. Acceflerunt iìlii pro- 
phcrarum, qui erant in Je- 
richo, ad Elifeum, & dixe- 
runtei: Numquid nofti, quia 
Dominus hodic tollet dumi- 
num Inuma te? Et ait:Et 
ego novi : filete . 
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3 . Andarono à tremar Eli- 
fio ' figlinoti de profeti , che 
erano a Bethel, e gli differii : 
Non fai tu come oggi ii Sicure 
ti terrà il tuo padrone'* Ed et 
rijpofe: lo par lo fa: non par- 
late. 

4. Or Elia dìffe ad Elifeo : 
Fermati qui ; perocché il Signo- 
re mi manda a Gerico. E que- 
gli diffe : Viva il Signore , e vì- 
va l' anima tua ; io non ti la- 
feerò . E giunti che fanno a 

5- 1 figliuoli de' profeti , che 
erano a Gerico , fi accof/arono 
ad Elifeo , e gli dìffero s Non 
fai tu , che oggi il Signore ti 
torrà H tuo padrone? Ed egli 
dìffe: Io pur lo fi: non parlate. 



turbini; di fuoco, il quale diretto dagli Angeli lo avrebbe 
traportato colà , dove il Signore velea , che egli viveffe. Elia 
volea tenere occulta tal cofa ad Elifeo ; ma non potò , perchè 
Dio 1' avea manifeftara non folo ad Elifeo , ma anche agli altri 
fuoi difcepoli di Bethel , e di Gerico . Ella fu trafporrato 
come Enoch , e vive con lui nel medclimo luogo ; ma dove 
iia quello luogo ne Io dice la Scrittura , nè è Irato deter- 
minato dalla Chiefa. Vedi Aa«uft. de Peccat. Orig. eap. 23., 
Cbrifi/I. Hom. J». in ep.adtìehr., Theodor, quali. « - tu Gin. 

Il Signore mi manda a Retiti . Elia volea vilìtarc tutti i 
fuoi difcepoli prima di partirti dagli uomini . A Bethel erano 
i vitelli di oro confacrati da Jcroboam ; e nello ftcflb luogo 
Elia avea iftituito unafcuola di fanti , e di profeti , la quale 
non pcrmife Dio , che forte inquietata dagli empi re dilfraele ; 
nel che apparifee mirabilmente la providenza del Signore , il 
quale per tali meni ennfcrvava nei popoli il lume della vera 
religione . I due maflimì profeti di quel tempo viflero nel 
paefe, in cui dominava 1* idolatria. 

Verf. j. I feline/i dS profeti. I difcepoli de' profeti , Elia , 
Elifeo , c altri . 
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6 Dixit aucem ei F.lias : 6 Or Ella dilfe nini: Fer* 

Se-.lchic;q'jia Doininus mi- mali qui , perocché il Signore 

fir me ufque ad Jordanem. mi manda fino al Oiordr.no .Ed 

Qui aie : Vivit Dominus > et r'ijpoje: l'iva il Signore, e 

& vivitanima tua > quia non viva l' anima tua ; io non ti 

dcrelinquam te. Ierunt igi- lajcerà. Andarono adunque am- 

tur ambo pari ter. bedue infieme . 

■■ 7. Et quinquajinta viri 7. E andanti dietro e loro 

defìlìis proph e canini fecuti cinquanta uomini de' figliuoli 

funt eos, qui & fteierunre dei profetici quali fi fermaro- 

contra longe: ìlliiutemam- no in v-jladi e$ì da lontano: e 

bo ftabant fuper Jordanem. quelli pavana ambedue Julia 
riva de! Giordani . 

8. Tulitque Elias pallium 8. Ed Elia preje il firn pal- 

Cuam, & involvit illud , & Ho, e lo ripiegò, e perco/Jè le 

percuflìt aquas , qui divifs acque , le quali fi divìjero in 

funi in utramque pattern, & due parti ,e pafiaron» ambedut 

tranfìerunt ambo per fic- a piedi ajciutti . 
Cam . 

. 9. Cumque tranfiflent , 9. Epaffaticbe furono, dilfe 

Elia; dixitad Elifeam:Po- Elia ad Elijeo: Chiedi quello, 

ftula quodvis , ut faciam ti- che vuoi, ch'io faccia per te, 

hi, antequam rollar a te. prima eh' io ti fin ulto. E d'tfi- 

Dixitque Elifeus : Olifecro , feEHfeo: Pre^o, cbejiainme 

ut fìat in me duplex fpirims ti doppio tuo Jpirito. 
tuus . 

1 o. Qui relpondìt . Rem 1 0. E quegli rifpofi a lui; 

difiicilem polìulafti : atra- Hai d^itniì:LitaunacojadÌjfi- 

men fi videris me , quando elle: contattatiti fi tu mi ve' 

tollar a te, erit tibi quodpe- drai,qnand' io/arò rapito a te, 

tifti:fi autemnon videris , ti farà dato quel/o, che chiedi 1 

non erit. f e poi non mi vedrai, noni' a- 
tirai . 



Vcrf. 9 . Prego , cht fin Iti me il doppie tao fpìrito . Lo pi- 
rite di proftii'j , e quello de' miracoli ; ovvero affolut:imcnre j 
prego, che fa in me la pienezzadel trio fnirito ; i ni ;v rote ìli 
doppia in malti l-jns;!ii delle Scritture è mcITa in fenfo di ab* 
kondwias , e di pienezza , ifai. x;. 2., Zscbar, in. 11. , ti. 
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CAP. II. io; 

ii.Cumqneperwerent,& 1 1. E mentì -e andavano in- 

incedenreslermocinarenrur nunzi , e camminando difcor~ 

ecce currus igneus-,3c equi revano ìnfìeme , Subitamente 

igneidivilèrunt ucrumque ; un cacchio di fuoco con cavalli 

£t*afcendit Elias per turbi- di fuoco jepararono I 'uno dall' 

tiem in ccelum . altro ; ed Elia fall al cielo io 

* Eccti. 48. i j. un turbine, 
I. Mtjcbab. i. 58. 

11. Elifeos anrem vide- 11. Ed E 'ifio vedeva, egri' 

bar. &clamahac: Pater mi, dava: Padre mìo, padre mio: 

pater mi , currus Ifrael . & cocchio d' Ijraele, e fuo cocchie-. 

à iriga eius . Et non vidit re . E più noi vide ; e , prefe It 

eum amrtlius, apprehendit- fue vefi , le fpezzò in due par* 

queveftimenra fua,&fgidic ti. 
illa in duas partes. 



Veri". 10. Cont:t natio fe mi vedrai , quandi io farò rapito tc- 
Quanfunque quello , eh-.' tu domandi , Ila cola da nun otte- 
nerli fe non difficilmente, perchè è dono, ehe viene Volo da 
Dio , i! quale lo dì a chi vuole ; contiittocifi a quello fegno 
conofceiai , fc è (lata , o nò , efaudira la tua preghiera , vale 
a dire , fe mi vedrai , quand'io l'irò , tolto a te. Così sccende : 
in Elifeo la brama di confeguire quello , che ei chiedeva ; 
onde fia meglio dilpolto a ricever que' doni ; e lo ftelTb Elia fi 
dil'pone a chiedergli a Dio , per vantaggio non (blamente di 
Elifeo, ma anche di tutto il popolo. 

Veri", ir. Un cocchio di fuoco con cavalli di fuoco ce. Un 
cocchio fpkmlenre come il fuoco, con cavalli , che parevan 
di fuoco . Il Grilollomo dice , che tal cocchio , e tali cavalli 
convenivano allo fpirko igneo di Elia. Un. tu ih ine violento 
portava il cocchio , e i cavalli infieme col profeta . Il ritorna 
di Ella alla fine del mondo a combattere contro I' Anticrilto , 
e a preparare gli uomini all' eftremo giudi/io colla fua predi- 
cazione , que'lo ritorno è fondato nelle Scritture del vecchio , 
e del nuovo Tiramento , e nella tradizione della Chiefa . Vedi 

5 nello , che fi è detto , Apocal. xu Un beìl* elogio di Elia fi ha, 
'.celi. cap. 4B. ,'*.,' 
Vcrf. 12. Cocchio di tfraele , e Juo cocchiere ■ Allude alla ma- 
niera di guerreggiare di que'tempi , e di que'paell , no* quali la. 
fona principale delle armare confifteva ne' cocchi guidati da 
«omini di gran valore . Elifeo adunque dice , che Ella eia h 
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- 13. Et levavit palliato E- 1 3. E raccolfe il pallio di 

lia;,quod ceciderat ei : re- Elia , che gli era caduto ; e tur- 

verfufqueftecit fuperripam nato indietro fi fermò falla 

Jordanis , riva del Giordano , 

14. Et pallio Eli», quod 14. E col pallio, che tré; 

cecideratei,percu(fitaquas, caduto ad Elia percojjè le a-. 

& non flint dìvifo; , & dixit : eque , le quali non fi divijero , 

Ubi eli: Deus Elias etiam edeglidijfe; Dov'è anche adef- 

nunc? Percuflicque aquas , fi il Dio di Elia? E per coffe le 

& divifs funt huc, acque il- acque, e fi /partirono di qua,' 

lue , & tranfiic Elifeus • e di là , ed Elìjeo pafsb . 

■ 1 5. Yidentes autem filli I 5. E avendo ciò veduto e 

ptophetanim , qui erant in figlinoli de' profeti venuti da. 

Jericho e contra ,dixerunt : Gerico, che fiavano dir'tmpct- 

Requicvit fpiritus Elia: fu- to , differo: Lofpir'ito di Elia. 

per Elifeum . Et venientes in fi è pofato fipra Elifeo . E an- 

occurfam ejus.adoraverunt ' datigli incontro , fe gli inchi- 

enm proni in terram, narono fino a terra, 

1 6. Dixéruntque illi : Ec- 1 6. E gli differo : Eccò qui 

ce.cumfervis misfunc quin- tra' tuoi fervi cinquanta 110- 

quaginta viri fortes, qui pof- mini robufii , t quali potranno 

funt ire, & qu ir ere domi- andar in cerca del tuo padrone, 

num tuum , ne forte tulerit fe mai lo Spirito del Signore lo 

eum Spiritus Domini , & aveffè prefa , e gettato/o fu 

projeceric eum in unum qualche monte, 0 in qualche 

montium , aut in unam vai- valle , Ed egli dijfe ; Non li 

lium.Quiak:Noliremittere. mandate, ' . . 



forza di Iliade, eil campione , che combatteva in fuo favore, 
c colia orazione , colla predicazione , e cogli efempi della fua 
vita fanta fnfteneva il partito delia pietà , e conquideva i ne- 
mici della religione. 

Prefi li fue vefìi , le fpezzò ec. In fegno di dolore . 

Verf. 13. E raccolfe il' pallio, te. Dio voile dare ad Elifeo 
anche il pallio miracolofo del macftro , come caparra dello 
fpirito dello lleflb maeftro trasfufo in lui. 

Verf. 1 4. Dov'è anche ade/Jo il Dìo di Elia? Elifeo non 
dubita , che Dio non fia preferite ; ma amorfamente fi duo- 
le , che non gli dia legno di fua prefema , coli' erudirlo di-, 
videndo le acque dei Giordano , come avea fatto poco prima- 
per Elia . 
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: 17. Coegeruntque eum, 
done c acquiefcerec , & dice- 
ret: Mirtite. Et miferunc 
quinquaginra viros,quÌ cum 
qu efiuent tribas diebus, non 
in venemnt . 

; 18. Et reverlì funt ad 
eum: atille habitabacin Je- 
richo, Se tìixit eìs: Numquid 
non dixi vobis : Nolite mie- 
tere ? , 
1 9. Dìxenint quoque viri 
civìfatis ad Elifeum: Ecce 
fiahratio civitatis hujuso--. 
prima- ed, ficat tu tpfe do- 
mine perfpicis : fed aquse 
peffima;funt,& terra fterilis. 

so. At il!e a!t : AfFerte 
mihi va? novum , & -nitrite 
in illud fai. Qaod cum attu- 
liflent , 

21. EffrefTus ad fonrem 
aquaram ,'mifit in illumfal, 
■ & ait : H t-c (ìicit Dominai : 
Sanavi aquas hss, & non erit 
altra in eis mors > neque Ite- 
rili ras . 

li.Sanatslarit ergoaqu^ 
afque in diem liane, juxra 
verbum Elifei, quod locu- 
tus eft . 



17. E lo preffartmo fino a 
tanto che fi arrendei te , e diffe; 
Mandate. E mandarono t cin- 
quanta uomini , 1 quali aven~ 
dulo cercato per tre giorni , 
noi trovarono . 

18. fi quelli tornarono ti luì : 
ed egli fi flava in Gerico : e di fi 
fe loro: Non vi dìfs' io: Ami- 
mandate ? 

ip. Or gli uomini dì quella 
citta di fero ad Eli f co : Tu vedi 
come il {aggiorno di qiiefta cit- 
tà è buonijfìmo, carne tujlejfo 
il conujci, u fignore; ma le a- 
cque fan cattiviffìme, e la terra, 
ÌJleriit. . , 

io. E quegli di/fe; Portate- 
mi un vajo nativo . e mettetevi 
delfale E quando glie'ì ebbero 
portato , 

zi. Andò egli alta (urgente 
delie-acque, e gettovvi iljàle, 
'àiffe: Q-iejìe cofe dice il Si- 
gmrerla ho funate qneft" :t- 
cque,ed effe non Jàr.in più cattftt 
di morte , ne di jlerilità. 

12. Recarono adunque fatte 
quelle acque per fimi ti! dì d" 
oggi . fecondo la parola detta 
da Etijeo. 



Verf. ij. Avendo ciò veduto ì figliuoli dei profeti ec. Erano 
quelli , che andaron dietro ad Elia da Gerico , e fi eran fermati 
predo al Giordano , verf. 7. 

Verf. ip. Le acque fon eattivi f me , e la terra è fieri le . Lo 
cattive acque oltre eiTcre nocive agii uomini , e agli ani- 
mali i rendevano Iterile la tetra. 
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23. Aicendìtaurem inde 13. Ed egli di là andò * 
in Bethel: cumque afcen- Betbel ; e mentre egli era per 
deret per viam pueri parvi ifirada ,ufcìronodalla*ittàdei . 
«grefR funt de civitate, St pìccoli ragazzi , i quali Io bef- 
illudebanrei , dicentes : A- feggiavano dicendo: Viehju,t> 
fcende calve.afcende calve, calvo, vienJ~tt,o calvo. 

24. Qui cum refpexiflet, 14. Ed egli voltati gli occhi 
tridlc eos. & maledixit eis li vide, e lì maìedtffè nel nome- 
in nomine Domini , egreflì- del Signore; eu(c'tron dueorfi 
que funt duo uriìdefaltu, dallaboftaglia,! quali sbrana- 
ti laceraverunr ex eis qua- rono quarantadue di que' ra- 
draginta duos pucros. - gozzi ; ■.- t;-.-i.- -.- 

15. Abiic autem inde in 15. Ed egli di là andò [ut 

liiontem Carmeli , & inde monte Carmelo , echidi tornof- 

reverfits eft in Samariam. jenc a Samaria, . ■ ■< 



Veti. i-ì-Vien ftt,ocalv* ,u. S. Agoftlno crede che queftì 
ragaiii foITcco litigati , e mefli fu di' loro padri idolatri a. 
fenernire il profera ; e 1* autore delle queftioni agli Ovrodofli, 
dice , che perciò Iddio flagellò i genitori colli (Irage de' loro: 
figliuoli q. 80. Dio, che approvò le imprceirioni del pro- 
fera facendo venire gli orfi a sbranare que' raglili , volle 
fcr cortofeerc , com' ei prende per farri 1 le fittilo gì' infulci , ' 
* Ì nuli trattamenti, che fi fanno a' fuoì minillri . 
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CAPO III. 



Per aver il re di Moab vinati i patti col re di Ifìaele , 
il re di Ifraele , il re di Giada , e quel di Edom gli 
muovati guerra, e quej'i trovaniofi poco men che 
morti dulia fite , Elifio fremette loro del? acqua 
fènza pioggia, e la vittoria /òpra il re di Moab . 
Quejli immola ■ // figlino! fin primogenito , e così 
iinpedifce la rovina della j'ua ciuci . 

i.lOram verofilius Achab i. Toram figliuolo di Achab 

regnavi! fuper Ifrael in Sa- comincio a regnare fvpralfrae- 

Biaria anno decimo o3avo le in Samaria f anno decimo 

Jofaphar regis Judie. Re- ottavo dì Jojapbat re di Giuda, 

gnavitque duodecim annìs, ede't regnòdodici anni. 

z. Erfecitmalcm coram 2. E fece il male nel cofpet- 

Doraino, fed nonficut parer te del Signore, ma non quanto 

iuus, &mater: mliteniin jito padre , e Jan madre .* peroc- 

ftacuas Baal , quas fecerat cbe egli tolje vìa le Jlatite di 

pater cjus. Baal fatte dal padre firn. 

j. Verumtamen in pec- ì-Conttittodb egli flette fif- 

catis Jeroboam filii Nabac, fi ne* peccati di Jeroboam fi- 

qui peccare fecit Ifrael, ad- gl/uotodi Nabat, il quale in- 

hiefit , nec receifit ab eis . diiffé /{racle a peccare, e non 

4. Porro Mefa rex Moab , fi ne dijlaccò . 

nutriebat pecora multa , & 4. Or Meja re d'i Moahte- 

folvebat regi Ifrael centum tteva quantità grande dì 'beji/a.- 

millia aguorum > 5t centum mi, e pagava al re d" Ijraele 

millìa arietum, cum velie- cento mila agnelli , e cento mi- 

ribus fuis . la arieti colle loro tane. 



ANNOTAZIONI 

Vcrf. 5. Stette /(fa ne peccati dì Jmoboam re. Mantenne i 
vitelli di oro, c lo feifma introdotto da Geroboamo . 

V erf. n Pagava ni re di ìfratle centi mila agnelli , ce. Qiicflo 
era il tributo , che pagava il re di Moab al re dì liradc anno 
per anno , come tengono tutti gl' Interpreti , benché non fi* 

Tm. VI. 0 



Zìo QJJATLTi 

5. Cumque mortuusfuif- 
fet Acliab, prevaricataseli 
fcedus, quod habebat cum 
jrege Ifrae! . 

6. E^relTusefl imitar rex 
Joram indie iliade Sa maria, 
& reccnfuit univerfum I- 
fraet . 

7. Mifitque ad Jofaphat 
regem JuJa , dicens ; rex 
JMoabrecefiìra me, veni me- 
cum contra eum ad prx- 
Jjum . Qui refpondit: Afcen- 
dam : qui meus eft , tuus 
gft: populus meus, popolo; 
(ulis, &equi mei, equi rui. 

8. Dixirque : Per quam 
yiam afceiviemus? At ilte 
f^fpondic: Per defercum I- 

y. Perrexerunt i^itur rex 
Jfracl.St rex Julia, Sx. rex 
Edom , & tircuierant per 
yiam feptem dierum , nec 
grat aqua cxereitui, & ju- 
mcntis , qua; feqaebantur 

jet, Dixitque rex I r rael ; 
Heu, hen, heu, congrega- 
vjenos Dominus tres reges, 
flt praderec inmanusMo'ab. 



DE' RE 

;. Ed egli, morto che fa 
Achab , ruppe i pani, cbt a- 
Vea col re d' Ijraele. 

6. E il re Joram allora par- 
tì di Samaria, e fece raffègna 
di tutto Ijraele. 

7. E mando a dire a Jofa- 
phat re di Giuda : Il re dì Moab 
fi è ribellalo da me , vieni me- 
cu << far. -li guerra . h qi:<:i'Ji ;i- 
fpofe: Verrò: chi i eoa te, i 
con me ; H popot mio è tuo po- 
polo , e } miei cavalli Jono Cuoi 
cavalli , 

S.Efoggitinfe: Daqual par- 
te adderemo noi ? E quegli ri- 
fpoje pel deferto dell' Idumea . 

p. Si mufferò adunque il rt 
d' Ijraele , il re di dada , e il 
re di Edom, e fecero un giro dì 
jette giorni di jirada, e man- 
cava l acqua 'ali e ter cito, e al- 
le beftìe, che gli andava» die- 
tro, 

10, E il re d'rfraete diffè: 
Ahi, ahi, ahi; il Signore ha 
rinvisi infame noi tre re fef 
farcì in potere dì -Mmb, 



pfprcITo chiaramente "«Ha Scrittura, Da (meleti numero &\ 
agnelli , c di capretti li può far ragione dell' immenfità per 
così dire de' greggi di Mete. Il principale commercio de* 
Afpìbiti, e de' vicini popoli era nel beftiame minuto, 



ii. EtaitJofapliat:Eftne 
hic propheta Domini , utde- 
precemur Dominum per 
eum? Er refpondit- unusde 
fervis regis Ifrael : Ed: hic 
Elifeus filius Saphat, qui 
fundebat aquam faper ma- 
nus Elise. 

ii. Et ait Jofaphat: Eft 
apud eum fermo Domini. 
Deicenditque ad eum rex 
Ifrael , & Jofaphat rex Ju- 
da, & rex Edom. 

13. Dixitautem Elifeus 
ad regem Ifrael ; Quid mini 
& cibi eft? vade ad prophe- 
tas patris tui, & ma tris tu». 
Etait illi rex Ifrael : Qnàre 
congregavi Domino! tres 
reges hos , ut rraderet eos in 
manusMoab? 

14. Dixitque ad eum Eli- 
feus : Vivit Dominus exer- 
ettuum , in cujus confpeclu 
ilo , q nod fi non vultum Jo- 
faphat regisjudteerubefce- 
remi non attendiiìem qui- 
dem te , nec refpexiflem . 



». III. zìi 

11. Ma Jofaphat dì (fé : F* h* 
egli qui unpmfiitt Signore , 
a/jiw it implorare per mezza 
di liti (nìuto del Signore? E 
uno de fervi del re" A' 'ifraele 
gli rijpoft: Havvi Elifeo fi- 
gliuolo di Sapbatb, il quale 
dava t acqua alle mania" Elia, 

12. E Jofapbgtdijfù: II Si- 
gnore parla per fita bocca , E 
andarono a trovarlo il re di 
Ifraele , e Jofnpbat re di Giu- 
da, e il re dì Edom. 

ti- Or Elifeo di ffe al re di 
Ifraele: Che ho io da, far con 
te ? Vattene da' profeti del pa- 
dre tuo , e della tua madre . 
E il re a" Ifraele gli dijje : 
Per qual motivo il Signore hit 
uniti in/teme tre regi per darli 
nelle mani di Moab ? 

' 14. Ed Elifeo gli differi- 
va il Signore degli eferciti al 
cofpettq del qualeio JU;fih 
poà avejjì rijpetto a Jofaphat 
re di Giuda , io non ti avrei 
dato retta, ne ti avrei guari 
dato in faccia . 



Vcrf. ir. Che dava P acqua alle mani ec. Quella fraiV dava 
F acqua alle mani non figninca altro, che sfare al fervigio 
di alcuno, come Elifeo era fervidore di Elia , Teina che Ila 
neceflatio ci' intendere, che Elifeo rEndefle anche quel fer- 
vigio ad Elij dì verfargli l'acqua fulle mani , Sarebb' cali mai 
elio quel ferv» del re d' Ifraele , parlando cosi di Elifeo, 
volefll- farfi beffe e di Elifeo fteflb. , e di chi tenevalo per 
Profeta ? 

ì 2 
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15. Nunc aucem adduci- 1 5. Ora voi conducetemi urt 
te mihi parerti. Cumtjue [anafore dì arpa : e mentre il 
canerct pfaìtes , faéìa eiì fa- Jonatore arpeggiava cantando, 
per eam mauas Domini, & ia mano del Signore fa Jopra 
a ir : dì lui , n*// difjè : 

16. Hxc dicit Dominus : 16. // Signore dice così : 
Tacite alveum torreiuishii- Fai e nel letto di quefio tur- 
jas follai Se foifas . rente delle fife , e delle fife . 

17. Hae cui in dicitDo- 17. Imperocché il Signare 
minus: Non videbitis ven- rf(Vf.- Voi non vedrete vento , 
tum. neque pluviam: & al- nè pioggia, e quefio letto farà 
veus ift'c rcplebitur aquis, ripieno di acque , * bevete voi ,- 
& bibccisvos , & familiae.ve- e /u vofira gente, e te vojlre 
flrx, Il jujnenta vcftra. beJJie . 

18. Faiumqae efchoc in 18. E quefioe pocopelSi- 
conipcftu Domini: infuper gnore: Egli di più da.ràancbe 
tradetetiauwMoabinmaiius Moab nelle vojlre mani. 
veftras . 

19. Et perenti etìs omnem 19. Ed efpugnerete tutte le 
civiiatcìn munitami Su. o- ««*ì _/ór(/ , e fattele città 
ninem urbem ele£ìam,& uni- ragguardevoli, e troncherete 
verfum lignum fruftiferum tintigli alberi da frutto , e 
fuccidetis, cun£lofque fon- tarerete tutte le Jorgentì delle 
tes aquanim obturabiris, & acque, e tutte le più graffe 
pmnem annitrì egregium o- campagne ricoprirete di /affi. 
peneri; lapidibns . 

10. Fattum ed igiturma- io. La mattina adunque in 

ne | quando facrifìcium of- quell' ora, in cui f noie offerir]! 

Verf, 15. Conducetemi un follatore dì arpa . li profeta fiera 
turbato alquanto alle propofi/.ioni del re di Ifraele , il quale 
empio com' era, c adoratore de' vitelli d' uro domandava la ra- 
giono , per cui Dio lo aveffe ridotto a tali ftrctreiio infieme 
co^li altri re . Chiede adunque Elifeo un fonatore , il quale 
col fuono, e col canto foave, e divoto calmi il fuo fpirito, 
e Svegliando gli afferri fanti , lo difponga a ricevere le imi 
preilìoni dello Spirito del Signore . Tcodoreto , e altri credono, 
che il fornitore fu un Levita , il quale al fuono dell'arpa can- 
tavi i Salmodi Davidde . Vedi Gtcg. Ho,,,. in Esecb. 

Veri'. 10. La mattina in glieli' ora , in cui /noie efférirfi il 
fucrijìgtia , Importa molto quella citcoftania del tempo, in 



CAP. ìli. ilj 

ferri folet, & ecce aqute il Jagrifizio , fubitaittehte ti 

veniebant per viam Edom, acque principiarono a Jean-cri 

& replera eft terra aquis. per la firada di Edom , e là 

zi. Univerfi autem Moa- terra fainondata dalle acqnét 

birnaudienres > quod afeen- ±i. Or tatti i Moabiti a- 

diiTent reges, ut pugnarent vendo udito come quei refi 

adverfum eos> convocavo- ermi moffi per combatterli . 

runt omnes, qui aecindìi rannerano tatti quelli , chi 

crani balteo deluper, &l ite- portavano balteo, e all' insiti 

terunt in terminis. e fi fermarono a confini . 

il. Primoque mane fuf- i%. Ed ejfendaji alzati al/4 

genres, & orto jam fole ex punta del dì, allorché scsse A 

adverfòaquarum , viderunt {puntare il jolè dirimpetto alle" 

Moabita: econtra jquasru- acque > i Moabiti videro dì eoA' 

bras quali fanguinem. tra le acque rojfc come [angue ■ 

ij.DìxeruntqueiSaiiguis ij. Edijfeiro: Egli e fav.gììè 

gladii eft :pugnavervmt re- di tìccìfi : t re fon venati tra dì 

ges centra fe, & cali fune loro a battaglia , e fi fon traii= 

matuo : mine perge ad prie- dati gli uni gii altri: Vnord* 

dam, Moab- 6 Muab, a raccoglier là predd, 



cui Dio fece fgorgate dall'arida terra le acque per rifiorì) 
deli eferciti de' tre re . Il profeta unì le fui? preghiere cor * 
quelle, che fi facevano nell'ori di quel fiicrifii.io nel telila 
pio di Gerufaìemme, e il miratolo fu conceduto ìion fola 
all'orazione di Elifeo , ma anche al merito del facrilizid; É 
ciò fetviva a dimoftrare come Dio avea riguardo alla pietà 
di Jofaphat , e per amore di liti falvava i tre eferciti . Abbiami 
già altrove ofic-rvato , che il facriflrio del mattino fi offerivi 
verfo il levare del fole prima d'ogni altro facrlfiiid . 

Verf. ai. Tutti quelli , eia portavano il balteo , e alt in là i 
Raunarono ratta la gioventù di età militare; perocché aneti* 
portavi il balteo ; c raunarono ancora quelli di età più ** 
vanisti , e perciò efonti dalli milizia * . . 

Veri', ai. Videro le acque ro n é come pingui . La i iflefiltìriè- 
tic' raggi del fole in quelle acque le fece par.efe di l"U-,.;iié 
agli occhi de* Moabiti. Sapevano, che !n que' luoqlii lift! 
v' era acqua ; lo che aiutò il loro errore , e fìcéfido fttàtla 
colla loro immaginazione fi indull'cro agevoline iic; a cfcileitìj 
che quel tre re divcrfi tri loro di religione , o A* ihiiitHi 
follerò venuti a iattura f n loro , e fi foiT«° thiddati km\ 
lievolrrif nte < 



2i 4 QVARTi 
34. Ferrexeruntque in 
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Caftra Ifrael : porro confur- gli alloggi/intenti d ifraele i 

gens Miraci, percuffit Moab: magli If meliti fi mufferò, e 

al illi fugerunt coram eis . sbaragliarono i Moabiti, i 

Vcncrunr igitur qui vice- anali voltaron loro le Spalle . 

rant.icpcrcufleruntMoab, / vincitori pertanto injegui- 



iS.Etcivitatcsdeftruxe- 25. E dijìruffèro le lor» tit- 

nint: & omnem agrum o- là, e gettando ognuno una pie- 

ptimum , mittenres fingulì tra ne' campi migliori, li r'iem- 

Iapides,replcverunt:ci uni- pìrono, e turarono tutte le jar~ 

verfos fontes aqaamm ob- genti delle acque, e tagliarono 

turaverunt: & omnia ligna tutte te piante dafrutto: non 

fru£liferafucciderant,ita ut vi recarono fé non lemura di 

muri tantum ficìiles rema- mattone : ma la città fu eh' 

nerent: & circumdara eft caudata da' frombol'teri , e at- 

civicas a fundibulariis , & ferrata in gran parte. ' 
magna ex parte percufla . 

26. Quod cum vìdifl'et 16. Avendo adunque veduti 

l'ex Moab, praivaluifle fei- /'/ re di M*ab , come i nemici 

licet hoftes, tulitfecum fe- erano i più forti, prefe feco 

ptingentos viros educentes fettecento uomini valorofi di 

gladium , ut irmmperent ad mano, affine di sforzare il cam- 

regL'in Edom : & non potue- podelre di Edom; manonot- 

runt . tene? C, intento ■ 

,27. Arripienfque filitim 2,7, E prefo il fuo figliuoli 

luum priin o^eni tu m , qui primogenito, che dovea facce' 

regnaturusernrproeo,*ob- dirgli nel regna, Ì offerfein 

tulitholocaullum fupermu- olocmifio fopra le mura, la quat 



Verf. ay, Non vi refiaivM'fi no» lemura di mattone. Ov- 
vero : tfan vi refiò fe non In città dille mura di mattone ■ la 
città dì Kir , ovvero Kir-baferetb , dove il re di Moab era 
fuggito , e la quale fu attediata , conio fegue . 

Vetf. = 7. Prefe il fuo figli» , . , lo idfiife iti okeaujìo, ee. 
Col facriliiio del proprio figlio fatto a vidi degli eferciri , 
che attediavano la cittì', volle quello re di Moab non folo 
placare ifuoi dei: ma far anche intendere a' te nemici , come 
chi era capace di un tal CCCcft non avrebbe ijfparmiato ni le 



tono, e trucidarono i Moabiti, 
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CAP. /IT. 41* 

cum : & fa3a eft indigna- tofa fece gran commozione rie' 
rio magna in ifrael , ftatim- gir ÌJraetiti , e jabito fi riti' 
querecefì'eruntab eo> &re- rarondalui ,ej» ne tonlai'oit» 
Terii lunr in terram fuatrij alle tafe loro, 
* Amos i. i. 



fue genti , né la propria cirri , ne fe flcflb piurtofto che cadere 
nelle loro mani . Nelle gramii anguille fu cofìumo di vari 
popoli gentili il ricorrere a' facnfiii di fa^gue umano, e 
i Romani iìefli non fe ne attennero. Vedi limo Dee. iv, 4. 

CAPO IV. 

lEUJeo impetra deli" olio per una vedova oppre([a d'ai 
debiti , perchè paghi i Creditori , e utt figliuolo alla 
Sunamitide, il quale e fendo poi morto, égli fa 
rifu/cita : mette della farina nella pietanza , e ni 

toglie { amarezza , e fazia molta gente c^n pochi 

pani , 

i.'Mfuiier autfim qu«" !• Ofi «ita donna moglie di 

dam de uxoribus pPophetà- arió de profeti /clamò , edijfè 

rum clamabat ad Elifeum , ad Elifeo- Il mio maritarne- 

dk-en?: ServustuUs virmeus fervo è morto, e tnjai, che tt 

indrtuuselt ,& tu nOlH quia tìio jetvo era timorato del Si' 

fervus ['jus fuit timens Do- gnore : or ecco ebe il fuo crédi-' 

Otinum ! & ecce cfeditoi 1 tore è Venuto per prendere i 

venie ut tollat duOs filios due miei figliuoli 1 e farli Juot 

meos ad ferviendum fibi . fervi 4 



Ali NOT Al 10 tfl 
Veri*. 1. Mottiedim,0& , prsfrtì.Ùittfcpp<:'Ebwe i eàìem 
4 lui alcuni altri han detto , che quefra Vcdovn foiTd ttldgllt 
di <5ue11' Alitila , di cui è fatta memione , j. Reg. Miti, t }. ( 
ma non fi dice in veniti luogo d«lla JStittMftj «U« 4 ue11 ' 
Abdia fofle prot«U . 
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%. Cui dixitElifeus:Qnid 2. Dijfele Eli feo: Che vuoi, 

vis ut faciamtibi? Dicmihì, ci? io ti faccia ? Dimmi , che 

quid habes in domo tua ? bai in tua caja? Ed e/la ti- 

At illa rsPpoiidit : Non ha- Jpoje: Io tua Jei~oa non bonul- 

beo ancilìa tua quidquam lai» mìa caja, eccetto un po' 

in domo mea, nifi parum d'olio per ungermi. 

olei, qiioungar. 3. Ditele egli: Va, chiedi 

3. Cui ait: Vade, pete in prefitto da tutti i tuoi vi- 
mutuo ab omnibus vicìnis chi de' vafi vuoti non pochi . 
tuis vafa vacua non panca . 

4. Ec ingredere , & clau- 4. Eva, e chiudi la tua 
de o(!Ìum tuum.cum in- porta quando jarai deatro tu , 
triufecus fueris tu , 6t filii e i tuoi figliuoli, e ver/a dell' 
tu! : & mitte inde in omnia olio in tutti quei va/i ', e quan- 
vafa lixci&cumplenafue- do fura» pieni, li porrai a 
rint , roiles. parte . 

5. Ivit itaque mulier, & <■ Andò pertanto la donna, 
claufit oiKum fuper fe, & e fi chiuje in caja co' juoi fi- 
fuper filios fuos : iili offere- glìuoli : quelli le prejentavan» 
bantvafa,& ilia infundebat. i vafi , ed ella gli empiva. 



Il fuo creditore ì venuto pie prenderei due mìei figliuoli . 
La legge permetteva a' genitori la vendita de' propri figliuoli 
nel caìò di eli rema povertà , conlidetandoli cnme un bene pro- 
prio degli ftriTi genitori. Quindi laconfuetudine , che ilcre- 
ditore patelle appropriati i figlinoli del debitore infolvente , 
conliicrudine notata nel Vangelo , Multi, xvn. 15. I/ai. l. i. 
Lo lielTo ufo fu nell'Ada, in Atene, e in Roma. 

Vcrf. i. Eccetto Un po' d' olio per ungermi ■ Un po' d' olio, 
che io ferbo per la unzione del mio cadavere dopo la mia 
morte, la quale io credo vicina, artefe le mìferie , in cui 
mi ritrovo. E'notifiìrro 1' ufodi ungere coll'olìo, econ altre 
più pregiate unzioni i corpi morti . Quella fpofiiione mi 
fembra la migliare, perchè quantunque l' ufo di ungerficort 
olio in une* paefi folte comune , e tenuto piuttosto come una 
fpecie di medicina falubre , che come un lulTo : contuttociò 
non fembra Troppo veriiimile, che una vedova mancante di 
pane avclTe il penderò di ungerà . Quelle due parole per un- 
germi non fon» oggidì nell'Ebreo. 
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6*. dunque piena fuiflenr 6. E quando tutti ivafifu- 
Tali, dixit ad filium faum : ron pieni, dijfe ella ad un de* 
After mihi adhuc vas . Et figliuoli: Portami ancora un 
ille refpondic: Non habeo. vajo. E quegli rifpofèi Non 
Stetitque oleum . ne bo: e l olio fi firmò . 

7. Venitautem illa,&in- 7. Ed ella andò, e riferì il 
dicavi chomini Dei ; Et ille : tutto all' uomo di Dio , e quegli 
Vade,inquit,vendeoleum, dijfe: Va, vendi l'ol/o, e paga 
& redde creditori tuo: tu il creditore , e del rejlante (o- 
autem , & filii toi vivite de Jìentati tu, e i tuoi figliuoli . 
rcliquo . 

8. Fadìa eft autem qui- 8. Or un dipanava Elifeo 
dam dies, & tranlibat Eli- per Suna, dove era una donna 
leusperSunam: erat antera grande, la quale lotrattenne 
ibi mulier magna, qux te- per dargli da mangiare ; e fic- 
nuiteum ,ut comederet ps- conte egli vi paffava /avente, 
nem ; cumque frequenter fi fermava in cafa di lei a 
inde traniìret, divertebatad mangiare . 

eam , ut comederet panem . 

9. Qux dixit ad virtim 5. Ed ella dijfe a fino ma- 
fauni: Animadverto quod rito: Horiconofciuta,cbe uoma 
vir Dei fandìus eft ifte, qui fanto di Dio egli ì qtiejii, che 
rranfit per nos frequenter . pajfa jovente di quà . 

10. Faciamusergoeicce- 10. Facciamgli pertanto 
naculum parvum , & pona- una piccola Jlanza , e mettia- 
mo ei in eo lectulum, St movi un letto per lui, e una 
menfam, & fellam , & can- menfa , e una fedi a , e un can- 
delafarum, ut cumvenerit delliere, affinchè quando verrà 
ad nos, maneat ibi. da noi egli vi alberghi . 

11. Facìa eft ergo dies 11. Or un dato giorno egli 
quidam, fcveniensdivertit arrivò, e andò nella Jlanza, 
in cosnaculum , & requievit e ivi fi riposò . 

ibi. 



Verf. 8. Pajfava Elifio per Suna . Cittì della tribù di If- 
fachar appiè del Thalior . 

Una donna pandi . Una donni illutrre più ancora per 
la fua pietì , che per la nobili* , e per le ricchezze . 



ti* QUARTI 
. 12. Dixitque ad Giezi 
puerum fuum ; Voca Suna- 
micidem iftam.Quicum. vo- 
cauet e.im, & illa ftetiffet 
Cora in eo , 

15. Dixit ad puerum 
fuum: I.oquercadeim : Ec- 
ce, fedule in omnibus mi- 
niurafti nobi' > quid vis , ut 
faciam tibi ? numqtiid ha- 
bes necrotium,& vis ut lo- 
quarregi , live principi mi- 
litili PQuxrefpondit: In me- 
dio populi mei babiro . 

14. Etait.Quidergovult 
ut faciam ci? DixitqueGie- 
zi : Ne quan-as : filium enim 
non habet , £c vir ejus fe- 
nex eft. 

1 j.Pricepìt itaque ut vo- 
caret eam : qua: cum vocata 
fuifiet, St IterilTet ante o- 
ftium , 

16. Dìxitad eam: In tem- 
pore ifto,& in hac eadem 
bora . fi vita come? fu etiti 
habcbii in utero filium . At 
illa rcfpondit: Noli qusfo, 
domine mi, vir Dei, noli 
mentiri ancìllic tua; . 
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li. E dilfe a Giezifno fer- 
vo ; Chiama quefi.ì donna d't 
Sanai» . li quegli la chiamò ; 
ed ella fi prejento a lui , 

13. Edeglidilpalfuo fer- 
vo -■ Dille tu : Ecco che tu ci 
bai tii/ijliri amorevolmente in 
tutto ; che vuoi eh' io ti faccia? 
Hai tu qualche negozio, per 
cui dejideri eh' io parli al re , 
0 al capitano delle milizie ? Ed 
ella rijpoje : Io vivo in mezza 
al mio popolo . 

14. Ed(ElÌjeo)dife:Ch* 
vuol ella adunque eh' io faccia 
per lei? E diesi d'ifie: A'wi 
cercar piti oltre: perocché ella 
è jenza figliuoli, e H juo ma- 
rito i vecchio . 

1$. Egli adunque gli ordini 
di chiamarla, e venuta che fu, 
ftandofi ella dinanzi alla por- 

16. Egli le difle: In quefia 
tempo , e in quefia fiejs' ora , 
vivendo tu , porterai nel Jean 
un figliuolo . Ed ella rifpo{e : 
Non volere di grazia , 0 fi- 
gnor mio , 0 uomo di Dio , in- 
gannar la tua Jet-oa. 



_ Ver/! 1 3. Io vìvo in mezzo al mio popolo . F una maniera 
di proverbio ; Vivo tra* miei conci tendi ni , era' parenti . e 
imici , e di rifluno ho da dolermi , nè ilcuno mi di molefKa . 

VcrC ,6. la qiufio tempo , e in quefi era , ce. Si fottirtEsnde-- 
P ami» vegnente , 



CAP. IV. 



17. Et concepir mulier, 17. Ma la doma concepì, t 
& pepcrit filinm , in tempo- partorì un figliuolo nel tempo, 
re , & in torà eadem, qua * nell'ora predettale da Eli- 



18. Crcvit ameni puer. 18. E il 'fanciullo ingrandì; 

Et cuoi eflet quxdamdies, eun giorno ejfendo egli u/nit 

& egreflus iflet ad pattern per andar a trovar fi» padri, 

fuum.ad melìbres, daquei, che mietevano, 

ip. Ait patri fuo : Caput 19. Difs egli a fuo padre: 

aieum dolco , caput menni Mi duole il capo, il capo mi 

doleo. At ilio dixitpuero: duole. Edeglidijfe: adunfer- 

Toìle, & due eum ad ma- w: Prendilo, e portalo a fin 



la. Qui cum tulilTet, ci 20. E quegli avendolo pof 

duxifTer eum ad matrem tato, e rimejjb ajuamadre,fa 

fuam , pofuiteum illa fuper lotenneella falle fae ginocchia 

genua fiia ufque ad meri- fino a mezzodì , ed ti fi morì . 
diem, & morta us eft. 

ai. Afcendit autem , & li. Ed ella /alia collocarla 

collocavi! eum fuperleótu- folletto dell' noni di Dio, * 

lum hominis Dei , Si claufit cbiufe U porta, e andò fuori, 
oftium : & egretta , 

21. Vocavir viruiri fuum, 21. E chiamò il fuo marito, 

& ait: Mitre mecum,obfe- e gl'i dijfe: Manda di grazia 

ero, unumdepueris, & afi- con menno de 'fervi, e un ' afi- 

nam.ut excurram. ufque ad na, perocché io corro dall' nota 

hominem Dei, &revertar. di Dio , e tomo . 

i j. Qui aie illi :Quamob 2;. £ quegli le dìffe: Per 

caufamvadisad eum?hodie qual ragione vai tuatrtvar- 

non funt Calendje , neque lo? aggi non fan le colende, e 

Sabbatum . Qu» refpond^t: nonèfabats. Ed ella rifpofe: 

Vadam . Io anderb. 



Veri". 13. Og£Ìmi,fon le colende , e non ì fnlato . Nei di fe- 
divi gli Ebrei lodavano alle Sinagoghe a udite la lettura della 
legge , c 1' esortazioni , come lì vede Aitixv. 11. E dove non 
erafto fimili adunarne (come allora nel regno d* Ifraele ) , le 
perfone timorate andavano a udire la parola di Dio da' pro- 
feti . Da Sunam al Cannalo potean eflem circa dodici , « quin« 
dici miglia romane . 




/-». 



trem fuam. 



madre . 



ilo- £VARTi 
1$. Stravisile afinam ,& 
prscepit puero: Mina, & 
propera, ne milii moram fa- 
cias in eunJo: & hoc age 
qnod pr Scipio tibr, 

15. Protetta eftigimr,& 
venir ad virum Dei in mon- 
tem Carmeli : cumque vi- 
diffet eam vir Dei econtrai 
aie ad Giezi puerum fuum : 
Ecce Sunamitis illa. 

16. Vade ergo inocenr- 
fum ejus, & die ei : Rettene 
agitur circa te , & circa vi- 
rum fuum , & circa lilium 
tuum? Que refpondir : Rc- 

ae. 

27. Cumque veni (Ter. ad 
virum Dei in monrem , ap- 
prehendit pedes ejtis: &ac- 
ceflit Giezi, nt amoveret 
eam . Et air homo Dei : Dì- 
mitte iliam:anima enim ejus 
in amaritudine eli, & Do- 
minus celavit a me, & non 
indicavi! mihi. 

iS. Qute dixitilli:Num- 
quid petivì filium a domino 
meo?numquidnondixitibi; 
Ne illudas me ? , 
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14. Ed tlla ammutini l' ajt- 
na, e ardimi al fervo : Conduci- 
mi, e fa preflo ; non mi tratte 
ner per ijlrada , e fa quella , 
eh' to ti Comando. 

2;. Ella adunque fi partì, 
e andò dal? mino di Dio Jul 
monte Carmelo: e avendola { 
uomo di Dio veduta venirgli 
incontro, dij/c a Giezi juo Jer- 
vo: Ecco quella donna di Su- 
nto». 

16. Va adunque ad incon- 
trarla , e dille : State voi bene 
tu, e tuo marito, e tuo figliuo- 
lo ? Ed ella rìfpofe ; Bene . 



17. Ma allorché fi arrivata 
prejjò all' uom dì Dio jul mon- 
te , fe gli gettò a piediìeG'te- 
zi fi apprejiò per farnela di- 
fcojlare . Ma l' nomo di Dio gli 
dijfe: Lafciala fare; perocché 
l' anima dì lei è in amarezza, 
e il Signore mi ha nafeofa tal 
eofii, e non me l' ha rivelata. 

28. Or Ella di 'fe: Forfè chà 
io domandai al fignor mio un 
figliuolo ? Non ti dijs* io : Nort 
mi burlare? 



Verf. a 7 . Giezi fi apprefib per farmi* difcojlnre . Gieri , die 
c.wofccva [1 umiltà di EliTo , e h efhema fna riremitCTia 
nel trattare colle pedone di Ceffo diverfo , credè, che quegli 
dovefTe aver pena , che quelli donna con dimnftmionc di 
tanta riverenza fi foffe gettata a' Cuoi pie dì , tf i piedi ItcfTi 
toccailc . 
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29. Et Èlle alt ad Giezi: 20. Ed egli dijfit a Giezi: 

Accinge lumbostuos, &toI- Cingi i tuoi ftanchì , e prendi 

le baculum menni in marni in mano il mio bajìone,e va: 

tua , & vade. SÌ occurreric fi t' imbatti in alcun uomo , 

tibi homo, non falnreseum : noi /.situare; e [e alcun tifa- 

&fifalutaverittei.iuifpLam, luta, non gli rifpondere : e tu 

non refpondeasillir&pones parrai il mio bajione Julia fac- 

baculum meum fu per fa- eia del fanciullo . 
ciem pucri. 

jo.Porromnterpueriait: 30. Ma lamadre del fan- 

VivitDomÌnus,&vivitani- dulia dijfe: VivaU Signore, e 

ma tua, non dimittam te. viva C anima tua; io non par- 

Surrexit ergo , & fecutus eft tiri, da te . Egli adunque fi 

eam. ' mojje , e le andò appteffo . 

3 1. Giezi autem prscefle- 3 i.OrGiezi era andato in- 
vai ante eos, ii pofuerat ba~ nanzì a loro , e avc.t pujlo 'il 
culum fuper faciem pueri , baiìone/ùpra la faccia del firn- 
Si non erat vox , ncque len- dallo ; ma egli non uvea fato , 
fus: reverfufque eft in oc- ne fenfo. E tornò indietroad 
curfum ejus, &nuntiavitei, incontrar Eli/eo , e gli diede la 
dicens: Non furrexie puer. mova: Il fanciullo none rifu- 
. . /citato . : . s 



_ Verf. io. Se t' imbusti in alcun uomo, noi /aiutare , ce. Ma- 
nieri proverbiale per lignificare ini' cflrenia foli tei tu din e , e 
attenzione al negozio , che uno lieo fare. Vidi Lue. x. 4. 

Vcrf. Il fanciullo non 'e rifu/citato. Dio volerà in tutto 
quello fatto adombrare un gran miltero , fopra di cui così 
parla s. Agollino fcrm. xt. de verb. Apoft. Uii era egli mai 
quefio fanciullo meno , fi non Adamo > Giezi pofe tlbafipm /opra 
del morto, e il morto non rifufeitò ; imperocché [e In ferze' , che 
era fiata data awjft potuto dare la vita , dùlla legge favelle la 
giu ftizia ; ma non potè la legge dare la vita . Venne l' Vwir, t^-.inde 
* trovare il fanciullo , il Salvatore a colui , eie mica bifegna 
<T effèr falvato , il vivo al morto . Venne egli , e che fece 1 Cen- 
trale le proprie membra come per efinanire fe fìejfòaffin di prender 
la forma del fervo ; contraffè le membra , fi fece piccole per id.-l- 
tarpai piccolo, onde rendere dipoi il corpo di no/Ira vikt.z.n fimilt 
alfuo corpo gìoriofo . Per la qual cofa in Cri fio flcffù profeti- 
camente efpref* jti rifu/citate quel morte, come in lui fa «„>.!ù. 
/caso t empio , 
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3i.IngrefTuseftergo Eli- 
ieus domum , & ecce puer 
mortuus jacebat in leftulo 

tfXf. 

j 3. Ingreflìifque claufit o- 
fìium fuper fe, & fuper pue- 
rum: & oravit ad Domi- 
num , 

34. Etafcendir, & incii- 
buìt fuper puerum : pofuk- 
queos fornii fuper os ejus, 
& oculos fuos fuper oculos 
tjus, & manus fiias fuper 
maiius ejus: & incurvavi 
Ce fuper cura, & calefaQa 
eft caro pueri . 

3 s-At ille reverfus,deam- 
bulavitindomo,femelhuc, 
atque illuc : & afcendit, & 
incubuitfaper eum :& ofd- 
tavìtpuer fepties, aperait- 
que oculos. 

36. Ac illevocavit Gie- 
t,Ì , & dixie ei : Voca Suna- 
rnitidemhanc.Qu» vocata, 
ingrefìa eft ad eum . Qui air; 
Tolle filium tuum . 

37. Venie illa, Sccorruìt 
ad pedes ejus , & adora vit fu- 
per terram : tulitque filium 
iuum , & egrefla eft. 

3 8. Et EHfeus reverfuseft 
in Gàlgala . Erat aucem fa- 
mes in rerra > & filii prophe- 
tarumhabitabantcorani eo: 
dixirque uni de puerìs fuis : 
Pone ollam grandem , 3t 
coque puìmcmum liliispro- 
phetaruui . 
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31. Elifeo adunque entrò 
in cafa, e vide il fanciullo mor- 
to giacente fui fio letto : 

33. Ed entrò, e fi ch'iute 
dentro col fanciullo, e fece ora- 
zione al Signore . 

34. E (ali ((ni letto), e fi 
difieje (opra il fanciullo, e po- 
je la jua bocca fipra la boces 
di liti , e i fuoi occhi (opra gli 
occhi di Ini , e le Jue mani fi* 
pra le mani di lui; e fi incur- 
vò jofra di lui, e le carni del 
fanciullo fi ribaldarono . 

ÌJ. Ed egli feeje, e fece 
due giri per la fiattza , e fall 
di nuovo , e fi d'ijìefe fopra il 
fanciullo, e quejiì sbadigliò 
fette volte > e aperfe gl'i occhi . 

36". Ed egli chiamò Gìezi , 
e gli dijfe .- Chiama la donna 
di Sanam; ed ella venne ,e{% 
presentò alni; ed ei le dijfe: 
Prendi il tuo fig/iuol». 

}7. Andò ella a gettar fi a* 
piedi di Ini , inchinaudo/i 'finn 
a terra ; e prejo il fuo figliuolo » 
Je n andò , 

38, Ed Elifeo fe ne tornò a 
Gàlgala, Or il paefe era alla 
fame , e abitavano con lui 1 fi- 
gliuoli de profeti . Ed egli di f- 
fe a un de fiioi fervidori: Prenn 
di una pignatta grande , e cat- 
ti la pietanza pe figliuoli di 
profeti. 
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jp.Etegrefliis eft unus in 
affram ut colliderei herbas 
a^reftes: invenitque quafi 
viren fiWeirrem, Sccollegit 
ex ea colocynthidas a^ri , 
& implevit patUum fuu;n, 
&reverius concidir in ollam 
palmenti: nefciebat enim 
quid effuc. 

40'. Infuderant ergo fociis, 
«tcoinclerent: cumque^u- 
flailcnt de codione, clama- 
verunr, dicentes: Mors in 
olla , vir dei . Et non potue- 
runt comedere . 

41 . Atille: AfFerte, inquir, 
farinam.Cumque raliflent, 
jjiifit in ollam , & ait ; ln- 
funde turbs , ut comedant. 
Et non fair amplius qukl- 
q ,; ain amaritudini* in olla ■ 

42. Vir autem quidam 
venit de Baalialifa il efere ns 
viroOeipanes primi ria rum, 
vigintipaneshordeareos, & 
frumentum novum in pera 
fua . At i!le dixit . Da po- 
pulo, ut comedat. 



P. IV. 21 j 

39. E ano di elfi andò al 
campa per cogliere dell' erbe 
jalvaticbe , e trovò una feerie 
di vice Jalvatica > e da e/fa col- 
jr de' colochinti Jtìlvathi , e ne 
empì il (no mantello , e tornato 
che fu ,li tugliòìn pezzi , e lì 
mi je nella pignatta della pie- 
tanza , perocché non Japevtt 
quella, cb' ei fifero . 

40. A? ver/aroiio adunque 
ai compagni , perchè mangia/- 
jero : e avendo quelli gufata 
tal roba catta , gridarono , e 
difero; Uomo di Dio, la morte 
nella pignatta , e non poterono 
mangiarne , 

41. Ed egli: Portatemi, 
diffe , della farina , e quando 
la ebbero portata , la gettò 
nella pignatta, e diffe- Verga- 
tene alla gente che mangino. 
E non r'tmafe nulla di amara 
nella pignatta . 

41. Giunfe poi un uomo da 
Baaljalija, il quale portava- 
all' uomo di Dio de' pani delle 
primizie, venti pani di orzo, 
e del grano nuovo nella jna bi- 
saccia: ed ei gli dtffé: Danne 
a tutta la gente , affinchè ne 
piangi , 



Verf. 39. Trovi uno fpecie di vite fahatica. E'una fpecie 
di zucca falvarica , che fa i frutti di figura , c del colore delle 
arance , detti Colochinri , i quali fono aniiriffimi . 

Veri". 4:. Da Baal/ali fa. Cittì nella tribù di Dan *' con- 
fini di Diofpolì . 
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43 .Refpondirque eimini- 4;. E il piofirvogli rifpo- 

flerejus : Quantum eft hoc, fi :Cbeì tutto quejìo per parlo 

Ut anponam centumviri;? davanti a cento perjone ? Egli 

Rurfum ille ait : Da populo , d'tjfe di nuova : Danne alla gen- 

ut comedat: hic enim dicic te che mangi ; perocché così di- 

Dominus: Comedent, 6t fu- ce H Signore: Mangeranno, e 

pererit . ne avanzerà . 

44. Pofuit itaque coram 44. Quegli pertanto li pofi 

eis : quicomederunt, & fu- davanti alla gente, e mangia- 

perfuit juxta verbum Do- naie, e ne avanzò feconda là 

mini . parola del Signore . 

CAPO V. 

lire di ìfraeìe flraceia le fue vejli , perche il re di Siria 
glì uvea ordinato di guarire Chiamati kbbiofi : ed 
Elifeo lo guari/ce , facendo , che ei fi lavi fette valte 
nel Giordano ; mi la lebbra ji attacca per fempre a 
Gìezi , il anale avea prefii regali rifiutati da Elifeo . 

\. j^S Aaman princeps mi- 1. 3%' Aaman capitano delle 

litiE regis Sirie erat vir ma- milizie del re di Siria era uomo 

gnus apud dominum fauni , in grande flima, ed onore pre/fo 

&honoratus: per illum enim il fuo padrone: perocché per 

dedit Dominus falutemSy- mezzo di lui i/Signore avei ijal- 

xia;: erat autem vir fortis vaia la Siria ; ed egli era iiom 

& dives, fed leprofiis. valorojo , c ricco , malebbrc/ò. 

2. Porro de Syria egrefli i. Or dalla Siria erano ujciti 

fuerant larrunculi, & capti- dei ladroncelli,! quali avean 

vam duxerantde terra Ifrael condotta prigioniera dalla ter- 

paellam parvulam, qua erat ra d' ifraele ma piccola fan- 

ijioblequiouxorisNaaman; ciulla, a quale era al fervizio 
della moglie di Naainan : 

ANNOTAZIONI 
Verf. ». Dalla Sìria treno tifati Ai ladroncelli, te. Il me- 
ftiero di far delle fcairerie ne' paefr confinanti per far bot- 
tino , era affai in voga tragli Arabi , c tra' Soriani , e lo fu 
uni volta anco tra' Greci , come attefta TuciJiiic , Hip. Ut. 1 . 
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j. Qus aie ad Dominam i.Orquefta divalla Jua pa- 

fuam : Utinam fuitfer domi- drona: Vvlejfe Dio , che il mia 

nusmeusadpropheratn, qui fignore fujjè andato a trovar il 

eli in Samaria : profecìo cu- profeta , che è in Samaria: 

raflet eum a lepra > quam certamente qucjli lo avrebbe 

ìlabet . guarito dalla jua lebbra. 

4.In[*reiFu5eftÌtaqueNaa- 4. Naaman pertanto andò 

man ad domimim fuum , & a trovare ti /no fignore , egli 

nuntiavir ei , dicens : Sic Se diede tal nuova ,e iUffè: Inque- 

fic locuta eft paella de terra Jìa , e quejìa maniera ha parla- 

Ifrael . to una figlia nata in Ijraele. 

j. Dixitque ei rexSyrice: 5. EU re di Siria gli di fe : 

Vade,& mittam litcrasad va , che io fcriverò al re Ì If- 

regem Ifrael . Qui cuni prò- raele . E quegli fi partì, e por- 

fedt usenet, & tuliiTet fccum tò feto dieci talenti di argento , 

deccm talenta argenti, & e fei mila pezze dì oro, e dieci 

fex miilia aureos , & decem mute dì abiti , 
invitatoria vcfìimentorum , 

tì.Detulitliterasadregem 6. E portò lettera al redi 

Ifraei in hrec verna: Curri //raele di queflo tenore : Quan- 

acceperis epiftolam hanc, doriceveraì qtiefta lettera, jup- 

feito quod miierim ad te pi, che ho mandato ale Naa- 

Naaman fervuni meum , ut man mio fervo , affinchè tu il 

cures eum a lepra fua . gnarifea dalla fua lebbra. 

7. Cumque legiffet rex 7 . Or "ti re d' IJ raele , tetta 

Ifrael literas, fciiìit velli- quejia lettera , fìraccìh le jue 

menta fua, & air: Numquid vejli, e'dìjjè: Sono forfè un 

Deus ego fum , ut cccidere Dìo , onde io pojfa uccidere , e 

polììin, & vivificare, quia rìfufittare, mentre colui mi 

iure mifit ad me , ut curem manda un uomo , perchè io lo 

hominem a lepra fua? ani- guarìjca dalla jua lebbra? Po- 

m:idverrite, & videtc. quod liete mente, e vedrete, eli et' 

oceafionesqUKraradvcrfum cerca pretesi contro dì me . 



Verf. 5- E il re di Siria , ce. Quello re creddi , che forte 
lo fleffo l!Lni.lad di cui è (beo parlato di fopra . 

E dieci mute dì abiti , ovvero dieci paia di abiti . Tutto il 
veflito ài un uomo confifteva nella tonaca , c nel manti-Ilo ; 
onde dicci mute di abiti fono dieci tonache , e dieci mantelli . 
Tom. VI. P 
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8.Quodcumau<iifletEli- 
feus vir Dei , fcidifle vide- 
Jjcet rezcm llrael veflimen- 
ta fua,milltademn,dicens; 
Qaare fcidifti veflimenta 
tua ? veniat ad me , & foiat 
elle prophetam iti llrael. 



p, Venie ego Naaman 
cum equis, & curribus, & 
(ietit ad oftium domus Eli— 
fei: 

io. Miiìrque ad entri Eli- 
feus niuitium, dicens: Vade, 
fclavarefepries in Jordane, 
& recipier fanitatem caro 
tua, atquc miindnberis. 

j i. Iiatus Naaman rece- 
debat, dicens; Putabam , 
qu"d egrederetur ad me , U 
tfans invocaret nomen Do- 
mini Dei fai, 5e tangeret 
jnanu fua lociim lepri:, fic 
f uraret me . 



» BÉRE 

8. La qitaUofaeffetido giun- 
ta a/le orecchie dell'unta di DÌ* 
Elijco , vale a dite, che il re 
d' ifraele ave a jlraaiate le jiie 
ve/li , mando a dirgli: Per quel 
motivo bai tuj/r.uciiite le tue 
ve/li? Venga caini da me , e 
jappia , che y ha un profeta 
iu lime le , 

o. Andò adunque Naaman 
to' juoi cavalli, e cu' (usi coc- 
chi , e fi ferma alla porta della 
eajadi Elifeo: 

f o. Ed Elifeo mandò un no- 
mo a dirgli : Fa , e lavati jette 
volte nel Giordano, e la tua 
carne tornerà fana , e tu farai 
mondato , 

1 1 ■ Naaman fi partiva fde- 
gnato, e diceva: lo avrà cre- 
duto, che egli farebbe venuto 
a me, e fianchi in piedi avrebbe 
invocato il nome del Signore 
Dio Juo : e avrebbe toccate col- 
la fua mano le parti , dev' è la 
lebbra, e mi avrebbe guarito-, 



Vcrf. 10. , e 1 1. Mandò un uomo a dirgli ; ec. Elifeo , come 
IlOtò s. Gregorio, Ut. vii. Marat. if-, diede a federe quanto 
poca cofa fieno negli occhi de' Sinti tutte le umane gran- 
Bevze . Egli, che non folo fi lafciò vedere, ma trattò con 
tanta bontà una donna , non fi muove per andar a vedere que- 
fto capitan generale di un re gentile , che era venuto con 
filtro il filo accompagnamento fino alla fua porta . Naaman 
ivcs bifognn di effere cosi umiliato ; mentre eijli alla maniera 
di certi Grandi , che tutti credono dover cedere alle loro fan- 
lasje , pretendeva infino di preferirete il modo, che dove* 
tener il profeta per rifanario . 
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js. Numqukl non melio- iz. Non fon eglino di t itti e 

res fune Ariana , & Phar- le acque d' /jraele migliori i 

phar, fluvii Damafci , o- fiumi di Barnaba Abana , fi 

mmbusaqujslfrael, utiaver Pbarphar per lavarmi, ed ej- 

ineìs,&munder? Cumenro fere mondato? Mentre egli 

vertifl'er fe , & abiret indi- adunque volgente Jpalle , e je 

gnans , n andava fognato , 

1 j. AccelTerunt ad eum 13.^ fioi jervi fe gli ap- 

fervi fui, fic locati funt ei; pregarono , e dijjèro a lui : Fa- 

Pater, & fi rem grandem tire, quand'anche il profeta 

dixiflec tibi propheta certe tsve/fe ordinata a te una tjual- 

faceredebueras:quantouia- che cojo difficile, tu certo di* 

gis quia nane dixit tibi : La- vrefti farla: quanto più ora , 

vare , & mundaberis ? che egli ti ha detto: Lavati, 
e farai mondato , 

14. * Dcfcendìt, & lavit 14. Andò eg!i,e lavojfi fette 
in Jordane fepties juxta fer- volte nel Giordano fecondo l'or- 
monem viri Dei, &refti tuta dine dell' uomo dì Dio , e la Jua 
eircaroejus.lìcutcaropueri carne tornò come la carne di 
parvuli , Si mundatas eft . un piccai fanciullo , e refi 

* Lue, 4. 17. mondo . 

15. Reverfufquc ad vi- 15, Etornòcontuttoilfuo 
rum Dei cum univerfo co- accompagnamento all' uom di 
mitatu fuo venie & ftetit Dio , e fi prefentò dinanzi a 
coram eo, & ait: Verefcio, lui, e dijfe : Veramente to co- 
quod non fit alias Deus in nojco, che non v ha altro Dio 
univerfa terra , nifi tantum in tutta laterra fuorché quello 



Verf. 'iì. Abaiia, e Pbarpbar . Uno di quelli palTa. dentro . 
V alerò fuor della città ili Jjamafco. 

Verf. 14. li rfjlì mondo. I Padri in queflo fatto di Na.iman 
mondilo dilla fna Jebbn col lavarli nel {giordano , riconolcono 
una belli figuri dei Batteiimo d,i Criilo , per mer.ro del quale 
)' uomo e mondaro dalla lebbra de' peccati , e talmente Canato ■ 
che ne!iun reliqimoo di colpa , o di pena PIÙ refti per lui, 
ed è illuminato 1 co"olcere , e conferire i) vero Dio , cupe 
lo conobbe, e io eoiifofsù quello genrile ; onde lo ft-fTu Ba:- 
tefimo fu chiamito S'icram.nco d' illuroiiiaiionc . Vedi quell'i, 
(he ii è detto Hehr. vi. 4. 

Vi 
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in Ifrael . Obfecro itaque, 
tu accipias benedidìionem a 
fervo tuo . 

16. At ille refpondir: Vi- 
vi t Dominus, ante qucm 
fto, quia non accipiam . 
Cumqtie vim faceret, pe- 
nitus non acquievit. 

17-Dixirque Naaman: ut 
vis : fed obfecro , concede 
mihi fervo tao, ut rolla m 
onus duorum burdonumde 
terra : non enim faciet ultra 
fervus tana holocauilum , 
aut viilimaiTi diis alieni», 
nifi Domino. 



) DE' RE 
di Ijraele . Io ti prego adunque 
di accettare ( offèrta del tu» 
jèrvo. 

ló. E qu-gli rifpofe : Viva, 
il Signore , al colpetto del quale 
tm<tt<*.Ep* 

quanto quegli lo prejfajfe, non 
fi arrendè in verini modo . 

17. E Naaman dìjje: Sia 
come vuoi' ma ti prego, che 
permetta a me tuo fervo di 
prendere tanta terra, quanta 
ne portano due muli ; perocché 
il tuo Jervo non offerirà piùo~ 
locait/ti , e vittime adei fìra' 
nier't, Pia jolo al Signore. 



veti, confo; ne sbbiam vcduroal'j fine de! capo pi eecdmte : 
eontuttociò celi rifiuta le offerte di quello cmveftito. E>!Ì, 
tome c-flèrvòf Agoftino, effondo fiondi Ci -.Ito . intimò an- 
ticipatamente a' minillri dell'Evincili) , eh : tL-jftro gratuito' 
tonte queth , che fratmtamtntt mau ritento . Non e . che 
fa proibito il ricevere nudo , che val.mu rumente è ofTeito 
dalla pietì de' fedeli agli rtelH miniflti; mi 1' Apc-flolo, il 
quale imitò i! perfetto d. fiacca mento di Elifeo , oflcrrò , che 
non é fempte fpedier.rc. ne Tempre utile all' edificarlo/) de' 
crollimi tutto quello, che è lecito. Elifro ac-:ttò l'olpi- 
ialiti della donna di Suna-n , non accettò i talenti di N'aaman ; 
eloftelTo A portolo . il quale f. faceva gloria di annun»iare 
gratuitamente il Vangelo accettò talora i (bceovfi , "de' quali 
avea bifogno , fecondo quella carità , la quale mirando Tempre 
al bene de' profiimi , fa diftin-jucre i tempi , e le condizioni 
delle perfone, e quello . che più convenga alla gloria di Dio, 
e all' onore del miniftero . Vedi 1. Cor. x.j.S.g. 10. E 1 molto 
bella la riflellione di un dotto Interprete, il quale notando 
]' ammiratone rifvegliata in Naaman da] difinrerclfe di Eli- 
feo , dice, che quelli giudicò più fanta quella terra, in cui 
feppcllivafi V amore de* donativi , che I acqua , in cui era 
ftato fanato dalla fua lebbra . 

Verf. 17- Cbt tu permetta a me ... di pr.-ndere tanta ur- 
rà, et. Naaman dopo il miracolo avvenuto in lui mediante 
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ì 8. Hocautem folum elr, 
de quo deptecerfs Domi- 
num prò fervo tuo, quando 
ingrediecur dominus meus 
tcmplum Remmon, ut ado- 
ret, & i!!o innitente fuper 
manum meam, fi adora vero 
in tempio Remmon , ado- 
rante eo in eodem loco , ut 
ignofcat mihi Dominus fer- 
vo tuo prò hac re . 



». y. il? 

1 8. La fola cofa , della quali 
pregherai Cu il Signore pel tua 
Jervo tfii, che quando il mio 
padrone entrerà nel tempia di 
Remmon per fare adorazione, 
appoggiandoli falla mia mano > 
feto adoro nel tempio di Rem- 
mon, mentre egli adora nel 
luogo jlejjii , il Signore perduri 
a me tuo fervo tal (afa . 



le acque del Giordano, avea concepito un'idea grande dell» 
Fa! ti!: in a , dove il vero Dio , cui egli già alorava , avea feti» 
fpecialc , c dove avea fatto , e faceva conofecre la l'uà poccn. 
ta , e bontà per meno de" fanti uomini, che vi abitavano . 
Quindi dclìdcra di portare al Tuo paefe tanta terra da po- 
tervi ergere fopra un'altare per offerirvi i tuoi Sacrifizi al 
Signore Dio di Ifraelc. Quello, che equi principalmente 
da uil'trvJre il è , eli e lìlifeo i l'oddi sfatti (fimo di quello nuovo 
legno , che dà il fuo nuovo profelito della fede , che egli ha 
nel Din d'Ifraelc, ne gli parla di circonciderli , nè dell' of- 
fcrvanr.a de' riti Molaici , ni del culto citeriore rift retto al 
tempio , e all' altare di Gerufalemme , come fé Dio, e il fuo 
profeta avellerò voluto darci in Naaman una perfetta figura 

minili il.illa cor; r,Ì7. ione del vero Dio, doveano adorarlo, e 
fervirlo per tutti i luoghi della terra , fciolti da' legami della 
Lesse di Mosè , e ricchi di quella giuftizia , clic viene non 
dalla legge , ma dalla fede . Vedi A<ù(l. Serm. 107. de temp. Del 
rimanente la divozione di Naaman v'erfo la terra Santa fu imi- 
tata da molti Criftiani , che ne portavano da Gerufalemme 
ne' loro paoli . Vedi Agoft. ep. fa, , Qreg. Turou. de C/or. 
Mari. Uh. i. a. 

Vetf 1 8. Là fila eofa , della quale tu pregherai il Signore , ee. 
Sopra qucfto luogo , il quale è per fe medefimo , c per le 
contradizioni degli Intcrprcri è alTai fcabrofo . oflervo in 
primo luogo , che Naaman era Iblito per fuo mintilero di ac- 
compagnare il fuo re , dandogli di braccio , e che accompa- 
gnandolo, c fervendolo nel tempio non faceva in quel luogo 
nulla di più di quello , che per tutto altrove facelle ; in fe- 
condo luogo Naaman fenia rinunziare alle fuc dignità , o 
all'impiego prclft del re faceva perù pubblici profclfione 
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19. Qui dìxitei: Vade in 19. E quegli èffe a tv ti Va 
pace. Abiiter^oabeoelecto fa paté. Egli adunque fa narr 
terra: tempore . do nella fiagion migliore della 

terra . 



delia vera religione, e di non render culto ad altri, che al 
vero Dio; uè voleva entrare ncll' adoratorio di Reramon , fc 
non quando fi trattava di fervire il re: terzo, la fui azione 
pertanto di accomp Jgnarc il re , d' incurvarli per fofrenerc 
il re, quando quelVi appoggiato a lui fi incurvava, tutto 
quello non era dalla parte di lui , nè poteva elTcre inter- 
pretarci come un culto , e un' adorazione fenduta a quell' i- 
ia]a . In tal maniera è fpiegata , e difefa da molti la richieda 
di Nianiari. Ma egli fieno vide, clic quella azione rifpetto 
non alla Aia intenzione , che tra pura , mi rifpetto a' prof- 
fimi , die vedefl'ero , portavi feco qualche cofa di men per- 
fetto,? che avea bifogno delia tolleranza, e bontà di Dio 
per non elTere imputata a reato; onde fa litania al profeta , 
che preghi per lui, affinchè il Signore (opporci la fua in- 
fermità , e gli perdoni quello, che vi folle di men buono , 
e ne imneJifca le cattive confeguenze riguardo al profumo. 
Egli è fuor di dubbio, che il profeta permeile a Naaman 
di far quello , che egli avea facto per lo paflato , e quella 
permiitinnc alTolve lo fteffo Naaman da ogni ombra d' Ido- 
latria , intorno alla quale non età in porcili del profeta di 
uiàre veruna condifeendenza . Abbiamo nella floria Ecdcfla- 
flica 1* efempio di vari- Santi , i quali hanno fofferta la morte 
piti ttoflu , che entrar follmente negli adoratori de' Pagani : 
abbiamo 1* efempio di altri, i quali vi entravano , come 
Valenti nia no , che fu poi Im pendo re , il quale vi accom- 
pagnava Giuliano l' Apoltata , proferTando potò pubblicamente 
la fua averlione da! culto idolatrico, e l'attaccamento alla 
fede dì Crilro . Vedi Baroit. ad ami. 304. 

Reminoli . Significa o atta me/agrantta , ovvero Ulta cofa 
elevata , fallirne . Alcuni credono , che quella divinità foflc 
Giunone , altri Venere , altri il Sole , Egli è certo , che il 
culto di Giunone era comune nella Siria , e che quella dea 
fi dipingeva con una melagranata in mano. 

Vcrf. 15. Se a' andò nella fagiane migliore Mia terra .Nella 
primavera , quando la terra tutta fi ravviva, e fi abbella . La 
noilra volgata non foffre altra fpolizìone. Neil' Ebreo la fine 
dì quello verl'etto lega col feguente , ctal'é il fenfo: Egli 
adunque fi era difcoltato da lui quali un miglio (ovvero urt 
itigero di campo), e Gieii dille, ec- 
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10. Dixìtque Giezi puer 
Viri Dei : Pepercit dominus 
meus Naaman Sjto irti , ut 
nonacciperetabeo.qusat- 
tulic : vivit Dominus , quia 
curram poli eum , & acci- 
piani ab eo aliquìd . 

11. Et fecurus eli Giezi 
poft terg-im Naaman: quem 
curri viJifTet ille ciirrentem 
ad fe , delìliit de curru in 
occurfum ejus, & air: Re- 
ttene funr omnia? 

ii. Brille ait:Ré&é!(Ìo- 
mirloS meus milìt me ad te. 
dicens : Modo venefunt ad 
me duo adolefcerircs de 
monte Ephraim , ex ftfiis 
propri etani in : da eis talen- 
tuin argenti , & Veftcs rau- 
tatonas dupliceS . 

1 ? . Dtxìtqae Naamdnì 
MeliuS eft ut accipias duo 
talenta. EtcOegit eum , !i- 
ga vitqùe duo talenta argen- 
ti in iluobus làccìs, & du- 
pUcia veftimenta , fi; impo- 
fuit duobus pueris luis, qui 
& porta verunt coram eo. 

14- Gimqiie Veniflèt jarrt 
▼efperi , tulit de marni eo- 
rom , & repofuit in domo , 
dimifitque viros» & abie- 
tunt: 
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10. Ma Ciazi fervitore dell' 
uomo di Dio t dijjè : II mio pà' 
drone è jiato ir oppa buono cali 
quejlo Siro Naaman , non oc* 
tettando da Itti quel , chi gli 
ave a presentato : viva il Signo- 
ri ì io gli correrò dietro, e quat' 

il E Giezi andò dietrù A 
Naaman e quejtì avendolo ve? 
dutb correre dietro a jejdltb 
già dal Cocchio, e ondagli in* 
contro, e dìffti Va egli tutta 
beni ì 

t . E quegli diffh Eeniffìmo t 
ilmi» padrone mi mattdaper- 
thè io dica a te , come or orà 
fono arrivati da lui duegiif.'i' 
notti de figlinoli di profili dal 
munte Ephraim: dà loro UH 
talento di argento , e due mute 
dì Ve/li . 

2 3 . E Naaman dìffe ; E* 
meglio, che tu prenda due ta- 
lenti', e sforzo! lo a prenderli, 
e legò i dui talenti di argenta 
fa due facchì colle due mute di 
vejìi , e li feci porre filili Jpaile 
di due de' fuoi jervi , i quali 
lì portarono andando avanti 
a Qiezì , 

. 14* E giunto {a la fa) che 
era già fera, Hprtjé dalle lo? 
mani , e li ripoje nella cafa , 
e licenziò quegli uomillì,Ì quali 
Je n andarono 1 



Veri 1 . 33. E legò i due toltoti te. I due talenti erano in 
verghe di argento legate inlieme , le quali furono tnelt» m" 
fischi infume calli due muti di Velli , 
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fleti tcoram domino fuo. Et 
tìixit Elifeus : Unde venis 
<3iezi ? Qui refpondii : Non 
ivit fervus tuus quondam . 

té. At ille aie: Nonne 
cor meum in prtefenti erar , 
quando reverfus eli homo 
de curru fuo in occurfum 
tui? Nunc imitar accepifti 
argentimi, & accepifti ve-' 
fles , ut cmas oliveta , & vi- 
neas, & oves, & boves , & 
fervos, E* ancillas. 

27. Sed & lepra Naaman 
adhirelm tibi, & femini 
tuo, ufijue in fempi ternani. 
Etegrefliis eft ab eo lepro- 
fus quali nix, 
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25. Ed egli andò , e fi pre* 
finiti/ dinanzi al juo padrone . 
ii.l Mi jeo dijfe: Dondevieni, 
0 GiezitEdei rijpojé : il tuo 
fervo non e andato in vmm 
luogo . 

26. Ma quegli dijfe: Non 
era forfè prejente il mio fpi- 
rito quando quelt uomo jcefe 
dal fuo cocchio per venirti in- 
contro ? Orsù , tu bai ricevuto 
dell' argento , e delle mute di 
abiti per comperare degli uli- 
veti , e delle vigne , e delle pe- 
core , e de' buoi , e degli ^chia- 
vi , e delle febiave . 

17. Ma anche la lebbradì 
Naaman fi appiccherà a te, e 
alla tua ftirpe in eterno . E 
quegli fi partì da hi con leb- 
bra fimìle alla neve . 



Vcrf. 17 Ma anche la lebbra di Naaman fi appiccherà a 
te , ec. Tu hai voluto i doni di Naaman , avrai ancora la fui 
lebbra; tii volevi far figura tragli uomini, e farai lerarato 
come lebbrofo, e rigettato dalla focietà degli uomini, c li 
lebbra ftefla pallerà a' tuoi figliuoli per molte generazioni . 
Giezi peccò in quefto t fatto di fimonia, facendoli dare il de- 
naro di Naaman in rieompenfa della guarigione ricevuta; pec- 
cò di menzogna , e di fcandalo , dando occafione a quell'uo- 
mo convcrtito di fi-eleo al Signore, di credere, che Elifeo 
annifTe i doni, e il denaro ; lo che potea avvilire ne! cofpetro 
di iui il minÌftro,eil minilrero, con pericolo eziandio , eh' ci 
perderle h fede . 

Conlebbra fimi h alla neve. Lebbra peffima , dolorofifliraa , 
c ii Aia natura difficiliflìn» a curar fi , 



CAPO VI. 



Elifeo fa venire a galla il ferro della fcure : i faldati del 
• re di Sìria fatti come ciechi fino condotti a Samaria 
da Elifeo , cai quelli voleano pigliare , perchè manì- 
f eflava al re d' ìfraele ife greti del re di Siria , Men- 
tre i Siri ajfediano Samaria , le madri per la fame 
mangiano i propri figliuoli ; per la qttal cofa il re 
dà ordine , che fui iteeijò Elifeo . 

i.X^Ixerunt autem filii i. $ Ri figliuoli de profeti 

prophetarum ad Elifeum : differo ad Elifeo: Tu jai , come 

Ecce locus , in quo habita- il luogo , dove noi abitiamo 

mus coram te , anguftus eft prejjò di te, è angujh per noi . 
nobis . 

%. Eamus ufquead Jorda- 2. Andiamo prejfo al Gkr- 

nem, & rollane finali de dano , e ciafeun di noi fi pren- 

Jiìva materìas fingulas, ut da dal bofio la jua porzione dì 

ledificeinus nobis ibilocum legname, onde ci fabbrichiamo 

ad habitandum ■ Qui dixit: un luogo da abitare. Ed egli 

Ite. dife: Andate. 

3. EtaÌcunusexillis : Ve- J- Madìjfetin dì loro: Vie- 
nienjo&tucumfervistuis. ni adunque anche tu co' tuoi 
Refjjondit : Ego venìam. fervi. Rifpojt: Verrli . 

4. Etabiit cum eìs :Cum- 4. E andò con loro, e giunti 
que venitfentad Jordanem, che furono al Giordano.taglia- 
ca:debant ligna. 1 vano del legname. 

y. Acciditautem,utcum 5. Or egli avvenne, che- 

nnus maceriam fuccidilTeC, mentre uno troncava una pian- 

caderet ferrum fecuris in ta il ferro della fare cadde 

aquam: exclamavitqucille, teli' acqua; e quegli Jclamb, 

& ait : Heu , heu, heu, do- e d'tffe: Ahi , abì , ahi ,fignor 

mine mi, & hoc ipfiimmu- mia.' quefta me t era hfatta. 

tuo acceperam. imprejlare. 



ANNOTAZIONI 
Vcrf. j. Quejla me f era io fatta imprecare. Argomento 
della fomnn. povertà , in cui vÌvcanoiii:t:'dìrci:?c;!i di Elifeo . 
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d.Dixit autem homo Dei: 
Ubi cecidit? Ac ille mon- 
ftravit eì locum. Prscidit 
èrgo lignum , & mifit illuc : 
natavitque ferrum» 

7. Et altiTolle. Qui ex- 
tendit manum,& tulit illud. 

8. Rex autem Syris pu- 
gnabat conerà Ifrael , con- 
ììliumque iniit cum fefvis 
fuis , diceiìs : In loco ilio, & 
ilio ponamus infidiaS. 

p.Mifit itaque virDei ad 
regem Ifrael, ditens: Cave 
ne tranfeas in locum illum: 
quia ibi Syri in infìdiis funt. 

10. Mifit icaque rex Ifrael 
ad locum quem dixerat ei 
vir Dei , & pr.?occupavit 
<um, itobfervavitfeibinon 
femel neque bis . 

11. Contnrbatumque eft 
cor regis Syrtae prò hac re : 
& convocatis fervis fuis, 
ait: Qaare non indicatis 
mirri quis proditor mei fii 
apud fegern Ifrael ? 

n.Dixitqae unusfervo- 
rumejus; Nequaquam , do- 
mine mi rex, fed Elifeus 
prophera, qui ed in Ifrael , 
indicai regi Ifrael omnia 
verba quarcumque locutus 
fueris in conclavi tuo- 
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6. E l'uomo di Dìo dife! 
Dov'è ella caduta? E quegli 
addita a lui il luogo . Egli al- 
lora tagliò un pezzo dt legna ■ 
e gettollo colà ; e il ferro ven- 
ne a galla, 

7. Ed egli di/Te: Prendilo; e 
quegli jìeje la mano , e lo preje. 

8. Or il re di Sìria faceva 
guerra contro ijraele, e tenne 
confìglio co' juoi fervi, e dijle: 
Mettiamo un'imbojeata nel ta- 
le , e nel tal luogo . 

9. Ma f nomo di Dio man- 
dila dire al re 4 Ijraele: Guar- 
dati dal pajfare pel tal luogo ; 
perocché vìjono ì Siri incignato. 

10. Per la qnal cofailre 
it Ijraele mandò preventiva-- 
mente ad occupare il luogo in- 
dicatogli dall' uom di Dio ; ed 
hi fi premunì non una volta , 

11. E qneffla cufa turbò lo 
Jpirito del re della Siria, e rati-' 
nati if/oì fervi , dìjje .- Perchè 
non mi fate voi [opere chi fi a, 
che mi tradisce prejfo lire dì 
Ijraele ? 

li. E uno de' fuoi fervi di fi- 
fe: Non è così , 0 re mio ftgnùré, 
ma il profeta Elijéo , che fi tro- 
va in Ijraele , fa Japtre al rC 
d" Ifrae.e tutte le parole , che- 
ta dirai nella tua camera. 



Qucfti , che avea perduto la feure , fi duole , perchè ella cri 
<T altrui , ed egli non avea da pagarl» . Vidi ToodWetO , * 
«.Girolamo, ef, 4. ad Bufile. 



C A 

i J. Dixìtque eis : Ite, & 
videteubifit: Ut mitra m, & 
capiam eum . Annuntiave- 
runtque ei , dicentes ; Ecce 
in Dothan . 

14. MiiìtergoiUucequos, 
& currus, & robur exer- 
citus: quicumveniUentno- 
tìe, circumdederunc civl- 
tatera . 

- 15. Confurgensa'jtem di- 
lucido minifter viri Dei, 
egreflus, vidkexercirum ìn 
circuim civitatis. &equos, 
& currus: nuntiavirque ei, 
dicens:Heu,heu,fieu, do- 
mine mi , quid faciemus? 

1 6. A t ille refpondir : Noli 
timere: plares enim nobif- 
cum ian t , quam cum illis , 

1 7. Cumque oraflet Eli- 
feus, ait: Domine, aperi 
oculos hujas.rit videat. Et 
aperuir Dominus oculos 
pueri , & vidit : & ecce mons 
pìenus eqnomm , & cur- 
ruum igneorum, in circuiti! 
Elifei. 



P. VI. 2JS 

ij. Ed egli diffè loro: An- 
date, e informatevi duv'egli 
jia , affinchè io mandi a pigliar- 
lo. E quelli gli diedero avvi- 
fi , coni egli era, ìn Dothan . 

1 4. Egli adunque vi mando 
cavalli, e cocchi, e H meglio 
dell' ejercito ; i quali arrharon 
di notte tempo, e circondarono 
la città . 

T . i$.E il fervo deli uomo di 
Dio alzato/i alla punta del dì , 
ujcendo fuor a vide i efercito 
attorno alla città , e i cavalli . 
e i cocchi ; e portarne a lui la 
nuova dicendo: Ahi, ahi, ahi, 
Jìgnor mio , che farem noi ? 

16. E quegli ripofe: Nott 
temere: perocché abbiam più: 
gente con noi , che non ne han 
quelli . 

17, £ dopo aver fatta ora- 
zione, Elifeo dijfe: Signore, 
aprì gli occhi a lui , affinchè 
egli vegga > E il Signore eper- 
Jegli occhi del fervo , e vide a 
m tratto pieno il monte di ca- 
valli, e di cocchi di fuoco ili' 
torno ad Elifeo . 



Veri", r|. tn Dàlia*. E'ia ftefla cittì , che Dothain , Gin. 
XXxvn. [7. .dodici miglia lontana da Samaria a fertcnttione . 

Veif. i6. Abbiam più gente Militai , chinoline bau quelli .Le 
raWiùe ài Dio , r;Ii Angeli fono in nofha difefa . Così Giacobbe 
in fuggendo Efaù li vide fpediti dei Signore afiuitodirlo. Geli. 
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18. Hoftesverodefcende- 18. Or i nemici andavano 

runt ad eiimrporro Elifeus verjodi Ini, edEHJeo fece ora- 

oravitad Dominarli, dicens: 2/0171? al Signore, e dìjfe : Si- 

Percute , obfecro , gentem gnure acceca qoefta gente. E 

liane cicita te. Percuflìtt] ite il Signore li punì togli cada turo 

eos Domiuus, ne vidercnt, ;/ vedere fecondo la preghiera 

juxra verbum Elifei . di Elìfeo . 

10. Dixit aurem ad eos 19 Edi (feloni EH feo : Non 

Elifeus: Non eft h«c via, è quefta la flrada , e non è que* 

neqiie iltaeft civiras : fequi- fta la città : Venitemi appreso, 

mini me, & oftendam vobis e moftrèrovvi coiaio che voi cer- 

viramquemquieritis.Duxit cote. Li meno adunque a Sa- 

ergo eos in Samarìam : maria : 

lo.Cumque ingreiìi fuif- 20. Ed entrati che furono 
fént in Sanuriam, dixit in Samaria , èffe Elìfeo : Si- 
Elifeus : Damine aperi oca- gnore, apri gli occhi loro , a f- 
)os iftorum , ut videant . f.mbl- veggano . E il Signore 
Apeniircjue Dominus ocu- aperje gli occhi loro, evidero 
los eorum , & viderunt fe come erano nel mezzo di Sa- 
ette in medio Samaria . maria . 
' 21. Dixitque rex Ifrnel 21- E lire d' ifraele aven- 
ad Elifeum, cum vidifìet doli vedati , di/fe ad EHJeoe 
eos: Numquid percutiam Padre mio, li farò io morire ? 
eos, pater mi ? 

22. At illeait: Non per- 22. Ma quegli dijfe : Tu 

cuties: neqac enim cepifti non gli ucciderai ; perocché 



■Verf. 18. Il Signore li puri togliendo te, A fomigliania di 
quello, che avvenne i" Cittadini di Sodoma , i quali a occhi 
veggenti cercavano la cafa di Loth , Tema nè vedetta , nè tro- 
varla ( Geu. nx. 1 1. ) il Signore intorbido l' immaginazione di 
quella gente in guifa , che più non riconolccvano nè dove 
fbflero , nè con chi parIafTero . 

Verf. 19. Non è qaejla la flrada, ce. Coloro cercavano di 
Elifeo per menarlo al re di Siria ; il profeta dice loro , clic fe 
voglion vedere Elifeo non è buona la flrada , clicavean prdb , 
uè quella è la città, in cui lo vedranno; perocché folo in. 
Samaria dovean vederlo . 

Verf. Tu non gli ucciderai : ec. Se foiTcro (lati nccifì 
( dice Teodorctol non farebbono ftati p er tutta la Siria tc« 
flimoni della polTania del verg Dio . 
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eos gladio, 5: arcu tao , ut 
percutias: fedponepanem, 
& aquam coram eis , ut co- 
nicela nt , & bibant, ót va- 
dane ad dominum fuum. 

13. Appofitaque eft eis 
ciboram magna prxpa ratio , 
& co'mederunt, ccbibcrunc, 
& dimific eos , abieruntque 
ad dominum fuum , & altra 
non veneruntlatrones Syrisc 
in terra m Ifrael . 

24. FaQum eft aurem poli 
hxc , congrega vit Benadad 
rex Syrix univerfum exer- 
citum fuum , & afoendir, & 
obiidebat Samariam . 

15. Faftaque eft fames 
ma^na in Samaria : & tandiu 
obfeffa eft , donec venunda- 
retur caput afini ocloginta 
argenteis, & quarta pars 
tabi ftercoris columbarum 
quinijue argenteis . 



VI- in 
non gl'i bai [uperati calla /pa- 
lla , e colf arco tuo , onde tu ab- 
bi a uccìderli ; ma fafarti por- 
tare del pane, e dell' acqua , 
affinchè mangino, e bevano , e 
fe ne tornino al toro /ignare • 

2 ; . E fu portata loro gran 
copia dì cibi, e mangiarono, 
e bevvero , ed eigli licenziò , e 
je n andarono al loro figliare ; 
e i ladroni di Siria non entra- 
vo» pìA falle terre d'/f racle. 

24. Or dopo quefie coje egli 
Avvenne, che Benadad re di 
Siria raunò tutto HJuo ejerci- 
to, e andò ad ajfediare Samti- 

. 15. E fu gran fame in Sa- 
maria, e continuo tanto i'af- 
jed'w, che arrivi a venderfita 
tefia di un afino ottanta mo- 
nete a* argento, e la quarta 
parte dìuncabo di fieno di co- 
lombi , cinque monete di ar- 
gento . 



Vcrf. 13 . E i ladroni dì Siria non entrare» più te. Alcuni 
V intendono di quegli ftefli , de' quali fi è parlati" finora , che 
più non vollero muoverli a fare le folite feorrcrie nel paefo 
di Ifracle , tanto potè fopra di loro la memoria ilei perìcolo , 
clic avean enrfo , c da cui la fola cariti di Elifco gli avea 
falvati . Altri incendono del rempo di quella giicrra , ovvero 
di rutto il tempo che feguitò a vivere Elifeo. 

Vcrf. ij. La tefianVim afino. L' afino era un animalcim- 
pum prellb gli Ekrei ; onde è gran fegno di cilrcma ne- 
ceffità il vedere , che non folo ne mangiafTcro , ma lo pagaf- 
fero il prc7.?.o d'orbitante di ottanta lìdi. 

Le. quarta parte <U un calo dì fi-rea di colami,; , ec. II cabo 
era una mifura di circa quattro libbre , e mezio i onde il quar- 
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i6. Cumque rex Ifraet ìó.Epajfandoilred'lfrae- 

tranfiret per murum, mii- te (opra le mura, una danna 

Jier quidam exclamavit ad /clamò , e diffea lui : Salvami , 

eum , dicens : Salva me , do- o re Jtgntr mio , 
mine mi rex . 

%1. Qui aie: Non te fai- 27. Ed egli diffe : Non ti 

vat Dominus, mule te pof- faina il Signore ; come pofs io 

fum falvare?de area, vcì falvarti ì forfè conquel, cheji 

de torculari ? Dixitque ad cava dall' aia > 0 dallo ftrec- 

eamrex:QuidribÌvis?Qu;E toh ì E foggiunfe il re: Lhe 

refpondic : vuoi tu ? Ed ella ri/pojt : 

28.MulieriftadÌxitmihi: 18. Quejìa donna mi diffe: 

Da filium tuum, uteomeda- Dà il tuo figlinolo che lo man- 

mus eum hodie , & filìum giamo oggi, e domani piange' 

meum comedemus cras . remo il mio figliuolo . 

2p. Coximus er^o filium 29. Noi adunque cuocemma 

meum.&comedimus.Dixi- il mio figliuolo, e lomangiam- 

queeidie altera : Da filìum moie Udì feguente iole diffi: 

tuum, ut comedamuseum. Dà il tuo figliuolo ,cbe lo man- 

Qui abfcondk filium fiiutn. giamo; ed ella ha najcojlo il 
fuo figliuolo. 

jo. Quod cum audiflet ìo.Udrtatalcofailrefirac- 

rex, feidit vefrimenta fua, ciò le fue ve/li; e in andando 

& tranfibat per murum. Vi- per le mura, tutto il popolo 

ditque omnìs populus cili- vide il cilicio , di cui era inte~ 

cium-, quo veftitus erat ad rhrmente veftito [opra la car* 

carnem intrinfecus . ne . 



10 di un cabo faceva una libbra , 0 un' cincia , e mezto . 
Quanto allo fltrco di ealomhi il liochart , e altri credono , che 
la voce Ebrea lignifichi una fpecie di ceci , cibo vile , onde è 
porto in ultimo luogo , Re;, xv». ; e generalmente predo gli 
autori greci , e latini nifluu cibo è notato come più vile , che 
le fave , i ceci , e i lupini . 

Veri". -.7. Con quel , eh,- fi cava dalC aia , te. Vale a dire ; 
Che pollo io darti, non recandomi più nè pane, né vino? 

Veri", ip. Hot adunque cuocemma il mio fgtiuolo , ec. Così 
fi adempivano le minacce del Signore , Titttter. xxvin. %6. 57. 

11 limile avvenne a'tempi dì Sidccia , Eeeeb. V- 10. , e nell' 
ultimo afTcdio di Gerul-ilumnie. Vedi Giulcppe 11. vii. 8; 
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CAP. vi. i ì9 

ji. Ecaitrex:Hic mihi 
faciat Deus,&hrc addat, 
lì Itetene capar Elifei filiì 
Sapliat fuper ipfum hodie . 

jj. Elifeus autem fede- 
bac in domo fua , & fenes 
frdebantcum eo. PrsEmifit 
iraque viram : & antequam 
venirer nuntias ille , dixit 
ad fenes: Nmnquid fcicis , 
quad miferìt fìlius homici- 
dx hic, ut precida tur ca- 
put raeum? vìdete ergo, 
cani venerit nuntias, clau- 
dite oftium , & non finatis 
eum introire : ecce enim fo- 
nirus pedani domini cjus 
poft eum elt . 



Verf. 30. Tutta il popolo vide il cilicio . te. Quell' abito ru- 
vido , di groflo panno, e di feuro colore, che ponavafi in 
tempo di duolo . e di penitenza . Così quelìo te malvagio, 
e idolatra, flagellato da Dio ricorreva alla penitenza . 

Verf, ;i. Qutflo figlinolo d'un omicida, ce. Joram figliuolo 
di Achab , il qua! Achab avea ucci lo Naboth , e ì profeti 
del Signore, 3. Reg. xx\. o. , xvm. 4. 

Badate . . . dì non lafciorlo entrare , perche , ec. Elifeo 
dice a quei feniori , che eran con lui , di non lafciar enrrare 
queir uomo mandato dal reper tagliarea lui la reità, perchè 
Dio gli avea fatto conofeere come lo fteifo re pentito deir 
ordine dato , veniva a parlargli . Quindi i , che le parole dei 
feguence verfetto , tu vedi guanto male ce. per generale opinio- 
ne degli Interpreti fono parole dello treno re, il quale pro- 
babilmente dopo raccontato il fatto delle due donne , le quali 
avean mangiato 11 bambino ; fogpiunge : Tu vedi come non 
v'ha più fperinj.a per noi. Di qui ancora apparifce, che 
Elifeo avea cotifigliato al re di non render la cittì, ma alp et- 
tari; il foccoifo ui Dio , 



. J 1 . M* ti re diffe : Dio mi 
faccia qaejh , e peggiore oggi, 
la tefia dì Elifeo figliuolo di 
Sapbat rimane jitl jao bujh . 

Or Elifeo iìava Jedenda 
a Jua cala < e ftavano a {edere 
con lai i feniort .{Il re) adun- 
que mandò innanzi un uomo , 
e prima che qtiejìumefogìun- 
gejJe_,dijJe{El.je U )aque'le- 
niori : 2Vo» japete voi , che 
quefto figliuolo di un omicida 
manda a farmi tagliare il ca- 
po? Badate adunque all'ar- 
rivo del mejjò di tener cbiufa 
la porta, e di non lanciarlo 
entrare; perocché io finto il 
calpeftiu de' piedi del Juo /igna- 
re , che viene dietro a lui . 
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jj.Adhuc ilio loquente Jj. Meati 'et parlava tuli' 
eis, apparine nuncius, qui ora comparve il melfo jpedito 
veniebat ad eum . Et aie : a luì, e quegli dijfe: Tu vedi 
Ecce, tantum malumaDo- quanto male ci viene rial Si- 
mulo eft : quid amplius ex- gnore; Che pià affetterò io dal 
fpe&abo a Domino? Signore? 

CAPO VII. 

Elifeo predice, che farà abbondanza di grano in Sama- 
ria , e quattro lebbrofi portan la nuova in Samaria , 
come i Siri fpaventati da Dio aveano abbandonato 
1 ajfedìo . lafciando tutte le cofe loro . Il capitano , che 
non volle credere alla parola di Elifeo ,è fchìaccìato 
alla porta dì Samaria dalla moltitudine . 

i.JJ'Ixit autem Tìlifeus : Elifeo di fé; Udite 

Audite verham Domini: la parata dei Sigiare : Qucjie 

Hic dicitDominus.-In tem- coje dice ti Signore: Domani 

pore hoc cras modius fimi- a quejT ora il moggio dì fior dì 

te uno ftarere erit , & duo farina Jarà al prezzo di uno 

modii hordei ftarere uno, Jlatere, e due moggia di orzo 

in porta SamariE. per uno jìetere, alla porta di 

z. Refpondens iimis de 2. Uno de' capitani: il qua- 

ducibus>fupercujusmanum le era bracciere del re , r.jpofi 

rex incumbebat , nomini alt' uom di Dio , e dijfe: Se il 

Dei,ait:Si Dominili fece- Signore aprìjje le eataratte del 

rit etiam cataradìas in ccelo, cielo , può egli mai effer quel, 

numquid poteri t effe quod ebe tu dici? Ed egli dijfe; Lo 

loqueris? Qui ait: Videbis vedrai cogli occhi tuoi , ma non 

oculis tuis,& inde non co- ne m 
medes . 



ANNOTAZIONI 
Verf. t. Il moggio di fini- di farina farà al prezzo di una 
Jlatere. Lo ftatcre È Io ftcflb , che il lido; il moggio e il 
futa nell'Ebreo: il faro conreneva fei cabi . 

Alla porta di Samaria . Alle porte faceanfi i mercati , c 
fi imminifttava giultizi» . 



Lllj:liZ':d 11 1 : Co 



cap. vii: 241 

3. Quaruor ergo viri eranr. y.Oréranvìquattrouomì,ù 
leprofijaxta ìntroicum por- lebbrofi prejfo all' entrar della 
te: qui dixerunt ad invi- porta ;ì quali dijjerotradi lo- 
cem : Quid hic effe volami!! ri : Perchè vagli mn r. ji rejì,!r 
donec moriamur ? qui finché muriamo * 

4. Sive ingredi voluerì- 4. Se penjerem di entrare 
rmiscivimem, fame morie- in città, morremo di fame , Jè 
mur:(ìve manferimus hic, remeremo qui, dabbìam mori- 
moriendum nobis eft: veni- re : fa via fuggiamo agli al- 
te ergo, & transftigiamus loggìamenti dei Siri ; i eglino 
ad cadrà Syria: : fi peper- avrai cvmpaffione di noi , cam- 
cerini nobis , vivemns: fi peremo: je ci vorranno ucci- 
aurem occidere yoluerint, dere , anche fenza quejio noi 

5. Sur re* crune ergo ve- 5. La jera adunque fi mof- 
fperi, ut venirent ad cailra jero per andare al campo dei 
Syriai . dunque venirtene Siri: e giunti che furono all' 
ad principiala caferoram entrar del campo dei Siri, non 
Syria; , milium ibidem re- vi trovaron anima . 
pererunt . 6. Imperocché il Signore 

fi. Siquidem Dominus fo- avea fatto udire nel campo dei 

nitum audiri fecerat in ca- Siri rumor di cocchi, edica- 

ftris Syria:, curruum,& e- valli, e dì grandi ffimo esercito: 

quorum , & exerciìus pluri- orntei differo tra dì loro : Senz 

mi : dixeruntque ad invi- altroilre it ' Ijraele ha cantra 

ceni: Ecco mercede condii- dì noi comperato con denaro gli 

xir. adverfum nos rcx Ifrael aiuti dei regi degl' Hethei, e 

jeges Hethlearum , Jc Mgy- degli Egiziani , e quefti ci ven- 

ptiorum , & venerunt fuper guno addojfo . 
nos , 



Verf. 1. Se il Signore aprile k eataratte del cielo, Pei 
piovere grano , ed orzo . 

Verf. 5. Erigivi qoatm uomini ielbrofi prejfi, al? entrar dtlla 
porta ,-ec. Quelli lebbrofi erano feparari dal cqnfomo degli 
uomini fecondo la legge. Leviti xm. «fi. 

Vcrf. 6. Dei re degli Httbeì ■ Vedi 3. Reg. x. 19. 
Tom. VI, Q 
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7 Snrrexerunt ergo, & 7- £>uindij;ievart*ioJii,e 
fa-etani in tenebris , * de- «/ tmfi 'nggirom , «JW>- 
refiqaeninttentoriafna.ti naie «»*. eicavallt, 
eoa™, & alino!, in cadris , fj*\>jf* Wb alloggiamenti • 
fa'.erantqnc , animai tao- >W»< ■ ajalvare 

fnas faivare copiente!, /e /«ro i»« «*« «■=• 

8 I"itor 'cam venilTent 8. D«/>» «rfiMif*e rf* quei 
leprofi'illi ad principimi lebbrofi furono annali ali "m- 
caflrorom , inirefli font a- jw/o *; <*»?•■ <»<r««» 
,„ tabernacalam, St co- ,» »» padiglione,! mangia- 
mrfcrunt Sj biberon!: 1»- tnvm, f«frf/<™ 
lemntquc inde argentoni, 1 «rjnw, «?■ « 

fi aaram,!cvefteE,& abie- e *nàorvno a nasconderle , e di 
runt &ablconderani:&rar- /w tornarono in un altra ten- 
fam reveifi fuor ad alind ,fo,e Inpreda, che parimeli- 
}ibep,ac»lam,« inde (imi- « ivi fimo, la mjiofiro, 
jitcr auferentes abfcoiide- 

"Z Dixerontqne ad invi- s>. » «M 4 fero: 

Cera- Non rc£le fackins : Noiameberiamorettamentt; 
bare enim dies boni nuntji perocché qaejloe giorno di buo- 
tti . Si tacoerimoi , Si nolue- « ■ > »« «ww» ' » 

fimasnnntiarenfqnemane, ,0, p.neicm la noma fnoal 
fceleris nr^netnar: venite, mattino , jarcm giudicati per 
eanios.Sinunriemusin anla 

* . ne-avvijo alpalazzodel re, 

,0 Cnmque veniffent ad lo- Oi.Ki «tonfi» alla 
nortam civitatis, narrave- porta dellatittà diedero I av- 
Ent eis, dicentes: Ivimns "i/o, dicendo ; Siamo andati 
ad canta Syris , Si nullam al campo de Siri , e non vi air- 



ibidem reperimus . 

peni, nifi eqnoi, «tate Jol, 1 cavalli , e gli a/ini l,ga- 

,lligatoi, «t fixa tentoria , ti, e le tende in piedi . 

il. lerant ergo portarli, li- Andarono adunque le 

& jiontiavernnt in palatio guardie della porta , e porta- 

? nel palazzo. 
1 a. Qoi farrexit notlc, 1 a- Jrf '<!» /''••'» * ™ 

Jiuit adlirvosfoosiPico ancor notte, tdip a fioijer- 



hotriU biam trovato alcun 1, 



. . :. Li' 



e a p 

voliia quid fecerinc nobis 
Syri : Sciane quia fame la- 
boramus, 3c idcirco egreffi 
fune de caftris, & latitant 
in agris , dicentes : Cura 
egrefli fuerint de civitate, 
capiemus eos vivos , & rune 
civitatem tngredi poreri- 
mus . 

13. Refponditautemunus 
fervorum ejus : Tollamus 
quinqueequos, qui reman- 
ferant in urbe ( quia ipfi 
tantum funt in univerfa 
multicudine Ifrael.aìnenim 
confuinti funt )&mirtentes, 
esplorare poterimus . 

14. Adduxerunt ergoduos 
equos, milìtque rex in cadrà 
Syrorum, dicens:Ite, &vi- 
dete. 

1 5. Qui abierunt poli eos 
ufque ad Jordanem : ecce 
autem omnis via piena erat 
veftibus , & valis, quspro- 
jeceranc Syri cum turbaren- 
rur; reverfiqae mintii indi- 
caverunt regi , 

16. Et egreflus populus 
diripuit caftra Syrii : fa- 
flufque eft modius fimilat 
(lacere uno, & duo modii 
hordei ftatere uno, juxta 
verbum Domini, 

17. Porro rex ducem il- 
luni , in cuju6 manu incuoi- 



. VII. a 43 
w: Vi dirli quello , che ban tu 
con noi fatto i Siri : Sanno, che 
fi pati/ce là fame, e per quejh 
Jono ujciti juurì del loro accam- 
pamento , e fi jono. afeofi fi 
campì-, dicendo: Coloro afri- 
ranno dalla città, e lì pren- 
deremo vivi , e allora potremo 
entrar nella città . 

lì. Ma uno de' juoì fervi ri- 
Jpojr: Prendiamo i cinque ca- 
valli, eie fin rimafi nella cit- 
tà { perocché di tanto numero , 
che ne erano in ijraele , non vi 
fon pili fi non qnejli, ejfendo 
flati confanti gli altri ) , e man~ 
deremo, e potremo fare la jco- 

14. Furono pertanto condot- 
ti due (avalli , e il re man* 
dù {due uomini) agli alloggia- 
menti dei Siri , dicendo : An- 
date , e pjfervate , 

15. £ quegli andavano fi- 
ggendo le tracce dei Sin fino al 
Giordano; e videro come tutta 
la ftrada era feminatà di ve/ti , 
e di vafi gettati via dai Siri 
neth fcompiglh ; e i meffi tor- 
narono , e riferirono la afa al 
re. 

\6. E il popolo ufi) fuor a, 
e (accheggib il campo dei Siri ; 
e il moggio di fior dì farina 
venne aunoflatere , e dite mog- 
gia di orzo a uno ftatere fecon- 
do la parola del Signore . 

17. Or quel capitano, che 
era fiato bracciere del re, era 
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bebat>con(tituitadportam: fiato mejjò da lui alla por- 

quem conculcavit turba in ia, e fu conculcato dalla falla 

introita porti , & mortuus all'entrar della pina, e meri 

eft, juxta quod locutus fue- fecondo la parola detta dall' 

rat vii- Dei, quandodefccn- aom di Dio. quando il re era 

derat rex ad eum . andato a trovarlo . 

1 8. Taaumque eft fecun- 1 8. E fi adempì lapromefa 

fluiti fermonem viri Dei, fatta dall' uom di Dio, quando 

quem dixerat regi, quando dijfealre: Due moggia dì nr- 

nit: Duo modii hordei fra- zo domani a queff ora faranno 

fere uno erunt, & modius al prezzo dì uno fiat ere -, e un 

fìmili ftatere uno.hoceo- moggio dì fior di farina al prez- 

dem tempore cras in porta zo dì uno ftatere alla porta di 

Samaria: : Samaria : 

ip. Quando refponderat ip. Quando quel capitana 

dux ilìe viro Dei, & dixe- rifpofe all' uom di Dìo, e di(Jè : 

rat: Etiamfi Dominus fc- Quanti anche il Signore nprifji 

cerit cataraflas in cceio , le cataratte del cielo , potrà 

numquid poterit fieri quod egli mai e fiere quel, che tu 

loqueris? Et dixit ei : Vi- dici ? Ed ei gli diffe : Lo vedrai 

debisoculis tuis, itinde non cogli occhi tuoi, ma nonne man- 

comédes , geraì . 

20. Evenitelo ei , ficue io. Avvenne pertanto a liti, 

Jiradiflum fuerat, & con- come era fiato predetto, e il 

cuicavkeumpopuiusinpor- popolo lo conculco alla porta* 

ta,& mortuus eli. td tifi meri. 
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CAPO Vili 



Dopo la fame di fette anni predelta da Èlifo, la Su- 
namite , che era andata per configlio di Elìfeo fuori 
del fio paefe, ricupera ì fioi poderi ìnfieme coi 
frutti, Elifeo predice , che Benadad ammalato fi 
morrà , e che regnerà /' empio Hazael . joram re di 
Giuda abbatte gii Idumeì , che fi erari ribellati : queftù 
re empio ba per fuccefjòre F empio figlinolo Ocboziai 

1. ?ÌLifcus autem locucus i. 0R Elìfeo dijjè alta disfi' 

èil ad mulierem, *cujus vi- ita, Hi cui avea rifajcitato il 

Vere fecerac filium, dkens: figliuolo: Su via ■oattenetm 

Sarge t vade tu , Si domus e la tua famiglia, dovanqué 

tua , & peregrinare , uhicum- troverai co/nmoda flora dei tuo 

quc repererìs: vocavircnìnt paeje ; perocché il Signore hit 

Dominus famem, & veniat chiamata la fame, ed ella vef 

fupcr terram feptem annis. rà per fette anni /opra qncjìtt 

*Sopr.4. 35. terra. 

1, Qui firn-exit, & fecit 1. Ed ella fi mafie , e feci . 

juxra verliam hgminis Dei : fecondo quella , che le avea det* 

& vadens cumdomo fu a pe- to C uomo di Dia: e andò cal J 

farinata eft in terra Pili- la fan famiglia pellegrinando 

lifthiim diebus multts. nella terra de' Filiftei per mol' 
to tempo, 

3. Cuntque finiti ertene 3. E finiti! fette anni torna 

anni feptem, reverfa eli la donna dal paefe de' Fili/lei ! 

mulier de terra Philifthiim: e andi a ricorrere al re per ria' 

& egretta eir. , ut interpella- ver lafuacajaieifaoi poderi* 
ret re^em prò domo fua , & 
prò agris fuis . 



ANNOTAZIONI. 
■ Vcrf. t. Or Elifio dijfc alla douua, di cai te. Si potretiha 
tradurre : Or Elifio avea dttt.?,cc. ; imperocché almen cinque * 
o feì anni prima avea detto Elii'co qiielìc parole alla donna di 
Sunam ; ma elle fon riportare in qnefio luogo , perchè fervono 1 , 
iifchiarirc il fatto della rcftituzìojie de'fuoì, beni domandata 1 
t ottenuta dalU iìcfla donna. 
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4. Rex aatem toquebatur 
curo Giezi puero viri Dei, 
dicens: Narra roihi omnia 
ma'jniiIia,quifecìtElÌfeus. 

5. Cumque iile narraret 
regi, quomodo mortuum 
fuiutafler, apparuirmulier, 
cuj'js vivificavcrar filium, 
clamansad regem prò domo 
fua , & prò agris fuis . Di- 
xitque Giezi: Domine mi 
rex , h.tc eft mulier , £t hic 
eft filini ejus, quem fufci- 
tavit Eiifeus. 

6. Et 111 rerrogavit rex mu- 
lierem, qui narravit ei . 
Deditqpe ei rex euimchum 
Unum, dicens : Reltitue ei 
Omnia , qua: fua funr, & uni- 
•rerfos reditus agrorum a 
die, qua reliquie terram 
ufque ad prafens . 

7- Venir quoque Elifeus 
Da ma leu m , ti Benadad rex 
Syri-e sgrotabat: nunriave- 
runcqueei,dicentes: Venie 
■»ir Dei huc . 
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4, Or il re difcorrtva caw 
Giezi Jervo dell uom ili Dio, e 
dicevagli : Raccontami tutte la 
co/e grandi fitte da Etifta . 

f. £ mentre quegli raccon- 
tava a lui come ( Elijeo ) avea 
ri fu fri tatù il morta , comparve 
la donna, il di cui figliuolo era 

fiato rifiujcitato , la quale gri- 
dava al re per ragione della 

Jua enfia, e dei juoi poderi: s 
Giezi dijjè: Quella, ore mia 

fignore,è quella donna , e queflo 
i il luu figliuolo rifu/citato dtt 

m[„. 

6. E il re interrogò la dan- 
na , la quale gliene fece il rac- 
conto .E il re mandò con lei un 
eunuco, dicendo: Re flit vi fri a 
lei tutto il fio, e tutte le en- 
trate de' poderi dal di, in cai 
ella lajciò il paefe fina al pre- 
finte. 

7. Andò ancora EUfeo ver Jò 
Damafco , e Benadad re della 
Siria era ammalato : e gli fit 
portata la nuova , egli di fero: 
L' uomo di Dio è venuto in 
quefie parti. 



Veri". 4. // re difcorrtva con Giezi . Alcun! pretendono , che 
Cicli, farfa penitenza del fuopeccato, fófle fiato guarito da 
Elifeo; altri, che il re gli parllfle in una certa dilla ma , 
come parlavano a Crift» i lebbrofi , dei quali lift menzione 
nel Vangelo . 

Verf. 6. Rclìituifc! a Iti tutto tifilo. PuòelTere, che i Tuoi 
beni folTero Ilari confifeati a profist*deJ regio erari» , pecchi 
•Ila fi era efpatriats , 
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8. Et aie re* ad Hazael : 8. E il re dtjfe diHazaélt 
Tolle tecum matterà. & Prendi teca de regali te va in^ 
vade in occurfutn viri Dei, contro alt tortai Dio, e coti-' 
,& confule Domirium per Julia per mezzo fuoil Signore t 
eum, dicens: Si evadere e domandagli , t io pvjfa guari* 
poterò de infirmitate mea re da qutjìo mio inale . 

hac ? 

9. Ivit igitur Haiael in 9. tiazatle pertanto andò 
occurfum ejus, habens fe- incontro ahi, portando jecoÌH 
curo manera , & omnia bona regalo tutte le cole più I qui/iti 
Damafci: onera quadragin- di Dama/co /opra quarantd 
ta camelorum.Cumqueite- cammelli carichi: e prcjenta= 
tifler coram eo, ait ; Filius tofi a lui, gli diffe:I! t:i-j /. : -J/t) 
tuus Benadad rexSyris mi- Benadad re di Siria mi ha mari' 
fit me ad te , dicens : Si fa- dato a te ptr dirti : Potrò /a 
nari poterò de infìrmitare guarire da qaefia mìa maini' 
mea hac? tìaì 

10. Dìxitque ei Èlifeus: to.Èd Etifeo gli diffida, 
Vade. die ei : Sanaberis : e digli .- 77/ guarirai ; ma il Sì' 
porro oftendir mihi Domi- gmre mi ha fatto cono/cere, 
nus quia morte monetar'. eh' ei morrà fenz altro. 

11. Sretitque cura eo, & 11. E fi fermò cuti luti e fi 
conturbata eli ufque ad conturbò l'uomo di Dìo talmen- 
fuffufionem vultus ; flevit- te the diventi/ rojfo in faccia* 
oue vix Dei . e pianje . 

u.CuiHazaef ait:Quara ìt.EdilfeglìHaz/ieluPev 

dominus meus flec ? At ille qual motiva piange il fignof 

tiixit : * Quia feio, qtfx fa- mio? Equegli rijpofe: Perchè 

&urus fìs filiis Ifrael mala . fi il male che tu farai a fi" 



Verf, S . U tuo fello. Appellatone di onore, come fopra* 

ri 10. Digli.' ta guarirai; ma il Signóre, te. Ttf 0 
prjoi dire, C ()o ei guarirà , vale a dice non morrà del!» fui 
malattia; morrà però egli di motte violentai come mt H* 
predetto il Signore. 

V er f. 1 1. Si conturlo . . ■ . E pia»/* ■ EfifeO colile ptdfcf* 
annullila (niello, che Din gli comantlava , C come bnoft &ìf 
tadin» fi affligge deile ktuie calamiti della patria.; 
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Civitares corum muniras gl'aioli d' Ifraele : tuddraiaUe 

igne iìicceiulds > ft juvenes fiamme le loro città munite, e 

eorum interficies gladio, & ucciderai di fpada la lorog'm- 

parvulos eorum elides, i; ventiti infrangerai i loro bar»- 

pEEtjiiances divides . binili}, e Sventrerai lepre- 

* Infr. 13.7. guanti. 
ij;DixitqueHazael:Quid 13. E dijfe Hazaele: Ma 

enim fumfervus tuuscanis, che fon io tua fervo un cane, io. 

Ut faciam rem iftam ma- che ho da far <of a si grande! 

gnam?EcaitElifeus:Often- Ed Eli feo gli diffe : Il Signare 

dir mihi Dominuste regem mi ha fatto cuna/cere, che tu 

Syrite fore- farai re della Siria . 

14. QuÌcumreceffifletab 1 4. E quegli partitofi da EH- 
Elilco, venie ad dominum feo tornò al Juo padrone , il qua- 
iuu m . Qui ai t ei : Quid dixit le gli diffe : Che ti ha egli detto 
tibì Eliicus? At itle refpon- Elifeu? E quegli rifpoje: Mi 
dit: Dixit mihi: Recipies ha detto, che tu ricupererai la 
Janitatem . foniti, 

15. Cumque veniflet dies 15. E il dì figliente prefè tot 
altera , tulir ftragalum, & coltrone, e lo inzuppò di acqua, 
infudit aquam, & expandit e lo dijiefe Julia faccia del re: 
fuperiàciemejus:quomor- // quale ejfendu morto regnò 
tuo, regnavit Hazael prò eo. Hazaele in fio luogo . 

16. Anno quinro Joram 16. L'anno quinto di Joram 
filli Acab regislfrael,fiej&5 figliuolo di Acbab re d' Ifraele, 
fapliar ruiris Juda , regnavit e di Jofaphat re di Giuda, re- 
Joram filius Jofaphai re* gnò'joram figliuolo di Jofaphat 
Juda . re di Giuda. 

17. * Triginta duorum 17. Egli avea trentadue art- 
annorum crat cum regnare ni quando principiò a regnare; 
coepiflet , & o£to aunis re- e regmotto annìinGerufalem- 
gnavit in Jerufalem. vie . 

* i. Par. ni 5. 



Verf. ti. Ma eh fin h. . . un catte, te. Haiaele rifponde, 
che di tinto male non poteva efler capace un'uomo abietto 
com'egli . c di nell'una potenza ; onde li dà il titolo di cane , 
tifati anche in altri luoghi delie Scritture per dinotare la. 
Viltà d'un uomo-. Vedi 4. Reg. in. 8. Altri efpongono quefte 
parole in tal guìfa : Soa io forfè come un cane sfacciato inu- 
mano , che polli condurmi a far tante male ì 
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iS. Ambulavitq'ueinviis 18. E feguì le tràcce dei re 

rcgum lfrael, ficuc amba- d Ifiaele, come avea facto la 

laverac do mas Acbab: Alia cafa di Acbab; perocché egli 

enim Achab erat uxor ejus : avea per moglie una jìgliuol/t 

& fecit quod malum eft in di Acbab; e fece il male nel 

confpeftu Domini. tojpetto del Signore. 

ip.*NoluitautemDomÌ- 19. Ma il Signore non volle 

nus difperderejudam , prò- Jierminar Giuda per amore dì 

pcer David fervam luum, David juo fervo, per jerbar e a 

iìcutpromiferatei.utdaret lui, e à fuoi figliuoli unafiac- 

illi lucernam, & filiis ejus cola in ogni tempo, cornea lui 

cundìisdiebus. f i.Reg.j.i6. avea promejfo . 

ao. * In diebns ejus re- 20. A' tempi diluiEiiomfi 

ceiìitEdom,nee(TetrubJu- ribellò daGiuda,e ftetcjfeutt 

da,&conftituitfibi regem. re. 
* Gru. 17.40. ì. Par. n. 8. 

21. Venitqnc Joram Sei- 21. E Joram andò a Seiré 
ra, & omnescurrus carneo: con tutti i Juoi cocchi: e di net- 
ti furrexit notte, percuflìt- te tempo fi mafie, e mife in rot- 
eine Idnmseos , qui eum cir- tagli Idumei , i quali lo ùvea» 
curndederanc , & principes circondato , e i comandanti de 
curruum ; populus autem loro cocchi; e quel popolo fi 'fng- 
fugitin tabernacula fua . gì al/e fue tende . 

22. Receflìt ergo Edom 22. Ma Edom fi fiaccò da 
ne effer fub Juda ufque ad Giuda per non effèrglipiù Jog- 
diem hanc . Tunc receflìt it getto fino a quefiodì . E in quel 
Lobna in tempore ilio. tempo ftejfo fi ribellò anche Lob- 

na . 



Verf. 20. A tempo di lui Edom ft ribello da Giuda , e fi eleffe- 
un re. Da Daviddc tino 1 Joram 1' Idnmea fu foggetta al 
regno di Giuda. Quel re di Edom, di cui li parla 4. Rcg. 
ni. 9., era propriamente un viceré, 0 governatore meflbvì 
dal re di' Giuda . 

Verf. 11. Ma Edom (ì fiaccò ec. Con tutta la vittori» riportata 
da Joram ne] paefe di Seir 1' Jdumea li mantenne nella ri- 
bellione ; e Joram non pord foggerrarla . 

Si" ribellò anche l.ohna . Cuti della tribù di Giuda alle 
frontiere dell' Idumen . Vedìjof. x. 30. Ella era Hata data at 
faccrdnri , ihid. xxt. i j. ; ma forfè fu dipoi ripigliata dagli ftra- 
nicri,i quaJi eiTendo itaci finora . fiiggcrrì ai re diGiuda, fi 
ribellarono cogli Idumei. 
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23 Rcliquaautem fermo- 23. // re/lo poi delle azioni 

hum joram , & univerlà , dì Joram , e tutto quello , ci' 

qiiE fecit > nonne hic feri- egli operò , non e egli Jcritto nel 

pia funr in libro verborum giornale de 1 fatti dei re di Giù*. 

diemm regum Juda ? dai 

14. Et dormivit Joram 24. E Joramfi addormenti! 

cura patribus fui? , fepultuf- cò padri [noi, e fu fepolto con 

que eft ciim eis in civitate effi nella città di Davidde, e 

David, Jc regnavit Ochozias regnò in Jtia vece Oebozia fuo 

EUus ejus prò eo. figliuolo. 

2$* Anno duodecimo Jo- z$. L'anno duodecima di 

xam filli Achab regis Ifrael Joram figliuole di Acbab re di 

regnavit Ochozias filiusjo- ijraele principiò a regnare 

ram regis Juda: . Ocbozia figliuolo di Joram ri 

* 2. Par. 21. I. di Giuda. 

.26. Viginti daoruman- itì. Vemidug anni aveva 

norum erat Ochozias, cuin Ocbozia, quando cominciò a 

regnare ccepitlet, &unoan- regnare , e regnò un anno ih 

no regnavit in Jerufatem : * Gerusalemme :}ua madre ebbe 

riomen roarris ejus Athalia nome Atbalia figliuola di Amri 

fi] ìa Amri regis Ifrael . re di //racle . 

* Ibid. z. 

27. Et ambulavi! in viis 27. Egli feguìle tratee del' 

domus Achab: & fecit, quod la cafa di Acbab : e fece il male 

maliim eft corani Domino , nel colpetto del Signore, come 

ficut domus Achab : gener la cafa di Acbab .- perocché egli 

cnim domus Achab fuit . era genero della cafa df A- 
tbab. 



Verf. atf. Atbalia fi[Uuola di Amri. Figliuola' di Achab , v 
nipote dì Amri padre di Achab . 

Verf. 17. Era genero della cafa di Achab . Si dice del fi- 
fTiuel» quello , che veramente fpetta al padre . Ochozia era 
figliuolo di uno, ebe avendo fpofata una figliuola di Achab , 
era genero dello ftcflb- Achab . La ftorico- iacro anche <rul 
viene ad accennare, che il mal corbame , e l'empietà nell* 
«afa dei re di Giuda ebbe origine in gran parte da fimili ma- 
trimoni con donne della cafa dei re di Iliade - 
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18. Abiitqtioquecumjo- a*. Egli parimente and» 
Tarn fiìio Achab ad prslian- con Joram figliuolo di Achab a 
dum conrra Hazaeì regem combattere contro Hazaeler* 
Syriarin Ramoth Galaad, «i della Siria a Ramotb di Ga- 
Yulneraverunt Syri Joram. land , e fu ferito Joram dai 

Sirii 

19. Qui reverfus eft , ut 29. Etorni a Jtzraetafar- 
curarerur, in Jezrahehquia fi curare dalleferite ricevuta 
vulneraverant eum Syri in dai Siri in Ramotb , mentr* 
ftamoth pricliantem contra combatteva contro Mazut l re 
Hazael regem Syris . Porro della Siria. EOcbozia figliuola 
Ochozias ftlius Joram rex di Joram re di Giuda andò a> 
Juda defcendit invifere Jo- vifitare Joram figliuolo di A' 
ram filium Achab in Jez- cbab'm Jezrael, perchè quivi 
rahe!, quia tegrotabat ibi. egli era ammalato . 



Verf. 19. £ torni a Jctrael a farfi curare te. Joram prefè 
la cittì di Ramoth . c vi fu ferito ; e andato a Jczrael a ferii 
curare , lafciò all'allodio della fòrteixi di Ramoth Jehu fi- 
gliuolo di Namfi, foo capitano generale. Vedi il capo fe» 
guente , verf. 15. 

CAPO IX. 

A Jehu unto re d" Ifraele il Signore ordina per mezze di 
un profeta , che ftertnini la famiglia di Achab . Egli 
adunque uccide Joram infieme con Ochozia re di Giu- 
da, et cani divorano (fecondo la predizione di Elia") 
il corpo di Jezahele precipitata per ordine di lui dalla 
finejh a . 

l. lELifeusauMmprophe- t.Jh$A il profeta EliJèa 
tes vocavit unum de filiis chiamò uno de' figliuoli de' prò- 
propheranim,&aittlli: Ac- feti, e gif dtffe: Cìngi t tuoi 
cinire kmbos tuos, & rolle fianchi , e prendi quefla ampvl- 
lenticulam olei nane in ma- la di olio in mano, t va a Ra- 
ti* tua , Si vad« in Ramarti tnetb diGalaad. 
Galaad . 
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2.*Cumquevenerisilluc, i. E giunta colà vedrai Jebit 
■videbisjehu filiumjofaphac figliuolo dì Jajapbat figliuolo di 
filii Namfi : & ingreflus fu- Nam/i , e appurandoti a luì , 
fcirabis eum de medio fra- io tirerai a parte dall' adu- 
trum fuomm , 5; introduces nanza de' juoi 'fratelli ,e lacon- 
ici interius cubiculam ■ durrai in mia camera rimota. 

* j. Reg. ip. io", 

• j. Tenenfque lenticulam 3. E prefa C ampolla deli 

olei. fundes fuper caput olio, laverfcra/jul cupo di lui, 

ejus, & dices : Hic dicit dicendo : Quefie cole dice il Si- 

Dominus: Unxi te regem gnore : Io ti ho unto in re d' I' 

fuper Ifrael . Apcriefque o- jraele . E aprirai la porta, e 

ftium, & fugies , & non ibi fuggirai, e non ti fermerai in 

fubiìftes. quelliiogo. 

4. Abiit ergo adoìefcens 4. // giovine adunque mi' 
puer propheti in Ramoth nifiro del profeta andò a Ra- 
Galaad , motb dì Gaiaad , 

5. Et ingreflus eft illuc : 5. E quando ci giunfe colà, 
ecce aurem principes exer- vide come i principi dell ' ejer-- 
cirus fedebaut, & ait : Ver- cito erano afiifi, e dìffe; Ho da 
km mihiad te, o princeps . dire una parola a te, 0 prìnc't- 
Dixitque Jehu : Ad quem pe. Ejebudìjje: Achi di tutti 
ex omnibus nobis ? At ille noi? E quegli rijpofe: A te, a 
rìixir.Ad te, oprinceps- principe. 

ó.Etfurrexit, &ingrefllis 6. Ed egli fi alzò, ed entrò 

eftcubiculum : at ille fudit in una camera . Ma quegli ver- 

oleum fuper caput ejus , & sii /' 'olio fili capo d'i lui, e dìp 

air: Hzc dicit DominusDeus fe: il Signore Dio et ifiaele di- 

llrael : Unxi re regem faper ce così . io ti ho unto re del po- 

popolum Domini Ifrael , poi mio d' ifraele, 

7. Et percutiestlomum A- 7. E fierminerai la cafa dì 

chab domini t ni , & ulcifcar Aclmb tuo fignore-, e io fari» 

fanguinem fervorum meo- vendetta del (angue de' profeti 

rum prophetarum, & fan- miei Jervi , e de! jangue dì tut- 

guinein omnium fervorum ti ijervi del Signore joprajezii' 

Pomini, de marni Jeza bel . beh. 

ANNOTAZIONI 
Veri". 1. Dalf adunanza di' futi fratèlli . I capitani dell' e* 
fcictto, coi quali tu lo (coverai* 
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8. * Perdamque omnem 
domum Achab: & interfi- 
ciamde Achab mingentem 
adp;irierem, Se claufum, & 
noviuimum in Ifrael. 

* 3. Reg ri. zi. 
«j.Etdaho domu-n Achab, 
ficut * domum Jernboam 
filii Nabnth, & ficut do- 
mum f Baafa filii Ahia ■ 

\j. Reg. 15. 29. 

t 3. Reg. 16. 3. 

10. Jezahel quoque co- 
medenc canes in agro Jez- 
rahel, neceritqui fepeliat 
eam. A|»eruitqueoftÌum, & 
fugir. 

11. Jehu autem egreflus 
e!t ad fervos domini fui: 
qui diiterunt ei : Rettene 
fune omnia ? quid venie in- 
fanusifte ad te ? Qui ai t eis: 
Noftis hominem, Stquid lo- 
curus fit . 
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8. Ediflrf/ggerb tutta teca- 
fa di Achab, e ucciderò fino ì 
cani della cafa di Achab , e i 
rincbiufi, egli ultimi d' ijrae- 
le. 

o. E farò della cafa di AcbaU 
Come della caja di jeroboam fi- 
gliatilo di Nabath, e come del- 
la cafa di Baafa figliuolo dì 
Alia . 

1 o. E lajlefa Jezabele farà 
divorata dai cani nella campa- 
gna dijezrael , e non avrà chi 
le dia Sepoltura . Indi egli aper- 
fe la porta , e fuggì ■ 

11. E Jehu andò dov' erano 
i fervi del faofignere, iquali 
gli differo : Va bene ogni cofa ? 
A qual fine e venuto quel paz- 
zo a trovarti ? Egli diffe loro :■ 
Voiconolcete l'uomo, e i iuoì 



V er f. 8. E ì rincbiufi , e gli ultimi di I/raile . Vedi j. Reg. 
Xiv. 10. 

Verf. 1 1. A qual fine i venuto quel pano a trovarti ? Non 
è da ammirare , che tali uomini militari , e idolatri parlino 
con tal difpretlòdl un profeta . La maniera di vivere tenuta 
da quelli uomini di Dio , il difprcz?.o di tutte le coCc del mon- 
do , e il verfarfi foventc in riprenfioni Tevere , e in minacce 
contro i malvaggi , tirava iddoflò ai profeti le derilioni , e gli 
fetenti dei libertini . 

_ Cono/cete P uomo , e i fuoi difiùrfi . Voi fapet* chi egli è , 
e di quali cofe fiano foliti di parlate i profeci ; minacciano, 
fgridano , ce. 1 
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li. At refponderunt : 
falfum eli ; fed magis narra 
xiobis . Qui ait eìs : Hxc 5c 
lise locutus eli mihi , & ait : 
Hxc dicit Dominus: Unxi 
te regem fuper Urael . 

i j. Feftinaverunt itaque. 
& unufquifque tollens pal- 
lium fuum pofuerunt fub 
pedibus ejus in fimilitudì- 
nem tribunalis, & cecine- 
runt tuba, atque dixerunt : 
Regnavit Jehu. 

14. Conjaravit ergo Jehu 
filius Jofaphat filii Narn.fi 
contra Joram : * porro Jo- 
ram obfederat Ramoth Ga- 
laad, ipfe & omnia Urael 
contra Hazael regem Syrue: 
*j*p.8..a8, 

1 j. Et reverfùs fuerat , ut 
curaretur in Jezrahel pro- 
pter vulnerai quia percuf- 
ferant eum Syri praliantetn 
contra Hazael regem Syrix. 
Dixitque Jehu: Si placet 
vobi*:. nemoegrediatur pro- 
fu gus de ci vi tare, ne vadat, 
le nuntict in J ezrahcl . 
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1*. Ma quelli rifpofert : 
Non è vero ; ma tu piuttojh 
fanne a noi il racconto ■ Edtgli 
diffè loro : Et mi ha detto que~ 
fio , e quefio , e ha {aggiunto 
Quefie coj'e dice il Signore ; Ti 
ht unto re fipra ifraele. 

ij. Si alzarono quelli i» 
fretta, e prendendo ciajcun di 
elfi il proprio mantello li po/ero ■ 
jotto a' piedi dì lui , facendo 
come un tribunale , ejonaron la 
tromba, e dÌ£èro tjebu è fatta 

14. Jehu pertanto figliuolo 
di Jofaphat figliuolo di Namfi 
fece congiura contro Joram. Or 
Joram con tutto ifrtele ajfedia- 
va Ramoth dì Galaad contro 
Hazael re della Siria : 

I j. Edera ternato indietro 
a Jezratl per farfi curare delle 
ferite, che avea ricevute dai 
Siri; combattendo contro Ha- 
zael re di Siria . Or Jehu dìffi ; 
Se cosi vi piace , niffùno ejca , o 
fi fugga dal' a città , affinchè 
non vada a portar la nuova a 
Jezrael, 



Verf. il. Now è viro, ma tu te, Non è vero quel, cheta 
dici , che i profeti non facciano altro . che fgriiiarc , ce ; egli 
ti hi detto qualche cofa di importante , che tu verterti tace- 
re; ma fa , che fàppiimo anche noi di che li tratti . 

Vcrf ij. Dallo città . Da Ramoth, la quale dovea effèrci 
fiata già prefa , rimanendo forfè a prcadetfi 1* fexteau • 
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i6- Et afcendir , & profe- 
rii* eft in Jezrahel : joram 
enim segrotabatibi , & Ocho- 
zias rex Jiuìa , dereenderat 
ad vifitandum Joram. 

1 7. Igitur fpeculaeor , qui 
ftabar fuper turrim Jezra- 
hel , vidit globum Jehu ve- 
niente , & ait : Video ego 
gtobum. Dixitque Joram: 
Tolle currum, & micce in 
occurfum eorum, & dicat va- 
dens : Rectcne funi omnia ? 

1 8; Abiit ergo . qui afcen- 
derac currum , in occurfum 
ejus. & aie : Hxc dicie rex: 
Pacatane fune omnia ? Di- 
xitque Jehu: Quid ribi & 
paci? rranfi,& fequereme. 
Nuntiavic quoque fpecula- 
tor, dicens : Venir nuntius 
ad eos , d non reverticur, 

ip. Mifit etiam currum 
equorum fecundum;venit- 
que adeos,&ak: Hscdixie 
rex : Numquid pax eli:? Et 
aie Jehu:Quid cibi & pici? 
rranfi > & fequere me ■ 

lo.Nunciavitaucem fpe- 
culator,dicens: Venicufque 
ad eos , & non revertitur : 
eft aurem inceflus qitafi in- 
ceiTus Jehu filii Namiì ; prss- 
ceps enim graditar? 
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16. Efimoffe egli, e andò 
verjo Jezrael ; perocché ivi fi 
trovava Joram ammalato, e 
Ochozia re di Giuda era andata 
Per vijìtare Joram . 

1 7 . La Sentinella pertanto , 
la quale flava falla torre dì Jez- 
rael, vide la Schiera di Jehu, 
che veniva , e diffe : Veggo una- 
jcbìera . E Joram di /fé : Si pren- 
da un coicbio , e fi mandi allu- 
no incontro a coloro , e chi onde- 
rà , dica loro .- Fa bene ogni 
cofaì 

ìt. Andò adunque quegli, 
che era /alito fui cocchio , incon- 
tro a Jehu ,e dìffe : Il re manda 
a dirti: E' egli il lutto in pace ? 
E ]ebu dìffe : Che importa a te 
della pace ? paffa , e vieni die- 
tro a me. E la fintinella diede 
avvifo , e dìffe : /l meffi è arri- 
valo, dove Jan coloro, ma egli 
non toma indietro . 

19- E(Joram ) mandi an- 
che il fecondo cocchio , e il meffò 
arrivi preffo a coloro , e diffe : 
Il re ha detto : Abb'tam noi pa- 
ce ì Ma Jehu dìffe : Che impor- 
ta a te della pace? paffa, e 
vieni dietro a me , 

zo.Ela fent'mella diede av- 
vi fo, e diffe: {Il meff») e ar- 
rivato , dove fon coloro , ma egli 
non torna: or colui, che viene 
in quà femhra al? andatura 
}ch-i ft Aiuolo dì Namfi ; peroc- 
ché cammina a precipizio. 
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ai. Et ait Joram : Junge fi. E Joram dijfe: fi am' 

currum. Junxemntquecur- mannijca il cocchia . E fuam- 

xum ejus; & egreflus eli Jo- mannitoil fuo cocchio; e Joram 

ram rex Ifrael, &Oehozias re d' ifraeie, e Ochozia redi 

rex Jucla, fingulìincurribus Giuda partirono ciafcbeduno 
iuis , egreflìque funt in oc-* fui Jan cocchio per andar in- 

curfum Jehu , & invenerunt contro a Jebu , e Io trovarono 

eum in agro Naboch Jez- nel campo di Nabotb Jezrae- 

rahelicie . lìti ■ 

22. Cumque vidiffet Jo- 22. E Joram appena vide 

ram Jehu, dixit: Pax eft Jebu, dìjfe : Jehu , Mi 'am noi 

Jehtt? At ille refpnndit: pace? Ma quegli rifpoje: Che 

Qus pax? adhuc fornica- pace* Le fornicazioni ,ei motti 

tionesjezabel ma tris tuie, & venejicf dì Jezabele tua madre 

venefìcia ejus multa vigent, menan tuttavia gran rumore . 

2j. Convertii autem Jo- 2}. EJoramvoltò indietro « 

rammanum fuam,&fugiens e fuggendo dijjè ad Ochozia: 

ait ad Ochoziam: Inltdix: Tradimenti, a Ochozia. 
Ochozia . 

24. Porro Jehu tetendit 24. Ma Jehu tefe il fuo ar- 
arcum manu.&percuffitjo- co, e ferì Joram nel mez zo del- 
raminrerfcapulas:& egretta le jpal/e, e la (netta gli ufi 
eftfagitta per cor ejus: fta- pel cuore , e cadde Jub/t amente 
timquecorruitincurru fuo. jul fuo cocchio . 

25. Dixìtque Jehu ad Ba- 25. £ Jehu dijfe a Eadacer 
dacerducem: Tolle, projke capitano : Prendilo, e gettalo 
eum in agro Naboth Jezra- nel campo di Nabot Jezraelì- 
Jielitse: memimienimquan- ta; perocché mi ricordo, che 
do ego, & tu fedentes in quandoio,etuJedendonelcoc- 
curru fequebamur Achab ch'io andavamo dietro ad Acbab 
patrem hujus, quod Domi- padre di co/fui, il Signore pro- 
nus onus hoc levaverir fu- nunciù contro di lui quefla/en- 
per eum, dicens; tenza, dicendo: 

16. * Si non prò fanguine 26. lo giuro ( dice il S/gno- 

Naboth , &pro fanguine fi- re), che in quejk campo fari 

liorumejas, quem vidi beri , vendetta fopra di tedeìU^yue 

ait Domina , reddam t'bi di Nabotb, e del /angue de' juoi 

inagro iilo, dicic Dnminus. figliuoli, che io vidi ieri . Ora 

Nane ergo tulle, &projice adunque prendilo, e gettalo nel 
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eum inagrum, juxca ver- 
Iium Domini • 

* j. Beg. ti, i9- 
17. Ochozias autem rcx 
Jaita vktens hoc , fugit per 
viam domushortì : perfecii- 
tafque cft eum Jehu : & aie : 
Etiam hunc percutire in 
carni fuo : & percuflerunt 
eum in afeenfii Gaver, qui. 
eft juxtajebjaam: qui fugit 
in Mageddo , & morruus eft 
ibi. 

" 28. Et impofuerunt eum 
fervi ejus ìuper currum 
fuum, & rulerunr in Jeru- 
falem : fepelierantquc eum 
in fepulcrocumpatribusfuis 
in civitate David . 

29 Anno undecimo Jo- 
ram filii Achnb, regnavit 
Ochozias fuper Judam , 

ìo.Venitquejehuin Jez- 
rahel. Porro Jezabel introiti! 
ejus audico, depinxit oculos 
fuos ftibio, & ornavit caput 
fuum , & refpexit per fenc- 
Itram 
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campo fecondo la parola del Si- 
gnore. 

tj.OrOchoztare di Giada, 
veducoquefto , fuggì per la fra- 
da della cafa del giardino; e 
jehu gli tenne dietro > e dijfe: 
Uccìdete anche cojlui Jul fio coc- 
chio : e lo ferirono nella Jatita 
dì Gaver, che è vicino a ]eb- 
laam ; e quegli fuggì fino a Ma- 
geddo , e ivi fi morì , 

18. E ifaoi fervi lo pofero 
fisi jno cocchio , e lo portarono 
a Gerufaìemme , e lo feppelliro- 
110 nel jepolcro de' padri juoi 
nella città di Davidde . 

29. L' anno undecimo dijo- 
ram figlinolo di Acbab , regnò 
Ochozia fopra Giuda, 

jo.EJe/jn andò a Jezrael. 
Aia Jezabele avendo faputo il 
fuo arrivo , fi diede il belletto 
agli occhi, e fi acconciò il ca- 
po , e flava alla fineflra per ve- 
dere 



Vcrf- itì. Del faiigm- di Naboth , e del faugtte dV fuo! figliuoli . 
Vedefi da quello luogo , che i figliuoli di Nitidi conJannato 
come reo ili !efa MaelÌJ divina , e umana furono medi a morte 
inlieme col padre . Quefta profezia fu pronunziata da Ella il 
giorno dopo la morte di Naboth . 

Verf. 30. Si ilieiL- il belletto agli occhi . Le donne , ( e an- 
che gli uomini eliminati ) li davano il belletto agli occhi 
coli' antimonio , che faceva due efferri ; il primo di ilare agli 
occhi il color nero , il fecondo d'ingrandirli. Gli occhi neri 
eran tenuti per gran bellezza , e fimiimente gli occhi gtandi , 
onde Giunone Grand' occhi in Omero. 
Tom. VI. R 
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51 Ingrediente!* Jehu ii.Jebu, che entrava nella 

per portam, 3cait: * Nani- e 

quid pax poteft eiTe Zani- fj« Z.imbri, che ha ucciju it 

tri , qui inrerfecit dominam juofigaore? 
Cium? 

* j.Rf^. id. io. 

31. Levaviujue Jehu fa- 31. fi.fc*» "Zzo;/ capover~ 

cìemfuam ad feneilram , & > lafinepra , e diffe: Chi èco- 

ait.-Quae eft ifi3?&incli- Mi E due , 0 tre eunuchi fi ftp 

paverimr fe ad euro, duo, (binarono a lui 

v-el tr.es eunuchi . r y ..L. _ ± 

33. At ille dixU eis; Prse- J 5. Grt- 
Ctpirate eam deorfuin,flt fatela a baffo. Edei la getta- 
prscipitavcr.anteftm,a.rper rono; e la muraglia fu jpruz- 
fufqueeft ("augnine paries, zata di j angue , e gli zoccoli. 
& equoruin angui* CW»Cul- de cavalli la cai peparono, 
Cav ertine eam > , r 

34. Camqpe introgredas 34. £ quand egli fu andai» 
eflW, ut comederer, bibe- in caja per mangiare, e bere, 
TCt qae, aie; Ite, « videre diffe; Andate , e abbiate cura 
malediOam illam, & fepeli- di quella fatturata, e Jeppell,- 
te eam:quia fiUa regis eft, telai perocché è figliuola di re. 



Quello, che feguewr/^ )i. dimoltra , che quefH impura , 
C fuperba donna s' imbellettò , fi acconciò il capo non perdi* 
fi luiìnearTe d'innamorare Jehu, ranro più che ella era affa» 
vecchia , ma volle anche in quelle circolhmte far pompa «11» 
Àia vanirà, e inoltrarli come regina. 

V er r. 31; Può tali aver pati Znmbri , ce. Jcrabelc paragona 
Jehu uceifor? di Joram a timbri , che avea ammusar» Eia 
To dMfracle, 0 viene ad augurare a Jehu la forre di Zara- 
tiri . il quale lafurpato appena il regno fi abbruciò «1 fuo 
palilo . I". B*g< KM- , „. . .. .. _,. 

Verf. )+■ Ella è filmila di re. Figliuola del re di Tiro, 
moglie di Achab re i> Ifraele , madre di Joram re d I fra e e , 
funcsr* di Joram re di Giuda . avola di Ochozia re Ji Uiuda . 
Si naranoni a turtiquefli titoli l'ornbil not.fll quella donna, 
B fi' concluda, che torri i pregi naturali , e rutre le temporali 
orsndeTie'nnn poflono rendere felice 1 uomo anche pel rem. 
po prt fentc , ove non fieno faltcnuic dalia virtù., e<<laUa pi«4 .... 
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3 5.Cuitique iffent, tic fe- 3 c, Ed effendo andati quelli 
pelirent eam, non invene- per Seppellirla, non trovarono 
runt nifi calvariam , & pe- fe no» i( cranio , e i piedi , e 
des, Si fummas manus. f efiremità delle mani. 

jtì. Reverlique riunria- 36. £ tornarono a riferir ciò, 
veriìntei.EcaitJehii:*Scr- 0 Jebu, ed egli dìfie: Qnefioi 
mo Domini eli , quem lotu- quello, che il Signore dijje per 
tHS ed per fervum fuum E- iucca di Elia Tesbite Juo fer- 
liam Thesbiren, dicens: In va, allorché pronunzio: I cani 
agrojezrahel comedentca- mangeran le carni dijezabefe 
lies carnes Jezabel: nel campo di Jezrael; 

* j. Reg. ^l. 13. 

3 7. Et erunt carnes Jcza- 3 7. Eie carnidijezabelere- 
bel ficut Jlercus (iiper fa- fleranno come Jìercojopra la fu~ 
cicm terra; in agrojezrahel, perfide delia terra nel campo. 
ira ut prectereunres dieanr : di Jezrael, talmente che tpafi 
frliECCÌne eli illa Jezabel? feggeri diranno : E ella cojie't 
quella Jezabele? 

CAPO X. 

Jebu ordina , che fieno ucci fi fettunta figliuoli di Acbab , 
e quarantadue fratelli di Qchozia , (fiermina tutta 
fa famiglia diAcbab, e fa morire tutti i facerdoti di 
Baal radumi ': con aflitzta , ne abbrucia lafiatua, e i( 
tempio riduce in una cloaca ; coututtociò Jebu per/e- 
vera nel culto de' vitelli d' oro ; onde ÌJraele è ftra- 
.ziato malamente da Hazael. A Jebu fuccedejaacbaz' 
Jho figliuolo. 

\. ^BantautemAchabfe- j. Acbab. aveafettanta 
pmaginta filii in Samaria , figliuoli in Samaria .jebu per> 
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Vcrf. 1. Acbat anta fettunta /gHao/i , Da molte mogli aves 
aruto quello gran numero di figliuoli, « quantunque ocll» 
I*. 1 1 
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Scriplìt er^o Jehu literas , Si tanto fcrife lettere a Samaria 

mifir in Sainariam ad opti- ai magnati delia città , e aife- 

inates civiratis.Bt ad majo- niorì,e a qui ,cbe educavano 

res nata , & ad nutririos A- i figliuoli di Aihab , nelle qua- 

chab, dicens: ti. diceva: 

2. Statim ut acceperitis t. Subito cbt avrete ricevuta 

literas has, qui habetisfilìos quejla lettera voi , che avete 

domini veltri , Ci curros , & nelle man} Ì figliuoli del ftgnor 

eqoos, & civitar.es fixmas, voflroi e i cocchi, et cavalli, e 

& arm a, città forti , e le armi , 

j. Eligite meliorem , & 3. Scegliete il migliore , e 

e-.sm, qui vobisplacuerit de y»e//o , ffi* n voi piacerà 

filiis domini veltri , & eum trai figliuoli del fi gnor vojìro, 

]inn:te fu per folium patris e collocatelo jnl trono del padre 

fui , & pugnate prò domo fio, e combattete per la fami- 

domini veltri . £/M <W "fl/^» ■ 

4. Timucrunt ilii verte- ^.Coloro ebbero gran paura, 
mencer, & dixeruiit: Ecce e di fera : Ecco che non ban pò- 
duo reges non potuerunt tato refijtere a lui due re, e co- 
fare coram eo , & nuomodo me potremo refijlcre noi 

nos valebimm rendere? 

5. Miferunt ersopnrpo- 5. Per la qiial cofa i mag- 
ati domus , Si prefetti civi- giordomi e t prefitti Iole de 
taris,&majorcsnatu,&nu- ta, e i Jemori , e gli aj man- 
tritii ad Jcliu , dicentes : darono a dire a }ehn . Nanfa- 
Servì tui fumus, quaxum- mo tuoi fervi ; faremo tutto 
que jufìeris faciemus; nec quello, che tu ordinerai, e non 
conlHtuemus nobis regem, ci eleggeremo un re: fatuità 
quacumque ribi placent, quel, che ti piace. 



Scritture il nome di figlinoli diali anche a' ripori , comune- 
mente però gì' Interpreti in quello luogo prendono quello 
nome nel fenfo più tiretto. 

Varf. 3. Sccglittt il migliare . . . t collocatelo fui irono ce. 
Jehu fcrive così per tentarli . Egli ben fapeva , che non a- 
vrebbnno ardito di creare altro re , mentre egli avea lutt» 
l'efercito fotto il fuo comando .... , .. -j. 




cap. ar. ifii 

■ 6". Refcripfit autem cis 6. Ed egli fcrìjfe loro un ah 

lircras fecundo, dicens: Si tra lettera, in cui /liceva: Sé 

mei eftis, & obeJitis mini, voifiete mìei, eobbedìte ante-. 

Milite capita filiorum do- prendete le tefte de' 'figliuoli dei 

mini ve(ìri,& venite ad me Jìgnorvojlro, evenite atrovar- 

haceadem fiora cras in Jez- mi damane a quefi' ora fiefj'aìn 

rahe!. Porro fìlli reijis Te- Jezrae! .Or i figliuoli del re in 

pruaginta viri apud opti- numero di Settanta erano alle- 

mares civitatis nutrieban- vati nelle caje de' magnati deh 

tur. la città. 

7. Cumque venifleur li- 7. E ricevuta che ebbero 
Krx ad co?, tulerunr filios quefiì la lettera, prejero i Jet- 
reps, Sf occidenint feptua- tanta ucrnini figliuoli del re, e 
ginta viros,& ;>oriierurir ca- gli ucci feri, , e pojeru le loro le- 
cita eoram in cnphrnis.fit jie in cejlìni , e le mandarono a 
mìrerunt ad eum in Jez- Ini in Jezrael . 

rahel . 

8. Venir ameni mintius, 8. E arrivò un mejfo, e par- 
ti, indicavit ei: dicens: At~ togli tal nuova: dicendo: lian- 
tulerunt rapita filiorum re- no portate le tcjìe de figliuoli 
gis. Qui refpondit : Ponitc de! re. Ed eì ri fpuje : Mettetele 
ea ad duos acervosjnxra in- itt due macchi vicino all' en- 
rroinm porta; ufque mane, trar della parta per fino a do- 

9. Cumquc diluxiflet, e- 9. E fatta]} giorno, egli ufcì 
greiltis elt,& fìans dixitad fuora, e fermatofidiffe atuttó 
omnem populum: Jnfti eftis; il popolo: Voi fiete gì ufi 1 1 Je i» 
fi ego conjuravi centra no- congiurai contro ìlfignor mìo, 
minum me ara , & interfeci e /' uccifi, chi ha uccifi cojlir 
eum , quis pere affi t amnes ro? 

hos? 

/ 

Veri", p. Voi fitti ghfìi : fi io congiurai te. John fi fervo 
dellilobticdicriM preirata a' ("noi ordini per Riedificare la fai 
caufa: La nazione tutta (dice egli) fi è unirà con me all' 
cfterminio della cafii di Achab . Io uccifi Joram , ma non 
avrei certamente potuto aver nelle mimi , c uccidere i tettanti 
fratelli di Joram; c quelli, che gli aveanc- in cuiìodia , potei- 
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10. * Vidéte ergo riunc io. Adegh «dunque rifiet- 
quoìitarn non cecidi? de fer- iete comenon è caduta per ter 
numìhus Domini interrarti, fa Una parala di quello, che il 
quus tacufus eft Poiiiinus Signore d'tjft intorno alla ctrja 
fupcrdomum Achab, & Do- di Achab , e copie il Signore ba 
minus fecir, quod locutus fatto quello, che prediffe per 
Cit in rrlanu fervi fui Elia;, mezzo di Elia filo jervo. 

* ì.Reg. li. 29. 

11. Perculfir igitur Jehti IL Jtbti allora fece morir* 
omnes , qui reliqui erant de tutti quelli della famìglia di 
domo Achab In Jezrahel,& Achab, che recavano htjez*' 
univedbs optìmates ejus, & rael, e tutti i fnot grandi ,e i 
notos. & facerdotes, donec famigliari, e i facerdotì fine 
non l'emanerent ex eoreli- ebene rejTo anima 4 

quia;. 

li. Et farfexit, & venie li. E partì, e andò a Sa-* 

ih Samariam: cumqiie ve- maria: e arrivato ebe fu ad 

nilfet ad cameram pafto- una capanna dipo/lori, che era 

funi in via* fu/la firada, 

13. Invenit fra tres Ocho^ 1 J. Si imbattè ne' fratelli di 

tli regis Juda, dixitque ad Ocbozìa re di Giuda, e dijfe 

eos : Quinam eftis vos ? Qui loro: CbiJietevoiìEd et rijpo- 

fefponderunt : FratreS 0- fero: Siam fratelli diOcbozia, 

Chozis fumusr?£ defeendi- tfiamo venuti a falutare i fi- 

friusad fnlutatidns filiOsre- gliuoti del re , e t figliuoli della 

gis* & iìlios regina:. regina* 



no ben falvarli , fé non altro, facendoli fuggire altrove - 
Siamo adunque tutti fenza colpa, perchè era voler di Dio, 
che pcrillc ijuell* empia famiglia . Jehu per altro non la per- 
donò dipoi neppur a quegli , i quali Per timore di lui fi crini» 
imbrattate le mani nel l'angue de' figliuoli di Achab. Vedi 

Veti. ìi. È tutti ì futi fraudi . I grandi della corte di Achab. 

Vetf, 1-5. Trovò t fratelli diOcbozia. i figliuoli de' fratelli , 
a. furai, xxii. 8. l 'fratelli di Ochoila erano flati uccifi dagli 
Arabi , Parai. xxi. 17. 

Siam Venuti a {aiutare i figliuoli del re , eà. Qucftl prin- 
cipi non fapevati nulla della morte di Jorann nè degli aldi 
figlinoli di Achab . 
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1 4. Qui ait : Comptehen- 
dìce eos vivos. Quos cum 
comprehendiflent vivos t 
jugalaverunt eos in diterna 
juxta camera ni , quadra mili- 
ta daos viros, & non relÌ J 
quit ex eis quemquatrii 

15. Cumqrje abiifiet in- 
de, invenir Jonadab filium 
Rechab irt occurlìim libi, 
& benedixir ei, & aie ad 
eum: Numquid eft cor tuum 
reitom ,ficut cor menni cum 
Corde tuo? Et ait jonadab: 
Ed. SÌ eft , iuqmt,da ma- 
lium tuam. Qui dedit eì 
manilra fuam. At illeteva- 
vit eum ad fe in curnim : 

iiì.Dixitqneadeum: Ve- 
ni mecum, & vide zeliìrn 
meum prò Domino. Et im- 
perituri! in curru Rio, 

i7i Duxit in Samarianii 
Et perculììt omnes. qui re- 
licjui fuerant de Acbab in 
Snmaria ufque ad unum, 
juxta verbum Domini, quod 
IrjtutUs eft per Eliam. 



P. X. Iffj 

1 4. E Jebu diede qutjt ordr 
ne ; Prendeteli vivi . E quandi 
furane preft vivi , gli JcannarO- 
ilo fulla cijlerna , che era prefiò 
alla capanna , in numeri) di 
quarantadue per Jone ; e nati ne 
lajcìb in vita nijjìtno , 

1 5. Epartìtafi da qtit! luog» 
incontro jonadab figliuolo di 
Rechab , che Venivagli incoif 
tra , e lo Jalutà , e gli d'Jje 1 ti 
tuo cuore è egli retto verjo di 
me , come il mio ver/o di te ì E 
Jonadab diffè : così è .Se è così , 
dijs egli, dammi la mano. É 
quegli porje a liti la- mano • Ed 
ei lo fece jalir ilei (uo cocchio l 

\6. £ Aiffé a lui -.Vieni me- 
co , e vedrai lo zelo , che h bO 
pel Signore . £ fattolo Jalir jul 
juo cocchio i 

17. Lo condu/fe in Samaria • 
£ lece uccìdere in Samaria 
qne' , che rejfa-Mno della cdfk 
di Acbab tutti fino aduno, Jè- 
tondo la parola pronunziati 
dai Signore per mezzo dì Elia » 



Veri*, if. iMùntro jonadah figliuòlo di Rrùhal . Kcchib pi* 
dre di Jonadab era Ciuco de' difcertdenri di Jct'iro i'uotci-8 
èt Mose, ed egli fu lltitutorc.e capa di ani foderi deffi 
dei Recanti , delia qoale fi [.aria, jetnit. xm-.6.Si t'cde,ch« 
Jehu era «ii amico di Joi.adali , è in mie-Iti "ccàllone totlS 
averlo feco, perchi la prcfeiua di ufi uoriiudi tanta reputa» 
sione per la Aia Wrtù, powa fétvire a «oiMiìiargli li limi 
iù Samaritani < 
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. 1S. Congrega vit ergo Je- iS. Allora Jebu raduni/ Cat- 
ini omnein pupnlum, & di- toil popolo , e dijfe loro: Achab 
xit ad eos: Achab coluit rendette un podi culto a Baal; 
Baal panim , ego autetn co- ma io gliene renderò di pili, 
lam cum aniplius. 

* 3. Reg. 16. 31. 

19. Nunc igimr omnes 19. Or adunque csnvocate 
prophetas Baal , & univerfos dinanzi a me tutti i profeti di 
iervosejas,& cuncios Tacer- Baal, e tutti i fervi, e ifacer- 
dotes ipfìus vocare ad me; doti di lui: nìjfuno manchi di 
nulius iìt, qui non veniat, venire; perocché io fu un /acri-, 
facrificium enim graiideeft fizio grande a Baal: chi non 
niifiì Baal: quicumque de- verrà non viverà . Ma Jebu fa- 
fueric, non viver. Porro Je- cevaquejlo con frode per efier- 
hu faciebat hoc infidiofe, minare glì adoratori di Baal . 
utdifperdcretcultoresBaal. 

20. Et dixit : Santificate 20. Ed egli dijje: Si fantifi- 
diem folemnem Baal. Vo- chi il dì Jolenne di Baal. E 
cavitque.&mifitinuniver- mando a far ì' invito per tutte 
fos termino; Ifrael; le regioni d' ifraele ; 

21. Et venerimi cundìi 21. Evennero tutti i fervi 
fervi Baahnoiifuitrefiduus di Baal, e neppur movi fu, 
ne urius quidem, qui non che mancajfe d't venire : ed en~ 
veniret . Et ingrcilì funt traron nel tempio dì Baal, e la 
templum Baal, & repleta cajadi Baalnefu ripiena da 
eft domus Baal a fummo un iato all' altro , 

ufque ad fummum. 



Verf. 1 S. Ac bah rendete mi po' dì culto a Baal , ma k , te. 
5. Agoftino non dubi;ò dì chiamare empia la mcnio"na di 
Jchu , perdio , oltre la frode . conteneva/i in efli una pub- 
blica profcfìione benché finta , d' idolatria , la quale profcf- 
ìione conteneva ancora il peccato di fcandalo . La fua inten- 
zione di radunate tutti gli adoratori di Baal per farne (tem- 
pio , non ferve a giufìincarlo ; quindi fu , come dices. Ago- 
lìmo , lodato , e ricompenfato da Dio il fuo zelo , ma non 
I» bugia. 
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52. Dixìtque fais, qui e- 
rant fuper veites: Proferte 
Tetti menta univerfis fervìs 
final . Et protulerunt eis 
veftes. 

23. Ingreflufque Jehu , & 
JonadabfiliusRechab,tem- 
plum Baal, ait cultoribas 
Baal: Perquirite, & videte, 
ne quis force vobifcum fit 
de fervis Domini > fed ut 
lint fervi Baal foli . 

24. Ingreilì funt igitur, 
ut facerent vìdrimas, & ho- 
locaufta: Jehu autem pns- 
paraverat fibi foris oilogìn- 
taviros, & diserà tcis:QuÌ- 
cumque fumerie de homini- 
bus his , quns ego adduxero 
in manus veftras, anima ejus 
erit pio anima iilius. 

2 S .Factum eft autem, cum 
completum effer holocau- 
ftum, pneepit Jehu militi- 
bus , & ducibus fuis : Ingre- 
dimini, & percutite eos , 
nullusevadat. Percuflerunt- 
que eos in ore gladiij&pro- 
jecerunt milites, Stduces: 
Siieruntincivitatem templi 
Baal , 



2i. E diffe s quelli , che fa 
vean in cufiodia le vefìimenta; 
Mettete fuori le vefti per tutti 
i fervi di Basi. E quelli le mi- 

2j.£ Jehu ejfetido entrato 
nel tempio di Baal con Jonadab 
figliuolo di Recbab , dijfe agli 
adoratori di Baal: Fate dili- 
genza , e badate , che niffun Jìa 
tra voi de' fervi del Signore , 
ma ci fieno foli i fervi di Baal . 

24. Quelli pertanto entra- 
rono per o fferir le vittime , e 
gli olocanjli: ma Jehu teneva 
pronti al Hi fuori ottanta uomi- 
ni , a' anali avea detto : Se uno 
l.iL-erìt iiiigìi c cbiccbefiia di 
qttejli uomini , Ì quali io do in 
vojlro potere , egli pagherà col- 
la fua vita la vita di quello. 

2-5. Finito adunque che fu 
l' olocauflo ,Jebu diede f ordine 
a' juoi faldati , e a* capitani: 
Entrate dentro , e uccidete co- 
loro , e niffuno abbia fcampo . 
E i fidati , e Ì capitani H truci- 
darono, egli fiepro alfuolo: e 
andarono alla città del tempio 
di Baal, 



Vcrf. 11. E diSft a quelli, che aveau in cufiodia Itvtftimea» 
ta : ce. Vale a dire le vefti , delle quali fi fervevano nelle 
loro funzioni ì facerdoti di Baal . 

Vcrf. jj- , e itf. Andarono alla città del tempio di Baal, e 
portarono faora del tempio , Non è abballatila efprefl'o qua! 
folTe quella città ; ma comunemente credefi , clic Jehu dopo 
aver raunati , e trucidati gli adoratoti di Baal in un tempio 
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lÓ".Erprotu1eruntfhtuam 16. E portaron fnora det 

de fano Baal : tu combuffe- tempra la {latita di Haal.ela 

flint) OC comminueranteam. bruciarono, eia ridujjeroince- 

S7.0efrru>reranr:quoqae 17. £ d/jlrtifféro anche H 
S lem Baal, & fecerunt prò tempia Hi il.ru/ , evi fecero del- 
ti latrinas ufque in diem le latrine, che vi Jon anche og~ 
hanc. gidi. 

18. D>1evit itaque Jehu ?.8. Cotìjebu {terminò Baai 

Baal de Ifrael : dal paefe d Ijraele : 

30. Verurma-neri a pec- 79. Egli però non fi allonta- 
catis Jeroboamfilii Nabarh, nò da peccati dì Jeroboam fi- 
foni peccare feci c Ifrael, non gl'aiolo di Nabat, il quale in~ 
receffi t , ncc dereliquir vi- dttffe ifiaele a penare; e mot 
tulo' aareos , qui erant in abbandonò i vitelli d'oro, che 
Berhel , & in Dan . erano a Betbel, e a Dan . 

jo.Dìxit autem Dominus 30. Or il Signore dìffè a Jehu ! 

a 1 Jehu : Quia ftadiofe egi- Perchè tu hai fatto funtnal- 

ftii quoti return erat , & mente quella, che era giallo, e 

placebar in oculis mei? , & JeconHo il mio beneplacito , e 

omnia 1 qus erant in corde bai efeguito quello, che ìoaved 

meo, fecifli contra doniam rijo/uiocontro/acafadi Acbab, 

Achab : * fili! mi ufque ad i tuoi figliuoli lederanno fina 

quartam generationem fe- alla quarta generazione fui 

debunr fuper rhronum K- trono d' ifraete , 
fael. *Jnf.is.iz, 



tanti di Samaria . manda Ce i fuoi foldari a bruciare la Irata* 
di Baal , e dìlIrUggcre il tempio dello lleflb Baal, che eri • 
in Samaria, e lo Irono fu fatto anche nelle altre Città, di- 
certdofi nel veifetto iS, , che egli llcrminò Baal dal paefe di 
Ifraeìe . 

Verf. 19 Egli fero < . . non aitandoti!» i vitelli doro , et. 
La ftefla empia politica , che indulTe Jeroboam a introdurre 
il coirò de' vitelli di ot e , indulTe Jphu a mantenerlo . Mi 
ella è uHafi incredibile la ecciti Ji .lehu , il quale fi rende 
reo dello fìefTo peccato , per cui Dio avea per le mani dello 
fieno Jehu ftetminara la cala di Achab . 

Veti 30. Perei; tu bai fatto puntualmente quello , ec. Quefta 
promelTa probabilmente fu fnrta a Jehu dnro che egli ebbe 
purgato il paefe d* Ilìade dal culto di Baal , e vendica» 
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Porro Jehu non cufto- 
divit , ut ambularci in lege 
Domini Dei Ifrael in toro 
corde tuo: nonenimreceflìr. 
a peccatis Jeroboam, qui 
peccare fecerar Ifrael , 

31. tn dìebus illis colpir 
Dominus tatdere fuper If- 
rael : percuflìtque eos Ha- 
2ael in univerfis finibus If- 
rael . 

33. A Jordane conrra o- 
rienralem plagam , omnem 
terramGalaad.&Gad.&Ru- 
ben , & Manaffe > ab Aroer , 
qua: e Ir fuper taf rentem Ar- 
non t &Galaad,&Bafan.. 

34. Reliquà autem ver- 
borum Jebu , & ungerla* 
qua; fecìt , & fortitudo ejus, 
nonne hax fcripta funt in 
libro verborum dierum re- 
gum Ifrael ? 



J». X. *6f 
jr. Ma Jebvamebi>e pre- 
mura dì camminare con tutta 
il cuor fuo nella legge del Si- 
gnore Dh d' Ifraele; peroccbi 
non fi dilungò dà peccati di Je- 
roboam, il quale uvea indotta 
Ifraele a peccare . 

j 1. /» quel tempio il Signor» 
cominciò a prendere in averfio* 
ne Ijraele : e Hazacle li truci- 
dava da ogni parte de' confini 
à' Ifraete . 

33. Di la dal Giordano a 
levante {egli devafiò) tutta la 
terra di Galaad, e di Gad, e 
di Ruben , e di Manaffe, da 
Aroen che è fui torrente Ar- 
miti, e Galaad, e Bafan. 

34. // rimanente pvi delle 
azioni di Jeba e tutto quello , 
eh' egli operò t e com et fu ya- 
lorofo , tutte quefie co/e non fin 
elleno fcrìtte nel giornale de' 
fatti de' re d" jfraele ? 



V ono[ del Signore colla mone de' facerdoti , e degli adora- 
tori di quella falfà divinità. Ora Dio in premio gli fa pro- 
mettere, che per quattro generaJÌoni reiteri nella fua fam « 
glia i! trono di Ifraele , e così fu , effendo fuccedoto a lui 
Joachui. , Giols ( Jeroboam , e Zacliaria . Ma cèe gtevi a lui 
(dice 5. Agóttino ) l' avere per quefìa tal quale obbedienza otte- 
toltola pafitgziera rkompenfa del nino temporale* La Scrittura 
non lafcia per quello di rimproverargli, che ben lungi dal 
camminare con cuore retto nelle vie del Signore, egli imita 
il primo aurore dello feifma d' lfracic , e in Ofea , cap. I. , fi 
Vide , come Dio deteftafTc h crudeltà dello (IciTo principe . 

Vcrf. 53..D» là dalGiordano a levaute,ec. Dioadefl'o cominci» 
ad effettuare le minacce di Eli/'eO contro il regno di Ifraele „ 
e Ha?ael re di Siria defola tutta quella parte, ebe era di lì 
dal Giordano. Così Dio dopo elìcili feivito dì Jchu per pu- 
nire 1' empia cafa di Achab , e gli adoratori di Hual , fi ieirff 
di Haiaele per punire Jehu , ed il lue popolo. 
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j j.EtdormivitJehucum jy. E Jebu fi addormenti) 

parribus fuis, fepetierunt- co' padri juoi , e lo jeppellirono 

que eum in Samaria , & re- in Samaria, e Joacbaz Juo fi- 

gnavit Joachaz filius ejus glìuohglifuccedette nel regno. 
prò eo . 

36. Dies aurem, quos re- j6. EU tempo, che Jebu re- 

gnavttjehufuperlfrael.vi- gnofopra Ijraele in Samaria, 

ginti,& odo anni funi > in fu ili anni ventuno * 
Samaria . 



Athal'ia , udita la morte del figliuolo , mette a fil dì 
fpada tutta la flirpe reale, eccetto Gioas, e ufurpa ti 
regno ; ma è ucci/a per ordine del Sacerdote Joiada, 
e Gioas è fatto re: dtfiruzione degli altari , e delle 
immagini di Baal. m^L. 



Ochozte. videns mortaum Ocbozia,veggendomortoil fno 

filium fuum , furrexir, & figliuolo , fi levò fu , e uccife 

inrerfecit omne femen re- tutta la jììrpe reale . 
gium . *i. Par. 22. io. 2. Majofaba figliuola del 're. 

2. Tollera autem Jofaba Joram forella di Ochozta prefe 

filia regis Joram , foror 0- Gioas figliuolo d'iQcbozia, tra- 

choziE, Joas filium Ocho- fugandolo dalla camera colla 

zìe . furata eft eum de me- faa I/alia, di mezzo a' figliuoli 

dio fìliorum regis> qui in- del re , che eran mefifi a morte ; 



Verf. t. Atbalia . . . fi levò fu.ettceìfi, te. Attirila erafi- 
gliuola di Achab , e di Jezabcle , e moglie dì Joram . Ella , 
morrò il figliuolo Ochoila , timida ì figliuoli di quello prin- 
cipe , fuoi nipoti , e ufurpa il crono di Giuda . 

Veri". 1. Jofaba figliuola del re Joram . jofaba , o Jofabct 
dovea effer figliuola di Joram, ma d'altra moglie . Ella era 
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maritata a Joiada fommo Sacerdote . 
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terfiriebantur , & nutricem e lo tenne nafcofto a/le ricerche 

ejusde triclinio, Stabfcon- di Atbalia, affinchè non fajfe 

die eum a facie Athalia;, mej}ò a morte . 
ut non interficerecur . 

j . Eratque cum ea fex a n- i-Ed egli flette fegret amen-^ 

nis clam in domo Domìni : te con effa (balia) per Jei anni 

porro Athalia regnavit fu- nella caja del Signore : e Atha- 

per terram . 1 la regnò nel paeje. 

4. * Anno autem fepti mo 4. Ma i' anno Jettimojoiada 
miiìc Jojada, & auùmens mandò a cercare ì centurioni , 
centuriones , & milites , in- e i faldati : e li fece venir aje 
troduxk ad fe in templam nel tempio del Signore, e fece 
Domini, pepigitquecumeis lega con ejft, e fatto preftar 
feedus : & adjurans eos in giuramento da ejfi nella (afa 
domo Domini, oftendit eis del Signore, fece loro vedere ii 
filìum regis : figliuolo del re; 

* z.Par.zì.i. 

5. Et prxcepic illis, di- $■ E diede loro ì [noi ordini, 
cens : lite eft fermo , quem e dijfe : Ecco quello , che voi 
tacere debetis: dovete fare: 



Verf. 3. Stette figrettimente con effa (halia) per fei «uni nella 
enfa del Signore . Non dee parere (hauti , che in un caio tale 
il fommo Sacerdote permertefle , che non foio un laico prin- 
cipe , ma anche una donna fi ftefle afeofa dentro il recinto 
del tempio . 

Veri", a,. Ma t anno fettimo ce. Arrivato che fu Gioas al 
fettimo anno di fua età . 

Joiada manttò a cercare ì centurioni , ec. Quello Pontefice , 
uomo di gran faviena , amante del bene , pieno dì foda pie- 
tà , fi prepara a rimetter fui trono il legitrimo erede . I capi 
delle milizie, e i foldati ite (Ti , a' quali confidò il fuo dife- 
gno, erano tutti della tribù di Levi, fopra de' quali egli, 
come fommo Pontefice , avea grande autorità . Quelli facer- 
dori , e Levici, fervivano a fettimane , e il fabato fi cambia- 
vano; onde tra quei , che udivano, e quei , che entravano 
di fervÌ7.io , era grande il numero dì quelli , che in tal giorno 
trovavanfi in Gerufalemme ; e il giorno di fabato fu feci» 
perciò dal Pontefice per far riconofe ere il piccolo Gioas. Jo- 
iada divife tutta quella gente in tre parti . 
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6. Tertia pars veftrurt 6. Vns terza parte dì voi 
ìntiòeac febbato , & obfer- entrando di fettimana Jarà di 
vet excubias dorous regÌ9 : guardia alla caja dei re .- nn 'al- 
tertiaautem pars fìt ad por- tro terzo Jìarà alla porta di 
tam Sur : & tertia pars fi t ad Sur; e un altra terzo alla por- 
porrata, qlneeftpofthabita- ta, che è dietro ali apparta- 
calimi fcntariorum : & cu- mento delle guardie ; e farete 
ftodieris excubias domile fentìnella alla cafa dì Mcffa, 
Mefla . 

7. Dus veropartos e vo- 7. Due partì poi dì quelli tra 
bis, omncs egrediemes fab- voi, che usciranno di fettima- 
bato , cuftodiant excubias na, ftara»no di [catinella alia 
domus Domini circa regem . caja del Signore intorno al re , 

8. Et vallabitis eum , ha- S. E lo circonderete colle ar- 
feenresarma in minibus ve- mi atta mano: fe alcuno entre- 
ftris : fi quis aatem ingreflus rà nel recinto del tempio , fia 
fuerit fepctim templi , inter- mejfo a morte : e voi flarete col 
ficiatur: ericifque cum rege refiacb' egli venga ,jta oh' egli 
iricroeunre, Regrediente, vada, 

9. Ec fecenjnt cetìturiones 9. E i centurioni ffiguirontt 
juxta omnia, qua; pnecepe- appuntino gli ordini di Joiada 
rat eis Jojftda-Sacefdos :■& af- Sacerdote : e prendendo ognuno 
fttmentes finguli virosfuos, di effi la fnagente, cioè quei 
qui ingrediebantur fabba- che entravano, e quei , che ufi- 
tum, cum his, quiegredie- vanadi fettimana-.fi prefentar 
banturfabbato.veneruntad runa a joiada Sacerdote, 
Jojadam. Sacerdotem; 



Veri". 6. Una terva parte . . . farà di guardia alta cafa del 
re Un terco de' Leviti, che entravano di fettimana, do-' 
veanofar guardia all' appartamento , in cui flava il re dentro 
il recinto del tempio . La porta di Sur Cj chiamata parta del 
fondamento , 1. Para/, xxm. 5.; lo che potrebbe intenderli 
della porta principale de! tempio verfo la cittì. La cafa di 
Meffa era qualche fabbrica annetta al tempio , di cui non ab- 
biamo altra nomia . 

Veri". 7. Due parti di quelli tra voi . che ufcìramio di fet- 
timana ec. Due terzi de' Leviri , che avean facto il loro cur* 
no nel tempio, cM'ero l'ordine di cultodire la pedona del 
re , e dì non lafciarlo dovunquo ci fi volgcllè . 
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i o. Qui dedlt eishaftas, 5t 
arma regUDavid, quseerant 
in domo Domini. 

ii. Et fteterunt lìnguli 
haben tes arma in marni Tua > 
a parte templi dextera , uf- 
quead pattern finiftram al- 
taxis,& idis.circumrejem. 

u. Produxitque fiiiam 
regis. Si pofuit faper eum 
diadema, & te (timori iu m : 
feceruatqueeum re?em,-& 
unxerunt &plaudentes ma- 
rni, dixerunt: Vivatrex. 



?. XI. >7i 
I o. Jì quale diede loro le latt- 
ee , e le armi del re Davidde , 
le quali tram nella caja del S'f 
gnore . 

II. E preferii tutti poflo col- 
le armi alla mano dal lato de- 
filo del tempio fino al Iato fin'f 
firo dell' altare , e del tempio 

ì i. E (Jaiada ) menò fuori 
il figlinola del re, e gli poje Ì9 
tejlail diadema, e la legge: fi- 
lo fe:ero re, e lo unfero; e bat- 
tendo palma a palma , d/jjero : 
Viva il re . 



Verf io. Le lance , e le armi <L-1 re Davidde, ce. David, 
e altri prìncipi avean offerto al tempio le loro armi come in 

con effe; e quelle armi fi con li-tv a vano in un racco parti- 
colare del tempio , e un ficerdot: ne avea la cu'roiia . Vedi 
a. Parai, jtyi. ia< Il tempio era una firrte ekntdcMa porla 
fua finzione, c fervi di cittadella fotto gli Affamane! , e 
BL-l!' attedio di Tito. 

Verf. ri. l< prefero pnfto colle armi ella mano dal lata de- 
Jfro te. Nell'atrio de' lacerdoti fu ordinata la gente, in mci«v 
alla quale fu con. 'otto il re. 

Verf. li. E gli pule iuteftn iUiadcma., e la ltgffi.ee, Al- 
cuni vogliono, che Joigda dopo aver cinta la fronte di Gioas 
colia benda reale, gli metterle fui capo anche il libro della 
legge fecondo quello , che Ira fcritto , Dettter. xv-l. 18. , ec. 
Altri credono , che fi debba intendere quella membrana con- 
tenente le fentenie della legge., la quale membrana ogni Ifrae- 
lita portava alla fronte, e che quefta la cingefle Joiada al 

Jiiccolo re infieme colla fafeia reale. Vedi Excd. xxiii. o. La 
egjje è detta Tt/Hmmo , perchè in efìa Dio dichiata , e al- 
leila agli uomini la fua volontà ■ e il modo , onde vuol elitre 
onorato . 

E lo unterò ■ Quefta unzione non fi vede ufata co' re dì 
Giuda Ce non quando vi poteva cflcre qualche competitore 
al trono. Cosi Salomone fu unto per ragione di Afonìa, e. 
Gioas , perchè Athalia aveva occupato il regno . 
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i j. Audivitantem Atha- i j. Or Athalia finti ìlrw 
!ia vocem popoli currenris , more del popolo , che correva , 



14. Vidit regem ftantem 14. E vide il re, chetava 
fuper tribunal juxta mo- fui trono fecondo t "ufo, e ae- 
rerà , & cantores , & tubas canto a Ini i cantori , e i trom- 
prope eum , omnemque po- betti, e tutto il popolo del pae- 
pulum teme Iserantem , & fi in fejla che fonava le trom- 
canentemtubis:&fciditve- be; ejiracciole fue vefti , e gri- 
ftimenta Tua, clamavitque; db: Congiura , congiura . 
Conjuratio, conjuratio - 

1 5. Prscepit autem Joja- 1 J. Majoitidafece cornando 
dacenturionibus, quierant ai centurioni, che lopraftavano 
fuper esercitimi, Scaìt eis: alle fibiere, e di jfe loro: Con- 
Educite eam extra fepta ducetela fuori del recinto del 
templi , & quicumque eam tempio, e chiunque la fegmrà 
fecutus fuerit, feriaturgla- fa uccifo di fpada . Imperocché 
dio.DixeratenimSacerdos: il fommo Sacerdote avea detto: 
Non occidatur in tempio Non fio ella uccija nel tempia 
Domini. del Signore. 

ìtf.Impofnerantque ei ma- 1 6- E quelli le mejfer le ma- 

nus,&impegerunteam per ni addoflo, e la firafeinarom 

viam introitus equorum, per la firada della porta de' ' ca- 

juxta palatium , & interfe- valli preffo al palazzo, ed ivi 



17. Pepigit ergo Jojada 17. Joiada adunque fermò 

feedus inter Dominum, & t alleanza del Signore col re , e 

inter regem, & incerpopu- colpopolo, affinchè fo£è popolo 

lum, ut eflet populus Do- del Signore, e trai re, eil po- 

mini, & inter regem, & polo. 
populum . 



Verf. 1 7. Jaìaifa adunque fermò t alleanza ec. La prima cura 
di quello Pontefice fu di rinnovar k iacra alleanza del re, 
c del popolo con Dio , indi quella del popolo col fuo re : fu 
adunque folennemeutc confermato il parto ferm.no gii per 
mediazione ài iViosè ; e Joisda fu il nuovo mediatole tra 
Dio, c la nazione . 



& ingrenaadturbasintem- 
plum Domìni) 



e andò verjo la moltitudine nel 
tempio del Signore, 



eia eft Ibi . 




iS.Irìgreflufqaeeft omnis 
populus cem tempiumllaal, 
6tdefrruxerunt aras ejus , & 
iinagines con cri verune, va- 
lide: Mathan quoquefaccr- 
dotem Ii:ial occidemnc co- 
rani altari . Et pofuit Sacer- 
dos cuftodias in domo Do- 
mini . 

iji.Tiilitquecenniriones, 
& Cerethi , & Pheiethi le- 
gìoucs , & omncrìi populuro, 
terra; : tìeduxeruntquc re- 
gem tic domo Domini: & ve- 
nerunt per viam porta; fcu- 
rariorrtm in palatium , & fe- 
dit fupor thronum regum . 

io. Lsetarufque eie omnis 
populus terne, £; civitas 
conquievit: Athalia autem 
occifa cft gladio in domo 
regis . 

ai. Septemque annorum 
crat Joas.cum regnare cce- 
pifiec. 



iB.Etuttoilpababdclpae- 
fe entra nel tempio di Baal , e 
diftrajjìro i (noi altari , e fece- 
ro in pezzi a furia le fiatile: 
e ucci/ero dinanzi ali altare 
lojleffù Mathan facerdote di 
Baal. E tifammo facerdote pojè 
guardie alla cafa del Signore. 

ip. E prefii centurioni , e le 
bande di Cere th, e diPbeletb, 
con tutto il popolo, condnjjèro 
il re fuori della cafa del Signo- 
re, e andarono al palazzo per 
la Jlrada della porta delle 
guardie; edeglifiajfife filtra- 
vo de' re. 

10. £ tutto quanto il popolo 
del paefefu in fefta , e la città 
fu tranquilla; e Atbalta perì 
di fpada nella cafa del re ■ 

11. EGhiàJ avea fette anni 
quando principiò a regnare . 



Veri". 1 3. E tatto il popolo del pa.-fc entro nei tempio di Baafae. 
Non fi f.-. , le quello tempio Cotte in Gerulalemme , ò piutn- 
ftu fui vicino monte Uliveto, chiamato perciò monte dello 
fcindalo. Vidi cap. xjìih. 13. 

Pofe guardie alla cafa del Signore . Ne' Paralipomeni cap. 
xx ni. 15. , dicefi , che quella fommo Sacerdote mefe ì portinai 
alle porti della cafa del Signore , affinchè non vi eutrafe chi per 
5 w ,7 iVjf.Vj.7, 1 crii ìmmimdi ■ S<;tfO i regni precedenti non era 
pudìbile , che fi ofierva!l~e il buon ordine in veruna parte 
del eulto di Dio . 

Vctf. 19. 5( offe fui trotto de' re . Sai magnifico crono d'a- 
vorio Fatto da Salomone 3. He;, x. 18. 
Tom. VI. S 
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CAPO XII. 

Gioas fpenie il denaro del Gazofilach nelle riparazioni 
del tempio : manda tutti i lepri del tempio ,e della 
reggia ad Hazaele re di Sina , che fi ditone, a a 
far guerra contro Gernfalemme , e finalmente è uccifo 
da' fi 0 ' fervi. A lui /accede Amafia fuo figliuolo . 

X, A Nno fepcìmo Jetm, i. 3Lt* Anno fettimo di j 'eh* 
legna vit Joas :& quadragin- cominciò Gioas a regnare , e re- 
ta annis regnavit in Jeru- gnb quarant' anni in Geruja- 
falem: nomen matris ejus lemme : fua madre fi chiami 
Sebia ile Berfabee. Sebiadì Btrfabea. 

2. Fecitque Joas reSum i.EG'wns fece quel, che era 

coram Domino cunftis die- gìufio nei colpetto del Signare 

bus, quibus docuir eam Jo- per tatto il tempo che ebbe per 

|ad3 Sacerdos. maeJìroJoiadaJommoHacerdo- 

j. Vernmtamen excelfa te. 
non abftulit r adhuc enim j. Egli perii non tei fe via p 

populus immolabat , ti ado- luoghi eccelfi; perocché il popò- 

ìebat in excelfis ìnceiifum . lo immolava tati ora, e bru- 
ciava incenjo ne 'luoghi eccel/i. 

4.Dixitque Joasad facer- 4. Or Gioas dijje a' Sacer- 

dotes : omnem pccuniam. iloti: l'uttoìl denaro jacro , che 



ANNOTAZIONI 

Verf. |. Non nife via i luoghi eectlji . Si intende di quelli 
coniacrati al vero Dio, dove gì' Ifraeliri andavano ad offe- 
jir facrifiii contro il diviero della legge , vedi 5. Seg. xv. 14. 
Quanto agli adoratori , altari , bofehetti dedicati agi' idoli , 
tur.ro fu abolito . Un riguardo politico dovette indurre e Gioas , 
e Joiada a tolerire que' luogbi eccelli, non parendo forfè 
loro affai bene aflicurato il nuovo regno per tentare di to- 
gliere un male gii vecchio, e radicato per la lunga conni- 
venia de* re migliori. 

Verf. 4. Tutto il denaro /acro, che fari portato nel tempio 
dm pajfcggeri , te. Gioas determina donde traili il deiute 
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fàti&onttn',qux iliaca fucrit farà portato nel tempia del Sì- 
in tampinili Domini a prie- gnore da pafièggieri , e quello , 
tereuntibus , qua: oflertur che e offèrto per rifatto della 
prò pretio anima:, & quam perfona, e quello, che j 'poni a- 
iponte. & arbicrìo cordis neatnente , e per libera elczìo- 
fui inieruut in teinplum Do- ne è portato nel tempio del Si- 
mini, gnore, 

5. Accipiant illamiacer- j. Loriceverannoìfacerdoti 

dotes juxta ordinem ìinim, fecondo il loro turno, efaranno 

5; initaurent fartatecìa do- i rifarcimentì della caja fecmi- 

mus, Ci quid neeeiTarium do che vedranno, effèrvi il bi- 

vidcrint inftauratione . fogno. 

6\Igitur ufque nd vigelì- 6. Or fino alt anno ventefi- 

mum Tcrtium annuiti rcgis mo terzo del re Gioas i fiuer- 

Joas.non in(ìaiir;ivcruntfa- doti non fecero i rijarcimcnti 

cerdotes fartareda templi . del tempio. 

7. Vocavidjue rex Joas 7. E iircGhas chiamo a fe 

Jojadam PontiScem, & fa- Joìada Pontefice, e ij.j.erdori, 

cerdotes, diceus tri? : Qua- e dijjè loro: Per qital motivo 

re famtcira non iftauratis non avete voi fatto i rifarci- 

templiPNolitt'er^oamplius menti del tempio' A';j;ì i»cn- 

accipere pecunìam juxta dete adunque pdf avvenire il 

ordinem velìrum, fed ad danaro ne' vqftri turni, mala- 

inftaura ti email templi red- [datelo p* risarcimenti del 

dite eam. tempio. 



per io riparazioni , e rifarci me fi ri ila fitfi al tempio . Di-* 
in primo luogo , che a queft' u '" n dovrà fcrvirc quello , clic 
fir.i offerta ila' fonili Ieri , i quali vilitando il tempio non 
inumavano di fare qualche offerta ; in fecondo luogo , il mei» 
so fido per fella , che pagava ogni Ifraelita da' venti anni 
in la , Exiià. xxx. 11,5 in teno luogo quello, che a ral line 
follo offerto volontariamente dagli Ebrei. Ne abbiam 1' e- 
lenipio di quella vedova , la quale gettò le due piccole me- 
nete nella cadetta del tempio, Lue. \xi, 1. Non fono in- 
tieramente Raccordo gli Interpreti nella fpofuione di quel!" 
verfetto; ma ho voluto feguire il fenfo , che mi è psrutù più 
adattato alla noltra volgata - 

S 1 
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8. Prohibitique funt fa- 
Cerdotes ultra sccipere pe- 
cuniali a popalo, & inftaa- 
rare fartatefla domus. 

P . Et tulit Jojada Ponti- 
fex ffazophylncium unum, 
aperuitque foramen defu- 
per, & pr/uit illud juxta 
altare ad dexceram ingri;- 
dientium domum Uomini, 
rnittebancque in eo iacei- 
doces, qui caitodiebant o- 
JHa , omnem pccuniam,qux 
deferebarur ad templum 
pomini. 

i o. Cumque viderent ni- 
nni a ip pecuniam effe inga- 
zophylacio, afcendebar feri- 
ta regis, Si Pontifex, ef- 
fiiiuiebantque, & numera- 
fcant pecuniam , qux inve- 
iiiebarur In domo Domini : 
il. Et dabant eam juxra 
numerum , arque menfu- 
ram in manti eorum , qui 
praierant cxmentariis do- 
rims Domini : qui impende- 
fcant eam in fabris ligno- 
j"Urn>& in ctementariis iis, 
qui operabantur in domo 
Pomini , 
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S. E fa vietata a facerdoti 
di continuare a prendere il da- 
naro dal pupulo, e di fare i ri- 
finimenti della cttja . 

o. E il pontefice Joiada pre- 
fetmacafia^vifecefaeuna 
bina dalla parte di Jopra, e l/t 
colloco pre/fo all' aliare da! la- 
to dfjrro riguardo a quelli , che 
entrava» nella caja del Signo- 
re, e Ì facerdoti, che custodi- 
va* le parte , gettavano in 
quella coffa tutto il denaro , 
che era portato al tempio del 
Signore. 

jo. Equando fi accorgeva- 
no , che troppo di denaro era 
nella coffa, ilfegrttarìo del re , 
e il Pontefice andavano , e lo 
cavavano , e contavano tutta 
quel denaro, ebe travava/ì nel- 
la cafa del Signore. 

il. E numeratolo , e pefa- 
tolo, lo rimettevano nelle mani 
di quelli , che precedevano agli 
operai della cala del Signore, e 
quelli ne pagavano i legnaiuoli, 
e muratori , che lavoravano 
nella cafa del Signore , 



Verf. p. E- la eollocì prefii 'alt altare ee. Da prima fu mena 
(jueih eaffi in q'-tel luogo , dipoi fu tvafporran fuori dell' a- 
tt)o de' facerJori , affinchè anche le donne poielTcro gettarvi, 
la loro libere offerte . Vedi 1. Parai, xxiv. 3- 
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li, Et fartateaa facie- 
liant: & in iis, qui cEile- 
bane faxa, & ut emerenc 
lijrna , & lapides, qui exci- 
dcbantur, ita ut impleretur 
inft agrario domus Domini 
in univerfis, qui; indige- 
bantexpenlaadmuniendam 
domani • 

i 3. Verumtamennon fie- 
bant ex cadérti pecunia hy- 
dria: templi Domini > & fu- 
fcinultc, & thuribula, 6t tu- 
ba > & omne vas auteum, 
& argenteum de pecunia, 
qui inferebatur in templum 
Domìni : 

14, Iis enim , qui facie- 
bant opus, dabatur ut in- 
fìauraretur templuiii Do- 

1 5. Et non fiebat ratio iis 
Iiominibus, qui aecipiebanc 
pecuniam, , ut diftribuerent 
esm artifìcibus, fed in fide 
traiSabant eam . 

io*. Pecuniam vero prò 
delibo i & pecuniam prò 
peccatis , non inferebant in 
templum Domini, quiafa- 
cerdotum crat. 



XII. ±rf 

n. E facevano r fi/are!' 
menti , e quelli , che tagliava* 
le ùietre, e compravano t le- 
gnami , e le pietre ila tagliare t 
affinchè fujje perfettamente ri' 
farcita la ca/a del Signore ili 
qualunque parte occorre/fé di 
jpendere per la Jlabilità della 
caja. 

\%. Ma di quel denari , chi 
era portato al tempio del Si- 
gnore , non fi facevano le idrie» 
e le forchette , et turiboli, e li 
trombe , ne alcuno de' va fi d* 
oro, ed' argento del tempio del 
Signore: 

14. Perocché egli fi dava d 
quelli , che lavoravano a' ri' 
jarcimeiìti del tempio del Si- 
gnore : 

15. E non fi faceva rendei" 
conto a quelli, t quali riceve»* 
no il denaro per pagare gli ar- 
tefici, ma lo ammin/firavana 
fulla loro fede . 

1 6. E non fi portava nel lem* 
pio del Signore il danaro ( of* 
ferto ) per lo delitto , 0 pel pei' 
cato , perchè quefio era de' fa* 
cerdoti. 



Verf 13. No* fi facevano h idrk , te. Quel denaro era in- 
teramente desinato a' rifacimenti della fabbrica; onde rttìrt 

dello rtcflb tempia} ma fé, faito torte le ripjraiionì necci*' 
farìe , ne avanzava qualche parte, potea f pender fi a fare ti 
altre cofe occorrenti per ufo del tempio . 

Veri", itf. Non fi portava nel tempio il denari (<$rt»)jHf 
le delitti , t pel parato , re. Non lì metteva nel telWe (ti* 
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i 7-Tunc afcertditHazacl 1 7- Allora Hazael re di Si- 

rex Syris, & pugnabatcon- ria aadh all' ajjfdio di Geth, e 

tra Geth, cepitqueeam, & la prefe ; e fi voltò per andare 

direxit faciem fuam, ut af- a Gerusalemme. 
tenderei in lerufalem . 

iB.QuamobremtulitJoas ìS. Per la qua! copi Gioat 

rex Juda omnia fanctificata, redi Gitida'prejè tutte le cofe 

qux confecraverant Jofa- Jacre offerte da Jofaphat , da 

phat,& Joram, &Ochozias, Joram , e da Ocbozia regi di 

patres ejus reges Juda, & Giuda fuoì maggiori, e quelle, 

(jux ipfe obtulerat : 5t uni- che egli avea offerte ; e tutta 

verfumargentum, quod in- f argento , che potè trovarjt 

venia potuit in thefaurìs ne' tejori del tempio del Sigtiu- 

templi Domini, & inpala:io re, e nel palazzo reale , <; lo 

regis : raifitque Hazaelì resi mando adHaznelere di Siria , 

SyriiB, & receflic ab Jeru- il quatefi ritiro daGertijalem- 

falcm . me . 

io. Reliqua Hutem fer- 19. // refio poi delle azioni 

monum Joas , & univerfa , di Gioas, e tutta quello, eh' et 

qua: fecic , nonne h«c feri- fece, non'e egli jeritto nel gior- 

pea funt in libro verborum naie de fatti de' re diGiudaì 
dierum regum Juda? 



fHnato alle riparazioni del tempio quello, die i particolari 
doveano fecondo la legge offerire ai facerdote per lo delìrto , 
o per lo peccato. Vedi Lcvìt. v. 15. Nam. v. 6. Altri pre- 
tendono, elle fi parli qui del denaro mandato di fuori da 
qualche pcrfona. a' facerdori , perché ofFcrilTero un facrifiiio 
per lo peccato; nel qua! cafo quel denaro, che avanzava alla 
Ijicfa della vittima, dovei relUre a. benefizio de' medel'irni 

Veri". .'7. Allora Haaart . . . andò all' ajfidh di Geth , te. 
Morto Joiada, il re Gioas fi aMia ridonò ad ogni fona d'ini- 
quità, e cadde fino nel!' idolatria , --.Parai, xxw. 18.; e Dio 
lo punì , come vedremo . Geth da Davidde in poi era fiata 
in potere de' re di Giuda. 

Vcrf. jS. Si ritirò da Gerii falemme . Ma un anno apprefToHa- 
7.aele tornò nella Giudea , fconfiile l'cfereito di Gioas , mcITe 
«. fil di fpida un grandilTimo numero di nobiltà , devafrò la 
Giudea, e Gioas tornò ferito a Geruf-ilemme , dove fuuccifo 
dai ribelli. Vidiì. Parai, xsiv. ij. 
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CAP. XII. %if 

>o. Surrexerunt autem io. Ori fuoi fervi ft 'follivi* 

fervi ejus,&conjuraverurjt ni», e fecer congiura tra loro» 

inter fé , perciifleruntque e uccisero Giani nella (afa dì 

Joas in domo Mello in de- Meliti usila ilijceja di Sella. 
fcenfu Sella . 

1 1 . Jofachar namque filius 2 1 . £ quelli, che lo uccìfert* 

Semaath.o: Jozabad filius furono Jojacbar figliuola di Sf 

Somer, fervi cjus.percufle- maatb, e jozabad figliuolo-dì 

runt eum, & morcuus eft : Soiner , Jtioi fervi ; emorto, ci? 

& fepelierunt eum cumpa- et fu h Seppellitami ai padri 

tribiisfuisincivirareDavid, juoi nella città di Davidde, 0 

regnavitque Amaiias. filini regnò in luugo di lui Amasi» 

«jus prò eo . pò figliuolo . 



Vcrf. 20. Ntlia eafa di Millo alla tBfcifadi Stlte. La cai* 
iì Mello febbricita da Salomone è notifiima . Quella di feci* 
dovea eflere la ftrada , che conduceTi a quella cafa , onde fi 
potrebbe tradurre: Nella cefo di Milla pofla mila difecfa di 
Sella . Gioas fu uccifo nel letto , in cui B iaccva P" =»gi<"» 
delle fuc ferite, a. Parai. XXIV. ij. 

Verf. 11. Lo ftppcffiroao- . . . nella citta di Davi die .Do»* 
cran fepolti i padri fuoi ; ma non nel fepolcro fieno del re , 
3. Parai, xxiy. sj. Lo ffeflb fu far» ad Achab, 1. Parti 
«xviii. a?. 
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CAPO X I II. 

Jaacbaz re cTIfraele malamente ftraziato àal re dì Si- 
ria pefao't peccati, fi convelle a! Signore, ed è libe- 
\ rato : muore , e gli /accede il figliuolo Gioas , il quale 
fecondo la predizione di Elifeo moribondo vince tre 
volte i Siri . Un morto gettalo nel fepokro del defun- 
to Elifeo , rìfufóta . 

t, <&Ltìno vigeflmo tertio ' i. J£/' Anno ventitré di Gioas 

JoasiiliiOchozi:eregisJuda, figliuolo di Ocbozia re dtGìw 

regnavir Joachaz filiusjerm da, regno Joacbaz figlinolo di 

fuper Ifrael in Samaria de- Jebu jopra ijraele in Samaria 

ceni, & fcptem annis. per dìciajfette anni. 

2. Et fecit malumcoram j. Ed egli fece il male nel 

Dominoi fecutufque eft pec- co/petto del Signore, e imitò i 

cara jeroboam filli Nabarh , peccati di Jeroboam figliatilo di 

qni peccare fecit Ifrael , & Nabat ( // quale fece peccare 

«oh declinavit ab eis . ifraele) ,nèmaifeneritrajfe . 

ì ■ Iratufque eft furor Do- j . E fi accefe il furor de! Si- 
mun contra Ifrael , & tra- gnore contro ifraele, e li diede 
didir eoa in marni Hazael in potere dì Hazael re di Si- 
regis Sy*rÌK> 4: in manu He- ria, e in potere di Benadadfi- 
naJad iìlii Hazael , cunftis gliaoto di Hazael per tutta 
diebus. quel tempo. 

4. DcprecatQs eft auterrt 4. Ma Joacbat fi prefintò 

Joachaz faciem Domini , & fupplicbevole dinanzi alSigao- 

audivit eum Dominus ; vi- re, e il Signore loefnad), per- 

dh enim an^nltiam Ifrac! , cbè egli rimiro le angnfiie d; 

quia attriverar eos rex Sy- ljraele,fir oziato da re diSi- 



ANNOTAZIONI 
Verf. 5. Liih&iu poteri di Hatael ee. Così Hazael fini- 
mento dell* iva del Signore adempiva la prediaione fan agli da 
Elifeo 4. Keg. vm. 11. 



CAP. XIIJ. sSi 

e. Et dedit Dominus Tal- E muntiti il Signore art 

vatoremlfraeii.&ìibcratus falvatore ad ifraele , e quefii 

eft de marni regis Syrisc : fu liberato dal potere de re di 

habiraveruntque filii ifrael Siria, onde ifiglittoli d' Ijraele 

in tabernacuiis Cuis ficut poteron vivere nelle loro ten- 

heri, & nudiuftertias . de, come peli' avanti . 

6. Verumtamen non re- 6. Eglino contuttociò non la- 
ccnerunt a peccatis domus fdarono i peccati della eafadi 
Jeroboam , qui peccare fe- Jeroboam , il quale induffe I- 
cit Ifrael: fed in ipfisam- ■ fraele a peccare, ma gì' imita- 
bulaverunt: fiquidem, & rono , conciojjiachi anche quel 
lucus permanili in Samaria, bofco rimafe in piedi in Sama- 
ria. 

7. Et non funt derelitti 7. Or della gente (da gner- 
Joachazdepopulonifiquin- ra) non rejiavano ajoacbaz fi 
quinta equites, &decem non cinquanta joldati a cavah 
currus , & decem milliape- lo, e dieci cocchi , e dieci mila 
dita ni : * interfecerat enim finti ; perocché il re di Siria ne 
eos rex Syrix , A; rederjerar avea fatto macello, e gli avea 
quafi puiverem in tritura ridotti come la polvere del? 
arece . aia, dovefibatte ilgratto. 

*Sap.S. 12. 

8. Reliqua autem fermo- S. Il rimanente poi delle 
num Joachaz . & univerfa, azioni di Joacbaz, e tatto qnel- 
qua: feci t> & fortitudocjus, lo , eh' egli operò , e lafuafor- 
nonne hxc fcripta funi in tezza,queJìecof e nonjon elleno 
libro fermonum dierum re- descritte nel diario de fattìdei 
gùm Ifrael? re d'ifraeleì 



Vcrf. f . E mandò il Signore un falvntore a ìfraelt . Quella 
filvatorc fu Gioii figliuolo di JojclliE . il quile animato di 
Elifeo ripigliò la guerra contro i Soriani , e li vinfe, virf- z;. 

Veti', ti. Aneli; quel énfio, te. Il famofo bofeo piantato da 
Acini', c conlkcraro ad Aitane, ). Kig. xvi. 53. 

V c rC 7. Afc tivea fatto maglio, e gli aviti ridotti come la 
polveri, re. Dalli profezia ài Amos. eaò. 1. 3. veggiamo , 
che llaiael avea fcluaceiati forco carri di ferro gli abitanti 
di Cjlaad . 
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o. Dormivitque Joachaz 9. EJoacbazandò a ripojk- 

cum patribus fjis, & fepe-* reco' padri fuoi, e lo jeppelli- 

iierunt eum in Simafia : re- rom in Samaria , e Gioas juo 

gnavitque Joas filias ejus figlinolo gli /accedette nel rs* 

prò co . gno . \ 

10. Annotrìgefimofepri- 10. £* turno trentafettefim» 
mo Joas regìs Juda , resina- di Gioas re dì Giuda , Gioas fi- 
vit Joasfilbs joachazfuper gliuolodi Joachaz regno /opra 
lTrael in Samaria fe dee ira ifraele in Samaria per anni je- 
annisi 'dici, 

1 1. Et fecit, quodmalum u. Ed egli fece limale nel 
efl in confpeitu Uomini: non cofpettodel Signore; non fi ri" 
dcclinavit ab omnibus pec- tra(fe da veruno de' peccati dì 
carré Jeroboa m filii Nabath, Jeroboam figliuolo di Nabat (il 
qui peccare fecit Ifrael, fed quale indajfe Ijraele a pecca- 
ta iplìs ambulavit ■ re), ma gl' imito . 

1 2. Reliqua autem fer- 1 2. Ma il rimanente delle 
monum Joas, fii univerfa , azioni di Gì oa\ , e latte le coje, 
qus fecit, etfortitadoejus, eh' et fece, e ti fio valore, e 
quo -nodo pugnaverit con- come ei fece guerra ad Ama/ta 
tra Amafìam retrem Juda , redi Giudo, tutto quejto non è 
nonne hit fcripta funt in egli descritto nel Diario di 
libro fermonum dieruui re- /atti de' re d' ' Ijraele ì 

gum Ifr.iel ? 

13. Et dormivit Joascum 1 3. E Gioas andò a ripoft- 
patribus fuis : Je'oboam au- re co' padri fuor ; e ^ervboatm 
tem fedir fuper foliumejus. fai) fai trono di lui . E Gioas fi» 
Porro Joas i'epulms eft in Jepolto in Samaria cogli altri 
Samaria cum regibus Ifrael . re d' Ijraele . 

14. Elifeus autem Kgro- 1 4. Or Eli feo era malato di 
tabat infirmitate , qua & quella malattia, di cui morì. 



Vcrf 10. £' natte trcntafettefinio di Gìoat ■ . . Gioas figliuola 
di Jsacbni. rtptò , te. Gioas fu affociato al regno dal padre fao 
due anni prima che q u erti veni (Te a motte s e regnò fedici 
anni, comprefi quei due. 

Veri". 14. Cocchio , e cocchiere di Ifraeìt . Tu, che fe* fato 
miglior difefa per Tfraele , che rutti i cocchi da guerra , e 
tutti i foldati , avendo colle tue orazioni unte volte Ottenute 
da Dio, che fai va ili; il fuo popolo. 
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CAP. 

fliortuus eft: defcenditque 
ad eum Joas rex Il'rae! , & 
fiebat coram eo , dicebat- 
quc : Pater mi , pater niì , 
currus Ifrael,& auriga e jus. 

i s.Etaitilli Elifeus: After 
arcum , & fagittas . Cumque 
attuliffet ad cum arcani, & 
fagittas, 

le.Dixitadregemlfrael: 
Ponemanum tuam fuper ar- 
cum . Et cum pofuiflet ille 
manam fuam , fuperpofuir. 
Elifeus man us fuas manìbus 
regis, 

1 7. Et ait : A peri fene- 
fìratn orientalem . Cumque 
aperuiflet, dixit Elifeus: 
Jace fagirtam . Etjecit, & 
ait Elifeus: Sagitta falutis 
Domini, & fagitta falutis 
contra Syriam : percutief- 
que Syriam in Aphec, do- 
nec confamas eam. 



xrn. 28} 

e Giaas re Ì Israele andò a tro- 
varlo, e piangeva dinanzi a 
lui, e diceva: Padre mio, pa- 
dre mio, cocchio, e cocchiera 
a" ifraele. 

15. EdEUfeo dijfe: Porta 
quà un arco con delle frecce : « 
aitando quegli ebbe portato C 
arco, e le frecce, 

1 6. Egli dijfe al re a" I frat- 
te: Metti la tua mano full' ar- 
co . E quando H re vi ebbe po- 
fia la mano, Eli fe» poje le fu» 
mani (lille mani del re, 

1 7. E dijfe: Apri la fineflrA 
a levante. E quando quegli la 
ebbe aperta , dijje Elifeo : 1 "tra 
la freccia . Ed et la tirò, ed 
Elifeo dijfe: Freccia di falliti 
del Signore , freccia di folate 
contro la Siria: tu metterai in 
rotta la Siria ad Aphec fimi 
ali ejierntinio. 



Verf. iS. Metti tatua mano full' arco . ec. Elifeo y noi far 
intendere al re d' Ifracle , com' agli anche dopo la morte non 
iafeerà di ibecorrcre Ifraele. Quindi gli ordina di prender 
ì I ' c0 .' con c '° 'mimandogli di muover guerra alla Siria . 
Egli dipoi (tenendo il re l'arco ) foprappone le fue mani a 
quelle del re , dimoftrando come farebbe in fuo aiuto . Fa 
aprir la fincltra , die guardava il paefe d' Ifraele occupato 
dai Siri, vale a dire fe terre oltre il Giordano , che dovea- 
rm ricuperar» dalle loro mani , e dice al re , che feocchi la 
prima freccia, come per dichiarar guerra alla Sìria , aggiun- 
gendo, che egli «ermineti, le fenicia de' Siri ad Aphec. 
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i8.EtaÌr:Tollefagittas. iff. EtSffe: Prendi delti 

Qui cuti tuliifet, rurlum frecce . t qtiana* 'e: l' ebbe pre- 

dixit ei : Percute jaculo ter- Je,gH diffe di bel nativo ; Per- 

rnm . Et cum percufliflec tri- cuori coite tue frecce la terra. 

bus vieibus, & ftetiiret, E quegli la percalle tre volte , 
, fi firmi 

lo.Iratus eli vir Dei con- ìp. E l nomo ài Diofiad't- 
tru eum , & air. Si pcrcuf- ri contro diluì, edijje. He tu 
filTes qoinquiej, auti'exies, avelft dato cinque , o /ei, o jet- 
Uve fepties, percuflìli'es Sy- te colpi, tu avrejii jionjìtta Iti 
riam ufque ad confumtb- Siria fino all' ultimo ejiermi- 
nem: mine autem tribus nio: ora poi tu la porrai in rot- 
vieibus pefeuties eam. tetre volte. 

io. Morruus efr ergo Eli- io. tl/Jeo dipoi fimorì, e lo 

feus , & iepelierunt eutn. feppelUrono-Or lo jtejfo annoi 

Latrimeli! i autem de Moab ladroni di Ahab entrarono nei 

■vene rtint in terram in ipfo paeje. 
anno . 

21.* Quidam autem le- 11 . E certuni , che portavd- 

pelientes hominem vide- noa Seppellire un uomo, videro 

runt latrunculos, & proje- i ladroni, e gettarono quel ca- 

crunt cadaver in fepulero davereneljepolcrodiklijeo;e 

Elilèi ■ Quod cum retigiflec toccate ebe ebbe le o(fa di Eli- 

ofla Elifei, revixir homo.fic Jeo, qttelt uomo rijujcitb, e fi 

ftetit fuper pede* fuos. alzò fu'Juoi piedi. 
* tedi. 43. (4. 

Veri*. 18. è rendi delle frecce , ec Dopo la promclTa della vit- 
toria fonra de' Siti il profeta dice al re, che, prefe dello 
frecce , le feocchi , il te lincea una dopo l' alita tre frecce , 
c fi arretra : Elifeo li affligge , c li offende , perchè il re ab- 
bia celiato di titar frecce, il numero delle quali fognava il 
numero delle vittorie, che Dio gli voleva concedere. Che 
tale fofle la volontà del Signore era noto al profeta , ma egli 
non ilovea farlo faperc al re . Egli però non avea neppure 
Sfiato il numero delle frecce; onde toccava al re di conti- 
nuare a fcoccarnc; cod avendone fioccare tre fole, gÌÒ dee 
fervitgli di fegno indubitato , che tre volte , e non più i Siri 
faranno vinti da Ini . 

Verf. 11. Toccate , chi ebbe le tifa di Elifeo, queir uomo ri- 
fufeitò. Iddio volle con quello miracolo dimoltraie la fan» 
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CAP. 

«.Igitur Hazael rexSy- 
rìi a fili sì t [frael cauctis 
diebjs Joachaz. 

3 3. Etmifertaseft Domi- 
nai eoram. & reverfus eft 
a- leospropter patìani fauni, 
quod hahebat cura Abra- 
ham, & Ifaac, & Jacob: & 
noi lit difperdere co?, neqae 
projicerc penitus nfque in 
prtcfens rempus. 

24. Mortaus eft aatem 
Hazael rex Syrix, & regna- 
vi! Benadad filini ejus prò 
eo. 

i s- Porro Joas filias Joa- 
chaz tulic urbes de manu 
Benadad filii Hazael , quas 
tulerat de manu Joachaz 
patris fui jare prilli. Tri- 
bus vicibas pcrcuflìr eum 
Joas , & reddidir. civiiates 
Jfracl. 



XI IT. i3j 

z z . Hazael re di Sìria jlra- 
ziò IJraele tutta il tempo del 
regno dì joachaz. 

3 } . Ma il Signore ebbe pietà 
die/fi, e tornò a loro a cauja 
del patto fatto da lui con Àbra- 
mi/ , e ijacco , e Giacobbe : e non 
volle /perderli , ne rigettarli 
affatto fino a quefio tempo . 



14. Or Hazael re dì Siria 
morì , e gli Succedette nel regno 
Benadad juu figliuolo . 

25. Ma Gìoas figliuolo di 
Joachaz ritoljè a Benadad fi- 
gliuolo dì Hazael le città , che 
quegli avea tolte in guerra a 
joachaz Juo Padre . Cioas tre 
volte lo jcenfiffe , ed egli rendè 
adijraele quelle cictà. 



titì di Elifeo, c quanto fieno cari a lui i funi finti c vivi , 
e morti. Co.tì pure tjnti miracoli li videro a' fi- poteri ilei 
Martiri , e de fanti uomini onorati dalia Chicli . V elogio di 
quefto gran prof.ts erede dei doppio fpitito di E:ia è fatta 
jjllo Spirito finto Eccli xlvmi. Egli e onorato nella Cbicfa 
Latina a' quattordici di giugno . S.Girolamo fcrrvtirloloj.ra 
il profeta Abdia dice , che il fepolcro di Abdia , e il mau- 
soleo di Elifeo , e di s. Giovanni Balilla cran venerati a fuo 
tempo io Sebafte , «letta una volta Samaria . 
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CAPO XIV. 

Affiata, ttcci fi quelli, che avean tnefo a morte il fio 
padre Gioas , vìnce Edom ; ma invanitofi di quefia 
viatoria , avendo provocato a battaglia Gioas re di 
Jfraele , è fatto prigione da liti , ed è facebeggiata 
Gerufalemme . A Gioas re di Ifraele fuccede il figlino- 
lo jeroioam , il quale libera dalle Jùe angujlie Ifrae- 
le: e a lui fuccede ti figliuolo Zacbar'ta . Fatta/i una 
congiura contro Aoisjìa re di Giuda , egli è ucàfo 
da' f uo't , e gli fuccede C empio figliuolo Azaria . 

..In anno fecundo Joas i. Arnia fecondo di Gioas 

iìlii Joachaz regis Ifrael re- figliuolo dijoacbaz re it Ifrae- 

gnavit Amaiìas filius Joas le cominciò a regnare Amafia 

regis Jiida. figliuolo di Gioas re di Giuda. 

2. * Viginti quinque an- a. Egli avea venticinque an- 
nonim erar cum regnare ni quando comincio a regnare : 
ccepifiet : vigiliti autem , & e regnò ventinove anni in Ge~ 
novem annis regnavit in rujatemme -La fua madre ebbe 
Jerufalem • Nomen marris nome Joadan , ed era di Geni* 
ejus joadan de Jerufalem . jalemme . 

* 2. Par.z'. i. 

3. Et fecic re£ìum coram 3. Ed egli fece quello, che 
Domino; verumtamen non era giujlo dinanzi al Signore; 
Ut David pater ejus . Juxta tua non come Daviddt ■ fuo pa- 
omnia , qui fecit Joas pater dre ■ Egli imitò in tutto Gioas, 
fuus, fecit: fio padre. 



ANNOTAZIONI 

Verf. 1. V mio fecondo di Gioia . L' anno fecondo dopo 
che Gioas (morto il padre fuo Joactm. }cominciò a regnare 
iflblutamentc ; imperocché egli avei già regnato due anni 
infieme col padre . 

Vcrf. 3. c 4. Fece quello , che era giuflo . . . ma non coinè 
Daviddc fue padre , ce. Amafia nel principio del fuo rejjFi» 
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4. Nifihocfantnm.qiiod 4. Eccetto (damme, che 

excelia non abftnlic:a:lhac egli noti tulle vìa 1 lunghi e e 

enim popaìus immolabar, cet/ì ; perocché il popdu iman* 

&ado]ebat inceiifum in ex- lava turi ora, e bruciava in- 

celfis . ceajo ne' luoghi eccelfi. 

f.Camqueobrintiiuerre- 5. Ed entrato dì ei fu al 

gnum , pcrcuifit fervos iuos, pofieffò del regno , ucci/e que* 

qui interfecerantregem pa- fervi fuoi;i quali avean data 

tre ti (ù u m : morte al re j no padre .- 

6. Filios aucem eoritm , 6. Ma nonjece morire ì fi- 
qui occideranr, non occi- gliuolì degli uccifirì conforma 
dir, jaxta quod fcriptum eft a quel , che Jia ■fritto nel libro 
in libro legis Moyfi , fitut della legge di Mose jecondo i* 
prscepicDominus.diceni:* ordine del Signore , che dice: 
Non morientur parres prò Non morranno i padri pe'fi- 
filii= , neque filii morientur glìuoli, ne i figlinoli morranno 
prò patribus : fed iinufquif- pei padri; ma c'tajchednnoimr- 
queinpeccatofuomorietur. rà pel fuo proprio peccato. 

* Deut. 24. 16. 

Ezecb. 18. 10. ' > 

7. Tpfe percu/lìr Edom in 7. Egli fconfiffe dieci mila 
valle Salinarum decem mil- Iditmei nella valle delle Sa- 
lia , 3c apprehendit Perram line , ed efpugno Petra, a cui 
in pnelìo, vocavitque no- diede il nome di jeSehel , cotnt 
men ejus JecJehel, ufiiue lo ha fino al dì à' oggi. 

in prsfeuremdiem. 



amò il bene 1 ma non perfetta mente • perocché egli lardò in 
piedi i luoghi -■cecili, e imitò dipoi non tinto Daviddefuo 
progenitore, quanto Groas fuo padre, perocché (iccome la 
fine di Ginn non corrifpofc a' buoni principi de! fuo regio t 
cosi Amalia dopo aver dato ottimo faggio di fc . fi lafciò 
corrompere da' vili, e precipitò nell'idolatria, e finì infe- 
ramente come il padre . 

Veri". 6. Mi no» fece morire i figliasti de(ti uccifori te E* 
lodata dalla Scrittura quella moderazione di Amalia , ilquala 
rifparmiò la vita de' figliuoli di quelli, che avean uccifo il 
te fuo padre . Vedi Dealer xxìv. 16. 

Verf. 7. Egli feti/fife diesi mila Idumei «. Vedi ». Fan- 
lip. xx». tì. 7. , ce. 
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8. Tane mifìt Amafias 8. Allora Amafia maritò 

nuntios ad Joas filium Joa- ambafc'iadori a Gìoas figlinola 

chaz, filii Jehuregislfrael, dìjoacbaz figliuolo Hi Jehu re 

dicens: Veni, & videamus di I fi aele, e fece dir gli: Vieni, 

nos • e vediamoci ìnfiemt . 

p. Remifitque Joas rex y.EGioasred ' ifraeleman- 

Ifrael ad Amafiam regem dò dal fuo canto a dire ad A- 

Juda', dicens: CardausLi- mafia re di Giuda :Il card* del 

bani mifit ad cedrum , qux Libano mandò a dire al cedra, 

effc in Libano , dicens : Da che fia fili Libano: Dà la tua 

filiam tuam filio meo uxo- figlia per moglie al mio figli 110- 

rem : tranfieruntque beftix lo : ma le fiere felvagge , che 

faltus, qua: funt in Libano, fan dimura fili Libano , in paf- 

itconcukaveruntcarduum. /andò conculcarono il cardo. 

io. Percutiens invaluifti io. T» bai mefft in rotta , e 
fuper Edom, & fublevavit fiaccati gC Idumeì, e il tuo cuo- 
te cor tuum : conrentus erto re fi e invanito : fii contento 
gloria, & fede in domo tua: della tua gloria , e fiotti afede- 
quare provocas malutn , ut re in tua cafa : perchè vai tu 
Cadas tu , & Judas tecùm ? . cercando malanni per andar in 
rovina tu , e Giuda con te ? 
1 1 .Et non acquievit Ama- 1 1 . Ma Amafia magli die- 
fias: afcendttque Joas rex de retta : e Gìoas re d" ifraelt 
Ifrael, & videruntfe, ipfe fi moffè, e {: videro egli, e Ama- 
te Amafias rex Jada > in Be- fia re di Giuda prejjò a Betb- 
thfames oppido Jada . James città di Giuda . 



Efpugiiò Pura capitale dell' Arabia Petrea . Il nome da- 
togli da Amafia dopo li Aia vittoria lignifica obbedienza ni 
Signore per dinotare come egli fe n'era rcniuio padrone , 
perchè avea obbedito al Signore , conforme fi legge i. Pa- 
rai, xxv. io. 

Verf. 6. Vieni , e vediamoci ìnjìtmc. Quella è una disfida , 
che fa Amafia al re d' Ii"rae!e . 

Veri", p. Ma le fiere felvagge . . . in paffaudo conculcarmi!! 
il carda. Con quc!!o apologo il re d' lira eie fi burla della 
predizione di Ani, i fia , il quale perchè avea vinri gì' Idti- 
rnei lì credeva i(Tii forte per iftare a petto con Ifraele . L'e- 
vento coirifpore alle minacce , avendo voluto Dio punire per 
meno di Gloas la fu^eibia , e l' idolatria di Amafia i. Pa- 
rai. XXV. II. 
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lì.FercufluKiuecft Ju.h 
coram Ifrael, & fugerunt 
unLilì.j'.:;li]ue in taher:i:icula 
foa. 

ij.Amafism vero reperii 
Juda.filiuinJoasfilìiOcho- 
zix, cepiì Joas rex Ifrael in 
Ik-tliiaiues , & adduxit unni 
in Jeruiàlem : & inter-. upic 
mnri)ra Jeruftilcm , a porta 
Ephraim ufque ad porta ni 
anguli, quadringentis cu- 
bitis. 



XIV. i3 9 

iz. EGiudarìmafe (confit- 
to da Ijreele, e fi j Agirono 
opalini a caja fina. 

i ì . E Gioas re d' Ifiaele fe- 

mafìa re dì Giuda figliuolo dì 
Gioas figliuolo di Ochozta , e lo 
condujfe a Gerufalemme: e ab- 
batte parte delle mura di Ge- 
rujakmme dalla parta di E- 
pbì-,!! in finti alla porta dell' an- 
golo la lunghezza dì quattro- 



14. Tulitqac omne au- 14. E prefi tutto t oro 
um , & argentimi , & uni- l argento , e tutti ì -cali, 



far 



&reverlus eli in Sa mariani . 

15. Reliqua autem ver- 
borum Joas, qux fecìt, & 
fornendo cjus, qua pugna* 
vit contra Amafìani reijcm 
Juda, nonne hvc icripta 
font in libro fcrmonumdie- 
rum regum Ifrael ? 

jfi.Dormivicque [ciascuni 
patribns fuis, & fcpnlcus eft 
in Samaria cum re«ibus If- 
riH:& remivi- jèroboam 
filius ejus prò eo . 

1 7. Vixitaurcm Ananas, 
filius Joas, rex Juda, poft- 
quàm mnrruus o(t Joas fìlius 
Joachaz regis Ifrael 1 quiti- 
decim annis . 

18. Reliqua aurem fer- 
monuni Amafis nonne Iiec 

Tom. VI. 



I j. Ma il rimanente delle 
azioni dì Givas , the fece , e le 
fie forti impreje nel combat- 
di", noi 'fon eihm frìtte Tel 
di. trio de fatti de' re ■/ Ijrae- 
le? 

1 6 E Gioas fi add.in:;c:itb 
co padri fuoi , e fa fepolto in 
Samaria cogli altri re d'ifrae- 

1 7. Or Amafia figliuolo dì 
Gioas , redi Giuda , viffe , d«po 
la morte dì G'was figlinolo dì 
Juaebaz re d Ifiaeie , anni 

1 8, // reflo poi delie azioni 
di Amafia non fon elleno Jcritte 
T 
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fcripra funt i 

num dierum regum Juda ? 

Ip. Fafl.ique eli contra 
eum conjuratio in Jerufa- 
lem : at ille fugit in Lachis . 
Miferuntque poft eum in 
Lachis , & interfeceruot 
eum ibi . 

zo. Et afportaveru 



QUARTO DE* RE 
i libro fermo- nel diario de fatti de re di 
Giuda ? 

ip. E fu ardita anitra dì 
lui una congiura in Gerusalem- 
me : ma eglifi f-.gg) a Lachis . 
Egli mandarm dietro a La- 
chis, e ivi lo uccijèro . 

so. E htraf parlarono [opra 



equis, fepultufque eft in Je- un cocchio , efujepalto il 
rUfalem cu in patribus fuis rufalemme co' padri Jaoi nella 
in civirate David- città di David. 

2 i .''Tuliraucem univerfus zi. E tnttoil popolo di Giti' 
populus Juda: Azariam an- da prefe Azaria, che era in età 
' di ledici anni, e lo dichiarare- 

no re in luogo di Amafia jua 
padre. 



zi. Egli riedificò Elath , a- 



t fedec 

itituerunt eum regem prò 
patre ejus Amafia . 
* z. Par, 26. i. 

22. Ipfe xdiJìcavicElath, 

& reftituit eam Judte.polt- Vendola reflituita a Giuda d 

quam dormivi: rex campa- po che il re fu andato a ripojar 

tribus fuis. co' fuoi padri , 

2}, Anno quinrodecimo i^. V anno decimo quinto 

Amafia: tilii Joas regis Juda di Anwfta figliuolo di Gioas re 

rc-gnavir Jeroboam filins di Giuda prc/e a regnare in Sa- 

Joas regislfrael in Samaria maria jeroboam figlinolo di 

quadraginta, & uno anno, Gioas re d' Ijraeie per quaran- 
ta» anno . 

24. Ecfecicquodmalum 24. Egli fece il male nel co- 

eft coratn Domino . Non re fpetto del Signore . Non lajciò 

ceflìt ab omnibus peccacis indietro vermi de" peccati di 

Jeroboam filii Nabath , qui Jeroboam figliuolo di Nabatò , 

peccare fecit Ifrael . il quale indujje Ifraele a pec~ 



Vcfrf. 11. E tutto il popolo prefc Amaria . Egli avea anche 
il nome di Oria , =. Parai, xxvi. I, 

Veri", ai. Egli riedificò Elath. Elia era fui lido orientale 
del mar rado , e apparteneva all' Idumca . 

Dopo cht il re , te. Dopo la motte dei re Amasia fuo padre ■ 



CAP. XIV. ipi 

2 5 . Ipfe reftitult tcrminos 2 % . Egli rifornì) ne! prijlina- 

Ifrael ab introita Emath uf- fiatoi confini d Israele doli «a- 

que ad mare folitudinis jn- grefjò di Emath fino al mare 

sta lermonem Domini Dei del dejcrto jecondo la parola 

Ifrael, quem locutus eft per del Signore Dio d' i fraele pro- 

fervumfuum*Jonam filium nunzìata per bocca dei fuo jer- 

Amathi prophetam , qui vo Giona profeta figliuolo di 

erat de Geth , qux eft in Amatbi, il quale era dìGetb, 

Opher . *Jon. li. che è ìaOpher. 

z6. Vidit enim Doininus Imperocché il Sìgnorevi- 

aiUiclionem Ifrael amaram del' afflizione d ' ijraele acerba. 

nimis, & quod confumti al fommo ,e come eran conjunti 

eflent ufque ad claufos car- fin quei , che eran cuftoàiti neh 

cere, & extremos, 6; non la prigione , e ì pià abietti, e 

effer, qui auxiliaretur If- come non era chi Jovvenijfe I~ 

raeli. fraele. 

27. Nec locutus ed Do- 27. E il Signore non avea de 

rninus, ut ilolcret nomen cretato ,cbe perijfe il nome dì 

Ifrael de fui» cedo ; fed fai- J fraele fitto del cielo ; ma li 

vavit eosin manu Jeroboam (alvo per mano di jeroboam fi- 

filii Joas . giiuolo dì G'toas . 

2S. Iteliqua autem fer- 28. // re/io poi delle azioni 

monam Jeroboam, Ce uni- di)eroboam,e tutto quello, cbg 

veria, qui fecit, & forti- ei fece , e il /no valore "elle 

tudoejus,qua prscliatus eft, battaglie, e coni egli re/iituì 

& quomodo reftìtuit Da- ad l [fraele Dama (co, ed Emat 

inafcum, & Emath judx in dì Giuda, non è egli frìtto nel 



Vcrf. »j. Ritornò net prillino fiat» ì confai ^ìfraele. Ri- 
Siria . Il mare del' deferto è il mare morto ^ 

Secondo la parola . . . pronunziata per bocca di Giona . 
Quelli è il profeta, di cui abbiamo gli ferirti , nativo di 
Geth-Ophcr nella Galilea , o nella tribù di Zàbulon . Se ciò , 
che avea predetto Giona intorno alle vittorie di Jerolioain , 
non li trova nella fua profezia , jiuì lappiamo e che non tutto 
fcriveano i profili, e che non tutto quello, che fcriHern , i 
venuto ialino a noi . , 

Vcrf. -S. Refl/tut ad I fraele lì aviti feo , ed Emat di Giudi . 
Alcuni credono , che la voce Juda ila una giunta di qualche 

X 2 
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DVaelt nonne hxc fcripta diario de fatti de re i? ifi to- 
tani in libro fermonum die- lei 
rum regum Ifracl ? 

29. Dormivitquc Jero- 19. E Jeroboam fi addormen- 

boam cum parribus fiiis re- to co padri Jtwi regi d' ifraele , 

gibuslfrael, & regna vi t Za- e gli j 'accedette nel regno Za- 

charias filius ejas prò co • ebarìa Jao figliuolo . 



topi IH : nondimeno 1 ri tenendo ancor quefta voce , il fenfo farà; 
ci ritolte ai Soriani , e riunì al reijno d' Ifraele Dimalco, ed. 
Emi , le quali erano ftatc del regno di Giuda . Vedi 1. Iteg. 
Vili. 6., a. Parai, vili. 3. 

CAPO XV. 

Ad Azaria lebbrofo ficcete nel regno di Giada il fi- 
gliuolo joatbcn : e a Zacbar'ta in Ifraele /accede Sei- 
lum , e a que(lo , Manabcm ( il quale diventa tri- 
butario del re degli Affirt ) , e a quello , Pbaceia , e a 
quefio, Pbacee , a tempo del quale Tbeg'athphalafiar 
trasferifee nelt AJJìria una gran parte de' vìnti 
Jfracliti , e a quefio fuccede Ofiee . In Giuda , morto 
Joatban,fuccede a lui il figliuolo Achaz. 

1. .t\ Nno vigefimo fepù- 1. IL ' Anno ventèlimo [etti- 

mo Jeroboam regis Ifrael , ino di Jeroboam re d ìfiaele , 

regnavit Azarias filius A- regno Azaria figlinolo di Ama- 

raaflx regis Juda . fia re di Giuda . 



ANNOTAZIONI 

Vcrf. 1. Regnò Azaria te. Egli è conofeiuto ne' profeti, e> 
altrove più comunemente col nome di Olia . Le grandi cofe 
fatte da quello re fino a ranco che legniti) i con fi gli . e gli av- 
vertimenti del profeta Zacharia , fono deferitte 2. Parai, xxvi. 
Ma dipoi levatoli in fuperbia ardi di uiurpare le funzioni 
facerdotali , e Dio lo punì colla lebbra, 1. Para/, xxvt. 16. 17. 
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2. Sederini annorum erat 
cani regnare ccepiflec, & 
qiiinquagiuta duobus annis 
regna vi t in Jerufalem : no- 
men marris ejus Jechclia de 
Jerufalem • 

j. Fecitque, quod erat 
piaci tum coram Domino, 
juxta omnia, qua; fecir A- 
inaiias pater ejus . 

4. Verumramen excelfa 
non eft demoliti» : adirne 
populusfacrificabat, &ado- 
lebatincenfum inexcelfis, 

5. * Percuffit autem Do- 
m'mus regem , & fuit lepro- 
fus afque in diem morti) 
fas: & habirabat in domo 
libera feorfum ; Joatham 
vero rìliiis regis gubernabat 
palathim , Se juiìicabat po- 
pahim terra:. 

* 2. Par. 20*. 21. 

6. Iteliqua autem fermo- 
nuni Azaria:, & univerfa, 
qua: ferir, nonne hxc' fed- 
ina funt in libro verborum 
dierum regiitn Juda? 

7. Et dormi vi t Azarias 
cum patrihus fnis: fepeiie- 
runtque eutn cum majori- 
bus fuis in rivitate David, 
& regnavi t Joatham filius 
ejus prò co. 



P. XV. 2iJJ 

2. Egli uvea fediti anni 
quando cominciò a regnare , e 
cinquantanni anni regna in 
Gerusalemme: (uà madre eb- 
be nome Jecbelia , ed ella era di 
Gerujalemme ■ 

egli fece quello, che 
era grato al Signore imitando 
in tutto, e per tutto Amajìtt 
Juo padre. 

4. Egli però non demo!} i 
luoghi ecceljì; il popolo Jaerift- 
cava tuli ora, e bruciava in- 
cenjo ne luoghi ecceljì . 

$. E il Signore penoffè il 
re, ed egli fi lebbroso fino al 
punto d'i jtia morte ■' ed egli vi- 
vea a parte in una caja fuori 
di mano; e Joatham figliuola 
del re governava la corte , e 
rendea g'uifiizia al popola del 
paefe. 

6. Il rimanente poi delle 
azioni di Azaria, e tutto quel- 
lo , che egli operò , non è egli 
fcritto nel diario de' fatti dei 
re di Giuda? 

7. E Azaria fi addormentò 
co padri fuoi , e lo Seppellirono 
tojùoi maggiori nella città dì 
Davidde, ejoatbam fuofglìtio- 
lo gli Succedette nel regno . 



Vcrf. 7- Lo fipptllirooo co' funi maggiori . Fu fepolto non 
nello ftdfn fcpolcro de' re di Giuda, mi nello ftcflb campo 
del fcpokrc- de' re , perchè egli eralebbrofo . ». Parai, navi. 13. 



ap4 QVARTi 

8. A uno trigcfìmo ottavo 
A za ri e regis Juda , regna- 
vit Zacharias tilius Jero- 
boam fuper Ifrael in Sama- 
ria fex menfibus: 

9. Et fecit, quod malum 
eft coram Domino , ficut 
fecerant pacres ejus : non 
rece(!it a peccatis Jeroboam 
filii Nabath, qui peccare 
fecit Ifrael. 

ic. Conjuravit autem 
contra eum Sellum fiiius 
Jabes : percuflitque eum pa- 
lain, & interfecit, regna- 
vitqiie prò eo. 

11. Reliqua autem vcr- 
borum Zacharix nonnehzc 
fcripta funtin libro fenno- 
num dieTUM regum Ifrael? 

11. * lite ed fermo Do- 
mìni, quem locutus eft ad 
Jehu.diccns: Filii tui ufque 
ad quartam generationem 
fedebum fuper thronum If- 
rael . Faitumq ne eft ita. 

13. S;Ilam lilius Jabes re- 
gnavit trigefìmo nono anno 
Azaria; regis Juda: regna vie 
autem uno menfe in Sa- 

14. Etn(cendÌtManahem, 
filius Gadi de Therfa : ve- 
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8 . L' anno trentesimo aitata 
di Azaria re d'i Giuda regnò 
Z ni b tiri a figliuolo dì Jeroboant 
Jopr/i Israele in Samaria per 

9. Ed eifece il mate nel co- 
[petto del Signore , carne aventi 
fatto i padri (noi : egli non Jt 
allontano da' peccati di iero- 
buam figlinolo di Nabat , il qua- 
le indujfe ifraele a peccare . 

1 o. £ Sellum figliuolo di Ja- 
bes ordì una congiura contro di 
lui, e lo affai) alla jcoperta, e 
lo ucci fi , e regnò in j ua vece . 

11.// re/Io pai delle azioni 
dì Zacbarianon fin elleno Scrit- 
te nel diario de' fatti de' re di 
Ifraele ? 

1 z. Queflo è quello, che il 
Signore avea predetto a Jebts 
quando di ffè :/ tuoi figli noli le- 
deranno fiiltronod fjrae/e fina 
allaqunrtagenerùzione. Ecosì 
avvenne . 

1 3 , Sellum figliuolo di Jabes 
principio a regnare f anno tri- 
gefimu nono dì Azaria re di 
Giuda: e regnò un mefe inSa- 

14. Perocché Manabem fi- 
gliuolo di Gadi partì da Ther- 



Verf. 14. Mauabem . . . pari) da Therfa, re. Manahcm eia 
Spirano dell' efercito del re Zachina , ed era all' afTcdio di 
Therfa , quando tubo la nuova, che Zacharia era flato uccifo 
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tiitque in Samariam ,&per- 
culìit Sellum filiumjabes in 
Samaria ; & interfecic eum , 
regnavitqiie prò co . 

15. Reliqua autetn ver- 
borum Sellum.Stconiuratio 
ejus, per quam retendit in- 
iìdias, nonne hsc lcripta 
funt in libro fcrmonum die- 
riltn reguni Ifrael ? 

t6. Tunc percuffic Ma- 
nahem Thapfam.&omnes, 
qui erant in ea. & terminos 
ejus de Therfa : noluerant 
enim aperire ei; & interfec.it 
omnes praignant.es ejus, & 
fcidit eas . 

1 7. Anno ti'i^efimo nono 
Azaria rcgifi JuJa regnavit 
Manahem riiius Gadi l'uper 
Ifrael decerti annis in Sa- 
maria . 

iS.Fecirque, quod erat 
malom corani Domino:non 
recedila pecca tisjeroboam 
filiiNfabath, qui peccare fe- 
cit Ifrael cunctis diebus 
ejus . 



\ XV. ìpi 
fa: c fi portò a Samaria, e ferì 
Sellum figliuolo dijabes in Sa* 
maria; e lo uccije,« regnò in 
fuo luogo. 

i$.Il refio poi delle azioni 
di Sellum , e la congiura ordita 
con frode da Ini , queffle (afe non 
fon elleno firitte nel diario de 
fatti de' re d' ifraele ? 

t6. Allora fu (he Manahem 
efpttgnh Thapfa , e uteife tutti 
i fuoi abitanti , e devajìb tutti 
i Jnoi confini fino da Therfa* 
perchè nunavean Valuto aprir- 
gli le porte ; e tutte le donni 
gravide mi fi a morte, facen- 
dole fparare. 

1 7 . Z.' anno trenteftmo nona 
di Azaria re di Giuda, regnò 
Manahem figliuolo di dadi fi' 
pralf racle in Samaria per die' 
ci anni . 

18. Ed ei fece il male nel 
cofpetto del Signore : non fi al- 
lontani da' peccati dìjero'joaiit 
figlinolo di Nabath , il quale in- 
duffe ifraete a peccare fino , Che 
vip. 



da Sellum . Partì adunque Manahem da Therfa , e vinto Sellum, 
In uccife , e ufurpù il regno . Indi tornò all' afledio di Ther- 
fa , c fece infinire crudeltà in tutta la campagna, all' intorno , 
e in Thapfi città vicina a Therfa . 

Vecf. 17. fognò Manahem , . . per dicci anni. Si computano 
quelli dieci anni del regno di Manahem dal tempo, in cui 
egli arrivò a pofTedcrc pacificamento il trono coli' aiuto di 
Pliul re deli* Aflirin , 0 cui { oltre molti altri ricchi prefenti ) 
ioaà un* de' vitelli d'oro di Jeroboana , V«dÌ Ofua, naf. K.6., et, 
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1 <>. Veniebat Phal rex 
AfTyriorum in tci'ram , &; 
dabac Manahem Pimi mille 
talenta argenti , ut eflcr ei 
in auxilium , & firmaret re- 
gnimi ehas. 

20. Indìxitque Manahem 
argcmum fuper IJrael cun- 
ctispotentibiis, fi; diviribus, 
ut daret regi AlTyriortim 
cpiìnquaginta fìclos argenti 
per iingulos. Reverfiifque 
ett rcx>lìyriorum,&non 
cft morams in terra . 

ai- Re li qua aurcm fcr- 
monum Manahem , & uni- 
velia, qux fecit, nonne \v.zc 
fcripta lunt in libro fermo- 
rrum dierum regimi Iirael? 

32. Et dorniivit Mana- 
hem culti patribus fuis: re 
gnavitque Phaccia filius 
ejus prò co . 

2;. Anno qllinquagefìmo 
Avari.; ri^is Ju-.U regnavit 
Filaccia filius Manahem fu- 
per Iirael in Samaria bien- 
nio , 

3.4. Et fecir, quod crat 
malum coram Domino : non 
recetlìea peccati* Jeroboani 
filli Nabath, qui peccare 
feci t Ifraol ■ 

2 >. Conjuravit autem aJ- 
verfi.is eum Phacee filius 
Romelix,dux ejus,& per- 
cuflìt eum in Samaria in 
tnrre domus regiff, juxta 
Aigob, & juxta Arie, & 
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1 9. Piai! re degli Affirì ven- 
ne nel paefe , e ALinabcm diede 
a Phiil mille t nienti dì argenta, 
perchè gli deffe foccorjo, e gli 
ajfcuraffe il regno . 

za. E Manahem fece pagare 
qucjh argento dà potenti , e 
facoltojì d /ji-aele a ragione di 
cinquanta fieli di argento per 
tefia, per darlo al re degli Af- 
Jiri. Lil re degli A/Jìrije ti' an- 
dò, e wnjt fermò nel paefe. 

21. Il reflo poi delle azioni 
di Manahem, e tutto quella, 
che egli operò, :i<j;:è egli ],:■■ ':::<• 
nel diario de' fatti de re d' I- 
jraele ? 

zi. li Manabem fi addor- 
mentò co' padri jaoi: egli (ac- 
cedette nel regno Pbaceia fui? 
figlinolo . 

2;. L' anno c'wqaantefimo 
dì Avariare di Giuda, regnò 
Pbnccìitfiglìuata di Mr.nal'em 
jopra Ijraele in Samaria per 
due anni. 

24. E fece il male nel co-, 
fpetto de! Signore: non fi allon- 
tanò da' {iettati di Jeroboam 
fig'iiwìo di !■,:.'■ b , il quale 
w-.ì 'tfx I Iraeìe a peccare . 

25. E ordì congiura contro 
dì luì Phacee figlinolo di Ro- 
melia, (fio capitano, e lo affa- 
li in Samaria nella torre del', a 
cafa reale vicino ad Argob, e 
ai Arie, avendo feco cinquan- 
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cani co quinquagìma viros ta uomini di Galaad, e lo ae- 
do filiis Galaaditanim , Si cije , egli fuccedette nel regnt . 
interferir coni, regnavit- 
que prò co ■ 

26. Iteliqua autem fei- z6 . Il reflo poi delle azioni 

monum Phaceìa, & uni ver- d'i Pbaceìa , e tutto quello , che 

fa , qua; fecir, nonne hic egli opero, none egli fcritto net 

fcripta fune in libro fermo- diario de' fatti de' red'fjrae- 

num diemm regnai Ifrael ? le? 

37. Annoqumquagefirrio ' 0-7. L'anno cinqitantefima 

fecundo Azaria: rcg;is Jatla , feconda di Azaria re di Giuda, 

regna vi e Phacee illius Ro- regno Phacee figliuolo di Rome- 

meliìc fuper Ifrael in Sama- Ha [opra ifraele in Samaria 

ria vigìnrì annis . per venti anni . 

%S. Et ferir, quod erac 18. iideì fece il male dirutn- 

ffialu 111 coram Domino: non zi ai Signore : non fi allontani» 

receffira peccar ìs Jeroboarn dui peccati di Jeroboarn figlino- 

filii Nabath , qui' peccare la dì N abati , // quale induffe 

fecir Ifrael . ifraele a peccare . 

?.p. In diebus Phac<?c re- 20. Regnando Phacee re a" 

gis Ifrael venir. Thcglath- ifracle.venneTbeglatbpbala- 

pbalafarrex Alfur, Stcoepir jar re di Ajfur ,e preje Ahn , e 

A imi , & Abel domu m Maa- Abel-cafa-di Maacba, e Janoe , 

cha , & Janoc , & Cedes , & e Cedei , e Ajor, e Galaad, e 

Afor, & Galaad, & Gali- la Galilea, e tutta la terra dì 

lxam , & univerfam terra 01 Nepbthali ; e trajporto lagen- 

Nephthali , & tranftulit eos te nella Affina. 
in Affyrìos. 



. Veri". 39. Rtgnaiids Phaccc . . . venne Tbeglatbphalafar ce. 
Credei! comunemente, che quelli lìi Nino i! Giovane, ri- 
ftm-storc delia Monarchia degli AITiri . Egli fi chiamò anche 
Thil»im , e regno nel]' Affina diciannove anni . Abbiamo 
veduto di l'opra Phul re degli Adiri , il quale fu padre del 
Famofo Sardanapaio . Conno Sardanapaio congiurò Arba- 
ce governatore della' Media , e Bekfo di Babilonia, e lo 
afleSiarono in Ninive , dove il terzo anno dell' alTedio Sai-, 
danapalo vedendoli preliba cader nelle mani de' congiurati , 
dato fuoco al palazzo , fi bruciò colle lue concubine , e co' 
fuoi eunuchi , e con tutte le lue ricchezz-c . Dalle rovine del 

I 
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30. Cónfiiravit antem , & jo. E ofta figlinolo di Eia 
fétendii Infidias Ofee filius fece congiura, e teff inferire a 
T-'-t contra Phacee filium Phacee figlinolo di Romelia-, e 



V'o en visefimo anno Joa- Jotuham figlinolo di Ozia, 
t'iam fi'.u Oziie . 

:i. Reliqua autem fer- -t,\. 11 reflo poi delie azioni 

;:tiirti'mPhacee,&univerfa, di Phacee, e tutto quello, che 

qs* fecìt, nonne hfficfcripta eg/ioperò, noni egli ferino nel 

f'io.r \u libro ftrmonumdie- diario de' fatti de' re d' ifrae^ 

rum reuum Tfrael . te? 

32. * Anno fecundo Pila- 31. L' anno fecondo di Pha- 
cee , filii Romelia: re^is If- f« figliuolo di Romelia re d 
racKrejnavit Jotham filius tfraeie , comìncio a regnare 
Ozia; re^is Juda . Joatbam figliuolo di Ozia redi 

* 2. Par. 17. 1. Giada. 

33. Viginti quinque an- 33- ttvea venticinque 
norum erat cura regnare anni quando principiò a regna- 
cceniflet, & fedecim annis re, e fidici anni regnò'tnGerw 
retrnavit In Jerufaìem :.no- falemme: fua madre fi chiama 
men matris ejus Jerufa, fi- Jerttfa, che era figliuola di Sa- 
lia Sadoc. doc. 



regno ili Affiria li aliarono tre Monarchie, quella <le' Medi 
fotto Arbace , o Farnace , quella di Babilonia l'otto Belefo , o 
Ealadan , o NabonnfTar ; e quella dell* Affina riftretta dentro 
gli antichi fuoi limiti fotto Nino il Giovane. 

Prefe Ai on. Ofia Ahion, di cui lì fa menr.ione 3. Reg.xv.ia. 

Abtl-eafn-di Maacha Abel-bcth-Maacha , altrimenti Abe- 
la , o Abelmaim , 1. Reg. XX. i*. iS- 

Jaiioe. Nella tribù di Ephraim , Jof. XVI. 6. 

Cedei , famofa citià di Ncphthali , Jof. xu. 11. 

A/or, ovvero Azor nella Galilea, Jof. xr. I. 2. 

Galaad lignifica ordinariamente tutto il paefe di là dal 
Giordano . 

E trafportb tri genti ntlt Affiria . Ecco la prima cattiviti 
dilfraele predetta ad Achazda Ifai'a , taf. va. 17- Vidi *■ Po- 
Tal, v. 16. 



I<omclix,.& percuflìt eum, 
& i:i£erfecit: rettnavitqne 



lo affali , e lo ttaife , e regno in 
fra vece ( anno ventefimo di 
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34. Fecitque, quod erat 
placitum coram Domino: 
JUXta omnia, qu:e teucra t 
Ozias pater fuus, operatus 
cft. 

3 Vemmtamen excelfa 
non abftulir.-adhucpopulus 
immolabat, 5: adolebat in- 
cenfum in excellis: ipfe x- 
dilìca vi t portarti domus Do- 
mini fucilimiflìmam . 

36. Reliqna autem fer- 
monum Joatham,&univer- 
fa,qu* fecit, nonne hiec 
fcripra fune in libro verbo- 
rum dierum regum Juda? 

37. * In diebus illis ccepir. 
Dominus mittcre in Judam 
Rafin regem Syriic, & Pha- 
cee filium Romelia . 

*/>;. 7 . 1. 

38. Etdormivit Joatham 
cum patribus fnis > (epultuf- 
que eft cum eis in civitate 
David patris fui,& regna- 
vi! Achaz fìlius ejus prò eo. 
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3 4. Ed egli fece quel , eh* 
era grato nel co/petto del Si- 
gnore ; facendo tutto quello, 
ebe avea fatto Osta fu» pa- 
dre. 

ì $. Egli però non tolfe via} 
i luoghi eccetfi: tutt' ora il po- 
polojacrificava , e bruciava in- 
cenfo ne' luoghi eccelfi . Egli 
edificò ? altiffìma porta dell* 
caja del Signore. 

3ó\ Il refio poi delle azioni 
di joatham , e tutto quello t 
che egli opero, none egli frit- 
to nel diario de' fatti de' re dì 
Giuda ? 

3 7 . In quel tempo cornine ib 
il Signore a fpedir contro Giu- 
da Rafin re della Siria, e Pla- 
tee figliuolo di Romelia . 

3 8, E Joatham fi addormen- 
tò co' padri fuoi , e fu fepolto 
fon ejfi nella città di Davidde- 
fuo padre , e gli juccedette net 
regno Achaz fuo figliuolo . 



Verf. 34. Egli fece quel , che era grato te. Vedi a. Pa- 
ni, xtva. 

Veri". 35. Egli edifico l' aitiamo porta della tafa del Signore . 
Si crede , che quella foiTe la porta dell* atrio del popolo , il 
qual atrio del popolo i detto tempio. Atti III. a. io. 
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CAPO X V I. - 



Achaz con/aera col fuoco ti fiso figliuolo agf idoli , e 
afiediando G ' erufialemme ì re W Ifiraelc, c dì Siria , 
ottiene aiuto dal re degli Affivi , mandatigli de' doni ; 
e m grazia di lui abolito il culto di Dìo , fiacri fica agl'i- 
dei degli Affivi : a lui fiuccede il pio figliuolo Ezechia . 

j. jTtKno decimo feptimo \.JLi Amo decimo fet timo di 

Filacce filii Romelia; regna- Phacee figliuolo di Romelia re- 

vit Achaz filius Joatliamre- gito Achaz figliatilo di Joat baiti 

gis Juda . re di Giuda . 

i.*VigintÌannorumerat 2. Avc.t vaiti anni Achaz 

Achaz cam regnare ccepif- quandi princìpi'» aregnare, e 

feti & (edecimannis regna- regnò (edici anni in Geruja- 

vit in jerufalem.Nonfecir, lemme . Egli non fece quello, 

quod e rat piaci tum in con- che era grato nel cofpetto del 

fpectuDomini Dei fui.ficut Signore Dìo fitto, come Davidde 

David pater ejas. fitto padre . 
* 2. Par. 28. 1. . 

3. Scd ambulavit in via 3. Mafieguì le tracce de re 

regimi Ifrael: infuper & d' ifraele : e dì più confttcrb il 

filium fuum confecravit, proprio figli nolo , facendolo paf- 

transfcrenS per ignem fe- fare pel fuoco ficcando t 'idofa- 

cundam Idola gentium: qua: tria delle nazioni: le quali fiu- 

di.Tipavit Dominus corani rimo dìfìmtte dal Signore alC 

filiis Ifrae! . arrivo de figliuoli d ifraele . 



ANNOTAZIONI 
Veti. Confucio il proprio figlinolo , facendolo poffare pel 
fuoco fecondo C idolatria ec. Tcodorcto, c altri Interpreti 
hanno crcrìuro , che Achaz fi ce (Te pai! ire tra due fuochi il 
proprio figliuolo per una maniera di luflr37Ìonc, o cfpìa- 
fciorte ufata tra' Gentiii , e rammentata da Virgilio , da Ovi- 
dio , c ila aiti ! antichi . Ma dicendo h Scrittura ■ che Achic 
in quello , die ci fece veiib il proprio figliuolo , imiti) l'id«- 



CAP. XVI. ;oi 

4. Immolabat quoque vi- 4. Egli ancora immolava 
climas, & adolcbac inccn- vittime, e bruciava incenjo ne 
ftitn in excelfis , & in colii- luoghi eccelfi, ejtelle colline, e 
bus , & fiib oinni ligno fron- Jotto ogni pianta ombro/a . 
dpfo . 5. allora Rafin re della Si- 

5. * Tunc aCcendic Rafin ria , e Pbacee figlinolo di Ro- 
rex Syria: , & Phacee filìus melia , re d' IJraele, andarono 
Romelia; rex Ifrael in Jeru- ad afediar Gerusalemme : e 
falemad praliandum: cum- dopo aver tenuto ajfediato A' 
que obtiderenr Achaz, non ebaz, noi poterono vìncere . 
vaiuerunt fuuerare eum. 

*lfai. 7.1. 

6. In ccmporcillorelKtuic 6. In quel tempo Rafin re 

Ralìn rex Syriie Ailam Sy- della Siria tornò ad incorporare 

ris,&ejecit: Judiosde Aila, colla Siria Ailam, e cacciò i 

& Idumxi vencrant in Ai- Giudei di Ailam : e vi andaro- 

lam, & habkaverunt ibi no gì' Idumei , e l' bamio abì- 

ufque in diem hanc. tata fino aquefto dì. 

7.Mi(itautemAchaznun- 7. lì Acbazmandòambafci.i- 

tiosadTlicglathphalafarre- dori aTeglatbpbalajar re dell' 

geni Afl'yrioniiil , dkens : * Affirì a per fargli dire-, lo Jo/w 

Servustuus&filiustuiisego tnoJcrvo,e tuo figlinolo : Vieni, 

funi:afceiide, &; falvum me efalvami dalle mani dei redi 

faede maiin regis Syriai.fic Siria , e dalle mani del re d' I- 

de manu regis Ifrael, qui fraele , i quali fi jono mojji con- 

confurrexerunc adverfum tradirne. 
me, * Sup. 1 5. 29. 



latria delle nazioni difpcrfe dal Signore, quando introduce 
Ifraele nella terra di Chanaan , fembra perciò indubitato , che 
Achaz abbrucici effettivamente qucfto figliuolo in onore di 
Molocli ; e 1' efempio di quello re fu imitato da altri . Vedi 

Caù. OLtf., I lHW».VII. 3 l.; Pf tO?. J*. 

Verf. i- Altari: Rapii re Mia Siria , e Pbacee.ec. Vedi in- 
torno a qucita guerra Parai. xxvill. y. fi. 7. , ec. Allora 
fu , clic lfaia predille ad Achaz, che il Signore lo avrebbe 
liberato dalle mani di quei re , c gli annunciò la nafeira del 
Mefsia da una vergine. Vedi I/ai. vii. 12. Ma decorno Achaz 
non fi convertì , Dio fece , che di nuovo li movedero contro di 
lui l'anno feguente gli ltelH re. 

Verf fi. Tornò a incorporare Ailam , ec. Aila è lo rtclTo , 
che Elach, cap. jtiv. :a.,c altrove . 
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8. Et cara collegiitet ar- 
gentimi , & atirum, quoti 
inveniripotuitin domo Do- 
mini , fit in the&uris regis 
roifìt regi AflyrioriiEn nin- 
nerà . 

p.Qui & acquievit volun- 
tati ejus: afcenditenim rex 
.Aflyriorum in Damafcutn , 
&vaftaviteam:3t tranitulit 
habitatores ejus Cyrenen , 
Rafin autem interfecit. 

lo.PerrexitquerexAchaz 
in occurfum Tlieglathpha- 
lafarregiAITyrioruminDa- 
mafcum : cumque vidiflet 
altare Damafci, mifìt rex 
Achaz ad Urlarci Sacerdo- 
tem esemplar ejus, & limili- 
tudinem juxta amne opus 
ejus . 

1 1 . ExtruxitqueUrias Sa- 
cerdos altare , juxta omnia, 
qux przceperat rex Achaz 
de Damafeo : ita fecit Sa- 
cerdos Urias.donecvenirec 
rex Achaz de Damafeo. 
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8, £ meffo in/teme C argen- 
to, e l'oro, che potè trovar/i 
nella cafa del Signore , * ne' te- 
Jori del re, mandolio iti dono al 
re degli Affiti. 

9. E quefli condtfcefe al fitto 
defiderh ; e andò il re degli Af- 
fiti a Dama/io, e la rovinò, e 
ne trajportò gli abitanti a Ci- 
rene , e acci je Rafin . 

jo. EU re Achaz andò in- 
contro a Theglatbpbaiajar re 
degli Affiti fino a Damafeo, e 
avendo veduto l' altare di Da- 
mafeo, ne mandò il re Achaz. 
ad Uria Jommo Sacerdote un 
modello , che ne imitava tutto 
il lavoro , 

1 1 . E Urta fummo Sacerdote 
edificò un altare , efiguendo a 
puntino glì ordini , che il re 
Achaz gli mandò da Datti aj cu : 
così fece il fommo Sacerdote 
Uria appettando il re Achaz 
da Damafeo . 



Veri". 9. Ne trafportù gli abitanti a Cirene . Secondo l'E- 
tico a Cir, ovverà K'tr provincia delia Media , dove è il 
fiume Cirro , e dove fono Ciropoli , Careni , Carine rammen- 
tate da Tolomeo . 

Verf. 10. Avendo veduto f altare di Damafeo, ec. Dove» 
efTere qualche altare di bella architettura , e di prciiofa ma- 
teria . Feccù gravillimamcnre il fommo Sacerdote condifecn- 
d°ndo alla vanirà de! re, e introducendo novità nel culto 
del Signore rìopo che Dio avea determinato la forma dell' al- 
tare , Ex- xxvii. 1. , cavea folenncmeme approvato quello , che 
era fiato eretto da ó'ilomone . 
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il. Cumque veniflet rex ia. Evenuto chef» il re da 

de Damaico, vidit alrare , Damajco, andò a vederi' alta- 

& venerataseli illud:afcen- re, e lo venerò, e andò adim- 

ditque , & immolavit holo- inviarvi ohcauft't, e il juo fa-. 

caufta, & facrilicium fuum, crijizìa, 

ij. Et libavit lìbamina, ij. E vi fece le libagioni* 

Sifudit fanguinem pacifico- e vijparjè il fangut delle ojìie 

Tarn, qui obtulerat fuper pacifiche offèrte jopral' altare. 
altare . 

14. Porro altare xreum , 14.EI' altare di bronzo , che 

quod erac coram Domino, era dinanzi al Signore , lotra- 

tranftulit de facie templi, fportò lungi dal tempio, e dal 

&de loco altaris , & de loco fito dell' altare, e dal luogo del 

templi Domini: pofuicque tempio del Signore, e lo pofi da 

iliud ex latere altaris ad un lato dell' altare a fette b- 

aqoilonem . trame, 

I j. Prxcepit quoque rex i 5. Oltre a ciò il re Acbazr 
Achaz Urix Sacerdoti , di- comandò, eàifje ad Uriajom- 
cens: Super altare majus ma facerdote : Sopra l' aliare 
offer holocauftum maturi- maggiore offerirai l' okcnnjh 
num , & facrifìcium vefper- della mattina, e i( facri/izio 
tiiium, & holocauftum re- della jera , e t ' olocanfio del re , 
gis , & facrificiuoi ejus , & e il fio Jacrifzìo, e ì ofocaajlò 
holocauftum univerlìpopu- ditutto il popolo del paefe, e 
li terra:, &facrifìciaeorum, i loro facrijizi,e le loro liba- 
si libamina eorum : & o- giani: e tutto il fis<igue degli 
mnera fanguinem holocau- olocaufti , e tutto il/angue delle 
'fti, & uni verfum fanguinem 'vìttime lo verjerai jopr.i di ef- 
vutimxfaperillud effundes: jo: quanto poi alt' altare di 
altare veroxreum erit para- bronzo, ne farà quello, cb' ìo 
tum ad volancatcm meam, ri/otverò. 

16. Fecit igitur Urias Sa- 1 6. Fece pertanto Uria fom- 

cerdos juxca omnia, qua: ino Sacerdote tutto quello, che 

prsceperat rex Achas. // re Achaz gli avea como- 
dato. 



Verf. 1 E V ohcnitfia del re . Sembra , clicilopnl' "Incanirò 
del martino, e dopo quello della fera li offeriflero ogni di 
due olocJufti pel re . Vidi a. Parai, VJO. 11. 
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1 7. Tulit nutem rexAchaz 
cxlatas bafes, & Intere m , 
qui erar. defuper : Se mare 
depofuitde bobus xreis , qui 
fullentabant illud.&pofnit 
fuper pavimencum ftratum 
lapide . 

18. Mufich quoque fab- 
bati , quod xdificaverat in 
tempio, & ingrelìum regis 
exterios convertit in rcm- 
plum Domini, proprcr rc- 
gem Affyrioruin . 

19. Reliqua autem ver- 
borum Achaz, qux fecit, 
nonne hxc fcripta funt in 
libro fermonum diemm te- 
gam Juda ? 
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17. EH re Achaz prefi le 
bufi ornate d intagli, e le con- 
cile , che vi flava» Jopra , e la 
gran conca levò di jopra a bo- 
vi di bronzo , che la reggevano, 
eia poso fai pavimento Intri- 
cato di pietra . 

iS. Parimente il Mnfach 
del jabato, che area fatto nel 
tempio, e il paffàggio del re, 
che era dì fuori lo trnjpurtìi 
nel tempio del Signore per ri- 
guardo al re degli Afjìri . 

Ip.IIreJhpoi delle azioni 
dt Achaz non è egli Jcritto nel 
diario de fatti de' re di Giu- 
da* 



ufi , e lo ftefso ù da credere , che faccfsc de' bovi , clic fofre- 
nevano h gran conca detta il mare di bronza. Nel Parali- 
pomeni ( a. xxvnr. 11. 13. ) fi racconta , chi: Achaz in 
mezzo alle fue feiagure moiirò fempro maggiore difprczzo 
verfo il Signore . Or in quello tempo fi fu , che dopo avere 
fpogliato il tempio , e il propriopalazzo , e le cafe de' grandi 
per foddisfare all' ingordigia di Tlicglithprialafar, Achaz non 
ricevè da lui fe non peflimi trattamenti . Vedi % Pare!. 
xxv m. 10. si. 

Vetf. 18. Il Mufacb del fabat», ec. Non fi può dir con 
certezza quel , che fia quefto Mujach del fabnto , ovvero iktlt 
feflc- ma traile molte opinioni mi fembra più verifimile , che 
il Mufach folle una fpcciedì refidenza , o un conopeo , dove 
il re flava afhTo nelle fefte nell'atrio del popolo; ma vici- 
no all' atrio de' facerdoti . Achaz per riguardo del re degli 
AffiVi, il quii credette forfè cofa indecente, che il re do- 
verle Ilare in quel luogo , dove Itava tutta lipìebe.fccc por- 
tare la rendeva dentro 1* atrio de' facerdoti ; e laddove pri- 
ma il re per andare al fuo pollo palla va per la parta co- 
mune edemi, egli fi fece un paflaggio , il qu^.lc cor.duccflc 
addirittura nell' atrio •de* facerdoti , l'are, che in tai modo ii 
fpieghino con femplieiù tutte le parole di quefto luogo. 



CAP. XVI. 305 
20. Dormivirque Achaz 20, £ Acbazfi addormentò 
ciim patribus iois & fejiLil- co' padri /noi , e fu je paltò con 
ras eli cum eis in civitare effi nella città di Davidde ; ed 
David, li regtiavit Iizechias Ezechia [ito figliuolo gli fucce- 
filius ejas prò eo ■ dette nel regno. 



Veri". ;o. città dì Davidile . Ma non nel fepolcro fieno 

dei re. Vedi 2- Pai*»/, xxviu. 27. 

CAPO XVII. 

jDf/o Wfo//f fielleratezze de' figliuoli t? Ifraele , le 
quali fini rammemorate , Salmanajar , ricalando 
Ofea di pagare /' antico tributo , tra/porta ifraele 
tragli Affil i , e perchè gli Ajfìri mandati nella Sa- 
maria > ignorando il culto di Dio, eran divorati 
dai leoni , l- mandato ad ejfi un facerdote d' Ifraele 
fer ifirairli; e così avvenne , che fervhauo a Dio, 
e agi' Idoli. 

i, A.Nno duodecimo A- j,X*^b no dwidcsimo dt A- 
chaz regis Juda , rc^navit chazrediGìiida,Ojcafig!ino- 
Oièe lìlius Eia in Samaria lo di Eia regno (opra f (rade in 
furier tlì-ad novem annis. Samaria per nove ami . 

s-Fedtque nuiuin coram 2. Edeifece ilmaienel co- 
Domino : fed non iìcur re- [petto del Signore, ma non co- 
ges Ifrael, qui ante eum me i re 1. 1' /jrne/e fuoi piede- 
faeranc . cejfori. 



ANNOTAZIONI 

Vcrf. 1. Fea il viale . . . ma non carne i re cT Ifrath te. 
Ee;Iì permetteva a' luoi fudiiiti , che andaiTero ad adorare Dio 
a (Icrufaìcmme; la qual cofa era Itaca fevcramente pioinita 
dagli altri re . 

Tom. VI, V 
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5.* Contri huuc afcendit 
Salnianafai' rcxArTyrionim: 
&fac~tus eli ei Ofee fervi» , 
reddebatque UH tributa . 
*/»/. 18. 9. Tob. 1. z. 
4.Cutnc]ue dcprchcndiflet 
resAfl'yriorumOfee.quod 
rebellareniteiismifiiretnttn- 
lios ad Sua re^sm j%ypti , 
pe prailiaret tributa regi 
Affyrioram, ficut fingalis 
Bnnis folirus erat, obledit 
cara, & vinSum millt in 
carcerem . 

5. PervagatufqQe eli o- 
pinem terra 111 , & afeendens 
Samariara , obfedit eam tri- 
tms annis . 

£j,*Annoauti:mnr>noOfee 
cepit rex Ail'yriorum Sama- 
fiam , & tranftulit Ifrael in 
Aflyrios: pofaitquc in Hala, 
& in Habor jaxta fluvium 
Gozan, in civitatibus Mc- 
dorum. * Inf. ]3. 10. 

7. Factum eli eiìim, cum 
pec:afTent filii Ifrael Domi- 
no Dco fuo , qui eduxerat 
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j . Cantra dì luì fi malfe Sai- 
manajarre degli A(jìri,eOjea 
divenne jtio va/fallo, e gli pa- 
gava tributo . 

4. Ala avendo [coperto il re 
degli Ajfiri, come Ojètt tentan- 
do dì ribellar/i avea mandati 
ambafiiadari a Sua re dell' È- 
gitto per non pagare al re degli 
Affiti il tributo , che (oliva 
dargli ogni anno , andìi ad te- 
diarlo, e prejolo lo mejjè inpri- 

5. Egli fece [correrie per 
tutto ti paefe , e accojlatofi a 
Samaria, l' ajfe dio per tre an- 
ni . 

6. E /' anno nono di O/èa , 
// re degli afjìri preje Samaria , 
e trafpoi-lh gl' Ijraeliti neW 
Affina, e U colloco in Hala , e 
in Habor, città de' Medi prej- 
fo al fiume Gazai . 

7. Imperocché i figli:! dì di 
ìfiaele ave art peccato contro il 
Signore Dio loro, il quale gli 



Vcrf. 3. Contro di lai fi muffe Salmauafar ne. Afono The- 
glathnhihfar , o fia Nino il Giovine , facceli e a lui Salma- 
luìar detto Salma* da Ol'ea ( Vidi Ofa x. 1 4. ) . e Enemaffhr 
nel lil.ro di Tobia fecondo il rcfto Greco. 

Ver!'. 4. Lo m;ffìr in prigioni . Dopoavor efpugnata Samaria . 
Q<lt-!to è detto 411Ì per anticipazione . 

Veti, 6. Prtfi Samaria, e tra/portò te. I profeti arcati 
predetta fo vento la rovina di truelìa città . Le crudeltà , elio 
vi LÙMcitò il vincitore , l'ono deferitte da Ol'ea , cop. siv, 
EU» fu ridotta in un» mafia di falli. Mici/. 1, <f. 
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marni Pharaonis regia iEgy- £/«o, dalle mani ili Faraoni 

pti, coluerant deosa'.ienos. « dell' Egitto, e aveano ado- 
ratigli dei firanicri . 

S.Ea ambula verune juxra S.Eaveano imitati i cojìu- 

ricum frenrium , quas con- mi delle genti dijlnitte dal Si- 

lumiera! Dominus in con- gnore all' arrivo de 'fi^'unolì dì 

fpeflo filiorum Ifrael , & ifraele, e {i cofttimì) de' re 

regum Ifrael, quia lìmiiirer a Ijraele, che avean fatte le 

feceranr. fieffe colè . 

tf. EtofFendcrunt filii If- p. £i/igliuo!i d' ifraele a- 

rad verbis non reftis Do- 'Jean dijgujlato il Signore Dia 

minom Dea m ftium aedi- loro con azioni non rette: e fi 

ilcaverunt libi excella _in erano eretti de luoghi eccetfi in 

cunótis urbilms i'uis , a rurre tutte le loro città dalle torri 

cuftoJum ufqae al civira- delle fentinelle fino alle città 

tem munì Cam . . fortificate . 

10. Fecerantque libi Ila- io. £ fi erano fatti deb> 
tua=, & lucos, in orimi colle filetti, e fi erano erette fiat tic 
fublimi > & fubter omne li- in «gai colle elevato , e fitto 
guani nemorofjm ■ ogni pianta tmbrofit, 

11, Ktadoleb.int ibi in- n. Ed hi bruciavano ia- 
cenfum fuper a ras in mo- cenfi jopra gì': altari ad imita- 
rem gentium , i]uas rranftu- zinne delle gemi , le quali il 
iei-ac Dominus a f'acie eo- Signore avea dijperje alla loro 
'T'jni : fecerunique verba venuta: e fecero caie iniijitij- 
peilìma irritantes Domi- fi me, provocando ad ira il Si- 
li. Ut coluerunt immun- 12. £ adorarono teimmon- 

rlitias, de quibus prxcepit Azze contro H divieto fatto 

eis Dominus, ne facerent loro dai Signore . 
veibum hoc . 

Veri", q. Dalle torri delti fenthidh fino alle città fortificate. 
E' (ina manieri ili proverbio , che lignifica come il piele rutto 
eri pieno ti i monumenti , e di le -pi -eli' infamo cu Irò de- 
gli Lduli . SI ve Jc vano luoghi eccelli coniacrari agi' idoli nelk- 
cirtà , fé ne vedeva neilc campagne , e fino in quelle corri , 
the Servivano di ricovero a' greggi , e a' pallori la notte., 
e dove l'.avau <i:;v'.'d , ette eul'-o.livi::i> i :', ;:'.t! delle cannarle . 

V a 
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i }. Et teftìficatuseft Do- 
jninus in I Traci , ti in Jvtda, 
per maniini omnium pro- 
phetarum , & videnùum: 
(iicens : * Reverriminia viis 
veflrìs pefilmis , & cufto;ti- 
te prrcepra mea,& carre- 
monias, juxta omncm le- 
gem quam pr^cepipatribus 
vellria, 6: lìcucmid ail voj 
in manu fi.TvorQnimeor.im 
prophetarum . 

* Jtrem. 15- 5- 
14. Qui non audierunr, 
(ed intt ora ver untcervicem 
fuam juxta cervicem pa- 
trum fuorura , qui nolue- 
runt obedire Domino Deo 
ilio . 

1 Etabjecerunt l'ecirif 
jnaejus, & paflum, quoti 
pepigit cum patribus eo- 
rum , &tefrificationes ,qui- 
bus conteftatus eft eos: fe- 
cutique futit ■vanitates, & 
vane egerunt:St ibcuci flint 
gentes, qus erantpercir- 
cuitum eorum, fuper qui- 
bus pneeperat Domin us 
cisi ut non facorent iicut 
ii illx faciebane, 

ló. Et derdiquerunt o- 
jnoia pnecepta Domini Dei 
fui : feceruncque fibi con- 
lliiti|es duos vitulos, & lu- 
cos , fcadora verunt nniver- 
faoi militiam cceli, fervie- 
rgntque Baal ; 
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13. E il Signore avea finte 
Ifjue protejle ad ijraele, e ti 
Giuda per mezzo di earti i 
profeti, e de 'Veggenti ', dicen- 
do : Convertitevi da' pedini 
vojìri andamenti , e t/ucrvtiìei 

norma di tutte le leggi intima- 
ta da me a' patiti vojtri , e (urne 
ho mandato a dirvi pe' mìci 
fervi i profeti . 



j 4. Eglino perù non afcclta- 

cerv'ice imitando la durezza 
de' padri loro, i quali obbedir 
non vollero al Signore loro Dio . 

1 j. E rigettarono le Jtie leg- 
gi , e il patto fermato da lui 
co padri loro , e gli avverli- 
mc:it! l 'atti cài -f/i da lui, e an- 
d.irun dietro alle vaniti! , e in- 
ni circonvicine , intorno alle 
quali U Signore avea loro ordi- 
nato di non fare quel Che ejji 
facevano . 



1 6. E pofero in non cale tut- 
ti i comandi del Signore Dio lo- 
ro: e fi fecero due vitelli di 
getta , e de' bofebetti , e adora- 
rono tuttala milizia del cielo , 
e rendettero onore a Baal; 
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17. Et con (cera veruni 17. E confacrdi-orio i loffi* 
filios fuos,& lilìas fuas , per gliuùli , e le figlie per mezza 
ignem ,&tlivinationibus in- elei fuoco; e fi applicarono figli 
fefvìebant, & auguriis: 6t indoramenti, ed agli attgurjt 
tradideruntfe, ut facerent e fi vendettero per fare opti 
tnahim corani Domino, ut male dinanzi alSiptore, prò' 
irrirarent eum< vacandolo afdegno. 

18. 'Iraiufque efl Domi- i&. EU Signore fi adiro al' 
nus Vehementef Tfrneli.ii tairleute contro Ij racle, e fé lo 
abltulic eos aconlpcctufuo , tolje davanti, e non riv.iafé fi 
& non remanlìt nifi tribus non la fola tribù dì Giuda* 
Juda rantummodo . 

19. Sed nec jyife Juda ai" 19. Ma itentmcno lo fiejfo 
JVodiv.it mandata Domini Giuda ojjervh ì comandamenti 
Dei fui : veruni ambulavi! del Signore Die J110 .marnilo i 
in erroribus Ifrael , quoS traviamenti , ne' quali incoffe 
Opera t us fuerat. Israele* 

20 Pro}ecirque Dominili 20. E Dìo rigetto tutta U 

Oline feraen tiraci , & af- ftirpe if ifiaètt * e li punii 0 

flix'lt eos,& rradidit cos 111 ilie'.U h potere di loro oppref' 

manu diripiencium , doneg Jori, fino a tanto che gli abbi 

projiceret eos a facie fua * rigettati ditljuò cofpetto, 

ti.* tix eo jani tempo- l\. Fin da quel tempo, in 

te, quo fcrnTrs eft Ifrael a cui Ijraele fece Jcifura dalla 

domo David, & cotifritue- e afa di Dav/dde, e fi eleffè per 

tant libi rcijcm Jeroboanr fu* re fernboam figliuolo Hi 

fiìium Naburh : feparavit Nabatb(peroccbè)erobvamfe- 

criim Joroboam Ifrael a Do- parò ifraele dal Signora e là 

mino, & peccare eos fecit induce a commettere il grtm 

peccatimi magliuoli peccato ). 
* 3. Iteg. li, i 9 < 



Verf, 17, E fi vendettero per fan ov>> male te. Si fccera 
fcliiavi delle loto paffioni per commettere ogni forti u' ini- 

iS. E non rima/è fi ,w„ la fola trìti di Giada . Ceti 
Leviti , e con quelli di Beniamirt . Vedi ), Rei;, xn. la. Dai Pi» 
iMlipomcni , Oli. i. cdp. sxiv. 6. g. 5 3 ^ , c dai capo Xint. ijt, 
di quetta libro appatUce , die non pochi Ifraoliti fuggiti dal!» 
tiuni degii Affiri lì ritirarono nei paefe di Giuda, dt»V«atf* 
kaqdcmaiona il calta de' filli dei , 
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u. Et ambulaverant fi- 
li! Ifraei in u ni verfìs pecca- 
ti Jeroboam, qua;fecerat: 
& non rcccflerunt ab eis, 

* Ufquequo Domi- 
nus auferrct Ifraei a facie 
Aia , fieni locutus fuerat in 
marni omnium fervorum 
fuor a m prophetarum: trans- 
latufque cft Ifraei de terra 
iua in Affyrios , ufque in 
diem liane. *Jer.z$> jj. 

14. Adduxit aiitem rex 
Affyriorum de Babylone, & 
de Cutha, & de Avah, & 
de Emath , & de Sephar- 
vaìm , & collocavit eos in 
civitatibus Samaria prò fi- 
liis Ifraei: qui poffederunt 
Samariam , & habitaverunt 
in urbibns ejas. 
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22. Imitarmi) i figlinoli a 
Ijraele tutte le iniquità com- 
mefjc da jeroboam, ni mai le 
abbandonarono , 

23. Fino a tanto che il Si- 
gnore fi tolje dinanzi ifraele, 
come ave a predetto per mezzo 
di tuttii profeti fimi fervi. E 
Ijraele fu tra/portato dalla jua 
terranei? AJfiria , dov è anche 
in oggi. 

■z+Eitrt degli Affiri meni 
gente da Babilonia , e da Cu- 
tha, e da Avah, e da Emath, 
e da Sepbarvnim, e diede ad 
ejfi fianza nelle città della Sa- 
maria tn luogo de' figliuoli di 
Ijraele . E quelli poffedettero 
la Samaria , e dimorarono in 
quelle città. 



Verf. ij. Ifì-aile'fit tra/portato . . . teff Affi ria , dove i an- 
che in oi?~i . Giuda anche elio fu trifportato , ma la fiia c.it- 
tivicl cri finirà, e Giuda era tornato, nel fuo piefe , quando 
tali co fi; fcrivea l'autore di quelli libri: non così avvenne 
delle dicci tribù - , 

Vctf. 14. Da Babilonia, e da Cutha, ce. Li colonia man- 
data a. Samaria p refe il nome da'Cuthei , perchè quefri do>- 
vean edere' il maggior numero. I Curheì da alcuni fon cre- 
duti gli Sciti abitanti intorno all'Arane. Giufcppe Ebreo 
disc che Curho era un fiume della Perfia; 

E da Avah . Gli Avidi nella Batrriana nominati da To- 

/■: da Ematb . Città della Siria a* confini di Damifco . 

E da Sipbamaim . Da Sippbara cittì full' Eufrate, ram- 
mentata da Tolomeo. Alcuni han creduto, che l'Eufrate 
la dividerti; in due parti > e che perciò il fuo nome nel terte 
fia duale . 



CAP. 

i ly. Cumque ibi habita- 
t/e ccerriiìent, non tiniebant 
Dominare :& immilli in eos 
Dominus Iconcs .qui inter- 
ficiebant eos • 

26\Nuntiarumque eli re- 
gi ArTyrioruin , & diSum : 
Gences, quas tranitulifti, 
& halli tara fediti in civi- 
tatibus Samaria:, ignorant 
le^itima Dei terra, & im- 
mìtìt in eos Dominus leo- 
nesi &ccce inceriìciunteos, 
eo quoti ignorcnt ricumDei 
terra . 

17. Praccpit autem rex 
Aflynorum,dìcens: Duci- 
tc illuc unum de lacerdoti- 
bus.qaos inde captivos ad- 
duxiAis:& vadat. & habi- 
tet cuin cis : & doceat eos 
legirima Dsi tcrrx. 
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2 ; , E quando cominciarono 
a dimorarvi, non temevano il 
Signore ; e U Signor: menda 
contro di loro de leoni , ì /inali 
gli uccidevano. 

26. E ne fu portata la nuova 
al re degli Affiri, e gli fu det- 
to : Le genti, che tu bai tra' 
fportatc ad abitare le città del' 
la Samaria, non bau cognizio* 
ne del culto del Dio di quel pae* 
(e ; e il Signor," ha mandata 
cantra di loro de* leoni , i quali 
gli uccidono, perche elfi non jaif 
no i riti del Dio del paefe. 

17. E il re degli Ajfr'i CO* 
mandò, e dijfe : Sì n;c:ti colA 
uno de' faci i-doti , che jw.> {'-.-.ti 
di là condotti in ìfibìavieu , e4 
egli vada a fare con quegli, « 
iìifcgr.: !oi-j U culto del Dìo del 
paefe . 



Vctf. a;. // Signore mandò contro di toro dì leoni . Così Dia 
vendicava gli antichi fuoi uiiittì fopra quella terra, la quale 
eletta da lui per porvi il fuo culto, min dovei reftare ab- 
bandonata alla idolatii.t . Din inficino ficea vedere , che io 
pei loro peccati avea fìcr minato da quel paefe il fuo popolo , 
era peni facile alla fua poilìnia il ridurte anche gli lìranicrì 
ad onorarlo, e fervido . 

Vcrf. 37. Si meni colà Uno de* facerdoti , et. Non Tappiamo" 
fc quello facerdote fuffe alcuno di quei di Giuda condotti per: 
qualche accidente nclia fiefla cattiviti, ovvero ( !n che partì 
più veri fini ile ) folfe di quei , che erari rimafi in Ifracle dopa 
lo fdfma.ed erano fiati trafportati nel!' Affiria . Crede fi In' 
cara , clic q::efto facerdote fcesfle !e veci di Pontefice , e avella 
degli altri folto di fé , i quali infegnaroliu il culto di Dia 
nelle altre città , e luoghi del paefe d' Ifrdcle 

Abbiamo qui l'origine de' Samaritani , i quali , betlcfiS 
Gentili di orisiuc , come fi if veduto , non hfeiavin peti di 
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iti, Igltar cum veniflet 
mas de facerdotibm his, 
qui captivi diteti fueranr 
de Samaria , habitavit in 
Bethel . &. docebat eos , quo- 
modo colerei) t Doniinum. 

jg. Et unaquseque gens 
fabricata eft deum fium , 
jwfnerunrque eos in fanis 
excelfis, qua: fecerant Sa- 
marits , gens , & gens in 
urbibus iìiis , in quibus ha- 
bica bai . 

30. Viri enim Babylonii 
fecerant Socoth-benorh: vi- 
ri autem Chutii fecerant 
Nergel : & viri de Emath 
fecerant Afima. 
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18. E/fendo adunque andata 
unode' ja.'erdatì condotti jcbia- 
tÌ dulia Samaria , abito a Be- 
tbel , e injegfava a talora la 
maniera di onorare il Signore - 

1 9. Ma ciafcbeduna nazione 
fi formò il (ito Die, e li co/lo- 
carono negli adorutorj eccelli 
eretti da' Samaritani : ogni na- 
zione ( ebbe il (110 ) in ogni città 
da lei abitata . 

30. Perocché i Bab'donefi 
fecero i Socotb bemtb, et Lu- 
tei , Nergel , e quelli di Emath 
fecero Afima , 



Vintoti di difcendcre da Abramo, ila Ifacco , ec. Vedi Jo. 
IV. 11. io. Il facerdote , che fu mandato nel loro paefe fa- 
ceva Aia refidenza a Berhel , ed egli diede loro i cinque 
libri di Mose in carattere Ebreo, ovvero Fenicio, c auclH 
litui li riren-ono fino al dì d'oggi. Al contrario gli Ebrei 
net tempo della cattiviti fi avvinarono a far ufo de' carat- 
teri Caldei , e di quelìi fi valfero nel copiate i libri fanti , 
I Samari:ani per dare i! miglior colore, clic potevano alla 
loro caufa contro gli Ebrei , non hanno avuto fcrupolo di al- 
terare il loro Pentateuco, inferendovi molte menzogne par- 
ticolarmente in favore del loro tempio di Gariiim.il qual 
tempio per alno fi fu, non etferc ftato edificato fe non 3 
tempo di AlelTandro . I Samaritani ricevettero la Circonci- 
fionc, 1* oflervan/a del fabato , c altre lccgi cerimoniali: 
ma ficcomc delle varie niiioni ,ond' era compolia la nuovs 
colonia , cialcbeduna ritenne inlieme col culto del vero Dio 
«li errori, e le irrane opinioni dell' antica loro idolatria; 
quindi la loro religione fu un onil.il mifcuglio di veritì, 
e di aiTurdi ; onde fi rendettero odiofi agli Ebrei più che gli 
ftefli Gentili . 

Verf. 50. Fecero i Socotb-bcimb . Le tsiide dille faucìuHe , 
dove cjiwlk- fi prufticuivano in onor di Mylitn , o iia di Ve- 
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Jr. Porro Hevii feci;- ji. Egli Hevei fecero Ne- 
runt Nebahaz , àt Thar- baiiaz,eTbarthac : e quei di 
thac . Hi autem, qui erant Sepbarvaim bruciavano! lorfi- 
de Scpharvaim , combure- gùuoli in nuore di Adramekcb , 
bant filios fuos igni, Adra- e di Anamelech dei di Sepbor~ 
melech,& Anamelech, diis vaim . 
Sepharvaim. 

)i. Et nihilominuscole- ji. E con tutto qnefio adora* 
bant Dominum . Fecerunt vano il Signore . £ della gente 
autem (ibi do noviflìmis fa- più vi/e crearono jacerdoti de' 
cerdotes exceilbrum , &po- luoghi eccelfi , e li collocavate 
nebant eos in fanis fubli- negl'i alti adoratorj. 
mibus. 

33. Er cutti Dominum 33. E adirando il Signore, 
colcrenr, diis quoque fuis fervivanoinjìeme a 'loro dei fi- 
ferviebant juxta con fu e tu- tondo il enfiarne delle genti , 
dinem geminili , de quibus donde erano fiati tra/portati a 
rranslari fuerant Samariam: Samaria: 

34. Ufque in preferì tem 34. Ei perseverano fino al 
diem morem iequunturan- dì d' oggi nell'antico cofiume: 
tiquum:*non timent Do- noti temono il Signore, e nono f 
minum, neque cuftodiunt fervano le fitte cerimonie , e i ri- 
CEremonias ejus, judicia , ti,e le leggi, e i comandamenti 
& legem , & mandatimi, intimati dal Signore a' figliuoli 
Qarjd preceperat Dominus di Giacobbe, cui egli diede il 
filiis Jacob, fquem cogno- fioprannoma d* ifraele . 
minavit Ifraelì 

* Infici. fGen.-^.ìS. 



nere. Vedi Levit. xix. 39. Altri interpretano Socetb-lenoti 
una gallina co' pulcini . 

Nerge/. Si intende comunemente il fuoco perpetuo ado- 
rato da' Perliani , 

Afina. Un capro, ovvero una feimmia , o un fatiro. 
Vcrf. 3 1. bUabaz . Dicono che fignìfichà il cane . li cano 
«ra adorato in Egitto . Tartbacb , la figura ili un anno .•■ > 

Adranultcb . Il mulo, ovvero il pavone: potrebbe anch' 
elTece il dio Moloch , cioè Saturno , colla giunta di Patente . 

Ar.ssnshcb . Il re benigno; titolo dato alla luna. 
Vetf. 34. Ei perfeveraaò fino al dì d'ossi ec. Quello ver- 
retta , e i feguenrì fono ofeuri , perchè non fi vede aliai 
salatamente a chi li riportino. Mi fembra peto , clic tutto 
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3 e. Et percuflerat com 
eispa&um, & mandaverat 
cis, diccns: Noli te ti mere 
deosalienos , & non ad ore- 
tìs eos , ncque colati; cos , 
& non immole tis eis : 

36. Sed Domintim Dentri 
vcilrum, qui eduxit vos de 
terra M^yptì in fortitudine 
majriia, San lirachio exten- 
to, ipfam timete, & illum 
adorate, 5; iplì immolate, 
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35. Con elfi avea egli fir- 
mato il patto , e avea Ivr co- 
mandato : Non temete gli dei 
jìrmùe fi , e non gli adorate , e 
non rendete loro culto verune* 
ni offerite loro facrif.zi t 

36. Ma il Signore Dio vo- 
Jlro , ti quale vi ha tratti delia 
terra d' Egitto con poffhaza 
grande, e colla forza dei futi 
braccio, lai temete, lui adora- 
te, e a lui offerite jacyifiz'i , 



le parole -ile! facro fWico ci conducano a credere , clic fi 
parli ,1' Ifraelici, a' quali era data Hata la logge, c i quali 
ia pendo con quanta premura av-elTe Dio raccomandato di non 
contaminare il fuo culto col meiciiglio di dei ftranieri , avea- 
no conruttoció voluto fare la molìruofa unione della idola- 
tria colla vera religione . Mi ferri tira , dico, affai chiaro , clic 
fi parli d' Ifraeliti; ma dall'altro lato fembra anche eviden- 
te, che nnn fi parli dcgl' irraditi condoni in ifchiivitii ; 
ma d* Ifraditi, che rtetóro nel paefe delle dieci tribù in- 
ficine con que' gentili , che furono mandati a popolare io 
Aedo paefe. Chi" rifletterà attentamente fu tutta la ferie del 
dìfcorib , fi perfuaderà , che quella feconda propoli; ione non 

fi parli qui conno que* fteerdoti , o Leviti i quali furori 
mandati dall' Affi ria ad iftruiro la nuovi colonia ne! culto 
de! vero Dio, c i quali dieder la rruno a quella orribile 
mclcolanz.a dì religioni . Allevati nello fedina , c nell'ido- 
latria , ond' eri di lunga mano infetto Iliade , ci non ebbero 
diliicolrà di lardare a quelle nazioni ì loro idoli, e tutte 
le loro fupcriHfcioni , contentandofi di far loro olTervarc una 
jwrte della legge . I porteti di que' facendoti imitarono la 
vc-rgognofa indifferenza , o tolleranza de' padri ; onde cori 
tutta verità di quelli de' Tuoi tempi dice lo Ilo ri co , che 
non temevano il Signore, c non olTcrvavano le cerimonie, 
ci riti, e le leggi date da Dio a' figliuoli di Giacobbe , tra. 
le quali la principale fi è l'adorazione del folo vero Dio. 
Quindi meraviglia non è (cosi egli conclude , verf. 4.1.) fét 
quelle genri iftruitc da tali faccrdnti adotinn il Signore, e 
gl'.idolì inlicroc; imperocché i figliuoli, e i nipoti fanno 
quel , che fecero ì padri lecqndati da que' cattivi maeltri 
indegni del nome d,i freerdoti di Dio, e d' Inceliti . 
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CAP. XVII. 31? 

3 7. Ciremonìas quoque , 3 7. E ojfervatt , e adempite 

& jiuiicin ,&legem , &man- cofiantememe le cerimonie, e i 

datimi , quod fcrin-fic vobis, riti, e la legge, e i comanda- 

culloclite, ut faciatis cun- menti dati a voi per iscritto: e 

£tis diebus : & non timeatis non temete gli dei ftranieri: 
deos alìcnos : 

3 8. Et paflum , quod 3 8. E non ponete in d'tmen- 

pcrcuifit vobifcum , nolite ticanzail patto, che egli fermò 

oblivifci; nec colatis deos con voi ; e non rendete culto 

alieno* , agli dei firanieri, 

39.SedDomÌnum Dermi j<j. Ma temete il Signore 

veltriim timete > & ipfc e- Dio voftro ; ed ei vi libererà 

ruet vos de maini omnium dalle mani di tatti i vojirtne- 

inimicorum veftrorum. mici. 

40. Illi vero non audie- 40. Quelli però non dieder 
rane, fed jnxta confuerudi- retta, ma Jecondo l' antico loro 
nem fuajn priftinam perpe- caparne operarono. 

trabant . 

41. Fuerunt iritnrgen- 41. Quefle genti pertanto 
tes timentes quideni renderon culto al Signore , ma 
Dominimi, ied nihilomìnus con tattoquefto fervirono anche 
& idolisfuis fervicmes; num agli idoli loro ; imperocché quel- 
li filli eorum> & neporcs , lo, che fecero i padri loro, lo 
iìcut fecerunt patres fui, hanno fatto i loro figliuoli, e i 
ita factunt ufqiiein prxfen- nipoti fino al dì d' oggi . 

teni diera. 
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CAPO XVIII. 

Ezechia hifigne per la Juo pietà, dijìrittti gli adoratorj 
degl' ìdoli , e /pezzato il ferpente di bronzo dì Mosi , 
abbatte Edom , e ribellato/i dagli Affivi, il re degli 
Affivi avendo e/pugnate le città di Giuda , impone ad 
Ezechia , eòe gli chiedeva la pace , una gran fomma 
dì denaro , e mandato un forte efeveìto , ajfedia Ge- 
rnfalemme : vomita per mezzo di Rabface molte con- 
tumelie contro Ezechia , e befieminìe contro Dio . 

I. .A_Nno * tertio Ofee fi- I. Ih' Anno terzoiiiOfia fi- 

lii Eia regis Tfrael regnavit giìuolo di Eia re d' ifraele rt- 

Ezechias iiliusAehaz regis giib Ezerfn a figliuolo di AihaZ 

Jijda . rediGiuda. 

* 2. Par. 18. 27., 

& 19. 1. 

1. Vigiliti quinque anno- z.Eglinvea venticinque ati-' 

rumerat , cu m regnare ccc- ni quando cominau «regnare ; 

pinet,& vigiliti noveman- e ventinove anni regno aderir 

nisregnavir in JeroTalem: falem/ne : la madre jua fi nomi 

nomen matris ejus Abi filia Airi figliuola di Zacharia* 
Zacharii; . 

3. Fecitque , quod erat j. Ed egli fece quello , che 

fconum corani Domino , ju- era ben fatto nel co/petto dei 

Sta omnia, quse fecerat Da- Signore* imitando In tutto Day 

vid pater ejus . vidde fuo padre v 



ANNOTAZIONI* 

Verf. 3. Egli feci quella , che era ben fatto ec: Etili comi ri' 
ciò il regno con intigni dimolìrazioni di pietà , Vedi :. Pa-> 
ral. xxviu. xxxi,. I] popolo, che imita facilmente 1' efempio> 
de' principi sì nel bene , come nel male , fecondò con {•iivoea 
le buone inteniioni di Biechi» . 



CAP. 

4, Ipfe diflìpavìtexcelfa, 
&coi]crivi[ itatuas, & fac- 
cidir lucos , confrejjirque 
ferpentem feneum , quem 
fecerac Moyfes : * lu[-.:i.!cm 
ufque ad illiid rempus filli 

fum : vocavitque norr.en. 
ejus Nohcfhm . 

* Num, 11.9. 
In Domino Deolfrael 
fperavit: itaque poft ctim 
non fait iimilis ei de cun- 
ftis regibns Juda, fed ne- 
que inhis, qui ante eum 
fuerunt : 

6. Er adhfcfit Domino, 
& non receflìt a vcftigiis 
ejus , fecitque mandata ejus, 
qua; prxceperat Dominus 
Moyfi . 

7. Unde & erat Domi- 
nus cum co , Se in cun£tis , 
ad qax procedebar.fapien- 
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4. Egli rovinò i luoghi ee- 
celfi t ejpezzble (lame, e at- 
terrò i bojchetti , e fece in pez- 
zi il jerpente di bronzo fatto da 
M'-iì' , perchè lino a quel tempo 
i jidr.i'-.li H' Ijraele gli brucia- 
vano incenfi i ed ei cbiamollo 
Nebefian . 



5. Egli fiia JperMza ripofi 
nel Signore Dio fi' ijraele: per 
la qualcosa niffunofu fonile a 
lui di tutti i re di Giuda, clx 
veitner dì poi , e ni meno de/ 
precedenti: 

6. EJiette unito alSìgnnre , 
e non fi dilungò da Ini, e ojfer- 
vò i j 'uoi comandamenti dati da 
lui a Masè. 

7. Per la qua! co fa il Signo- 
re ancora era con lai , ed egli 
in tutto quello , che inirapren- 



Vcrf. 4. Rovinò ì luoghi ccc.-lfi . Quegli ancora , ne' quali 
fi onorava il vero Dio, tollerati lin a quel tempo da' fuoi 
predecefibri. 

Lo chiamò Nohepn» , vale a diro dragone di bronzo . Volle 
Eiccbia far intendere quanto mal a piopolito gli Ebrei II 
follerò lardati t.-Uporrare dalla fuperltizione lino a onorare 

pe/j.o"^ bninro. ^ P ' C 6 

Veri". N/fmo fu fintile a lui ec. E3I1 non ebbe limile 
nelln zelo di Eradicare dal paefe di Giuda tutte le reliquie 
dell'idolatria , e della iu perir 17. ione , ed egli fu capace di far 
quello, perchè fua fperania fondò tutta in Dio, lo che è 
proprio di un animo veramente cccclfo , e divino . 

Vcrf 7. Si fiutraft al giogo del re degli Afri. Non volte 
panare il tributo , a cui lì eri foggetrato Achaz fuo padre t 
top. xvi. 7., 1. Parai, xxvm. 15- Vedi Ifai. in,. 3, 
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ter fe agebat . Rebellavit 
quoque centra regemAfly- 
riorum,& non fervivit ei. 

8. Ipfe percuffit Phili- 
fthieos ufque ad Gazam , & 
omnes terminos eorum, a 
turre cullodum ufque ad 
civitatem munitam . 

9. Anno quarto re^is E- 
zechis, qui crat annus le- 
pri mus Olie filii Eia regis 
lir ici, "afeendit Salmana- 
far rex AlTyriorum in Sa- 
maria™, Scoppugnaviteam. 

* Sn/>. 1 7. 6. Toh. 1.2. 

10. Et cepit. Nam poft 
annos tres , anno fexto E- 
zechis , ìd eft nono anno 
Ofee regis Ifrael , capta eft 
Samaria : 

1 1. Et tranftulitrex Afly- 
riorum Ifrael in AfTyrios , 
collocavìtque eos in Hala, 
& in Habor flnviis Gozan 
in civitatibus Medorum . 

11. Quia non audierunt 
vocem Domini Dei fui , 
fed pnetergreflì flint pa- 
cìum ejus : omnia , qux 
prxcepcrat Moyfes fervus 
Domini , non audierunt , 
ncque fecerunt . 
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deva , fi portava con pruden- 
za . Egli amor fi fot! rafie al 
giogo del re degl'i A flirt , e non 
fu fervo di lai. 

S. Egli rovinò i FUijhi fin» 
a Gaza, e tutto il loro paeje 
dalle torri delle jent'melle fino 
alle città fortificate . 

9. L' anno quarto del re Eze- 
chia, che era l' anno jet timi di 
Ojea figlinolo di Eia re a" Jjrae- 
le, Salmanafar re degli Affittì 
venne a Samaria, e l' affediò. 



10. E la prefie . Imperocché 
di lì a tre anni,!' annoje/iodi 
Ezechia , '.'ale a dire l ami» 
nono di Ofea re d IJmele , Sa* 
maria fi ^pugnata: 

11. E il re degli Atfiri tra- 
portò /{mele nella Affimi , e l'i 
pufi in H,t!<i,e in ihó'jr città 
dei .'.'ledi prejfij al fiume Go- 
zan . 

1 ì. Perchè eglino non aficoi- 
t arano la voce del Signore D'io 
loro, e trasgredirono il finopat- 
to: non ajcolt arano, e non fc~ 
cer nulla di quello, che Mosi 
fervo de! Signore avea coman- 
dato. 



Verf. 3. Rovinò ì Fllifiei fina a Gaza . Quelli a tempo dì 
Achai avean prete molte cittì , e fitto de' mali grandi nel 
regno di Giuda , 1. Parai, scvm. 

Verf. 9. Sal-mnafar re degli Afa-i ee. E' la fteffa ftorìa de- 
ferite.;! nel capo precedente , ver)'. 5. , ce. 



CAP. 

];. * Anno quartodeci- 
moregis Ezechi.t , afcendit 
Sennacherib rex Afl'yrio- 
rum ad univerfas civkates 
Juda munitas :&cepir cas . 
*z.Par. 32. 1. Eccl.48. 
20. //*. j6. .. 

34. Tunc mifit Ezechias 
rex Juda nunrios adregem 
AiTyriorum inLachis, di- 
cens: Peccavi, recede a me: 
& omne, quod impofaeris 
mihi) feram . Indixit ita- 
que rex Affyrioriim Eze- 
chia regi Juda rrecenra ra- 
lcnra argenti , & triginta 
talenta auri . 

15. Deditque Ezechias 
omne argentum , quod re- 
pertum fuerat in domo Do- 
mini, & in thefauris regis. 

16. In tempore illocon- 
fregir Ezechias valvas tem- 
pli Domini, & laminas au- 
ri , quas ipfe aflixerat, & 
dedit eas regi Aflyriorum. 

1 7. Miiìr aurem rex Af- 
fyriorum Tharthan,& Rab- 
faris , & Rabfacen , de La- 
chis ad regem lìzechiam , 
cum marni valida , Jerufa- 
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1 5 . L' anno decime quarta 
del re Ezechia Sennacberib re 
degli Affiti andò adojie cantra 
tutte le città forti di Giuda, e 
? efpugnb . 



14. Allora Ezechia re dì 
Giuda mandu ambajeiadorì al 
re degli Affivi a Lachis facen- 
dogli dire : Ho peccato ; vatte- 
ne da me, e io mt obbligherò a 
tutto quello, che m imporrai . 
E il re degli Affivi impoje ad 
Ezechia re dì Giuda trecento 
talenti d' argento, e trenta ta- 
lenti di oro . 

15. E H re Ezechia diede 
tutto l'argento, che fiera tro- 
vato nella cafa del Signore , e 
ne' tejari reali . 

16. Al/ora fa, che Ezechia 
f pezzo le porte del tempio del 
Signore, e letame d'oro, che 

diede al re degli Affivi . 1 

17. Ma il re degli Affiti 
mando da La: bis Tbarthan , e 
Rabjarrs , e Rab face al re Eze- 
chia a Gerusalemme con una 
forte fquadra: e qnejii vennero 



Vcrf. 17. Sitinacberib re degli Affìrì te. Egli era fucccflbre 
di Salmanafar. 

Vcrf. 17. YorttsH, e Rab fari s , e Rabface . Tarrhan (o 
Thanathan , cnoie fi legge, 1. Efdr. v. 5. 6. , re. ) (igni fisa 
il capo degli Eunuchi ; e Rabface il capo de' coppieri , il 
gran coppiere . Si dice , clic tjuclV ultimo fofle Ebreo , ansi 
figliuolo d' lfaia , ma apoltita ■ 
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lem : qui ciim afcendiflent, a Gerufalemme , e fifertnaront- 

venerunr Jemfalem , & (te- preffb f acquidotto della pe-r 

terunt juxta aqusductum fchiera jnperiore, che è filila 

pifcini; fuperioris, quieti: Jlrada del campo dal Guakbit- 

in via Agrirullonis. rato. 

18. Vocaveruntque re- 18. £ fecero chiamare il re \ 
gem : egrellus elt autem ad e andò a trovargli EHacìm fi- 
eos Eliacim filius Elciiepnc- gliuolo dì Helcia, maggwrdu- 
pofitusdomus, &Sobnafcri- mo, e Sobna dottor de'.Lilc^ge , 
ba , Se Joahe fiìius Afaph a e Joabe figliuolo di Afaph ,Je- 
commenraciis. gretario . 

19. Dixicque ad eosRab- 19. E Rabface dì([e loro: 
faces: Loquimim Ezechia;: Voi direte ad Ezechia : il re 
H;ec dicitrex majrnus, rex grande, il re degli Affivi dice 
AfTyriorum :Qua: eftiila fi- così; Su qua! fidanza ti fornii 
ducia, qua niceris? tu? 

10. Forfiran inifticonfì- 20. Hai tu forfè prefoil par- 
Maia , ut prsepares te ad tito di prepararti alla batta- 
pnelium ? In quoconfidis, glia? In qualcofa ti confidi tu , 
Ut audeas rebelkre ? ebeardifei di ribellarti? 

2 1 . An fperas in bacillo z 1 . Speri tu forje in quella 

arundineo.atque contratto cannafejfa dell* Egitto, fojira 

-flìgypto t fuper quem , fi la quale je uno vi fi appoggi, 

incubuerit homo, commi- ella rompeiulofì fe gli ficcherà 

muus ingredietur manum nella mano , e la forerà? Tale 

eju.5, ciperforabit eam? fic i Faraone re di Egitto per tut- 

eft Pharao rex jE^ypti */ quelli , che fifidan di lui , 
omnibus, qui confidunt in 

fe . 22. Che (e voi mi direte- : 

% 1. Quod fi dixeritis mi- Noi abbiam fiducia nel Signore 

hi : In Domino Deo noftro Dhnofiro: non è egliCìfieffo, 

habemus fiduciam : nonne di cui Ezechia ba diftrutti i 



Verf. 18. Maigiordovin . Si potrebbe anche tradurre prefetto 
del tempio, a il» delle milizie, che (lavano a guardia del 
tempio . Vedi 1- Macbab. ni. 3. 4. 

Veif. 11. Non è tgti r ifteffo, dì cai Ezechia ha dìflrutti 
ì luoghi ecccljì? Rabface vuoi acculare Ezechia quali di em- 
pietà per aver impedito con tale adone, cho il vera Dia 



CAP. 

ìfle ett> cujas abftulit Eze- 
chia; excelfa) & altana, 2e 
prsecepit Judx, & Jerafa- 
lem : Ante altare hoc adc- 
rabitis in Jerulalem? 

2j. Nane igi tur tran fi te 
ad dominum meiim regem 
Afl*yriorum, & dabo vobis 
duo millia equorum, & vi- 
dete, an habere vale a ti s 
afeenfores eorum . 

24. Et quomodo potetti* 
refi fiere ante unum fatra- 
pam de fervis domini mei 
minimis? An fiducia m ha- 
bes in^Egypto propter cur- 
rus, & equites? 

25. Numquid fine Do- 
mini voluntate afeendi ad 
locum iftum , ut demolirer 
eum? Dominus dixit mihi : 
Afcende ad terram liane, 
& demolire eam . 

16. Dixerunt autem Elia- 
cim filius Helcisc, & Sobna , 
& Joahe , Rabfacì : Preca- 
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luoghi eccel/i, i gli altari , e ha 
intimato a Giuda , e a Geruja- 
lemme: Dinanzi a quefio alta- 
re voi farete adorazione in Ge- 
rufalemme ì 

z % . Ora adunque venite al 
fignor mio il re degli Affìri , e 
darovvi duemila cavalli, ève- 
dete voi je pojfiate aver chi li 
monti. 

14. E come potrejle vai far 
fronte a un de' più piccai- {a- 
trapi del re mio (ignare ? Ti 
confidi tunelC Egitto a motivo 
dei tocchi, e de' cavalieri ? 

2 e . Non è egli forfè per VP 
lontà del Signore , che io Joit 
venuto in quefii luoghi per rie 
vafinrliì II Signore mi di l'i.' : 
Va in quel paeje , e devajlaiu . 

26. Ma Etìacim figli::,'.-; 
d'i Helcia , e Sobna , e Joahe dif- 
ferii a Rahface: Ti preghiamo 



non foflc adorato in più luoghi . Cosi rivolga in i-ia !ìmo 
quello, che cri argomento di Ibmma bile dinanzi a Din. 
Ma non è da dubitare , che molti dcTuddiri di Ezechia ve- 
deflero di mala voglia demoliti que* luoghi eccelli , e a mieto 
ccrcijjl^biace dì pcrftiaderc , che Eiechfa_ invano confida nel 
Signore ; im porocchè età fentito quello , che et diceva , dal 
pop ai** a fio 11 aro fi fulle mura , verf. aS. 

VHC S3. E vedete voi fi potute aver chi li monti . Gli E- 
fcrci erari poco adneftrari nel maneggiare cavalli ■ clic Erano 
rari nel loro paefe . Le forre di Sennaclieiib confiltevano la 
maggior parte nella cavalleria . 

Veif. ì6. In Siriaco. In lingua Caldea, che e» li lìngua 
ili Ninive . 

Tom. VX. X . s , 
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mur,ur loquarìs nobis fer- 
vis tuis Syriace , ftquidem 
intelli^imus hanc ImKUani i 
& non loquarìs nobis Judai- 
ce.audienre pnpulo.qui eft 
fupcr murum, 

17. Refpondirque eis 
R.ibllices , dicens: Numqtiìd 
ad dominam tuum, & ad 
te milìt me Dominus nieus , 
Ut loqaerer lermones hos ( 
& non potias ad viros, qui 
fe;lent fuper marum , ut 
Comedant ftercora Tua , & 
binane urinarii fua vobif- 
cnm ? ' 

a8. Stctit itaqae Rabla- 
Ces , & exclamavit voce ma- 
gna Judaice > & air : Audi- 
te verba regis magni , regis 
Aflyrioram : 

29. Hsc dicitrex: Non 
vos feducat Ezechìas : non 
Cìiimpoterit eruere vos de 
marni mea . 

30. Ncque fiducia 01 vo- 
bis trtbuatfuperDominum, 
direna: Er;ensliberabitnos 
Domili as, Sa non trqdetur 
Civita? hic in manu regis 
Air>riorum . 

)i. Nolite audire Eze- 
chinm . H*c enim dicit rex 
AlTyiiorum: Facite mecum, 
quo! vobis cft utile , & 
egredimini ad me : 3c carne- 
det unufquifque de vinca 
fua , 4: de ficn fua : & bibe- 
tisaquas de cifternis veftris : 
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di parlare a noi tuoi fervi m 
Siriaca , perocché noi incen- 
diai» quella lìngua ; t di non 
parlarci in lingua Giudea a 
fentita del popolo, cbejla (ulle 

17. Ma Rabface rifpofe, e 
Aìfjt loro : Mi ha egli forfè 
mandato il fi gnor mio al tuo fi- 
gliare ,e a te a dir quejie ciìje , 
e non pini ttfio r. quegli uomini , 
cheftannojopra le mura per ri- 
durli a mangiare il proprio jlcr- 
co,e a bet e la propria orina 
con voi ì 

s8. Quindi fiando in piedi 
Rabface Jclamù ad alta voce in 
Ebreo . e di fio -. Uilite le paro/e 
delgran re , delre degli Aprì ; 

aj>. lire dice cosi: Non vi 
fetluca Ezechia; perocché e°li 
non potrà liberarvi dalle mie 
mani , 

30. E no» v ifpiri fidanza 
nel Signore , dicendo : Il Signo- 
re ci libererà certamente , e 
quefta città non farà data in 
potere del re degli Ajjìr't . 

j l , Non date retta ad Eze- 
chia ; imperocché il re degli 
Affìri , dice così : Convenite 
meco Tli.qiiellaJkbe è utile per 
voi , e venite fuora a trovarmi , 
e ognun di voi mangerà le {ite 
uve, e i fuoifiebi, e berete le 
acque delle vojìre cifierne ; - 



CAP. 

jt. Donec veniam, & 
transferam vos in terram , 
qujc fimilis eft terrte veftrs , 
in terram fniaiferam, & 
fercilem vini , terram panis, 
& vìnearmn, terram oliva- 
rum , & olei, ac mellis, & 
vivetis, & non moriemini; 
noliteamlire Ezechiam, qui 
vosdecipicdicens: Domi- 
nus liberabit nos. 

Numquid liberave- 
runC dii genrium terram 
fuam de marni regis Afly- 
riorum ? 

34. Ubi eftDeusEmath, 
& Arphad: Ubi eft Deus 
Sepharvaim, Ana ,& Ava? 
Numquid liberaverunt Sa- 
mariam de manu mea? 
* Sup. 17- Inf, 
19- lì. 

35- Quinam ili I funt in 
univerfis diis terrarum . qui 
eruerunt regionem fuam 
de manu mea 1 Ut poflìt erue- 
re Dominus Jerufalem de 
manu mea? 



XVI II. 31} 

3 1. Sino a tanto che io ven- 
ga, e vi trafporti in un paefe 
fintile al voftro paefe, in una 
terra feconda , e abbondanti di 
vino 1 in una terra di pane , e 
di uve, e di ulivi, e di olio , e 
4' miele, e camperete, e non 
morrete : non date retta ad E- 
zecbia , il quale v inganna , di- 
cendo: Il Signore et libererà. 

. i\.Hann eglino gli dei del- 
le genti liberata la loro terra 
dal potere del re degli Ajfiri ? 

34. Dov' è egli il Dio di 
Emacb, e di Arphad? Dov'è 
ilDiodrScpI-ai-.-.ìim, ,!■■ ,i 
e di Ava? Hanrì eglino libera- 
ta Samaria dal poter mio ? 



3S- Qhì fon eglino tra tutti 
quanti gli dei del inondo quel- 
l'i, che abbian liberato il tur 
paeje dal poter mio , onde poffa 
il Signore liberar Gerujalem- 
me dalle mie mani? : 



Veif 34. // dio di Ematb , e di Arpbadì te. Riguardo ad 
Etnith vedi dì foora cap. xvir. 24. Arphad credefi . che lìa 
.]' iiola di Arad ne! mare di Fenicia , rammentata da Plinio, 
ììb. v. 31. Intorno a Sepharvaim , e Ava , vedi jtvu. 14. Ana 
credefi una cirri full* Eufrate , la onale ritiene lo fteffb no- 
me . Sennacherib per bocca dì RaliVace fi vanta , che gli del 
di Sepharvaim , di Ana , e di Ava adorati in Samaria non Tono 
flati potenti per liberare quel paefe da] fuo dominio ■ 
X 2 
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jtS. Tacuìt itaquepopa- j6. E il popolo flette infi- 
lai t & non refpomlic ei Itnzh , e non gii n fpufe titillai 
quidquam: fiquidem prx- perocché avear.o avuta ordine 
ceptum re^is acceperant , dai re di non dargli rijpsjld. 
ut non refponderetit ei . 

■ J7. VenitqueEliacimfi- ^. Ed Eliaci m figliuolo d't 

lius Helcii , proepodtus do- Helc'tu maggiordomo, e Sobna 

mas, & Sobna fcriba , & dottor della legge , e Joahe fi- 

Joahe fiiius Afaph a com- gliuolodi Af'apbjegretario tor- 

tnentariis ad Ezechiam , nsrono ad Ezechia, jlracciate 

fciflìs veftibus, & nuntia- le loro vefii , e riferirono a lui 

verant ei verba Rabfacis. le parole di Rabjace. 



Verf. ìf. Stracciati le loro vtfii Le aveano (tracciate all' 
óiit le befternmie dell'empio Kabface . 

CAPO XIX. 

'Ezechia, elfa'ia rivo/tifi al Signore, e pregandolo di' 
liberargli a riflejfo delle beftemmie di liabface , uà 
Angelo uccide 185000. Affivi. Setinacberib fi dà 
alla fuga , ed è ucc'tfo da figliuoli nel tempio de' firn 
idoli . 

),* ^3Uai curo. audilTet i. Ali cofi avendo ndìte il 
Ezechias rex , feidit vefti- re Ezeclsia,fiflrac-:iòlcjueve- 
menta fua, & opertus eft e fi cbperfe di lacco, e fi , 
Jacco, ingreflufque cft do- n'andò Ma caja del Signare.' 
mum Domini. 

* Ifé\, 37- I. 

2. Et mifit Eliacim prie- 2. fi mandò Ehactm mag- 
pofitum domus , & Sobnam gìordomo , e Subita dottor della 
fcribam , & fenes de Tacer- legge, e i più vecchi facerduti 
dotibus, opertos faccis, ad coperti di fiacco ad ifaiafigHuo- 
Ifaiam prophetam filìum A- lo di Amos, profeta: 
raos: 
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CAP. 

3. Qui dixerunt : Hic 
click Ezechias: Dies tribu- 
lationis , & increpationis, 
& blafpbemìae , dios jfte : 
vene rune filli ufquead par- 
tum, & vires non habet 
parruriens - 

4. Si forre audiac Domi- 
nus Oeustìius univerfaver- 
ba Rabfacis , quem mifit 
rex Affyrioruin domirtus 
fuus, urexprobrarecDeum 
viveil rem 1 & argueret ver- 
feis, qua: audivit Dominus 
Deus tuus : & fac orationem 
prò reliquiis, quje reperì» 
iunt . 

5. Venerunr ergo fervi 
regis Ezechia; ad lfaiam. 

6. Dixìtque eis Ifaias : 
Hxcdicetisdomino veltro: 
Hic dicit Domimis: Noli 
timerc a facie fermonum» 
quos audifti.quibusbUfpIie- 
maveruntpueri regìs Afly- 
riorum me . 



XIX. J1S 

j . / quali gli dljfero : Eze- 
chia ilice così : Giorno di tribo- 
lazione, e dì mimici 11 , e di 
befiemmia egli è quejlo giamo : 
i figliuoli fi jon condotti fina 
al parto, mala par/oriente ì 
priva di forze . 

4. Forfè il Signore Dio tua 
avrà pofio mente a tutti i di- 

porfidi Rabface mandato dal 
re degli Ajfiri fio jignort ad ol- 
traggiare U Dio vivente, e à 
vituperar/o colle paro/e, le qua- 
li il Signore Dio tuo ha jeniite : 

fa adunque orazione per gli a- 
vanzi, che rejfano. 

5 . Andarono adunque i fervi 
del re Ezechia a trovare Ifa'ia , 

6. E //aia dijfe loro : Voi di- 
rete al fignor vojlro : Quefia 
(ofe dice il Signore ; Non ti im- 
paurire per le parole , ebe bai 
fentile, colle quali i fervi del 
re Agiro bau bijìemmìato «b» 
/«i di me . 



ANNOTAZIONI 

Verf. j. 1 figliuoli fi fono condotti fino al parto , ma te. Ma- 
nieri di proverbio iliaca anche da autori profani 1 lignifi- 
care un pericolo eftremo , c uni ine vita bil calamiti. Se, 
giunto il tempo del parto, li donna è priva di forre per 
partorire, non v'è fcampo né per ella , ne pel bambino . 

Vetf. 4. Forfè il Signore Dio tuo ce. Eiechìa non mette io 
■dubbio , fc Dio abbia , o nò , udite 1' empie voci di Rab- 
facc, ma bensì fe egli fia per punirle , come meritavano , e 
fir conofeete li facciale providenza , con cui rimirava il fuo) 
jope-lo . 

Fa orazione peglì avanzi, rf. Le dieci tribù erano andate 
in cattiviti , uni buoua patte del paefe di Gi«da era occu- 
pata dal ritmico , 
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i}6 QUARTI. 

7. Ecce, ego immittam 
ti fpiritum, &audietnnn- 
tium,& re irei* turar in ter- 
rai» (lnm:& dejiciameum 
gladio in terra fua . 

a.ReverfuseftergòRab- 
face^fc invelile regemAffy- 
riorum expugnantem Lob- 
nam : audierat eiiirn, quod 
rccefllflet de Lachis . 

p. dunque audiflet de 
Tharaca rege Erhiopi» , 
dicenres: Ecce , egrefius eft , 
Ut pugnet adveri'um.te: <ìi 
ìret conrra cura , mifitnun- 
tios ad Ezechiam, dicens : 

10. Hxc dìcite Ezechia: 
regi Jucia:Non re fedticar. 
Deus tuus, in quo habes 
' fi Ju ciani : rtequedicas: Non. 
'traile tur Jerufalem in ma- 
nus regia Aifyriorum . 

11. Tu enìm ipfe audi- 
fti , qui fecero nt reges Af- 
fyriorum univerfis terris , 
quomodo vaftaverunt eas : 
num ergo folus poteris li- 
berati? 



) D£* RE 

7. Ecco che io manderò alni 
uno jpirito, ed egli udirà una 
nuova , eje ne tornerà al jua 
pueje , e io lo furò cadere di 
jpada nei fvo pueje . 

8. Frattanto Rabface torno 
al re degli Affìri , e travolto 
che efiediava Lubna : perocché 
aveagìà japnto , con»' egli fi era 
partito da Lachis. 

cj. E ( Sennacherib ) avendo 
udito come Tharaca re di Etio- 
pia fi era moffo per Venir eoa 
lai a battaglia , nel movere il 
campo contro diluì, mandò am- 
bajeiadorì ad Ezechia, e diffe 
loro: 

1 o. Così direte ad Ezechia 
re di Giuda -. Nontilajciar je~ 
durre dal Dìo tuo , in cui tu 
hai fidanza . e non dire : Geru- 
salemme non farà data ìn poter 
del re degli Affìri : 

l'I. Perocché tu hai fentìto 
quello , che bau fatto ì re degli 
Affìri in tutti gli altri paefi , e 
come gli han deva/iati: Sarai 
dunque tu il filo , che potrai li- 
berartene ? 



Vcrf. 7. Manieri «Ut unofpirìto. Per quello {pìrito Tem- 
bra più naturale*!* intendere l'Angelo del Signor», di cui 
fi parla vitf. ;j. 

VerfS. Lo trovò, che afcdìava Lobna . Lobna non era mol- 
to lun^i da Lachis. vedi Jof. x. 19. ji. 

Verf. 3. Avendo Udito come Tharaca re di Etiopia ec. Tha- 
raca è chiamato T/iearcoii da Stratone. Egli era re non del'* 
Etiopia , che è a meiiod) dell' Egitto , ma dell' Etiopia del**' 
Arabia , di cui la capitale credeii , che Me Taphnes . 



cap. xix. in 

11. Nomquid liberave- li. Forfè che gl'i dei dalle 

tutu dii gentium (ìngulos, nazioni ne ban liberata alcuna 

qiios vaiìaverunt patres dì quelle , che furiinoftermìiiatt 

mei, Gozan videlicet, & da padri mìei ,vale a dire Go- 

Haran, & Refept , & filios za», e fiorai), e Refepb, e i 

Eden, qui erant in The- figlinoli di Eden , che erano d 

laffar? Tbetatfar? 

ij. Ubi efl rex Emath, ìj./Wè rf/ Finath, 

& rex Arphad , & rex ci- e il re di Arpkad, e ti re del' 

vitatis Sepilarvaim. , Ana i la città di Sepbarvaìm , e di 

& Aya? Ana, e di Ava? 

14. Itaquecnm accepif- 14. Ricevala adunque Ezp 
fet Ezechias literas de ma- chta ' la lettera pelle mani degli 
nu nuntìorum, & legifi'et Ambasci adori , e avendola let- 
eas.afcendit in domum Do- ta, je n andò al tempio del Si- 
mini , &expand'iteas coram gnore , e la dìjleje dinanzi al 
Domino ; Signore; 
■ 1 j. Et oravit in confpe- 1 Efece orazione nel ca- 
da, ejus, dicens: Domine /petto dì lai, e dijje: Signor» 
Deus Ifrael , qui fedes fu- Dio J ifraele, che fedi Jìiprd 
per Cherubini, tu es Deus i Cherubini , tu jet il fio Dia 
folus return omnium terrs: dì tutti ire della terra; tu fa; 
tu fediti coslum ,ìi terrani: cefi; ìi cielo, e la terra: 

16. Inclina aurem tuam, 16. Porgli' orecchio, e ttfeot- 
ii audi taperi Domine ocu- ta; aprì, 0 Signore, gli occhi 
los tUOs,& vide: audi omnia tuoi , e mira: afolta tutta 
verbaSennacherib ,qui mi- quel, che dice Sennacherib, il 
(iti ut exprobraret nobis quale ha mandato ad oltrag- 
Deum viventem . giare Ira noi il Dio vivo. 

17. Vere , Domine, dif- 17. Egli è Vero, 0 Signore , 
fipavetiint reges AlTyrio- che i re degli Affrì bai dejola- 
rum genres, & terras 0- te le genti , e tutte Je terre la- 
minami rat 



Vecf 11. e 13. Gozau, e Haran , ee. Coran , ovvero Gau- 
zan era nella piccola Armonia , Hamn , e Refepli nella Siri» 
Palmirena: Eden era nella Siria . Degli altri luoghi mil no« 
min*» fi è parlato ili fofii , 
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3-S QVART< 
18. Etmifernnt deos co- 
rum in iynem : non enim 
crant dii, fed opera ma- 
niium hominum ex lìgco, 
& Lipide; & perdiderunt 

CCS . 

19- N T, Jnc igitur, Domi- 
ne Deus nofter , falvos nos 
fac de manu ejus . ut fciant 
omnia restia terra:, (|uia tu 
es Dominus Deus fola». 

io. Mifitautem Ifaiasfi- 
liiis Amos ad Ezechiam , 
dicens: Hxc dici c Dominus 
Dcuslfrael: (Jaa; depreca- 
tus es me fuper Sennache- 
rib rege AITyriorum, ad- 
divi. 

21. lite eft fermo, quem 
locurus eft Dominus de eo: 
Sprevir te, c* fubfannavic 
te virgo lìlia Sion : poft ter- 
gimi tuum caput movit fi- 
tta Jenafalcm . 

22. Cui exprobrafti , & 
quem b!afphemafti?conrra 
quemcxaltaftivocem tuam, 
otelevaftiin excelfum ocu- 
los tuos? centra Sanflum 
Tfrael . 



J DE' RE 

1 8. E ban gettati nel fuoco 
gli dei loro : perocché eglino «un 
erano liei, ma opere delle mani 
tifi!: tumia: fìtte di legno, e 
dijjjfo ; ed elfi le dijlrufero . 

io. Adeffo pertanto, e Si- 
gnore Dio iioJiro,ja/vaCÌ dalle 
mani di colini , affinchè t regni 
tutti della terra conoscano, 
tome tu Je il Signore, il jol» 
Dio. 

2C.E 1 (ai a figliuolo di Amos 
mando a dire ad Ezechia: 
Quelle coje dice il Signore Dio 
d' ifraele : Ho «dito la preghie- 
ra, che tn mi hai fatta riguar- 
do a Sennacherib re degli Af- 
fri. 

21.' Seco quello, che ti Si- 
gnore ha detto di luì: Ella ti 
ba dì [prezzato, e ti bafeher- 
n'tto la vergine figlia di Sion: 
dietro a t» ella ha ftoffò il capo 
la figliuola di Gerusalemme . 

2 1 . Chi bai tu dunque oltrag- 
giato , e chi bai tu hefiemmìa- 
to ? contro di chi hai tu alzata 
la voce , e levati in alto i tuoi 
occhi? contro il Santo d" ifrae- 
ìe. ■ 



Verf. st. Ella ti ha di/prezzato, ee. I preteriti fono qoì 
poiH in vece de' futuri fecondo i' ufo profetico: perocché/ 
Ifaia qui predice come Genrfalemme fi riderà dell'arrogane 
il, e della potenza del re degli Adiri. 

Vergine figlia d. Sie/i . Così è chiamata fovenre ne' pro- 
feti Gerufalcmme, di cui nobiliilima parte era il monte Sion, 
dove ora il tempio del vero Dio . Il nome di vergine , ov- 
vero fanciulle è adopctaw a ifpirarc affetto di teneteli» verte- 
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23. Per mommi fervo- 
. rum 'tuorum exprobralH 

Domino, & dixiftì : In mal- 
ti tildi ne curruum meorum 
attendi excelfa mondimi in 
fummirare Libani, & (uc- 
cidi fublimes cedros ejus, 
& eleftas abietes iilius . Et 
ingreflus fum ufqueadter- 
minos c)us, li faltam Car- 
meli ejus 

24. Ego fuccidi. Et bibi 
aquasalienas, Cliccavi ve- 
ftigiis pedutn meorum o- 
mnes aquas claulas . 

iS-Numquidnon audifti, 
quid ab initio fecerim ? Ex 
diebus antiquis plafmavi 
illud.&nuncadduxi, erunt- 
que in ruinam collium pu- 
gna n cium ci vi ratcs mumtx. 



JT/Jfc 9 *9 

2 3 . Per boera de fervi tuoi 
bai vituperato il Signore , e bai 
detto: Colla moltitudine dé 
mìei cocchi fottìo falito ju mon- 
ti ectelfi, julle cime del th 
bailo, e ho troncati gli alti funi 
cedri, ti fitoi abeti migliori. B 
Jono arrivato fino alla jua vet- 
ta, e i bojcbi del fuo Carmtiè 



24. Io gli ho atterrati . Io bt 
bevute le acque altrui , e nel 
mio paffaggiobo afcìugate taf 
te le aeque arginate . 

25. Non bai taf entità dire 1 
quel, ch'io feci a principio? 
Fin dagli antichi giorni io or- 
dii quejto, e ora lo efeguìfto : le 
città fatte forti da' lor com- 
battenti Jon ridotta come <xl~ 
linedejerte. 



Vcrf. Ì3. Sonia /alito. . sfalli cime del Libano te. I miei 
«feretri non ha potuto rattenere l' alteua de' monti . Il Li- 
bano , e il Carmelo fon qui podi per tutti i luoghi eminenti, 
fui quali erano delle città ef pugnare da Sennachetib . 

Vcrf. 14. Ho bevutt le acque attrai . Le acque ratinate nelle 
Eiflerne non per me dagli abitatori dì Giudi. 

E nei mìo paJJ'aggio ho afiìagate ec. E' una millanteria di 
Sennachtrib , il quale dice , che nella fui fpediiione le nu- 
mero fé fue fchiere hanno afeiugati i fiumi più grandi, che 
fi chiudono con argini, affinchè non inondino le campagne . 

Vcrf. 15. , aS. , e 17. Non bai tu fallito din- quei, cheio 
ftei ec? Sono parole di Dio, che reprime i l'upcrbi vantar 
aacnti dell' empio re . Scolto fe'tu ( dice Dio) , fc credi , che 
la tua polla ni a , o quella de' tuoi predecclfoii abbia facto quel- 
lo , onde ti vanii. Già ùa gran tempo fu ordinata 'ila mela, 
defoliiiano di quelle ger.ri, e anche &' Ifiaclc , c di Giuda, 



330 QUARTI 
ì t6. Et qui fedenr in eis, 
humiles manu , contretniie- 
nint, & confufi funt, tàfli 
funr veluc fremi in agri. & 
virens herba tedìorunit qui 
areiada eir , anrequam ve- 
niret ad maturitatem . 

17. Habitaculum tuum, 
& egreflfum tuum , & in- 
troicum tuum, & viam tuam 
• ego prsfcivi , & furore™ 
tuum contra me . 
' 18. Infamili in me, &fu- 
perbta tua afeendit in aures 
meas:ponam itaque circo- 
lum in naribus tuis , & ta- 
ntum ' in labiis tuis , & re- 
ducam te in viam , per quam 
venifti ... 
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16. E coloro, che tediti* 
no, imbelli di braccio , trema- 
ronot e fi sbigottirono, diven- 
tarano come il fieno nel campo , 
e come l' erba verde de tetti , 
la quale fi ficca prima di giun- 
gere a maturità . 

17. lo previdi il tuo ftare, 
e l' andare , H venire , e la ff ra- 
da , che tu facejli , e il tuo fu- 
rore contro di me . 

28. Tu bai insolentito con- 
tro di me, e la tua Juperbia fi 
è fatta fentire alle mie orec- 
chie: io adunque metterò un 
anello alle tue narici , e un mor- 
Jo alla tua bocca, e ti rimetterà 
indietro per la firada, per cut 
Je' venuto. 



defolazione predetta tante volte da' miei profeti . Per quello 
io chiamai Àflur verga del furor mio ( Ifai. x, 5. ) . Io volli 
così punir quelle genti pelle loro iniquità, e lo fteflo mio 
popolo , che fi era alienato da me . Quindi le tue imprefe 
furono finquì felici , perchè io io volli . Le città difefe da 
■valoroli fol dati furono fepoltc fotto le loto rovine; un pa- 
nico timore, e tremore occupò i cuori di tutti quelli, che 
avrebbon potuto far refilìenza : tutto quello fu ordinato, e 
difpofto , e preparato da me , che contai tutei i tuoi palli . 
Ma fu adotto ardifei d' infoienti re contro dì me? Saprò ben 
io frenare la tua fuptrbia . 

Verf. 18. ''Metterò un anello alle tue «arici, come fi fa ai 
bufali , a* muli, ec. Efpreflìonc viviifimaper fi gni fi care con 
quanto facilita può Dio con gafrigo conveniente alla fupcr- 
fcia de' grandi , domarli , e avvilirli fino alla condizione de' 
bruti, nel tempo fieli* , in cui fi credono più die uomini. 



CAP. 



XIX. 
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20.* TiW au tem Ezechia, 19. Or a te, Ezechia , io da 
hoc erit fignum : Comede queftojegno: Mangia qtiejl' air 
hoc anno, qose rcpererìs : no quella, che troverai : il $e- 
in fecuodoautemanno.qtiE conilo anno poi quello , the na- 
fponte nafcuntur: porro in fieràdajeJielfo;mailterzoan- 
tertioannofeminare, & me- no geminate, e mietete, pi an- 
tice: piantate vineas.&co- tate le vigne, emangiatene il 
medite fraftus earam. frutto. 
'fli.37.JO. 

30. Et quodcumque reli- jo. E tutto quello, the rejie- 
quuirt fuerit de domo Juda , rà della caladi Giuda ,getteri 
mittet radicem deorfum , fic fue radici all' ingiù , e fruttifi- 
faciet frucìuni furfum . cberà all' insù : 

31. De Jemfaleniquippe 31 . Perocché da Gerufnlerth 
cgredientur reliquia, & me ufi/ranno fiwragli avanzi, 
quod falverur de monte e dal monte di Sion, gente, che 
Sion : zelits Domini exerci- avràfalute: Io zelo delSigtw 



3 i.Quamobrcmhxcdicit 31- Per la qual coja ecco 
Domirms de rege Afl'yrio- quello, che del re degli AJfiri 



Vcrf. ip. , 30., e 31. Ora a te, e Ezechia, io do qtiefto 
frgno; ec. Affinchè tu vegga, o Ezechia , come io ho cura 
di te , ecco che io te ne do una prova ; La campagna è (tata 
defilata in quelV anno , e devaftata dal nemico : e 1' anno , 
che viene , è anno fabatìco, in cui la terra ripofa; con tutto 
quello, voi mangerete in queir" anno quello, che troverete 
avanzatoal faccheggìo de' nemici , l'anno feguente quello, 
che darà fpon tanca mente la terra : e io farò , che nell' uno , 
e nell' altro anno troviate abbafbnza per foftentare la vita. 
I] tento anno, in piena pace feminerete, e avrete abbon- 
dala. Or ben lungi , che le IVrertcz/eJtle' due primi anni 
vi portino diminuzione nel popolo , voi moltiplicherete , e 
crefeerete guai pianta vegeta, e fotte , che profonda le fue 
radici , e n alza col fuo tronco , e co' fuoi rami verfo del 
cielo. Così Gerufalcmme , c Sionne i'aran madri feconde di 
una novella fttrpe fhlvata da me. Ecco quello, che 1' amo;- 
mio fari pel mio popolo . 

Verf. )i. Ei non potrà il piede in qacfla città , ec. Senna- 
cherib parti da Lobna per andar contro Tharaca , e in tem- 
po , che era in viaggio , il fuo efercito fa dhìrutto . Cosi egli 
nemmeno fi incoilo a Gcrufalemme . 





ìì%. QUARTO 
rum : Non ìngredietur ur- 
bem hanc. nec mirret in 
eam fagirtam , nec occupa- 
bit eam clypeus , nec cir- 
eumdabit eam munitio . 

3 3. Per viam , qua venie, 
Tevertetur , & civitatem 
hanc non ingredietur, di- 
cit Dominus . 

34. Protegamque tirbem 
hanc, it faìvabo eam pro- 
pter me , 5t propter David 
ìervum meum . 

j 5. * Factum, eft igitur In 
nocìe illa, venit Angelus Do- 
mini) & percuflìt in caftris 
Affyriorum centum oSogin- 
ta quinquc millia . dunque 
diluculo iurrejcifler , vidit 
omnia corpora mortuorum, 
fc recedens abile , 
. * Tot. La. Eftlt.48.x4. 

1. Mac. 7.41. 
2. Mac. 8. ip, 

jtJ.EtreverCus eft Senna- 
cherib rex Aflyriorum, 5t 
manlit in Nìnive . 



DE* RE 
dice il Signore: Egli non porri 
il piede in quejfa città, e no» 
tirerà contro di lei una frec- 
cia, ni ( il joldato )jótto la 
feudo l' affittirà , nè egli la cir- 
conderà di trinciera . 

33. Eije ne tornerà per la 
Jìrada, onde è venuto, e non 
porrà piede in quefia città, dice 
il Signore . 

34. lu proteggerò quefta cit- 
tà, e la jatverò per amore dì 
me, e per amore di Dav'tdde 
mio fervo . 

J5- 0 r 'g 1 ' avvenne , che 
quella notte venne C Angelo del 
Signore, e ucdfe nel campo de- 
gli Affili cento ottantatinque 
mila uomini. Ed ejj/èndofi ( il 
re ) levato di gran mattino . 
vide i corpi marti, e fi ritiri* 
tfensndo, 



36". £ tornii Sennacherib re 
degli AJfiri a Ninive , e ivi fi 
fermo. 



Ni {il faldato) fitto lo feudo ec. Si accenna l' antica ma- 
niera di affalire le cittì : i faldati co' loto feudi fopra la iella 
facevano quelli , che dagli antichi è detta ttftuggiue , e licori 
(ili colpi degli attediati , lì accollavano a batter le mura cori 
opni fpccic di macchine . 

- Verf. 36. E tornò . . . a Niaine, ec. Dal libro di Tobia . 
cap. 1. 11. , te. veggiamo , «he quello re dopo il fuo ritorna 
a Nini ve li diede a "incrudelire contro gì' Ifraeiiti j ma di 
lì a quarantacinque giorni fu meifo a morte . 



L. 1 : .1 l-Z'yj ìlv 



CAP. XIX. 333 

^."Cutnqueadoraretin 37 . E mentre egli adoravé 

temploNefrochiìeumfuum, nel tempio il [110 dioNefroch, 

Adramelech,5cSarafar filii i [noi figliuoli Adramrìecb, e 

ejus percuflerunr eum già- Sarajar lo ucci fero a colpi di 

dio, fugeruntque in terram fpada, e fuggirono nell'Arme- 

Armeniorum, & regnavic ma, e [accedette a lai nei regno 

Afarhaddon filius ejus prò Ajarbadios fuo figliuola , 
«p. * Ttb. 1. 14. 

CAPO XX. 

ìfaiufa ptpere ad Ezechia ammalato , cb' et fi morrà ; 
ma quefii coli' orazione impetra da Dio la Jànitè 
colla giunta di quindici anni di vita , e gli è con- 
ceduto il fegno della fallite nella retrogradazione 
del Sole . Egli fa vedere i fuoi tejòri agli AffiH , 
che gii avean portati dé doni , e ne è riprejò da 
I/aia , ti quale gli predice la cattività di Babilonia. 
A lui [accede f empio figliuolo Manajje . 

tempo Ezechia fi 

vit Ezechias ufque ad mór- ammalò fino a morte: e IJata 

tem : & venit ad eum Ifaias profeta figliuolo di Amos andò 

filius Amos , prophera , di- a vederlo, e gli dijfe: Quefie 

xitque ei : Hxc dicit Do- cofe dice il Signore D'io : Metti 

minus Deus: Pnecipe do- ordine alle-cofe di tua ca[a: 

mui tua: morieris enim tu, perocché tu morrai, e noi: vive- 

fcnonvives. rai. 
"2. Par. jz. 24. I[a.}&. 1. 



ANNOTAI IONI 

Verf. t. Tu morrai , e non vivtraì . Quello annunzio non 
era afloluto , ma folamcnte relativo alla qualità dcila malat- 
tia , che era mortale. Simile a tjueftì fu la predizione di Gio- 
na contro Ninivr , Jan. IH. 4. ■ ■ ■ ■ 



J)4 QVAÌlTi 
■ 2. Qui convertic faciem 
fuam ad parietem , & oravit 
Domin'Jm , dicens : 

j . Obfecro , Domine, me- 
mento qu sfo , quomodo am- 
bulaverim coram te in ve- 
ntare., & in corde perfetto, 
& quod piaci rum eli coram 
te , fecerim . Flevit itaque 
Ezechias fiera magno. 

4. Et antequam egrede- 
rctur Ifaias mediam partem 
atrii , faftus eft fermo Do- 
mini ad eum, dicens: 

5. Revertere, & die Eze- 
chia duci populi mei : H»c 
dicìr Dominus Deus David 
patris tui: Audivi oratio- 
nem tuam , & vidi laery mas 
tuas : & ecce fanavi te : die 
tertio afeéndes templum 
Domini . 

6. Et addam diebus tuis 
quindecim annos ; fed & de 
manu regis Afiyriorum U- 
berabote.&civitatemhanc, 
& protegam urbem iftam 
propter me , & propter Da- 
vid fervura nieum , 



) DE' RE 

i. Ed egli volfi la faccia 
verjo la muraglia, e fece pre~ 
ghiera al Signore , e dìffe : 

5 . Io ti prego , 0 Signore , ri' 
cordati di grazia, come io ha 
camminato dinanzi a te nella 
verità, e con cuor fincero , e ho 
fatto quello , ebe era accetto 
negli occhi tuoi . E versò Eze- 
chia gran copia di lagrime . 

4. E prima che fjaia aveffè 
paffàta la metà dell'atrio, il 
Signore parlò a Itti , e diffè ; 

j. Torna indietro, e di' ad 
Ezechia capo del popol mio .- 
Quefte coje dke il Signore, il 
Dio di Davidde tuo padre : Ho 
udita la tua orazione , e bove- 
date le tue lagrime ; ed ecco che 
io ti ho risanato : fra tre giorni 
andrai al tempio del Signore . 

6, E prolungherò la tuavita 
di quindici anni ; e di più fai- 
veri dalie mani del re degli Af- 
fai te , e qaefta città , e la pro- 
teggerò per amor mio , e per 
amore di Davidde mio fervo,. 



Vcrf. 3. Valjc la faccia ver/o la muraglia . O perchè quefta 
EiiatdafTe vcrio del tempio , ovvero per pregare con racco- 

Verf. 3. Verta gran copia dì lacrime . S. Girolamo oflervò , 
che la gran pena di quello re era di morire fenia figliuoli , 
* di vedere finirà in fe la flirpedi Davidde , da cui dovea 
nalcerc il Crifto . Egli ebbe Manaffe tre anni dopo. 

Veri". 6. Salverò dalle mani del re degli Affivi te , te. Eic- 
chfi dovei temere Afaradden fucceflbre di Se uniche db . 
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CAP. XX. 3i$ 

j.Dixitqne Ifaias : AfFerte 7. E Ifata dìffe : Portatomi 

maffamficorum :C;uamcum una manciata a"t fichi. E por' 

arruliìfent , & pofuiflent fu- tata the fu , e metta Jòpra i' ah 

per ulcus ejus, curatus cft . cera del re, egli fu guarite. 

8-Dixerat aurem Ezechias 8. Or Ezechia aveadetto ad 

adlfaiam^uoderitfìgriuni, /fata: Qualjarà il jegno della, 

quia Dominus mefanabit, fanità, che darammi il S'igna- 

ii quia aicenfurus funi die re , e dell' andare t che ìq forò 

tertia templum Domini ? al tempio del Signore di qui a 
tre giorni? 

9. Cui ait Ifaias: Hocerit 9. E ifiia gli dìffe : Eeee-if 
iighum a Domino, quod fa- frgno, cbedarà il Signore dell' 
Qurus fit Dominus fermo- adempimento di fua parola: 
nem, quem locutus eil : Vis Vuoi tu , che l' ombra (alga per 
ut afcendat umbra decem dieci linee, ovvero^terni indie* 
lineis, an ut revertatur to- tra per altrettanti gradi? 
tidem gradibus ? 

10. EtaitEzcch.ias, facile 10. Ed Ezechia d'tjje: £' cofa 
eft, umbram creicere de- facile, che /' ombra Jalga dieci 
cem lineis : nec hoc volo, ut linee: ne qtiejlu voglio, io, che 
fiat, fed ut revertatur re- fi faccia , ma che tarai indietro 
trofum decem gradibus. dieci gradi . 

11 .Invocavi titaque Ifaias 11. E i fata profeta invoco il 

propheta Dominum, &re- Signore, e fi ce dì linea in linea 

duxit umbram per lineas, tornare indietro l' ombra pe' 

quibus jam defcenderat in dieci gradi, che ella avea già 

horologio Achaz, rerrorfttm fcorfintlì orinolo di Achaz . 
decem gradibus . - ■ 



Verf. 7. Un.-, manciata di fichi . Quando anche il rimedio 
efterno de' fichi poEefTe fervire ad alleggiare il male di Eze- 
chia , non poteva perù operare una guarigione il pronta, e 
iftantanea, la quale fu un vero miracolo . 

Verf. 9. , e 10. Vuoi tu , che C ombra /alga per dieci linee , 
ovvero torni indietro te. Ecco ( dice Ifaia ) il fógno , ebe Dio 
ti darà della tua guarigione : Vuoi tu , che 1* ombra dell o- 
riuolo folare fi avanzi per dieci linee a un tratto , ovvero torni 
indietro altrettanto? Ezechia elegge il fecondo fegno piutto- 
fto , che il primo , perchè , dice egli , benché quel!' avanza- 
mento dell' ombta non lafci di edere miracolofo . ella è perù 
cofi naturale, che l'ombra fi avanzi; onde è affai più nii- 
racolofa la retrogradazione dell' ombra . 



*j6 £UART( 
li. "In tempore ilio milk 
Berodach Baladan , fìlius Ba- 
ladan , rex Baby Ioni otum , 
literas, & miinera ad Eze- 
chiam: audierat enim.quod 
«grotalìet Ezechias . 



adventueorum Ezechias, 3c 
oftendic eis dotnum aroma- 
tum ) & aurum , fle argen- 
toni , & pigmenta varia, 
unguenta quoque , & do- 
roum vaforum fuorum , & 
omnia , qtis habere poterai: 
inthefauris fuis. Nonfuit, 
quod non monftraret eis E- 
Eechias in domo fua, &t in 
omiii potevate fua . 



i DE* RE 

1 z. In quel tempo Berod.rcb 
Baiatimi, figliuolo di Baladan 
re di Babilonia mandi) lettere, 
t doni ad Ezechia avendo fa- 
poto com'egli era fiato amma- 
lato . 

ij. Ed Ezechia ebbe gran 
piacere dì lor venuta , e fece lo- 
ro vedere la cafi de' profumi , 
e l'uro, e C argento, e i vari 
aromi , e unguenti , e le fianze 
de'fuoi vafi, e tutta quel, che 
poteva avere ne' (noi tejuri . 
Non vi fu coja nella fua cafa , 
e di fua proprietà , che Ezechia 
non fattffe toro vedere. 



Verf. ii. Fece tornare indietro P omira re. La rctrograda- 
TÌone dell'ombra fuppone la retrogradazione del l'ole : così 
l' intefcio tutti i Padri , e la Scrittura ftcfTa il dichiari cfpref- 
faruente, Ifai. XKxviu. 8. . Èctli. xr.vur. :<5. Tutto quullo , 
die riguarda quello prodigio , è flato trattato nobilmente da 
molti , c il mio i limito non permette , ch'io mi diffonda, 
guanto l'argomento richiederebbe. 

Verf. ii. Berodacb Baladan . . . mandò lettere, e doni ad 
Ezechia, te. I re di Babilonia erano in perpetua nimiftù coi 
re Aflìri , onde non è meraviglia , fe Berodach Baladan col- 
tivava 1' amicizia di Ezechia. Ne' Paralipomeni, Hi. i.cap. 
scucii. 3t. , fi legge, che il re dì Babilonia mandò quelli am- 
bafeiadori per informarli del prodigio accaduto in Gerufa- 
lcmmc . 

Verf. ij. La eafa de' Profumi . La cafa , ovvero l' officina , 
dove fi lavoravano i profumi. 

E gli unguenti . L* Ebreo : £' olio , ovvero 1' unguento , 
lo che s'intende del balfamo, che nafeeva folamcnrc in Ge- 
rico . S. Girolamo (in cap. ji. Ifai. ) crede , clic E/.cchìi fi- 
celle vedere a quegli ambafeiadori anche i [efori del tempio , 
i* qual cofa difpiacque a Dio . 
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GAP. XX. 337 

14. Venir autem Ifaias 14. Ma ifdiìt profeta andò 

propheta ad referti Eze- a trovare il re Ezechia, e gli 

chiarii, dixitque ei: Quid diffe : Che bamo detto ajloroi 

dixerunt viri idi ? aut mule e dande fono venuti a tei Ed 

venemnt ad te ? Cui ait Eze- Ezechia gli dijjé: Sjn venati u 

chias: De rerra lonsrinqaa me di iontanpaefe, di Babìlo- 

vencrunt ad me, de Baby- nia. 

Ione. . 15. Ma quegli ri fpofe: Che 

ij. At il!e refpondit : bann eglino veduto in tua ca- 

Quid videi-untiti domo tua? fa? Ezechia d'tjfe: Hanno ve- 

Ait Ezechia: : Omnia qua:- ditto tutto quello, che fi trova 

cumque (unt in domo mea, in cafa mia: io ho fitto ad elfi 

viderunt: n ili il cft , quod vedere tutto quello, che bone 

non monftravetim eis in mieitejort. 
thefeiiris mei*. 

16. Dixit itaque Ifaias 16. E d'tffe aliar 1 fata ad 

Ezechia;: Audi iermonem Ezechia: Ajcolta la parola del 

Domini: Sfatarti 

1 7. Ecce dies venicnt . & 17 ..Sappi, che temp'i verrà , 

auferentur omnia, quxfunt quando tutte le coje, the fino 

in domo tua , & quse condì- in tua caja, e tutta quello, che 

dermi t pacres tui ufque in hanno accumulato i padri tuoi 

diem liane , in Babylonem : fino a quefio di, farà portato 

non remanebìt quidquam . a Babilonia: nulla c't rejhrà , 

air Domitius. dite il Signore . 

i8.Sed&defi.liÌstuis,quÌ iS. Anzi de tuoi figliuoli , 

egredientar ex te , quos £e- eh: nafecranno, e far.::: gene- 

nerabis, t olle n tur, 4: erunt rati da te, ne faranno condotti 

eunuchi in palarlo regìs Ba- via, e faranno eunuchi nel pa~ 

bylonis . lazzo del re di Babilonia . 



Veri". i3. De' cuoi figliuoli, che nafeeranaa, «.Non Pap- 
piamo , clic Ezechia avefTc altri figlinoli fuori di ManafTe: 
quindi il nome di jigliuùli lignificherà i nipoti , il re Joachin , 
c i principi reali, i quali fìimn condotti a Babilonia, dove 
furano "mi piegati al (crviiiu i!tl re : ed è quello, che ligni- 
fica Ifala, dicendo: Saranno eunuchi, vale a dire cortigiani , 
camerieri , addetti al fermio del re . Vedi Daniel. 1. 3. 4. , 
e 4. R,g. xxv. 7. 

Tom. VI. Y 
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19. Dixit Ezexhias ad 19. Di 'ffè Ezechia ad/fata: 
Ifaiam : Bonus (ermo Do- La parola del Signore pronun- 
mini. quem locutus es ; tir. ziata da te ,è giujéa; regnila 
pax. & veritas -in diebus pace , e laverità, vìvente me. 
me'is . 

20. Reliqua aurem Ter- 10. Ilrefio poi delle azioni 
monum Ezechia:, & omnis di Ezechia, e la jua granfir- 
forticudo cjus, & quomodo Cezza, e come egli fece in pi- 
feceric pifdnam, & aquK- fina , e i' acquidotto , e c onditf- 
diiLÌum, & introduxerir a- je le acque nella città, non è 
quas in ctvitarem, nonne egli fritto nel diario de' fatti 
hxc furipra Junt in libro dei re di Giuda? 
fermonum dierum regum 

Juda? 

zi. Dormivitque Eze- 21. Ed Ezechia fi addor- 

chias cum patribus fuis, & mento co' padri Jaoi , e Manaffe 

regnavitMj'nallcsfiliusejus fio figliuolo gii [accedette nel 

prò eo . regno. 



Verf. 19. La parola del Signore pronunciata da te .è gin/la. 
Così Ezechia lì foggerei con umiltà a' guitti decreti di Dio . 
Dee qui ausi ungerli , ch'egli fi umiliò din :n*i a Diainlìemo 
coi cittadini di"Geruf>]emme: ond-j il ; ignore tenne lungi 
da efìi le minacciate feiagure per rutto il tempo, che ville 
Ezechia , 3. Parai, xxxn. icT. 

Regni la pace , e la verità , te. Ezechia domandò , e at- 
tenne quello llefTo , che Dio concedette a Giosia, di non 
vedere cogli occhi Tuoi !e defola/.iuni , e le fciagure , che 
il Signore yolea mandate fopra il paefe dì Giudi . Vedi caf. 
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CAPO XXI. 



ÌÌS> 



Per F abominevole empietà di Manajfe il Signore fa 
fapere , che diflruggerà la Giudea , e Gerufalemme 
A lui [accede £ empia figliuola Amon , e , ucci/o quefla 
da' ftiai fervi , regna in Giuda il pio Giosia fuo fi- 
gliuolo . 4 



i.* jU'Uodecim annorum i. JMtAnaJfe era in età Si 

erat ManaiTes cum regnare dodici anni quando principiò a 

ccepillet ; & quiuquagiiita regnare ; e regno cinquantacin- 

quirique annis rctjnavit in que anni iiiGeriifalcmme : fina 

Jertifalem: nomen matris madre ebbe nome Haphfiba . 
ejus Haphfiba . 

* 2. Par. j. 

i.Fecitque malum incori- 2. Egli fece il male uc'.io- 

fpe3u Domini , jtixta idola /petto del Signore , onorando 

gentium, quas delevit Do- gii idoli dille nazhm \lcrmi~~- 

niinus- a rade filìoruni I- nate già dal Signore all' arrilo 

iraei. , de' figlinoli d ' Ijraele-. 

}. "Converfufque eft, & J. E li rivolje a rimettere in 

edificavi! excclfa, quiedif- piedi i luoghi ecce! fi rovinati da 

lìpavcrac Ezechias pater Ezechia /ito padre , e alzo al- 

ejas, Scerexit aras Baal, & tari a Baal, e piantò de bo- 

fecit lucos, ficut feccrat A- jebetti \come avea fatui Achab 

chab rex Ifraeli & adoravi t re a" Ijraele, e adori» flirta la 

omnem miliriani cceli, & milizia del cielo , e le rendette 

coluit cam . onore. 
•1. Par. jj. 3. 

4- Exfrruxitque aras in 4. Ed ere ffè altari nella (afa 

domo Domini , de qua dixit del Signore, per ragion della 

Dominus: In Jerufalem po- quale il Signore avea detto: 

nani nomen meum . Porrà // nome mio hi Geraja- 

* z. Reg. 7. 10. lemme. 

5. Et exftruxit altana u- 5. Hit erefe altari apatia 

niverffe mìliti^ cccli in duo- la milizia del cielo ne' due atri 

bus atriis templi Domini. del tempio del Signore . 

Y 2 
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6. Ettraduxitfìliurnfuuin 6. E fece paffar pel fuoco il 
(t, propria fii-iiiwio, e andò dietro 
agli mtkssamfitfi , e bado agli 
auguri, e ifii:i'ì df' maghi, 'e 
moltiplico gli arujpìci facendo 



per ignem: & a ri ola ti 
fifobfervavitaugaria,& fe- 
ci: pythoues, & arufpices 
multiplicavic , ut fa 



rnalum coram Domino , ic // male dinanzi al Signore, e 
provocandolo ad ira . 

y. Poje eziandio ! idolo del 
bofeo piantato da lui, nel tem- 
pio de ' Signore , intorno al qua- 
le il Signore ave a detto a Da- 
vidde , e a Salomone jno figliuo- 
lo: In quejlo tempro, e in Cìe~ 
rujalemme eletta tra tinte le 
tribù/ Ilrade, porrò io il mio 
nome in fempittrno . 



irritare! eum . 

7. Pofuit quoqutjidolum 
luci, quem feccrat, intem- 
plo Domini; * fuper quoti 
ÌÒcutus eft Dominus ad Da- 
vid ,&ad Sakmonem iìlìum 
ejus: In tempio hoc, & in 
Jerufalem, quam ek'gi de 
cuncHs tribubus Ifrael, po- 
nam nome n meum in feni- 
pi termini . * z. Reg. 7. atì. 

3. Reg.8. 16. , & 9. $. 

8. Et ultra non faciam 
commpveripedem Ifrael de fraele abbia mai piii, 
terra, quam dedi patribus il piede dalla terra data da me 
coram: lì tamen cuftodic- ai padri loro ; \e perii eglino of 
rint opera omnia, quxprie- ferveranno tutti i miei cernis- 
ce]» eis , & univerfam le- damenti, e tutta la legge in- 
gein , quam mandavic eis limata ad effi da Muse mio 
fervile meus Moyfes. fervo. 



8. E non permetterò , che I- 



ANNOT AZIONI 

Verf. 6. I/ìitiù de' maghi. Efairò, tenne in onore quella 
fpecie di maghi , che dicevano di avere lo fpirìro di Pirone . 
Abbiam parlato più volte di quella fpecie di maghi . Gli 
Auguri pretendevano d' indovinare il futuro dal volo degli 
uccelli, gli Ariifpiei dalle interiora delle vittime. 

Verf. 7. Pofi l' idolo del bofeo piantato da lui , nel tempio ec. 
L'idolo, che egli avea collocato, e adorato nel gran bofeo 
piantato da lui in onore di quella falfa diviniti , quel!' idolo 
Manille lo pofe nel tempio di Dio . V'ha chi pretende , che 
inficine coli' idolo egli poncfTc nel tempio anche una rappre- 
fentaiionc, o pittura del bofeo. 



CAP 

S>.nii vero non audierunr, 
fedfediiftì funt a Manaife ; 
nt facerent malum fuper 
gentcs, quas contrivit Do- 
minusafacicftlionimli'rael. 

. io. Locutufque eft Do- 
minus in manu fervorum 
fuorum. prophetarum, di- 
cens: 

1 1. * Quia fecit .Vlanafl'es 
rexjudaabominationesiftas 
pefiìmas , fuper omnia, qua: 

e;im , & peccare fecit etiam 
Judam in immanditiis fuis : 
*Jer. 15. 4- 
ii. Proprerea haic dicìr 
Dominus Deus Ifrael: Ecce 
ego indticam mala fuper Je- 
rufalem , & Judam , ut qui- 
camque aurìierit , tinniant 
ambe aures ejus . 

13. Et extendam fuper 
Jerufalem funiculum Sama- 
ria, otpondusdomusAchab: 



XXI. J4i 
0. Ma quelli ma afcoltartt* 
ao; ma fiiron fedoni da Mi- 
aaffè per mal fare più , che non 
avean fatto le genti germinate 
dui Signore alla venuta de' fi- 
gliuoli di ijraele . 

10. E il Signore parlo per 
bocca de profili foni ferri i * 
diffe: 

I 1 . Perchè Man.ijfe re dì 
Giuda ha commejfe quejle or- 
rende abbomhazioni , le quali 
jidijano tutto quello , che ovan- 
ti 'a lui fecero gli Amorrei , e ha. 
ancora indotto Giuda a preva- 
ricare colle Jue immondezze: 

1 1. Per quejio così dice il Si- 
gnore Dio a ifraele : Ecco che 
io pioverò tali Jciagure fr.pra 
Cicvv-Uilemine, e jopra Giuda, 
che a chiunque ne udirà parla- 
re filetteranno ambedue lo 
orecchie . 

1 j. E fopra Gerufalemme 
fienderòto corda , che ftefijopr* 
Samaria, eilpejo della cajadi 



Vcrf. 10» E il Signore parli per hwca d.-' profeti ic. Dio non 
mancò di avvertire Manaffe , e il tao popoli) per invitarlo a 
penitenza per meno de' funi profeti, Joelc , Offa, Amos, 
Navtm, Abàh, Michel, e principalmente per Ifaia , il ^uale 
fecondo la tradizione <!eglL Ebrei fu fatto fegatc dall' empio 
re con una fega di legno. 

Verf. it. Colle fut immondezze. Immondcne, e abbomi- 
nazioni fono i nomi dati foventc nella Scrittura alle imputa 
deità de' Gentili . 

Vorf. jj. E fopra Ctr:if«Umme padi-.'o la cor .li , et. Geru- 
falemme , che ha imitati e agguagli;: ti i pccc=tì di Samaria » 



J4* QUARTO DE' RE 

& delebo Jerufalem, ficuc di Atbabi e ripulir}) Gerufa- 

deleri fatene tabulx , & de- lemme come juol ripulir/i una 

leu; vertam , & dueam ero- tavoletta {da ferriere ) , e per 

hn::s ftyltim fuper faciem ripulirla volgerò, e rivolgerà 

ejuj . lo fi' le jopra dì effa. 

14.. Dimirtam vero reli- 14. li io lajcerò in nbbando- 

quias ha: red irati? mei, & no «ti, ivanzi del mio retaggio, 

trailam eas in manus inimi- e li dirò in potere de' ter aemì- 

corumejus:eruiitquein va- cì, e faranno fperfi , e fatti 

ftitatem, & in rapinarti cun- predadi tutti ~t loro avverf ari ; 
cìis adverfariis fuis : 

i 5. Eo quoti feeerint ma- 1 ;. Perchè eglino ban fatta 
lum coram me , & perfeve- il male dinanzi a me , e ban 
raverint irrirant'es me, ex continuato ad irritarmi dal 
die , qua egrefll funt parres giorno , in cui i padri loro ufch 
corani ex -^Ejypto, ufque runa dall' ligit lo fino aldi d' ag- 
iti hanc diem. gi . 

16.* Infuper 5; fangui- 16. Afanaffè dì pìiì fparfe 

nem innoxi li m fudit Manaf- del fanone innocente fenzami- 

fes multimi nimis, donec fura, fino ad inondare Gertrja- 

implerer Jerufalem uique lemme: fenza contare ì pec- 

ad os: ahfyue pecca tis fuis, tati, eh' ei fe' commettere a 

quibus peccare fecit Judam, Giuda, facendo il male nel co- 

ut facerer malum coramDo- /petto del Signore. 
mino . * Inf. 24. 4. 



avrà Li ue(Ta Torte, li fìefTit porzione, che ebbe Samaria. 
La metafora è prefa dall' ufo di raifurar colla corda le pof- 
fcMÌoni, e le parri dell' eredità . 

E il pipi della afa di Aibab . Le Telature fono le quali 
peri h cala di Acbab . I fratVrghi di Dìo fono fovente chia- 
mati pefi ne' libri fanti, Ifai. Jfin. 1. xiv. 18. , Jtrem. XX11I. 

Riputivi! Gerufalemme , come , ec. Torrù ogni memoria , 
ogni- ve tri gio di Gerufàlcmmc , amie da una tavoletta in- 
cerata Ci camelia uni frittura , la quale, pattandovi fopra 
più volte colla parte più larga dello Itile , fi toglie del tutto , 
cTi abolìfce . 
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1 7.Re1i(lua autem fermo- 1 7. // refto poi delle azioni 

num Manille > & univerfa , di ManajJ'e , e tatto quello, 

quxfecit, & pecca tu mejus, eh' et fece, il peccato, che egli 

cjuo.l peccavit, nonne h are commije , qiiejle co/e non jo» 

fcripta lune in libro fermo- elleno jeritte nel duina de' fat- 

num dierum regum Juda ? ti de' re d'i Giuda? 

lo.DormivittjucManafTes itì. E ji addormento Ma- 

cum patribus fuis, & fepul- naffe co' padri juoi,efu (epoltù 

tus eft in horto domus Tua;, ne II' orto dì (ita caja, nell'orto 

ih horto Oza: ii re^navit diOza: e /accedette a lui nel 

Amon filius ejus proeo. regno Antan Jiio figliuolo. 

ip. Vigiliti duorum "anno- ip. Ventìdu* anni avett 

rum crac Amon cum regna- Amon quando principiò a re- 

re ccepiifet, duobus quoque gnare ,e regno due anni in Ge~ 

■rihisresjnavitin Jerufalem: rnjalenune ; jua madre ebbe 

nomen matris e jlìs Me date- nome Meffalemeth figlinola di 

meth filia Harus de Jeteba . Hartts di jeteba. 

20. Fecitque maium in »o. Ed egli fece il male nel 

confpeilu Domini , fìcut fe- co/petto del Signore, come avea 

cerar. ManafTes pater cjus. fatto Manaffe juo padre . 



Vcrf. 1 7. Il refi» fm dille athnì di Mauafiì , ee. Dìo mandò 
contro ManafTe i capitani di Afaraddun re degli Adiri , da" 
onali fu pieìo, e menato a Babilonia., li qua! cirri era ca- 
duti nelle mani dì Afaiaddon . Mann/Te nella cattività 11 
converti ai Signore, e fece penitenza, e ttov& rnifericor- 
dia , e fu rimetto in liberti , e tornò a Gerufalemme , dov» 
con moire dimolì razioni di pietà , e di zelo procurò di ri- 
farcire "li fcandali della precedente Aia vita . Vedi 1. Parai. 
xxiii. Abbiamo una preghiera di iManafle ■ la quale dicefi; 
fatta da lui, mcntte era in prigione, e la quale fi leggo 
nella Chicfa non come Scrittura iacra , e canonica 1 ma corno 
una divota orazione, 

Verf. 18. Nel/' orto di fua enfia , t,t!P orto di Dna.. Alcuni 
vogliono, che il nome di Ùza folTe dato a quell' orto , per- 
chè ci fono. nel luogo, dove Oza fu punito per avere toc- 
cara l' atea , 1. ff.'f. vi. a. Altri crcùono , che Osa Ila lo 
freno nome di Ozia re , che morì lebbrofo , e fuiqmlco nell' 
Orto de' fepolcti reali . Havvi finalmente chi dice , che egli 
per umilrà volle ertere feppcllito non nel fcpolcro de' te, 
ma nell'otto di fui cafa . 
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21. Et ambulavi rinomili 21. E imitò in tulle, e per 

via, per qiiam ambula vera t tutto il padre fio, e fervi agli 

pater ujas , fervi viujue im- /Vi/// ini mundi , come uvea fer- 

muiiditiìs, qailms Temerai vite il padre fio, e gii /tauro. 
pater ejjs, & adora vir eas . 

li. Et dereliqoit Domi- zi. ii abbandoni» il Signore 

nani Dcumpa tram fu tira 111, Dio de" padri (noi ,e non baite 

& noti ambula vie in via Do- le vie ilei Signore. ■'- 
mini . 

' 15. Tetenderuntque ei 2J. E i fimi fervi gli tefem 

iiiiìdias fervi fui , & interfe- infnlie,e uccìjcroil re in Jaa 

ceriinr regem in domo fua, caja. 

14. Percuflìt autem po- 14- Ma il popolo del paeje 

pulus terra: omnes. qui con- fere morire tutti quelli , che 

juravernnt contra regem itveui congiurato contro del re 

Amon ; & conlìirueruut libi Amon ,e dichiararono re in fua 

regem Jofiam iìlium ejus vece Josia juo figliuolo, 
fro eo. 

sj.Reliquaaurefnfermo- 25. Jl reflopoi delle azioni 

num Amon, qua; fecic , di Amon non fon elleno ferine 

norme hxc fcripta funt in nel diario de' fatti de* re di 

libro fermonum dierumre- Giuda? 
gum Juda ? 

26. Sepclieruntque eurn z6. Ed ei fu fipolto nella 

ni fepalcro filo, in horto fuafepoltura, nell'orto di Oza: 

Qza:Sf regnavi: joiiai filius e fostnfuu figliuolo gli f accedei- 1 

ejusproeo. te nel regno. 



Vcif, ii. Imitò in tutto , e per fritto il padre. L'autore 
delle Colli turioni Apostoliche ,lib.v.. 1;. , fcrivc, che Amon 
avendo velluto come il padre fuo dopo aver peccato da gio- 
vine , li convertì ffell* era avanzata , credè di poter foddi- 
sfare anche e™!i per un Cerro tempo i propri capricci , e tor- 
nare dipoi al Signore ; ma Dio punì con immatura morte la 
iìolta fua prefuniione , onde gli jiufei d' imitare i peccati 
del padre , ma non la Cut penitenza ■ 



CAPO XXII. 



Josia riflora il tempio , e il culto ili Dio : con/alta il Si- 
gnore intorno al libro del Deuteronomio , che fi era 
trovato , e gli è rifpnflo , che le calamità in ef}o de- 

■. firitte cadranno /opra Giuda per az ere i padri tra- 
filato il culto di Dio; ma che prima egli morrà in 
pace. 

ntiorum eratjo- > uJOsia avea otto anni 
fias cum regnare corpiuet , quando principiò a regnare, e 
triginra & uno anno regna- regnò anni trentuno inGerufa- 
vit in Jerufalem : nomen lemme: jua madre ebbe nom* 
matris ejus Idida , filia Ha- làida figliuola di Hadsia di 
daia de Beiccath . Beficatè. 
* Par. 14 1 . 

s. Fecitque, quod piaci- 2. Ed egli fece quello, che 
tum erat coram Domino, & era accetto nel co/petto del Si- 
ambulavit per oranes vias gnore, e imitò in tutto David- 
Ravid parris fui: non de- de (;io padre Jtnza piegare nè a 
clinavir. ad dexteram , five delira, ne a finìfira. 
ad finiftram. / ' ■ . , 

3. Anno autem odiavo- 3. E f anno decimo ottavo 
deci mo regis JoliiNmHit rex del re Josia, egli mandò Sapban 
Saplian rilium Ailìa, iìlii figliuolo di Affa, figliatilo di 
Melfulam , fcribam templi Mejfuta , ferivano del tempio 
Domini , dicens ri : del tignare, egli dijfit : 



. ANNOTAZIONI 

Veri", r. Josia avia te. Abbiati! veduto come quefto te era 
flato predetto pei fuo pioprio nome più di trecento anni 

Verf. 3. Vana» decimo citavo del rete. Era il decimo ot- 
tavo del fuo regno, non della fu a età, 2. Parai, xxxw. 3, 
Saphan , che è detto qui ferivano del tempio , altreve è detto- 
fampìicsmfnte.yì'W-Jdwi', ow?ro figritari*- 
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4. Vade ad Helciam Sa- 4. Vada HtUin fornito Sa- 

cerdotem magnum-, ut con- cerdote, affinchè fi fonda t ar- 

fleturpecunia, qui illata eft gesso, che è fiato portato al 

in templum Uomini, quam tempio del Signore, e ricevuto 

coilegerunt janitores templi di' portinai del tempio dalle 

a pupillo , mani del popolo , 

$. Derurque fhbris per 5. Ediafi agi" ' hnprefar't dai 

prsudfftos donili! Domini: prefetti dellacafa del Signore , 

qui St difrxìbuanream his, i quali andranno pagando gli 

qui operantur in tempio operai , che lavorami nel tetn- 

Domini, -ad inftaurandafar- pio del Signore à rijariimeati 

tatetia templi; deltempio; • . 

6. Tignati is videlicet, Se 6. Vale a dire i legnaiuoli , 

cementa ri is , & iis, qui in- et muratori, e quei, che raj- 

terruptu componunr; & ut fettatto quello, che v i d'i gtia- 

emanruriigna , &lapidesde fio; e ne compreranno i legnami, 

lapicidinis, ad inlrauran- e le pietre dalle cave pel ri- 

dum templum Domini. fioramene del tempio del Si- 
gnore . 

. y.Verumtamen non fup- 7 Ma non fi tengano a coa- 

putetur eis argentum , quod to pel denaro , che riceveranno, 

accipiuni;, fed inpoteftate tua lo maneggino liberamente 

haheant , & in fide . f'ila loro fede . 

- 8 Dixit autem Helcias S. Or Helcta Pontefice diffe 

Potitifex a JSaphan fcribam: a Saphan ferivano; Ho trovalo 

Librum lesiis reperi in domo nella caja del Signore il libro 

Domini * Deditque Helcias della legge. E diede Helcta il 

volti meri Saphan , qui &le- volarne a Sapban, il quale an- 

git iilud. * 2.. Par. 34. 14. tara lo leffe . 



Verf. 7. Ma non fi tendano a cinta pel denaro, che riceve- 
ranno. Josia in quello afFirc de' rifarciiTienci del tempio imi- 
ta il re Gioas. Vedi 4 Re?, xn. 

Verf: 8. Il libro della hgge . Da' Paralipomeni ( Uh- 1. cap. 
xxxiv. 14.) fi vede, che Duetto cri 1' originale del libro detta 
ie SS r ferina per mano di Moie, vale a dire o tutto il Penta- 
teuco, ovvero il Deuteronomio, il quale fecondo 1' ordina 
di Masi dovei cnftottirfi accanto all' area , Deut. xxxi. 16. 
Quello originale sì degno di veneraiione fu trovato ne' te- 
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CAP. 

9. Venìt quoque Saphan 
ferina ad regem 5 & renun- 
tiavit ei. quod prsceperar, 
& air: Conila verunt fervi 
tui pecuniam, qua; reperra 
eft in domo Domini : Si de- 
derant, ut diltribueretur 
fabris a prxfectis operum 
templi Domini : 



XXII. 347 
9. Indi Saphan ferivano tor- 
nò al re, e gli diede parte dì 
quello , che fi era fatto feconda 
gli ordini ricevuti da lui , 9 
diffe ; / tuoi fervi hanno fa/» 
Ì argento , che fi è trovato nel- 
la cafa del Sigiare : e lo hanno 
dato à prefetti de' lavori del 
tempio del Signore per dijiri- 
huirlo agi hnprefari . 



fori della cafa del Signore, mentre ila quelli (i cflraeva l'ar- 
gento, e l'oro delle offerte per fonderlo, e farne i riiarci- 
menti . Fu adunque trovato in alcuna di quelle celle con- 
tigue al tempio , dove- tcncvanlì le cofo più preziofe dì fer- 
vido del medefimo tempio II rirrovamento del rcfto origi- 
nale della legge del Signore asgiunfc nuovi (limoli al fer- 
vore ilei pio re, il quale li fece leggere lo ftclfo libro, e 
paragonando i comandamenti della legge con quello, che fi 
era fatto contro il .S'ignoro fono la maggior parte de,' re fuoi 
prcdecelforì , e riflettendo alle terribili minacce di Dio contro 
i prevaricatori della Raffi legge , Joiia lì riempì di un nuovo 
fanto timore, e fece confutare il Signore per meno della, 
proftrclTa, di cui fi parla in appreso . Per quanto voglia 
Supporli, che ì re di Giuda Achaz , e Manafle,, ed Amori 
c'ercaffero di toglier dal mondo i libri fanti (opinion però, 
che non ha ver un fondamenro neìlc Scritture } nilTun uomo 
porri mi p;rl\i ■derft , che di tanti face rito ti , di tanti pro- 
feti , di tanti uomini timorati , de' quali un cerro numero 
non mancò giammai nel regno di Ciudi, mirtino avelie un 
esemplare de' libri fanti. Veggafi (I fecondo libro de' Para- 
lipomeni , capo xvit. 7. 8. g. , dal qnal luogo apparìfèc , che 
a tempo di jofaphat la lettura , e lo ih: dio della legge era 
comune, e lo deffo dee crederli de'tempi di Erechia , c di 
Gioii Ma il ritrovamento dello lìeffo originale ferino di ma- 
no del legislatore, e del mediatore dell'alleluia, accefe lo 
7clo di Josia , come fe Dio con tal ritrovamento avvenuto 
forto il fno re«:no aveiTc voluto avvifarlo dell'obbligo, che 
gli correva di "far ufo di tutta la fua potetti per rifiorire la 
legge , e la religione . 
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■ io. Narravi t' quoque Sa- io. b oltre a quefto Saphan 

phan ferina regi , dicens : ferivano racconto ,edìjje al re: 

Librimi dedit mihi Helcias Heh'ta jommu Sacerdote mi ha 

Sacerdos, Quemcum legif- dato un libro. E japban aven- 

fec Saphan coram rege , dolo letto alla prejetiza del re . 

11. Et audiliet rex verta u. E avendo il re udite le 
libri legis Domini, feidit parole della Ieg%e del Signore-, 
veftimenra fua-, ftraeti'o le jue vejti , 

12. ErpriEcepi[HelcizSa- 1 1. Eordino, e diffe adHel- 
cerdoti, & Ahicam filioSa- da fummo Sacerdote . e ad Ahi- 
phan , & Achobor fiiio Mi- cam figliuolo di Sapban, e ad 
cha, & Saphan fcribx , Se Achobor .figliuolo di Micba, e 
Afais fervo regis , dicens : Saphan ferivano , e ed Ajaia 

1 3. Ice, & confulite Do- 13. Andate, e confittale it 
minum fuper me, & fuper Signore jepra di me, e (opra 
populo, & fuper omnijuda, delpopolo, e /opra tutto Giu- 
de verbis voluminis iftius, da riguardo alle parole di que- 
quod invencum eft: magna fiu libro, che fi e trovato: im- 
enim ira Domini fuccenfa perocché l' ira grande del Sìgno- 
eft centra nos ; quia noti re è aceeja contro di noi; per- 
audierunt patresnoftri ver- ckè ì padri noflr't non hanno 
ba libri hujus, ut facerent afcoltate le parole dì quefio li- 
omne , quod fcriptum eft bro permettere in opera tutta 
nobis ■ quello, che fu jeritto per noi. 

14. lerunt itaque Helcias 14. Andaron pertanto Hel- 
Sacerdos, & Ahicam, & eia Sacerdote, e Ahicam, e A- 
Achobor, &Saphan, StAfaia chobor, e Saphan , e Ajaia a ca- 
tti Holdam propheridenu fa di Holda profeterà, moglie 
sxorem Sellum, filii The- dì ' Scilum , figliuolo diTbecua , 
CUSifilu Araascuftodis ve- figliuolo di Araas Gttardaro- 
ftium , qux habitabac in Je- ba, la quale abitava in Gerii- 
rufaiem inSecunda, locuti- /a/emme nella Seconda : e par- 
que funt ad eam . larenocon lei. 



Verf. 14; Abitava in Gcrufalemme nella Seconda. Alcuni 
ctedono., che Sicgnda fi chiamarti quella parte della cittì , 
che fu cinta, di mura da Ezechia, o piutcoflo da Manali'e, 
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CAP. XXII. 

I j. Et illa refpondit eis : i 5. Ed ella rifpofe loro: Il 

Hrcc dicit Dominus Deus Si gnore Dio d If racle dice cosi: 

Ifrael : Dicite viro, qui mifìc Dite a lui, che vi ba mandati 

vos ad me . da me: 

16. Hic dicit Dominus : 16. Quefle cofe dice il Signo- 
Ecce ego adduca m mala fu- re: Ecco cbe iti manderò Jcia- 
per locum illuni, & fuper gure jopra di qiiefto luogo , e fo~ 
habitatoresejus, omnia ver- praifuoi abitanti , adempien- 
ba Icgis, quilegitrex Juda; do tutte le parole della legge 

lette dal re di Giuda ; 

17. Quìa dereliquerunr 17. Perchè eglino hanno ab- 
me , St facrificaterunt diis bandonato me, e hanno offerti 
alieuis, irritantes me inculi- facrifizi agli dei firameri ,pro- 
ctis operibus manuum Tua- vacandomi a jdegno con tutte le 
rum: & fuccendetur indi- opere delle loro mani : e il mio 
gnario mea in loco hoc, & [degno fi accenderà in qnejh 
non extinguetur, luogo , e non fi efiinguerà più: 

1 S.Regìautem Juda ,qui 18. Ma al re di Giuda, il 

milìt vos, ut confuleretis quale vi ba mandati a conjul- 

Dominum, fic dicetis: Hiec tare ti Signore , d'irete così : 

dicit Dominus Deus Ifrael : Quefie cofe dice il Signore D'io 

Pro eo , nuod audifli verba d' Ijraele : Perchè tu bai ajcot- 

voluminià , tate le parole di que/lo libro, 

19. Etperterrirum eli; cor io. EU tuo cuore fi è sbìgot- 
ruiim , & humiliacus es co- tifo, e ti jei umiliato dinanzi 
ram Domino, auditis fermo- al S/gnore, avendo udito quel- 
nibus contra locum iilum , lo, che è fiato detto contro di 
& habitatores ejus, quod quefio luogo, e contrai Juoi ubi- 
videlicet fierenr in ftupo- tatari, vale a dire, eh' e' di- 
letti, & in maledi6tum; & verranno oggetto dìfiupore,e 
feidifti vefìimenra ma , & dì maledizione; e bai firaedate 
rlevifti coram me; & ego le tue vefii , e bai pianto dinan- 
audivi j aie Dominus: zi a me ; io pur ti ho ajcolta- 
to, dice il Signore . 



1. Parai, xjìxlii. 14. Vedi s Girolamo hi cap. 1. 10. Sophin . 
Di (incita proferenti non altro fuppiamo fuori di quello , che 
ne ì dotto in quelli) ìnfimo . Geremia era celebre in quelli 
tempi , ma egli dovei clTère lontano da Gcrufalemmc , onde 
non fu eonfykato . 
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io. Iddrco collimarti te ad 20. Perqiieflotì riunirò co 

patres tuos > & coliigeris ad padri tuoi , e in pace te n an- 

fepulcrumtuumin pace, ut derni al tuo fi palerò, affinchè 

non v'ideane oculitui omnia tu non abbi a vedere cogli occhi 

mala , qua; induclums fum tuoi tatti arte' mali ch'io pio- 

luper locum iftum . vero [opra di quefio luogo. 



Verf. 10. la pace te 11' onderai aitai fipolcro . Morrai pri- 
ma che i mali predetti dal Signore fi rovefeino lui rur> po- 
polo , Jojia morì in battaglia, come vedremo, ma Din lo 
tolfc dal mondo , affinchè non vedenc la dcibla/ionc della 
putrii , e dei reame di Giuda . 

CAPO XXIII. 

Josi.i legge dinanzi al popolo il Deuteronomio, e, (labi- 
lità uliejr/za col Signore , e diflvutte le abbomina-ito- 
nt , ordina , che fi celebri la pafqua . Egli è uccifi a 
Mageddo , e fuecede a liti t empia figliuolo Joacbaz , 
il quale è prefi, e condotto in Egitto da Faraone, 
il quale gli fofiuuifce Eliacim , cambiandogli il nome 
in Joal'im , e gf impone grave tributo . 

I, * 3&T renuntiavettmt 1. J$t Quelli riferirono al re 

regi, quod dixerat . Qui quel , che ella avea detto . Ed 

mifit:& congregati flint ad egli mando a far ratinare in 

eum omnes lenes Juita 1 & fua presenza tutti i jeniuri di 

JeruTalem. Giuda, edi Gerufalemme. 
*z.Par. 34. 28. 

a. Afcendirque rc.t tem- 2, E andò il re al tempro 

plum Domini, &omnesviri delSignorce con lui tutti gii 



ANNOTAZIONI 
Veri".*. Et profili. Fiorivano allora Geremia , Baruch , So- 
phonta , Uria , e Holda , della quale è fiato parl.iro dì lopra . 

Lejfe . . . tutte ti panile del libro ce. Lo ftefio avea fatto 
Morì , Exed xxiv. , e Giof'oc . Jof. xxiv. ij. , e Samuele , 1. 
Reg. vii. 3- 4-. ed Eiechia, 2. Parai, mi, 10. 



CAP. XXI II. m 

Juda , univerlique , qui ha- uomini ili Giada, e tutti gli 

bitahant in Jerufalem cum abitanti d'i Gerufalemme , i 

eo, facerdoces , & prophetse, facerdoti , ei profeti-, e tinto il 

& omnis populoi a parvo popolo, piccoli, e grandi . ed 

ufquead maijnumrle^itque egli le jf e dinanzi ad elfi tutte 

Cunctis audii? niibus o nnia li parole del libra dell allean- 

verba libri fceJeris . qui in- za, the fi 'era trovato nella cafa 

ventus eie in domo Domini . del Signore. 

3. St,etitque ..rese iuper 3. E il re flava in piedi 
graduili : & fae lus perca (fi t filila fila residenza : e /labili 
corani Domino, ut amba- l alleanza dinanzi al Signore, 
larcnt poft Dominimi, & affinchè fegui/Jero ìl Signore, e 
cu (lodi reni prxcepta ejus, ojjervajdkro ì fuoi precetti, e gli 
& tertimonia ,& ciremonias ìnfignamentì , e le cerimonie 
in onini corde , & in tota con tutto ti cuore, e con tutta 
anima, Se fufcitarenr verba / anima, e rimette/fero invi- 
feederis hujus , qui fcripta gore le parole di queft' alleati- 
erant in libro ilio: acquie- za jcr'ttte in quel libro: e il pa- 
vitque populus tiaiìo. polo acconjentl a qne/lo patto. 

4. Etprxcepic rex Helcix 4. E il re diede ordine ad 
Pontifici , iifacerdotibusfe- Helc'ta Pontefice, e a' jacer- 
cundi ordiiiiSj&janitoribus, doti del fecondo ordine, e aì 
* ut projicerent de tempio portinai, che gettaffer finora 
Domini omnia vafa, qua del tempio del Signore tutti ì 
facìa fneranr Baal, & in vafi , che erano flati fatti per 
luco, & univerfa: militix fervido di Baal, e pel bojchet- 
cceli : & combufllr ea foris to, e per tutta la milizia del 
jerufalem in convalie Ce- cielo: e li diede alle fiamme 
dron , & tulit pulverem eo- fuor di Gerujalemme nella vai- 
rum in Bethel . . . le dì Cedron, e ne fece portar 

" Eccli. 49, j. la polvere a Ilet bel. 



Verf 4. E a facerdwi de! fecondo ordine . A' facerdori , che 
aveano il fecondo grado di dignità dopo il Pontefice . 

Nella valle di Cedron, e ne fece portar la polvere a Bnhel . 
Nella valle dì Cedron <t.i il luogo .letto Tophet ;ne!h IttfTa 
valle fi crede , che fnlTe adonto" Moloch , cui fieri fica vari fi 
i fanciulli abbruciati nel fuoco. Qui il re Afa abbruciò gli 
idoli dì Maacha fui madre , 3. Reg. xv. ij., e il limile fcco 
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5. Et ddevit arufpices, E t alfe via gli arufpki 
quos pofuerant reges Juda iflìtniti da re di Giuda per fir 
ad facrificandam inexcelfis criticare ne' luoghi eccelli p'I'.e 
percivirares Jnda, & incir- città di Giuda, e intorno aGe- 
caini lerufalem , & eos, qui rufalemme , e quelli , che èra- 
adolebanr incenfum Baal,& davano gì "incenjt a Baal , e al 
foli, (c iana, ti duodecim Jole, e alla luna, e a dodici 
fignis , ótomni militi» coeli. }egni,e a tuttala milizia del 

cielo . 

6. Et efferri feclt In cu in 6. E fece portare f Ìdolo del 
de domo Domini foras bofco dalla cafa del Signore 
rutiilcm in con vai le Cedron, fuoradiGerufalemmeallaval- 
& combuiTit edili ibi, & le di Cedron , e hi lo diede alle 
re legit in pili verem , of prò- fiamme, e loridufe la tenere , 
jecir fapcr iepulcra vulgi. e fece gettar le ceneri j 'ti Je poi- 
cri del volga. 

7. Deftruxit quoque xdi- 7. E dijtrulfe eziandio le ca- 
culas effbejTiinarovum , qua: fette de gli effeminati, le quali 
erant in dumo Domini , prò erano nella cafa del Signore, 
quibus mulieres rexebant pe* quali le donne te.fevano cer~ 
quali domuncuias luci . te quaji cajelte pel bofehetto . 



Ezechia , a. Parai, xvix. 16. Josia fece raccorrò !a cenere delle 
enfe abbruciate in quella immonda vallo per portarla a Bc- 
thcl , e ivi fparneda ,a(Sn Ji profanare , e rendere immondo 
ne' Giudei quel luogo eonfacraro al tulio de' filli ile» ilagli 
empi Ifraelitì . 
Verf. j. E a' dodici ftgnì Del Zodiaco. 
Vcrf. 6. E fece portar* l'idolo del Bofco. L' idolo del lo- 
fio (ovvero, a cui eonfacravali il balco J eri la dea Aitas- 
te , o Athrorh 

Su' fepolcri del -ailgo . La infima plebe , che non porca farti 
un fepolcro , era fepprllita nella valle di Cedron 1 Toptiet ■ 
O^nun fa, che i fepolcri ermo immondi fecondo k le»ae . 
"■ Verf. 7. U calette degli effeminati . Degli uomini Impuri 
confacrati alla più infame proftituzionc , delia quale non 
avean orrore di f.tr profeiTtone nello ftellò ari lo del tempio . 

Pi quali le doone ttfevcne te. Quelle tenue face al telaio 
fervi vano nt'boiclii con fan rati ad Aitarte , p« dar ricetto 
xg'À effeminai , i quali vi èfercìtavano le abbonii imioni . 
'còlie quali onoravafi quelli diviniti. 



CAP. XXIII. 3J3 
S.Congregavirqueomnes 8. E convoco dalle città di 
Jàcerdotes de civiratibus Giuda tutti i Jacerdoti : e pro- 
Juda : & contaminavit ex- fatto ì luoghi ecce/fi ', dove ja- 
cella, ubi facrificabant (a- edificavano ì Jacerdoti da Ga- 
cerdotis de Gabaa ufqne baa fino a Berjabea: c dUìiufc 
Berfa'iee : & deftruxir a ras gli altari delle porte alt ' ingrej- 
portarum in introita ofrii fi delta porta di Gìojiiè pria- 
Jofue principìs civitaris, cipe della città, il quale ab't- 
quod erat ad finiftram porta: tava dal lato finifiro della por- 
civitatis . ta della città. 

9. Vcrumtamcn non a- 9. Ma qui jacerdoti degli 
feendebant iacerdores ex- eccelfinonjaliron più all' altare 
celforum ad/ altare Domini del Signora in Gerusalemme ; 
in Jerufalem ; fed tantum mafolo mangiavano gli azzimi 
ccmedebanr azyma in me- infame co' loro fratelli. 

dìo fratrum favaio. 

10. Contaminavitquoque 10. Egli pnifiaù il luogo di 
Topheth, quoti eft in con- Topbetb , che è nella valle del 
valle filii Ennom, ut nemo figlinolo di Emiom,/!Ì]ìi;cl:ri:i;~ 
confecrarerf!!iumfuum,aut jnno pili cvaficraft il figlio, 
fiiiam per ignetn MoIocK . 0 la figlia per mezzo del fioca 

a Molocb , 

Verf R. Profano i /aegèi eceeìf '. dille fserìfsavam ì facerdat) . 
Vedefi da cucito luogo come fteilì fa ceni ori della ftirpe 
di Ajonne per una vile condifcendeiiza andavano ad offerir 
fieri tizi al Signora in qiie' luoghi contro il divieto della leg- 

Tia Gabon fiso a Berfaèea . Da fettentrlonc a mezzodì . 
Di (buffe gli altari delle porr.'. Allo porte delle città , o 
dietro alle porre delle caie cranvi altari , l' fiatile , ifai. lvii. 8. 
Josla nel riformare la religione non h guardò a difgultarei 
magnati di Gcrufaìcmmc . 

Veri' p. Non faìiron più alt altare . . . ; ma fola mensia- 
vano ec. I facerdoti , clic avean facrificato fu* luoghi eccelli ) 
furon trattati come quelli, che aveano qualche difetto cor- 
porale, Lr-j/f. XXI. 17. 17. Non furono più ammefiì ad e fer- 
ri ars il minilteto, ma f;i darò loro da vivere del Santuario , . 
onde dice!! , elle mangiavano de' pani della proporzione . 0 
per conferenza ricevevano ancho li parte delle altre obla- 
zioni , Zel'le decime , delle primi-te, ce. 

Ver/. 10. Topbet , che ì nello 'Jalh m.GliEbrei dicono , che , 
Tom. VI. Z 
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li. Abftulit quoque e- li. Tolfe vìa parimente i 

Jbos, quos dederanr reges cavalli confacrati al {ole da' rt 

uda foli , in iiurojtu templi di Giuda , all' ingre/fo del tem- 

Jìamini . juxraexedram Na- pio del Signore , preffo ali' abi- 

fhanmeleth eunuchi, qui razione di Natbanmelecb tu* 

prar in Pharurim : cun*us anco, la quale era in Pbaru- 

BUtem fi?IÌS corabuflit igni , r'tm; e ì cucchi del fateti diede 
alle fiamme. 

%%. Aitarla quoque , qus a, Parimente furono dal re 

pranr fuper teda ccenaculi diftrittti gli altari, che erano 

AchaZ) qu^ fecerant reifcs Jul/olaio del cenacolo dì Acbaz, 

Jil'ia , 4e altana , qua: fece- i quali erano fiati fatti dà re 

fatManafles induobusatriie di Giuda , e gli altari fatti da 

templi Domini, deltruxit Manale ne' due atri del tem- 

f ex ; & cucurrit inde, & pio del Signore : e di là corje a 

difperfir cinerem eorum in jpargrriie la polvere nel torrtif 

fprrentem Cedron . t<f Cedron, 

i }: Excelfa quoque, quie ij Profani eziandio il re i 

Crant in Jerufalern addente- luoghi eccelfi , che erano in Ge- 



li nome di Tophet fu dato i quefto Iuoor>, perchè mentre 
jvi fi abbruciavano i bambini in onor di Moloch , fi faceva 
Un gran fonar di tamburi , affinchè non fi pacifero udir le 
(Irida di quelle innocenti creature. Topi lignifica tamburo, 
o timpano. Intorno alla valle di Ennom vedi Jof. *v. fi. , 
ppme anche Mattb. y. », 

Veri*. II-' / cavalli confacrati al fole te. I Perfiani , gli 
Armeni, e altre nazioni adorarono 11 fole, e a ini confa- 
piavano ' cavalli e vivi, e in pittura , o fcolpiri . Credei! , 
§he i «avalli tolti da Josta fofiVo cavaili vivi , i quali erana 
mantenuti in un luogo vicino all' tngreflb del tempia , e 
ili' abitazione dell'eunuco Nathanmelech , il quale eunuco 
Vogliano , che folle il cuftodc degli Iteti! cavalli . Non fap- 
piam nulla di certo riguardo al luogo detto Pbarurìm 

Verf 11. Gli altari , che erano fui folata ef. QueiU altari 
Spetti M tetto piano delle cafe eran dedicati qìla railiii^ 
del cielo, cerne parlano i profeti . Jerem. xix Sepbou, i. j. 

Nt' due atri del tempio . Neil' atrio d c " faeerdori , e in 
quello del popolo . 

Vcrf. 13. Del monte Atllo ftandah . Del monte Olivero 
itile già Salomone avea fatto degli adoratori a'fglfidci, Yt4 
!• #«• w. 7. 
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CAP. 

iam pattern mootìs Offen- 
fionit, * qui ledificaverat 
Salomon rexlfrael Aftaroth 
idolo Sidoniorum, & Cha- 
mos offenfioni Moab, & 
Mekhom abom ina t ioni il- 
iiorum Ammon> polluttrex, 
li. 7- 

14. Et contrivit ftatuas > 
8t fuccidit lucos: replevic- 
quc loca corani oflibus mor- 
taorum . 

it. * Infuper & altare, 
quod erat in Bethel , Se ex- 
celfum , quod fecerar Jero- 
boam filiusNabath.qui pec- 
care feci c Ifrael, Se altare 
illud. Se exceliumdeftraxit, 
atque com'nulfir, & commi' 
nuit in pulvetem, fuccen- 
ditque ctUm lucani. 
* j.JCrf. 13. 3*. 

ió\ Et converfus Jofias 
vidi t ibi fepulcra, qus erant 
in monte: tnifitque , & t ulit 
offa de fepulcris , Se com- 
buflìt ea fuper altare, Se 
polline illud juxta verbum 
Domini , * quod locutus eli 
vir Dei, qui prxdixerat 
?erba.Ka:c. "%-Reg.i^.z, 



XX Ut. 35 S 

rufalemme dalla parte deftra 
del monte della Scandalo, edi- 
ficati da Salomone re et (fratti 
in onor di Aftaroth idolo de' Si- 
doni , e di Cbantot fcandalo di 
Moab, e di Mekhom C obbro- 
brio di figliuoli di Ammon . 

14. Egli fece in pezzi lega- 
tile , atterro i bofebetti ; e riem- 
pì que* luoghi di offa di morti , 

1 s ■ Oltre a ciò quelf altare , 
che era a Bethel, e il luogo ec- 
cello ( eretto da Jeroboam fi- 
gliuolo d'i Nabatb , il quale in- 
duce Ijraele a peccare ) egli lo 
4illruj}e,e lodiede alle fiam- 
me, e loridufte in polvere, e 
abbrucili anche il bvlcbetto. 



\6. E volgendo fotta lo 
fguardo attorno vide que'fèpoh 
cri , che eran fui monte ; e man- 
do a trar fuori dè fepolcr't le 
o/fa , e brachile f opra t altare , 
e la profanò fecondo la parola 
del Signore pronunziata dall' 
uom di Pio, dal quale qutflt 
co/e erano fiate predette , 



Verf. r(f. 17., c iS. Secondo la parila del Signor* pronun- 
ciata dall' uom di Dìo , ec- La ftoria , e la profcija , alla ijuale 
lì allude, è regiftrati 3, Rag xiu. 31, , ec 

Coti* offa di quel profeta Mima 4i Samaria , Colle oflt 
ile] profeta , che era ufeito ài Bettel città del paefe delle 
dieci tribù . 

, 1 a 
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tj.'hdegli diffe: Dì chi è 
quel monumento, to' io veggo* 
Gli rìji*\m> & uomini di quel- 
la città : Egli è il Je palerò dell' 
nomadi Dio , il (piale venne da 
Giuda, e predille quefle afe, 
che tu hai fatte Jull alture di 
Bethel . 

1 9. Ed egli d'i (fé : Lafctatelu 
fhre ; nijjnna ponga le mani 
falle offa dì lui . Cosi rima fero 
intatte le offa di lui con le uffa 
dì quel profata venuto di Sa- 
maria . 

1 9 . fasta olire a ciò atterrò 
tutti gli adorato!-/ de' luoghi 
ecielfi, che erano nelle città di 
Samaria fatti da' re 4 ifraelé 
per muovere adira il Sgnore: 
e fece di ejjì 'quello appunto , che 
uvea fatto di quei di Bethel. 

zo.E ne àfe tutti i facerdoti 
de lunghi eccelli , che tlvean cu- 
ra degli altari in que' luoghi 
e jopra quelli altari brucio olla 
umane: e fa ne tornii a Gerufa- 
lemme . 

il. E intimò quefì ordine a 
tutto il popolo : Late la pajqtta 
del Signore Dio voflro fecondo 
quel, che fta frìtto in quefln 
libro dell' alleanza . 



3<6 QVAR 

17 Etait : Quis eli tirulus 
jlle.qaem video? Refpon- 
dcr;:ncque ci cives urbis 
illius : Sepnlcram eli homi- 
nh Dei, qui veftltde Juda, 
& prsedixit verbn hzc>tjU£ 
fecifti fuper altare lìethel . 

iS. Etait: Di nutte-enm; 
jiemo cornino vcar olfa ejus . 
Et intatta manferunt olla 
illi-js, cumofiìnuspropiieta:, 
qui venerar de Samaria . 

ip.Infuper & omnia fana 
excellorum, (jux erant in 
civitaribus Samaria;, qiice 
fccerant rejjes Ifracl ad irri- 
tandum Domimi m, abftulir 
Jofias : i\: fecit eis feaindum 
omnia opera, qus fecerar 
in Berhd . 

10. Er occidir univerfos 
facerdotes excclforum. qui 
erant ibi fnper altana : & 
combufllt ofia humana fa- 
jser ea: reverlufque eli Je- 
lufalem . 

11. * Et pi'Ccepit omni 
porHilo.dicens: Facitepliafe 
Pomino Deo veftro, lecun-' 
dum quod fcriprum ed in 
libro fcederis hujus . 

* ». Par. 3;. ii 

Vcrf. 10. Ucci/i tutti i facerdoti de' luoghi eccelfi . Molti 
irradici fuggiti di' luoghi del loro clllìodovcan eflcre tornaci 
ne 1 loro paeìì co' loro facerdoti , e fegu ira vano ad adorarceli 
idoli come ncil' avanti . Nella decadenza, de!!' impero degli 
Afllri crederi, che Josfa ricuperale o lutto, o la maggior 
parte del rcg ng d' Ifraele, 
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CAP. 

ai. Nec enitn facì'jmeft 
phafetaleadiebus juJicum, 
qui iiiJicavcrunc [frael, & 
omnium dietimi regnai II- 
rael.&regum Juda, 

ìj. Sica rinomavo decimo 
anno regis Jo(ix factum eft 
phafe iftud Domino in Je- 
rufalem . 

24 Sed & pythones > & 
ariolos, &figurasÌdoloram , 
& immundiiias, & abomi- 
nationes , qu;e fueranc in 
terra Juda, *£ Jerufalcm, 
abftalk Jofias : ut ftameret 
verbalegis, qui fcripra flint 
in libro, quem inveii it liel- 
cias Sacerdos in tempio Oo- 

2j.SÌmilis illi non fuit 
ante eum rex . qui revcr- 
teretur ad Dominum in o- 
mni corde fuo , & in tota 
anima fua , & in univerfa 
virtute fua juxta omnera 
legem Moylì ; rieque poft 
eum furrexit fimilis illi . 

26. Verumtamen non eft 
averfus Dominus ab ira fu- 
rori? fui magni , quo iratus 
eft furor ejus con tra Judam, 
propter irrirationis , quibus 
provacaverateum.ManalTes. 
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11. Or pafqna jìmì'.o nanfa 
fitta dal tempii de' giudici, che 
governarono (fratte , e per tut- 
to il tempo da' re <t Ifaele , » 
dei re di Giuda, 

ij. Carne /a qnefta pafqisa 
fatta in onor del Signore a Ge' 
rafie:/; me i' anno decimo otta- 
vo dei re Jvsia. 

14. Sterminò parimente Jo- 
stai maghi-, e gt' indovini, a 
le figure degC idoli , e le im- 
mondezze, e le abbumìnaziuni* 
che erano (late nella terra di 
Gif da , e in Geri/Jalemme , afi 
fin dì rimetterein vigore le pa- 
role della legge fritte in quel 
libro , che fa trovato daHelcitt 
fommo Sacerdote nel tempio del 
Signore. 

1 ; . Non v ebbe tra futi pre- 
dece/fori alcun re fintile a lai 
nel ritornare al Signore con 
tutto il cuor fuo , e con tutta l' 
anima fa, e con tutto il fio 
potere , (cgnendo in tutto la 
legge di Mose ; e fintile non 

16. Contattori}) il' Signore 
non depoje l' ira , e il fio gra» 
furore contro dì Giuda, a mo- 
tivo degli oltraggi, co* quali lo 
avea irritato Manaffe. 



Vetf. i«. CùHtaitoeib il Signore non dcpf/l- Pira, et. Tutto 
quello , che potè fare quefto re sì pio , e sì giullo ■ non baftà 
a placare l' ir* del Signore i imperocché , come iì vede d:gli 
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zj.* Dixit iraque Do- zi.Diffe adunque il Sigilo- 

minus : Etiam Judatn aufe- rè: lo mi torrò dinanzi anche 

ràmafacie mea, ficutabftuli Giuda, come mi loffi dinanzi 

Ifrae! : & projiciam civita- pesete te rtgttteruGerufalent 

rem hanc, quarti elegi, Je- me la città eletta dame, e la 

ruialem , 3t dornum , de qua cafd, di cai io di/fi: Ella por- 

dìxi : Eric nomen mt;am ibi. teràil mio nome. 
» Inf. 14. ». 

2H- Reliqua autem far- zS. Il rimi/nenie poi delle 

monum Jofix , & attiverà, azioni iftjosfa, etutte le (efe, 

qui fccìt, nonne htccfcripta che egli fece, non jon elleno- 

lune in libro verborum die- [efitte nel diario de' fatti dei 

tata tegum Juda? re di Giuda? 

19. * In diebas ejusafceri- 29. <4 /«a/>o Pbdrae* 

A\t Pharao Nechao rex M- ne Nechaa re dell' Egitto fi in- 

gypricontra regem AiTyrio- cammino ver/o l'Eufrate per 

rum ad flumen Euphracen : combattere il re degli Affiri-.e 

ic. abii c Jolm rex in occur- il re Josla andò coatro di luì ; e 

fumejusi&ociMiuseltinMa- al primo incontro fu uccìdo a 

geddo, cum vidiflet eum. Mageddo- 
* 1. Par. jj, io. 



ferirti di Geremia, e di Sophonia , e di Eiechicttoja-mag- 
gior parto del popolo feguì la riforma finca da Jo)!a , più 

£r timore , e per umano rifpctto , che DUI vera cdnverfione 
cuore ; !a corruzione de' colTumi , e 1* empietà avoan fatto 
tali progreflì lotto il governo di ManalTe, e degli altri re, 
che 1 figliuoli rteffi dì Josia imitarono piuttofla Manafle ( di 
Amasi , che i! padre fora . 

Veri" 19. Jorio andò contro di lui ; ec. Josia non fi fidò delle 
promeffe dei re ri' Egitto, il quale avea mandato ambafeia- 
dori n dirgli , eh' ci non avea niiìuna cattiva intenzione con- 
tro di lui , e che la fua fpedizione era contro un altro re, 
1. Parai, xxv. ir. 11. Nel terzo libro di Efdia , cap. 1. 18., 
fi dice.ehcil profeta Geremia difapprovò la rifolu/ione di 
Jotia ; e s. Girolamo , e 1* autore delle queflioni ad Ortbod. 
yftVrman lo ffcflb , fondati probabilmente full' autorità di 
quello feritore; ma di ciò non abbiam veruno indizio nelle 
Sctitture . 

Fu ueeifi a Maitiiia . Fu ferito a morte a MageJdo , 
cirri della tribù di Ilfachar; ma finì di vivere iri Gerufalertv 
m«. a. Parti, xxv. 33, 



CAP. 



XX III. 



Ìì9 



$o. Et portaverùnt curri 34. E i fini fervt lo tìpof 

fervi fui mortali m de Ma- taron morto da Mageddo atié* 

geddo:& pertalerunt in Je- rujalemnie * e lo Seppellirono 

rufalem, & fepclierunteum tteljno fepotcro. EU popolo del 

ìnfepulcroftto. Tulitquepo- paefe preje Joacbaz figliuolo dì 

puius terra Joachaz fìlium Jotia: e la uà/ero, e dichiara* 

Jofii: & ttnxerunt eim , & roti re in luogo di jtié padre > 
conftituertmt euro, regem 
prò patre Tao . 



rum e«t joachaz , cum re- tbaz, quando principiò a regna? 

gnare coepiiTet, & tribus te, eregnò tre mefiinGeruJtfr 

menfibus regnavit in Jeru- lemme : fitta madre fi Homi 

falem : nomen marris ejus Ami tali figliuola di Geremia 

Amicai, filia Jeremii, de di Lobna* 
Lobna . * 1. Par. 36. 

ji.Etfecitmalumcorant jl. Ed egli fece il mali Hit 



Abbiam veduto di fopfa, tap. xxii. 10./ il gràiidiort* 
elogio fatto dallo Spirito furto di quefio ire; elogio ripe* 
toro ancora nell' Ectfcnairico , cap. w. Il profeta Gerertìi» 
pianfe li Tua morte con uri cahricO lugubre, e la merhOfi» 
di qued' ottimo ptiticipe fu lu benedizione préiTb la fuà ni* 
lione per le feguenti gerleiàiioni . Egli fu predetto ( e chU« 
mato pel proprio nome rinatene fecofo prima della fui rlf* 
feita , come rifturatore della Vera religione > e diftmttofi 
dell' empietà : egli rintìvclla 1* atitici allearla riabiliti fi* 
Dio , e il popolo ; cclebià con i'olctimtà non mai più veduti 
la Pa%ua; e finalmente combattendo ir) direfa di fui Ita* 
lione 1 muore Iti un certo riio.lo pei peccati ili tei, che H3A 
era degna di poffcilerló , e di cui voleva Dio punire i vii} 1 
e la empietà. Tutte quéfìc ciicaftatue lfl fari tonipatite ed' 
me una delle più, belle ligure del Ci ilio. V àpptieation* é 
faciliiTima ■ ■ ■ ' 

Veri". 30. Il popolo pfefe Joacìiax, ét. joìcba* S ihUirlat» 
iiiehe Sellimi . Egli non età il maggiore de* figliuoli di jdili \ 

H«r /l. lofi il In &Mr^ „«„,,..,. nffi.i» .Il rt."Hlirt <V-ifciliri> il tlM 





Domino, juxra omnia, qua) 
feceram parrei ejus , 



eofpetto del Signote imitanti» 
tutto quél che avtait fatto i pa* 
driftìoi 1 




3óV QUARTI 

33. Vinxitque cum Pha- 
rao Nechao in Rebla, qua: 
eft in terra Em.ith, ne re- 
gnaret in Jerufalem: 3t im- 
poluic muktam terra, cen- 
toni taientis argenti ,& ta- 
lènto auri . 

34. Regemque eonftiruit 
Pharao Nechao Eliacim fi- 
lili m Jofìic ]iro Jolìa patre 
cjus : vertitquc nomen ejus 
Joakim. Porro Joachaz tu-, 
lir, & duxìt in ■lEgyptuin, 
& mortuus cft ibi . 

3 j. Argentimi autem , & 
aurum dedit Joakim Pha- 
raoni , cum indixiflet terra; 
per lìngulos, ut conte rretui' 
juxta praceptum Pharaonis: 
& unumquemque juxtavi- 
res fuas exegir tam argen- 
timi , cparn auram de po- 
pulorerra, ut daret Pha- 

.36. Vigiliti quoque anno- 
run erat Joakim, cum re- 
gnare ccepiiler: & undecìm 
annisregnavit in Jerafalem: 
nomen matris ejus Zebida 
filia Phadaia de Ruma . 



) DÉ RE 

5 3 . E Faraone N'adulo lo 
mìfi in catene a Belila , che è 
ne! paefe di Ematb , per le- 
vargli il regno di Gerufalem- 
me : e impofe al paefe una ta- 
gli,: di cento talenti a" argento , 
e ili un talento £ uro . 

34. E ìndi Faraone Nechao 
diede il regno ad Etiacìm fi- 
glinolo di josìa , facendolo juc- 
cedere a josia fuo padre : e gli 
cangiò il nome ìn quello di 
Joakim. Quante a foacbaz, 
ci lo preje : e lo condufje in 
Egitto , dove fi morì . 
, ì 5 .joakim diede a Faraone 
f argento , e l' oro , avendo im- 
porlo per tutto il paeje un tri- 
buto a tejia per metiere'mfie- 
me la fontina voluta da Fa- 
raone : e da ciajchednno del 
popolo del paefe ejiorje fecondo 
la loro polfibilith tanto dell' 
argento, come del! oroper dar- 
lo a Faraone Nechao : 

36 Joakim aveavéntitìttqne 
anni , quando cominciò a regna- 
re : e undici anni regnò in Ge- 
rufalemme : jua m/idre ebbe 
nome Zebida figliuola di Pha- 
daia tH Ruma . 



Vetf". A Relda , che è nel peefe dì F.math . Rebla credefi 
Apamca della Siria lui fiumi; Orante. Il paefe di Enuth è 
detto anche di Amafea . 

Verf. 34. E gli cangiò il mmi iti quello di Joakim . Gli 
inutò il nome in fegno del fuprcrjo dominio, che ei voleva 
ritenere l'opra di lui, e, fopra il.fao regno; così quello re 
«rea» da lui gli pagava tributo ...... 
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CAP. 

3 7, Erfecicmalum coram 
Domino juxta omnia, qua 
feceram patres ejus . 



XX III. 361 

37. Ed ti fai il male nel 
cojpecco del Signore, imitando 
tutto quello , che avean fiatt» 
i padri fuà. 



Verf. n.Eztificc ilmale te. Vedi Jerem. xxii. 13. 14. ,«., 
& xxiv. ai. 

CAPO XXIV. 

Joakita per ire anni è /oggetto al re di Babilonia ; Ìndi 
è vefjato da varie Jpecie di ladroni . Muore , e fuc* 

■ cede a lai il figlinolo Joacbin , il quale è menato a 
Babilonia co**tefòri del tempio , e del palazzo reale, 
e con tutto il meglio degli abitanti di Gerufalemmt 
da Naùucbodmofior , U quale fojlituifice a lui Mat~ 
tbania fitto zìo paterno , a cui diede il nome di Se* 
. deci a. 

t. $N diebus ejus afeendit 1. di Tempo di lai venne Né 1 

Nabuchodonofor rex Baby- bitchodonoforre di Babilonia, e 
lonìs, & fatfus ed ei Joakìin Joak'mfu [oggetto a lui pertre 
fcrvus tribus annis : li rur- anni .- e dipoi fie gli ribellò . 
fum rebellavit conerà eum . 



ANNOTAZIONI 

Verf. 1. , e a. Vtr.nc Naluchodomfo, ce. Quello re eri fi- 
gliuolo di NabopoIafTar. Egli venne nella Giudei , finirò il 
reno anno ilei regno di JoLikim : prefe Gerufaicmme , fece 
mettere .(oatim alla catena per condurlo a Babilonia : ma di- 
poi lo lafcìò fui trono colla condizione di pagare un tribu- 
to ; e Joakìm lo pagò per tre anni , dopo de' quali fi ribel- 
lò . In quella prima fpt.lirione K.ib'.ieliodonsfor portò vii 
una parte de' vali fieri , e il mife nel tempio del tuo dio; 
«.allora parimente Danu-lz , i: i funi c-.ir.) l'agni con molti airi i 
prigionieri furwn condoni a liaL'ilonìa . All'anno quarto di 
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j.lmmi/itqtte eì Domìnus t< £ U Signóri marti!}) cantra 

Imunc'iliosChaldl'ériirrj, & j'cbt'ere di Caldei , e fibié* 

Iatruiicul(M9yris; ( fitlatfUrt- re di Siri, e Jcbiere di Moabi- 

culos Moab, Se IfttrutlGulos tt, e Jcbiere di Ammoniti .- le 

fiUorum Ammon:&immifii mando contro di Giada per 

eos in Judam , ut difperde- fiermhiarlo jecondo la parola 

fenr eam, * justa vertnim del Signore intimata per mez- 

Domint , quod locutus fue- zo de' profeti Juoijervi. 
rat per fervos fuos prophe- 
tas. * St/p. 13. 17. 

3. Faitum eft autem hoc $.OrqtteJ}o avvenne,percbè 

jwrverbum Domini Contri i/Signore avea detto di togiierfi 

Judam, ut flaferrer «ut» co* dinanzi Giuda a canfa di tutti 

fam-fijpropter pedata Ma- ì peccati commejfi da ManaJJe * 

nari* univerfa t qu* fecit, , 

jq~*Etprop*er fa 11 inerti 4. E a cai/fa del finga e in* 

innoxinm , quem effudit , Se tacente fparjò dalai, eberiem- 

jroplev]t Jerufalem cruore pie Gerufalctrltiie di Jirage di 

innocentini : & òb hanc uominijenza colpa : /per qnefla 

rem noluir Dominus propi- il Signore non volle placarji '. 
tiari. * Sap. 11. 16. 

j. Reliqu» autem fermo- // rimanente poi de/là 

num Joakim. & univerfa, azioni di Joakim, e tutto qtiet- 

qux fecit, nonne lue feri- lo, eh e'tfece, non è egli fcritta 

pta funt in libro fermonum ne! diario de fatti de' re di 

dierum regum ,f mia? Et dor- Giuda ? E Joakim Jìaddormen- 

mivit Joakim coni patfibus ti co' padri fuoì .- 
fuis: 



Joakim cominciano i fettanta inni della cattiviti profetii- 
tUA da Gc'remEa, xkv. 1. j. ti. 

Si ribelli. Tre anni dopo quella ribellione Nabuchodo- 
nofot inaridii un efercito compoiìu di Caldei, di Siti , di 
Moabiti, e di Ammoniti. 

Ptt menta de' profeti. Vedi top. Xt\\. tè. la profezia di 
Htìlda; quella di Ifaia xx. 17. 18., e dì Geremia, mv. iv, 
Vdrf. ;. JtaUm padfhmelttv ce' padri fuor . Qui non fi parla 
fé non della morte, ma quanto alla Aia fepoliura , egli ebbe 
la fepoltura di un nftiio , come ave» predetto più volteCere- 
mia , xxlL 10. r xxxvt. 30. 
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CAP. 



XXIV. 



i«3 



6. Et «gnavìt Joachin 6. E Joachin fati figliuolo gli 
filius ejus prò eo. [accedetti nel regno . 

7. Et ultra non nddidir. 7, E il re di Egitto pìà nm 
rex j£gypri , ut egrederetur f «ri di muwerfidetl fuopaefit 
de terra Aia : tuierat enìm peroccbi tire di Babilonia uvea 
rex Babylonis a rivo jEgy- fatto mmnfta di tutto quello T 
ptì ufqiie ad ftuvium Eu- che tra fiato del re di Egitti 
phraren omnia qus foerant dal torrente di Egitto fino ab 
regia TEgypti . fiume Eufrate. 

B. Decerli & 080 anno- ». Diciotto anni svtajoo' 

rum erat Joachin, cum ra- cbin, quando comincio a regna- 

gnare ccepiifer, & tribus re , e regnò tre mefi in Gerrtfa- 

menfibus regnavit in Jeru- lemme: jua madre ebbe rtomf 

falerni nomen marris ejus Nobejia figliuola di Elnatka» 

Nohelra iilia Elnathan de di Gerusalemme . .- „ 
Jemialerii . 



Domino juxta omnia, qua! cofpetto dei Signore, imi tondi 

fecerat pater ejus. in tutto fuo padre. 

10.* In tempore ilio a- 10, in quel tempo i Capitani 

fcendernnt fervi Nabucho- di Nabucbedenojor re di Babi* 

donofor regis Babylonis in Ionia vennero contro Geruja- 

Jerufalem, & eircumdata lemme ,e fecero ia circonvaila- 

eft urbs munitìonibas. zione della ritti. 
* Dan. 1. 1. 



Verf. 6 Joncbin filo figliuolo gH /vendette nel regno. Eglie 
ietto .hthonh, Mattb. t. r»., ■ Centi, ferem. «ri. 1+ 

Verf. 7. // re d'Egitto più non tentò, , c . Il re d* Egitto 
fa lillrefto dentro eli antichi confini del fuo regno, perchè 
il re dt Babilonia li feee padrone di tutto quello , che U re 
d* Egitto avea occupato trai Nilo . e 1' Eufrate . 

Veri", it. Diciatto anni /tua fatichiti , quando te. Ne* Parali- 
pomeni , lib. 1. top. Hit. p. , !i legffe , ohe joachin cnminniòav 
regnare l'anno ottavo; lo che probabilmente vuol dire >che 
jn etì di otto armi fu alTocmo al nono , e dicci anni regni, 
col padre, e dipoi comincia a regnate da d àio in età di 
diciottit anni . 

Verf. 9 . Fece il male nel co/petto del Sìgntfe- . Vedi Jerem. 

«11. n. i' Ei?«h. m. i. *. 





Ed egli feci il male nei 



J6*4 QUARTO DE' RE 

-■il. Venitquo Nabucho- 1 i . E venne Nabncbodanofòf 
donofor rex Itabylonis ad re di Babilonia jatto In città 
civiratem cura Jervis fuis, colla faa gente per ejptignarla . 
ut oppugna rem ;am . . 

ij. E^refi'ufque eft Joa- u. E Joacbin re di Giuda 
chin rex Jada ad referti Ba- nudò a trovare tire di Babilo- 
bylonis ipfe & mater ejus, ma culla Jna madre-, e co'Juot 
& fervi ejus, & principes Jervì ,. e to' 'Juoi principi, e co' 
ejus, & eunuchi ejus : 6c Juoi eunuchi: e il tv di Babìlo- 
iufcepireum rex liabylonis aia lo accolje l' anno ottavo del 
anno calavo regni fui. . ■ Juo regna. 

i j.Etproculh inde omo es i }. E portò via di là tutti t 
thefauros domus Uomini, tejori delia cafa del Signore , e 
& thefauros -domus recite : i tefiri della caja reale : e fece 
& concidit un'verfa vaia inpezzi tutti i va/i d' oro fatti 
aurea, qua: fecerat Salo- da Salomone re tf ijraete pel 
mon rex Ifrael in tempio tempio del Si gnert, come ti Si- 
Domini, juxra verbum Do- gnore uvea predetto. 
mini . , 

" 14. Et mnftulit omnem 14. il me-.'u vi a in tfehiavì- 
Jerufalem, &univerfospi'Ìn- tìt tutta Gerusalemme , tutti 
cipes, & omnes forres.exer- 'Juoi principi , e tutto il nerba 
citus , decem milliav in ca- deli 'ejercitoin numero dì dieci 
ptivitarem,& otntiem arti- mila, e tuffigli artefici, e orp- 
iicem & ciuforem : nihilque jk't: e non vi rimale nulla, ec- 
relictum eli, exceptis pau- tettuaia la plebe più mejcbha . 
jreribus popuii -terra: . 

i 1 Ji * Tranftulit quoque 1 j. Egli tra/portò parimen- 
Joacitin in iiahylonem , & te a Babilonia joaebìtt, e la fua 
mai rem reais.S uxores re- madre, e le mogli del re , e gli 
gii, & eunuchos ejus: & judi- eunuchi: e i giudici deipacje, 
ces terra: duxit in captività- // cendttjfè inijcbiavitù daàe- 
temde Jenafalem ili iìabylo- rujalemme a Babilonia. 
nem . * 2. Par- jtì. 10. 
Ejlb. 2. 6., & 1 [. 4. 

Vcrf 11. E co'fuoi eunuci,' . I re Efarti aveap cominciato 
a imitare anche in quello il. mal collume de re loro vicini . 
Vcrf. ii,. Menò in ifcùiasirà tutta Gtrufahmme . T litro il 

fiore di Gerusalemme ; di quello numero furono Eiecbiele, 
c Mardocheo. 
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*Et omnes viros ro- 16. E lutti gli uomini robw 

buftos feptem milita, & ar- fti in mimerò di jttte mi/,!, e 

tilìccs, & clufores mille, gli artefici, e orefici in numero 

omnes viros forces , & bella- dì mille, e tutti gli uomini di 

tores , duxitque eos rex !ìa- valtu-e atti alia guerra li menò 

bylonis capcii'os in lìabylo- il re di Babilonia prigionieri a ■ 

nem, *Jerem, 24. 1. Babilonia, 
Ezecb. 17. 12. 

1 7. Etconftituit Matrha- 1 7. E pofe in luogo dijoa- 
niam patruum ejus prò eo: ch'in Matthaniajuo zhpaier- 
jmpoiuitque nomen ei Se- m,egli}/ofe nome Sedeiia . 
deciam . 

* Jerem. 37. 51. I. 

18. Vigeiinuim&primum 18. Ventun anno ttveaSede- 
annum xratts habeba t Sede- eia quando cominciò a regnare , 
eia? cuoi reffnare coepiliet, e undici anni regnò a Gernfa- 
& umlecim annis regnavit lemme: jua madre ebbe nome 
in Jeniliilem : nomen mairis Amital figliuola di Geremia di 
ejus erat Amicai iilìa Jere- Lobna. 

mia: de Lobna . 

ip.Er fecit malum coram 19. Ed egli fece il male nel 

Domino, juxta omnia, qua confetto del Signore , imitando 

fecerat joakim . , in tutto joakim . 

10. Irafcebaturenim Do- 20. Perocché Jì andava irrì- 

minus contra Jerufalrm , & landa il Signore contro Gernjii- 

contra Judam,donec proji- lemme , c contro Giuda, fin:: a 

ceret eos a facie fua: re- tantoché}* li togliere dinanzi, 

ceflìtque Sedecias a rege Or Se deci a fi ribe, io dal re dì 

Babylonis ■ Babilonia . 



Verf 17. Mattbaiiia fuo zio paterne. Mavthania fi«Iixiolo 
di Josia, ultimo re de' Giudei prima dtl'a totale cattiviti. 
Egli fu poi detto Sedecia, che vuol dire Giu/Uzia dì Dio. 

Vcrf. 10. Si ribellò dal re dì Babilonia. Òtto arni dopo 
che avea prefo pollalo del regno. Scicela ii ribellò, vio- 
lando ti giuramento fatto al re ili Babilonia , Vedi Parai, 
xxxvi. ij. 
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CAPO XXV. 

Gerufalemme e afte/tata da Nabtichodjuofi»- . Sedecfa 
cieco , e legato ( ucci/i dinanzi a lui i funi figliuoli ) 
è condotto a Babilonia col rimanente del popolo , la- 
/ciato però un certo numero per coltivare la terra. 
Nabuebodonojòr dopo aver dati alle fiamme tutti i 
magnifici edfizi infieme col tempio , lafiia per capo 
. Godo: fa , che è ucctfo da Ifmaele , e il popolo fugge 
in Egitto. Joacbin nella fua fcbiavhà è ejaltato dal 
re di Babilonia. 

amia nono del fua re- 
nana regni cjiis, raenfe de- gno, il decimo miefe, a' dieci 
cimo, decima die mentis, del niejè, venne Nabucbodono- 
venit Nabu eh odonofor re* far re dì Babilonia con tutto il 
Babylonisipfe&omnisexer- fao efercito fotta (terufalcm* 
citi» ejns in Jerufalem, & me, » la ùnjtro da tutte le 
circumdederunreamtSt e*- parti, * alzarono terra all' in- 
truxerunt in circuita ejus torno. 
munitione» . 

*Jerem. j 9. i,,éf 51.4. t. Eia città rimafe cbtttfa , 
x. Et tlaiifa eft civitas , e circonvallata fino alt anno 
atque vallata ufque ad un- undecima del re Sedeva , 
decimum annum regis Se- 
decix, 



, A.N N 0 T A Z I 0 NI. 

Verf. r. Venne NabuchadvtiQfor te. Geremia ave» già predetta 
ai cittadini di Gerufalemme 1» imminente rovina della cittì , 
e la pefte, e li fame particolarmente; perchè in quell'in* 
no , che eri anno fanatico dopo aver dita la libertà agli lchiavi 
fecondo la legoe , gli avermo dipoi ripigliati per fona . Vedi 
Jena, xxxiv. Geremia fu allora meffo in prigione , e vi flette 
pei lungo tempo . 



CAP 

3. Nona die mtnfis: pre- 
valuitque farnesina vita te, 
nec erat panis populo ter- 
re. 

4. Et interrupta eft cìvi- 
tas:& orni. es viri lidia tores 
no£te fugerunt. per viam 
portx , qnseft inter dupli- 
cem murum adhortum re- 
»is( porro Chaldii oblide- 
bant in circuiti! civitateni ) : 
fugit itaque Sedecias per 
viam, qae ducit ad cam- 
peftria folitu Jìnii . 

5 . Et perleciitus eft exer- 
citus Chaldasortim regem, 
comprehendin-iue eum in 
planine Jericho : & omnes 
bdlatores, qui erant cum 
eo, deperii funi, & reli- 
querunt eum . 

6. Apprehenfum ergore- 
gem duxenmrad regem Ba- 
bylonis in Reblatha , qui lo- 
cutus eft cum« o judicium , 

7. Filios autem Sedecis 
occidit coram eo,5t oculos 
ejusefFodit. vinxitque eum 
catenis, & adduxit in Ba- 
bylonem. 
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3 . E fino a' nave del meft .- 
e la fame andava crtfcendo nel- 
la città , e la plebe marnava 
di pane . 

4. E fu fatta breccia alia 
città , e tutta la genti da guer- 
ra fuggirono di notte tempo per 
la ftrada della parta, che è 
traile due muraglie prefjo al 
giardini reolt , mentre i Caldei 
ftringrvano da tutte le parti la 
città . Fuggì adunque Stdec'ta 
per la ftrada , che mena elle 
pianure del deferta. 

5. Ma l'ejeriito de' Caldei 
infegut il re,, e la fettr prigio- 
niero nel piano di Jerìcbo; e 
tutti i faldati , che eran con 
luì , fi dijperjers , e lo abban- 
donarono , 

6. E quelli , prefi il re , lo 
condujfero dinanzi al re dì Ba- 
bilonia a Reblatha, dovequrjU 
pronunzio jentenza conno di 
lui, 

7. E uccifi alla prefenza dì 
Sedecia i Juoi figliuoli , e alni 
fece cavare gli occhi , e le «tifi 
alla catena , e mcnollo in Ba- 
bilonia , 



Verf. y. E la plebe mancava di pam. Da Geremia , da 
Eiechicle , e da Barrigli fi vede, die la fame fu tale, che vi 
furono delle madri, the mangiarono i propri figliuoli. 

Verf. 7. E a luì fece cavare gli occhi . Con quefio II re di 
Babilonia adempieva fenza faperlo le proferie di Eacchielc , 
e di Geremia. Geremia ivea predetto, eli' eì farebbe andato 
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S.Menfequinto, feptima 8- // mtfe quinto, a fétte 
die menfis, ìpfe eft annus del mefe , i anno dic/aanove- 
nonus decimus regis Baby- fimo del re di Babilonia, Az- 
ionisi venir Nabuzardan buzardan capitano dell' ejer- 
princeps exercirus, fervus cito , e Jervo del 're di Babilonia 
regis Babylonis , in Jerufa- entrain Gerufalemme . 
lem : 

p. * Et fuccendit domum 9. E mife il fuoco alla cafa 

Domini, & domum regis, & del Signore, e aliatala reale, 

domos Jerufalem : omnem- e alle cafe di Gerusalemme ; e 

que domum combuflit igni . tutte te fabbriche conjumb col- 

*Pjat. 7ì . 7 . lefiamme. 

io. Et muros Jerufalem io. E tutto l efercito de 

in circuitu deflruxit omnis Caldei, che erti col capitano, 

exercitus Chaldieorum, qui atterrò da tutte le parti le 

erar cum principe milicum . mura di Gerufalemme. 

n. Reliquam autem po- il. E gli avanzi del popolo, 

puli partem ,qi!s remanfe- ebe eran rimafi nella città, e 

rat in civìtare, & perfugas quelli, che fi erano rifugiati 

qui transfiigerant ad regem preffo al re di Babilonia, e 

Babylonis , & reliquum vul- tutta la ciurmaglia, H menò 

gus, rranftulit Nabuzardan via Nabuzardan capitano dell' 

princeps mìlitia:. efercito. 

12. Etde pauperibus ter- n. E lajciovvi filamente 

rxreliquicvinitores.&agri- de* miferabitì per coltivar le 

colas . vigne , e t campi . 



» Babilonia , Jcrint. xxxu. Ezechiele poi avea aflìcuraro , 
ch'ei non avrebbe veduto quella città. Ezecb. xir. i3.QiieiU 
due oracoli , che fembravano opporli l'uno all' aitro , fi veri- 
ficarono puntualmente. 

Ver/. 8. Ai fitte del mefi . Geremia dice, che Nabiv/ardan 
andò a Gcrufiilemmc a' dicci del mele, cab. lii. il. Ma fi 
lilpnnde, che Nabu7ardan parti a' fette da Itebbtha , cai 
dicci arrivò a Gerufalemme. I Giudei ilrituirono allora un 
digiuno i'olcnne oiTervato anche adelTo, ma il di nove ùel 
cicfc tjuiiito . 



CAP. 

ij, * Columnas autem 
osreas, qua? erant in tempio 
Domini, & bafes, & mare 
sreum, quod erat in do- 
mo Domini, confregerunt 
Chaldii ,& tranftuleruntss 
omne in Babylonem. 

>p. 

14. Ollas quoque icreas, 
& rrallas, & tridentes, & 
fcyphos, & morrariola , & 
omnia vafa ;erea, in quibus 
miniftrabant, tulerurjt, 

1 5. Necnon & thuribula , 
&ph.ialas;qua:aurea, aurea; 
& quK argentea, argentea; 
tulic princeps militise- 
lo". Id eft, columnas duas, 

mare unum , & bafes, quas 
fecerat Salomon in tempio 
Domini, non erat pondus 
aris omnium vaforum. 

1 7. * Decem & oftocubi- 
tos altitudiriis habebat co- 
llimila una: & capirellum 
jcreum fuper fe aifitudinis 
triumcubitorum:&retiacu- 
lum,& malogranat3 fuper 
capiteìlum columnx, omnia 
«rea . Similem & columna 
fecunda habebac ornatura. 

j8, Tulit quoque prin- 
ceps militii Saraìam Sacer- 
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13. Eie colonne dì bronzo , 
che erano nel tempio ile! Signo- 
re, e le bufi, e i! mare dì bmn- 
zo, che era nella caja del Si- 
gnore , tutte quelle coje i Caldei 
le m'fero in pezzi , e ne tra] por- 
tarono tutto il bronzo in Babi- 
lonia , 

14. £ portaron via anche le 
caldaie di bronzo, e le coppe, 
eie forchette, e le giare, e i 
mortai , e tutti ì vafi di bron- 
zo , che jervhano al minifiero , 

1 j . E fimìltnente i turiboli , 
e le ampolle Jìa di oro , jìa di 
argento , le porto vie il capita- 
no dell' efer cito; 

1 6. Infieme colle due colon- 
ne, e col mare di bronzo, e lè 
baft fatte da Salomone pel tem- 
pio del Signore : il peju del bron- 
zo di tutti i vafi era ìmmenfo . 

17. Una delle colonne avea 
diciatto cubiti dì altezza , e al 
dijopra un capitello dì bronzo 
alto tre cubiti: e attorno al ca- 
pitello della colonna la rete , e 
i meligranati ', ogni cnja di 
bronzo . Simili erano gli ornati 
deli altra colonna. 



]8. EU capitano dell' efer- 
citu menò via anche Saraia 



Veri". 18. Sarah primo Sacerditt , e S"ph»»ia ftcoudo fneer- 
dou- . Quello fecondo facerdore era come ur. Vicario de! Tornino 
Pontefice, affinchè dovo U primo non poteiTe efeiciure il 
Tom. VI. A a 
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doce:ii prìmum, & Sopho- 
niaoi face r.ì Otero fucan- 
duai, & tre; janitoreSi 

io. Et de ci vitate eunu- 
chum unum, qui era tpravfe- 
fìus (iiper beliatores viros: 
& quinqoe viros de hìs, qui 
fte cerane corani rege» quos 
reperii in c'mraie: & So- 
pher principern exereitus, 
qui probabat ryroues de po- 
polo tern:& fexaginta vi- 
ros e valsjo, qui inventi file- 
rai) t in civitate . 

10. Qiios tolìens Nabu- 
zardau princeps milicum 
duxitad rc^ein Babylonis in 
Reblarha : 

ai. Percuffitque eos rex 
Babylonis , & interfecit eos 
in Retila tha in terra Einath. 
Et transiatus eft Jiida de 
terra fua. 

11. Populo autera, qui 
teliftuserat in terra Juda, 
quein dimiferat Nabucho- 
donofor rex Babylonis, prrc- 
fecit Godoliam filili m Ahi- 
cam filii Saplian . 



) D E' fi fi 

prima Sacerdote , e Sopkottttt 
je tondo Jacerdo?e,e i tre por- 

1$. Etiti eunuco delia città, 
che atea ì fazione Jopra te 
genti da guerra: e cinque dì 
quei, che erano fiati del Jervi- 
zio dotnejiico del re, e fitron 
trovati nella città; e Sopher 
principe dell' sferette, il quale 
ficea nel paeje la /celta dei 
nuovi joldati ; e jcjfaitta uomi- 
ni primari del popolo , che ftt- 
ron trovati nella città . 

20. Ncbuzardan capitano 
dell' cjercito preje cojloro,e li 
conditjje dinanzi al redi Babi- 
lonia a Reblatha : 

il. E il re di Babilonia li 
fece uccidere in Reblatha, che 
è nel paefe dì Einath . E Giuda 
fu trasportata dal Juo paeje . 

zi. E a! governo del popolo , 
ebe rejiava nel paeje di Giuda 
lafciatovi da Nabucbedomijar 
re di Babilonia , poje Godolia 
figliuolo di AbUam figliuolo di 
Sapban . 



Tuo miniftero (per efempio in cafo di malattia) facefle le 
lue veci il fecondo . Egli avea un trono più baffo , ma im- 
mediatamente dopo quello del Pontefice . 

/ tri partimi . I capi de' Leviti , che culìodivan le porte 
del tempio . 

Veri". 11. Godolia figliuolo di Abicam , ee. Quelli dicefi , 
che nel tempo dell' aitedìo fug»iffe dalla città, c andaffe a 
metterli nelle mani del re di Babilonia . Egli fu fatto quali 
viceré dd paefe . Era uom dabbene, c di naturale dolce , e 
benigno . 
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CAP. 

15. Quod cum audiflent 
Omnes duees militimi, ipli 
& viri, qui crani cimi cis, 
videìicetquod conìtituiill't: 
jex Babylonis Godoliam ; 
venerane ad Godolin;n in 
Mafpha, ffrrahel lìlius Ka- 
ihanix, & johanan filins 
Caree.&Saraia flIiusTha- 
nehumeth Netophathices , 
& Jezonias filius Maachati , 
ipfi & fociì eortim, 

24. Juravitque Godolias 
ìpfìs&ibciiseomm ,dicens: 
Nolite timcre lervireChal- 
dseis: manete in terra, & 
fervite regi Babyloii'i, 5c 
bene erit vobis. 

25. Factum eft aurem in 
menfe feprimo, venir lima- 
rie! filius Natlianinfilii Eli- 
fama de Temine regio, & 
decem viri cum eo: percuf- 
feruntqtie Godoliam , qui & 
morruuseft: fed & Judsos, 
&Chald:eos, qui erant cum 
eo in Mafpha. 

ió\ Coniurgenfquconinis 
populus a parvo uique ad 
magnani, & princines milì- 
tum, venerunt in Mgy 
ptum, timentcs Chal.lxos. 

27. Factum eft vero in an- 
no triclìnio feptimo rrani- 
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2;. La qnal cofa effendi 
giunta alle orecchie de cupi 
de faldati , e di quelli , che 
ci:;:: con efft , vale a dire ami 
il re di Babilonia avea dato il 
gircemo a (Jodviia, endemia 
a trovar Godutili a Mafpha 
Ijmne't fgìiirdo di A',;,-.:-.;.;/.;, 
e jobanun jìliuolo di Coree, e 
Saraìa figlinolo di Tlianehit- 
mtth bietupbaihite , cjczonia 
figliuoli) di Maachati co' loro 
compagni. 

24. E Godolso giuro adefft, 
e a' loro compagni , e dijje: 
A'e« temete di obbedire a' re 
Caldei: refiate nel paeje, e 
fervile al re di Babilonia , e 
farete felici . 

zS-Ma il fettimo me fi ar.db 
Ifmatl figliuolo di Satbanttt 
figliuolo d' Eli f ma dì jlirpe 
reale, accompagnato da dieci 
uomini: e affaiiroao Godolta t 
il quale fu tticffo a morte , e 
con lai i Giudei, e i Caldei, che 
eran con ejjò a Majpha. 

i6. E tutto il pepalo , pic- 
coli, e grandi, e i capi de fal- 
dati avendo paura de' Caldei» 
fuggirono veli' Egitto . 

27. Ma l'anso trentef.tnt 
fettimo della irafmigrazinns 



Verf. 17. Erilmerodaeb re di Babilonia . . . fittevi , ec. Qoeftì 

cri figliuolo , e fucctiTiìrt di N ib^cii;;;; ' ii«;br , e per comune 

fornimento egli è l'ificflb, che tf detto ìialtafar , Dio, v. (- > 
Biruch 1. ri. la. Aa % 
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mi;jrariortÌs Joachin rc^ìs di Joachin re d'i Giuda, il duo- 
Juda, menfe duodecimo, decimo mefe, a ventijette del 
vigefima reprìma die men- me/e, Evilmetvdacb re di Bu- 
fa : fubtevavtt Evilmcro- bìlowa , lo fitffo anno, in cui 
dactl rex Dabyloms, anno cominciò a regnare , fiillevo , e 
quo fcjrnare cceperac, ca- traffejutchin re di Giuda dalla 
pat joachin regis Juda de prigione. 
carcere . 

28. Etlocutus eft ei beni- 28. E parlò a lai benigna- 
le : & poflm throimm ejus mente: e gli alzo un trono più 
fuper rlironum return , qui elevato, die quelli degli altri 
enne cum co in liabylnne. re , che erano con lui in Babilo- 
nia. 

ip. Et mu tav ir vefìes ejus, - g. E gli fece cangiar le ve- 

qiKìshabueratiri carcere. & fti, che avea porcate nella pri- 

comedebat panem femper gione, ed ei mangiava jempre 

in confpedhi ejus ctincìis con lui per tutto il tempo, ctì ei 

diebus vitx iute. vijfe: 

io, Annoiiam quoque jo. E gli ajftgnveziandioin 

conitituir ei fine internili- perpetuo il juo mantenimento, 

fìane, qui & dabatur ei a che era a luì dato dal re giorno 

re<re pei' iìnjulos dies, o- per giorno, fin tanto che vijfe. 
mnibas diebus vita: fu;e. 



Veri*. xS. Un irmi più tìevato , che quelli degli altri re ,cC, 
Na;H:eimi!i!i!iiìor uvei i<)i;!>io : ;;iti molti principi, c ragi , ai 

Juali faccvali in i)Uelh cortu una fpecic di rr.itra mento rea- 
: ; lo che riciefem la anelli del re di Babilonia . 
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Cile l'i .contengono in quello Volume . 



CAPO I- XJ Avidde fpentoquafi dalla verchie^a ìvìfatiatà 

da Al-ir.f, l a q ,„:!, f, ,„.„,} „//.,. ,,(,.',.,,:■,: di 
occi'p-ire ij_ r .-.v- : a,,,- s i.-!,: ' < ?;«,"., '<> i e: Ji .Yy a 
QttMjjtJfa l>av'dde,cbe Salo/lune fìa ggfgjgj 7a guai ttf.t 
avendo «dita Adottiti, fi JSgge - ?■ 

C'\PO !"ì. r>,:-.-','',l.- drfe Perdati ,'.r.::i-:; ,:~r:in: c ,,!:i n Sj:r : -te\ 

muore . Adonia che chiedeva Ahìfog per Jaa conferà , 
avendo coti tal frode tentati di gtagntr: r.l treno , e pitti 
uccidere da Salinone . Abiatbar è privato del Saeerdi-J» , 
e finalmente Ginab è ucci/o uel talee itile -ih . Stmei , perette 
' tre aititi dipo era nfcilo di ùertifaleini.ie centro il t'ivici* 

del re , aneti' eeli e ttecifo - i J. 

CAPO III: Sitimene fp..f,i li Hìu-la dì Faraone. Chiedi i* 
uu -• Ti JTpTJZl j . 7T: .-.-■> ■jJm i ~ -' "e tv i .1 , 

e colle ri erbette , e di e!jh dà ìt primi» faggio nel decidere 



CAPO IV. CatOltm de' prìncipi , e de' prefetti di Salomone i 
1-llt f-^e. ->.\:>f i= i.w ti . di; ìi rrrt'tt&e. e Je..\i l'i- 
pienza dì lui , e della tranquillità del jno regno : ntimer» 
delle lite parabole , e de' 1 noi evitici 

CAPO V. Wrem dà a Salimene degli operai, che taglino il 
legname pella fabbrica del tempii, e' quali S.-il<t;;itv.e dà il 
vitto. Numero de' legnaiuoli , de' facchini , de' tagliatori rfi 
pietra , e de' loro fipvafiatiti - -- -- -*-*-»-• 40. 

CAPO VI. figura, ejahèrko del tempio riguardo alle patii 
lae principali tanto intente, tome ejlernc ------ jjj 

CAPO VII. Palazzo di Saltatine: ca/.ì : de/ ùefio del Ulano* 
e della moglie dì lai : jìippetlettilì varie prezioftlfime dei 

CAPO V HI. Dedicatine del tempio , ir, cui f. 1 introduce /' areT, 
eir.pìeud'tttì turo la Suì'tmine ,': pj u hi 'tga tr'.-J- 
zione benedice il S;:a:ero de ■ • . : . r delle permei 
i::<n"!ate in quella fid.-t:;::! ,'i - - ~ - 

CAPO IX. Il Signore appari fa per la feconda volta a Salti- 
tuoni , e gli ordina di ojfèrvan i funi precetti 1 agcìungtxtt* 
A a ; 
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minacce »ve li traf^vedifta ■ Sal'vivae erti fra molte città , 
Tm^id,italaliiaf.<:-<':i 0/ ' . r : :r.:- ,indtif:;:,i oro rT. 

CAPÌXX In w ■:',!! a d, S.ih.i ■ ■ A.. /■■■'■.--.■i.---.- . traimi- n 
la futi ini,ì,-n~.;i , Ir. n'ugni f, -a: , c il grwi-i ; e fitti , ? 
ricevati i recali ,/• parte . Salamoile ricevi da altre Baiti 
moir i tinnii , r dell' firn i f orma de' rg f. r tt-tli [rudi, e 
un traila ma znlUro : dell.- molte , e prezìofe file fuppellettili , 
d/ -efi , d.' cucchi , c CiTJri'/t : abbondanza di arzente , e di 
leJnTnie di c*4ro - " - - - - . . . - 8p7 

CAPO XI. Salirmi? fpofa molte donne flraniere , e da quefìc 
fedattn agi' idoli di i-J.'/i rivulge , Il Signore /donata contro 
iti lai gli muove coli tra Adda, Razan , e Jeroboam , al quale 
pel l'rojeta Ahi a promette il regno d' Ifratk , ferbando mia 
fola tri, '-il al fi/iiiii-il.i di S.ilim'iiie . M»r:,- di $.,-i:n.n;ie dopo 
17.-/. . . . -■ Ji r,- 'h > : .i , / i:-:r ed : lj_ ;.■■:'; ■:■■:■/: 

CAPO XII. DhìfioiteM rrgmfer tfferfi Ri^emo attenuta al 
eoafìslio de" pevaiii . Jeroboam ì fatto re di dicci tribù ; il 
Signore difioa per mezzo dei Profeta Seme'ta /' efenito pre- 
parata da lisbonina contro Jeroboam . Qaefii innalza a Dan , 
e a Betlel i vitelli di ero , perché Jieno adorali , jìabiiifct 
falennìth , e altare, e faccrditi - --------- 107. 

CAPO XIII, Un profeta dì Giuda va a trovare Jeroboam , pre- 
dite la di/lruzioni dell' altare , e la nafeita dei re Giosia . 
Alle preghiere del mede/Imo è rifanata la mano dì Jeroboam , 
the era inaridita : il profeta nel fi;o ritorno è uccifo da un 
liane per aver di/obbedito al comando di Dio . Ma Jeroboam 
va civfceudo nel f empietà - - - - ■ ..... ,,5. 

CAPO XI V. // profeta Ahia interrogato dalla moglie di Jero- 
boam intorni al figlinolo Abia , clic era ammalato le predice , 
elie il filinola morrà . e la taja dì Jeroboam farà totalmente 
flermiiiata. Marte di Jeroboam , a cui futtede il figlinola 
Nadab . ti n di Egitto Saccheggia la tafa del Signore iti 
Gcrtifhlemmt ■ Morte di R'jh.i;::o . A in; f::tced<- Ài: .1 fi a 
figliuolo .-- J lì . 

CAPO XV. AlF empiere dì Giuda Ahi a ,fncccdc il piare Afa 
fao figliuolo , il quale cogli aiuti di Beaf.dab re della Siria 
fa guerra a Bufa» Re d' Ifraele . Al re Afa fticcede il figlinolo 



la fifa febiatta , e regna in fua vece fopra Ifraele per venti 
auattro anni un empio , che face/di' a mi empia - - - 1 1 1 . 
PO XVI. // profeta Jehu predice la rovina di Baafa , e della 
fua tafa . Marta Banfi fuccede a luì Eia , il quale ì uccijh 
dall'empia Zambri , il quale avendo ttfurpatoil regna , Ifraele 
el-'gge Antri , c qnefia re empio efendo [alito fui trono, Zambri 
_f abbruciò iu/ìeme colla cafa reale . Morto Antri, fttcccdc a 
lui il figliuoli fommamentl empio Achab , il quale fpoja fe- 




de Nadab figliuolo di Jeroboam con tutt.i 
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zabclt I a tempo di luì è riedificata Jeric* , ma non ìmpunt- 

em ns. 

CAPO XVII. Elio chiude il ciclo per tre anni , ed 'e uudrit» 
prima .-.'Vi' c-n . i';;.iV .!-r una Danna di Sarepbta; la pentola 
dilla f.ìriaa , e il va fa dcìP olio di quella dolina non ven to» 
mena; ~t il /ito figliuolo j rifijchato tO virtù dilli preghiere 
di li Hit - - i+6. 

CAPO SCVIIL Crefitndo la fami Elia va incontro ad Abdia, 
che cercava erba pc liejlianii , e difficilmente lo induce a dar 
nuova ad Acbab di faa venata : quelli va a trovare Elia , 
td i riprefo da lai . Elia moffo da zelo di Dio comanda , 
che fieno ucciji gli ottocento cinquanta falfi profeti ; fa ve- 
nire fuoco dal cielo a confumare f aloe affla , e impetra da 
Dio la pioggia ------- — - - - - - — ... jji. 

CAPO XIX. Elia fuggendo nel deferto per paura di .Telatele , 
fvegliato dal fanno mangia del pane mandatogli da Dìo , 
e beve dell' acqua , c cos'i giunge al monte di Dio Hoi eb , 
e ivi nella fpelonca , doteudqfi di rjjir rima/lo filo profeta 
del Signore finte dir/i , ebe fette mila ne eron re/lati ; egli 
ì mandato a ungere Hazacl re di Siria , e Jebtt re d' Ifruele , 
ed Etifeo profeta - -- -- -- -- -- -- -- -- itfi. 

CAPO XX. I Soriani, che afedìano Samaria, firn tagliati a 
pezzi da fervi de' principi delle Provincie , e di nuovo f anno 
figliente Inno tagliati a pezzi nella pianura . Il re Achah e 
jgridato dal profeta per avtt ■ fotti > aUtm%S con Benndad 
re delta Siria , e per miei ■& Isfitato ondar vivo - - - - 167. 

CAPO XXI. N.iboth per aver negata lo fica vigna al re Ach~h~b~, 
acculato da Julji tcfiiinani , per ordine di Jezabele è uccifo. 
Dopa di cFi wTune Acb.it> va in fretta nd occupare la vigna , 
Llia mina cci :i a luì mri!eijhme jeiagure ; ma Acbab ji ■ . 
e ne va e/ente ] 77. 

CAPO XXII. // re Acbab , e Jofapbat ingannati dalle predizioni 
de' felfì profeti vauvi a combattere contrai Siri a Ramotb 
di Gnlaad . e fin vìnti , e vi muore Achah , il quale avea 
fatto cacciare tu prigione Michea , che gli prediceva la ve- 
rità . All' empio Acbab l'accede /' empio figliuolo Ocbozia , 
e al pio Jofapbat fuccede tempio figliuolo Joram - - - 18}. 



LIBRO QUARTO DE' REGI 

CAPO I. Ochozia redi Ifraele , che volea confettare BeeHeUìt 
intorno alla fua malattia , e riprefo da Elia , che Hi predice 
la morte . // fuc-co del cielo divora i due prìncipi mandati ad 
Elia infume co' loro faldati; il terzo fi fulva per la faamo- 



defiia,, con luì yg Elia „ trovar! Ogfog/j , ÙmÉi mhore-, 

CAPO IlTS^ Lpa^^aMdìEliapodèo^U 
Giordano, dìvife k acque do Elia col fui pallio, 
rw/»ffl o/ ciclo fopra un cocchio di fimo , * ?((tfr /i ,■>(•„., ,7 
/àfi doppio /pirite , e col pallio di Elia dhide nuovamente, 
le acque del Giordano , e lo paga all' e/ciotto . Si cerca di 
blia , ma in», fi ti uva . Enfio iSrYeège la cattiva qualità 

del /ale nette «eque. ( quar.wtaàr.e fi.idlilli , che fi iur- 
^' fct'J"' < fi"' 0 sbranati dagli or/i ----- ao2 . 
CAPO III. iV flw , c ri ,,. . Wm4 !V W.„, ,/ Wf / l0l ìfrniL , t 
il re di 1/raele , 1/ iv Cr/oV? , ,■ ,/r.v/ f fi E.dvn idi muova» 
t'';'- 1 '- ' "''>■'■'"'""'' P'o ■ ■■■r.-ì 'da/la A/v, 

r.'l t '" fr''''' : ', Ce I a , ro . ^f. nc ' r '" ■ '" /i; -''''roria 

fopra il re di Moab . tjgefà Immola ji jhì-uoli, fino prjnw- 

■ 

7 i v . CTgg impetra Aff olia per qua fidava ùppnfla dai 

dj"'' > Parche /'tfjf/if f creditori , e un lutinolo atlttSUm- 
Ti::iid: , i/ ^aa/a ejfcudopot morto, egli lo rifufeìta : mette 
tlclla jiirina nella pietanza , e ne toglie f amarezza , e fasi a 

motta gatti-ioti pedi pani ------ - m , 

CAPO V. // re d: Ifrae/e //racco! le f, u ve/ii , perche il re di 
Sina pi ,;tv,/ ordì 11 ufo dì punire i\,,auum lei i rupi : ed 
Uifeo l a gnarifce , facendo , che ci fi Inni l'ette volte nel 
Giordano ; ma ta Uilrr, fi aitare.; per fedire a~Gte~z~Ì~it 
quale av:a fn-efi , regali rifarti da Eli fa -- 4 . 

CAPO VI. Ltfnfi, . . - , , kl!ll!r ,.. 

M'-e di-Siria futi come ciechi fono condotti a Sa- 
maria da Elrjeo , cui quelli -jolwio <fa>!iarc , perche tna~ 
ffrfa™ « ! " d' tfratU i fijreti del ri dì Siria . Mentr, 
* n Jly'- !a > 10 Samaria , I; madri per la faine mangiano { 

propri pahnolì s per la guai af a q w Mordine , che fa - 
J ^T'A- /■' ■ I'" - • ~iì. 

GAPO VII. kit/io predici , che farà abbondanza di grano iti 
Samaria , e quattro lebbrofi portai) la nuova in Samaria , 
' come i Siri fpavetitatì da Dio amano abbandonato f atfedio , 
lafiiando tutte le eofe loro . Il capitano , che non volle 
credere alla parola di Etijeo , è febiacciato alla porta di 
Samaria dulia moltitudine - -- -- -- - - i... - 140, 

CAPO Vili. Dopo la fame di fitte anni predetta da Elifeo , 
lo Smontiti, che era andata per conp-lio di Elifeo fuori 
delftiopalfe, ricupera tfuoi p;,derì infide co' frutti . P/ifa 
predice , che liinadad ammalato fi morrà , e che regnerà 
e empio Hasael . forum re di Giuda abbatte gV Idumii , eh* 
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fiera» rilettati ; qutflo re empio ha per fucctjforc V empio fi' 

~ffiuolo Ocbozia - - - I4 j. 

CAPO IX. A Jc&U auto re d' Ifraele il Situare ordina per mezza 
di un projcta , che /termini la famiglia di Acbah . Egli 
adunque uccide Joram infime con OcÌot'i/i re dì Giuda , e 
ì cani divorano { feconda la predizione di Elia ) il corpo dì 
Jezabele precipitala per ordine di lui dalla fiutflra - ijr. 
CAPO X. Je/iii ordino ebe fieno ucci/! fettunta figliuoli di Achab , 
e quarantadue fratelli di Ochozia , e (termina tutta la 
famiglia di Achab , t fa morire tutti i faterdoti di Boat 
radunati con aflusìa , m abbrucia la fìatua , e il tempia 
ridiii-f in uria ch- iic.j ; : fi-vera nel culto 

de' vitelli if ora ; onde Ifratlt e flroxiato malamente da tìa - 
iael . A lebu filettile Jaetckm fila fistinolo ----- i;g. 

CAPU XI. Atbniiq udito- la morte del figliuolo .mette a fil~3t 
jp.ida tutta la fiirpe reale , eccetto Gioii . e tt/ùrpa il régno ; 
IhTT uccìda per ordine del Sacti-doic Joiada , e Gioas e fatto" 
TcTàpruxiaii* dtgR altari, a dtUt immagini di Baal \63. 
CAPU XII. Gioat /pende il datare del Gazofitacio nelle ripa - 
razioni del tempio: mandi tatti i te/Òri del tempi», e della 
ferviti ad ft<j-,.'iele re di Siria , che fi di/poneva alar guerra 
— ru fu/emme TTfi nalmente è uccifo da' fuoi fervi . 

'uitjt.-t firn figliuolo - -- -- -- -- 1.74. 

re d' ì fratte malamente fìraziato dal re dì 
Siria pe' fuoi peccati , fi converte al Signore < ed ì liberato : 
muore , e gli juccede il figliuolo Uwas , il quale ficwào la 
predizione di E ti fin moribondi, -.:<:ee tre volte ì Siri . Un 
msfto gettsto ne! fepoUro del defili::.', Enfio rifiifc'ità - :8o. 
CAPO XIV. Amafìa , ticcifi quelli , ebe uvea» mejfo a morte il 
fue padre Gioas , vince Edom ; ma iutnnitefi di quefla vit- 
toria , «vendo provocato a battaglia Gioas re dì Ifratle , e 
fatto prigione da lui , ed è facchegginta Gerufalemme . A 
TSToas re di Ifeatli fiueedt U figlinolo Jcteboaat, il quale 

Mera dalle /ne a, 

7.nch,irra. Eiit!. -f uni: concinni contro Àmnjin re di Giuda , 



fidinolo Joathau ■ e aT.acbaria in Ifraih jiccede Seltum, t 
a quello, Mmiabeni [il quale diventa tributario del re degli 
Attiri ),e agnello, Phac/ia, e a quefio l' bocce , a tempo del 
•fiele IhetlatpbtdBfàT tratfifti&wl Mirìa nua gran parte 
W^inti Ifroeliti , t a quello fuccede Ofie . In Giuda , morto 
joiirbau, fiteetdt 9 Ui il figliuolo Acbaz ------- 

CAPU XVI. Acba--.conl.m-:: 'ci,Tfiì-i:r: iljuo figliuolo agl'idoli, 
e aièdianiio Gerufalemme i re d' Ifraele , e di Siria , ottiene 
aiuta dot rt digli Aìjiri , mandatigli aV doni ; < in grawa 
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di lui abolito il evita di Dio , fatrìfiea agli iti digli A$ri t 
a luì fucctàe il pio figliuolo Ezechia 300. 

CAPO XVII. Dopo molte fcelleratezze de' figliuoli <T Ifrath , lo 
quali fon rammemorate, Salmanafar , ricufando Ofea di 
pegari F antico tributo , tra/porta ifraelc tragli Affivi , e 
perche gli Affiti mandati nella Samaria , ignorando il culto 
di Dio , tran divorati da' leoni , ì mandato ad c'fi un fa- 
etrdott d' Ifratle per i/fruirli ; e coti avvenne , die finivano 
a Dìo, e ogF Idoli -. 305. 

CAPO XVIII. Ezechia infigne per la fua pietà , difrutti gli 
adoratori degF idoli , e fprzzato il ferpente di bronm di 
Mose, abbatte Edom., e ribellate/! dagli Ajftri, il re degli 
Ajfri avendo efpugnate le città dì Giuda , impone ad Ezechia , 
cheglì chiedeva la pace, una gran fortuna di denaro, e man- 
dato un forte efercito , affedìa Gerufalemme : vomita per mez- 
zo di Rabface molte contumelie contro Ezechia , e bejlemmit 
contro Dìo ------- 31 fi. 

CAPO XIX. Ezechia, c Ifa'ia rivo/tifi al Signore , e pregandolo 
di liberargli a rìfieifo dille beflemntie di Rahfact , un Angelo 
uccìde 1 8;ooo. Afftri. Senaadwrib fi dà alla fuga , ed e uccifo 
da' figliuoli nel tempio de' funi idoli - 314. 

CAPO X"X. Ifaìafa fapcre ad Ezechia ammalato , eh' ci fi morrà 1 
pia queflì coti 1 orazione impetra da Dio la fattiti colla giunta 
di quìndici anni di vita , e gli e conceduto il fogno delta 
falute nella retrogradazione del Sole . Egli fu 1 Juoi 

tifavi agli Affili , che gii aoeau portali de' doni , e ne c ri' 
prefo da Ifaìa , il quale gli predice la cattività di Babilonia . 
A luì [uccide F empio figliuolo Mauaffe - - 333. 

CAPO XXI. Per l' abominevole empietà di Mauaffe il Signore 
fa fapere , che dìfiruggirà la Giudea , 1 Gevu fa lemme . A lui 
/uccidi F empio figliuolo Amon , e , uccifo qmfio da futa fervi , 
r.'fiin ai (jindj il pio Giosia jir. fc!in:.-/j - - ìì9- 

CAPO XXII. festa ri/iora il tempio , e il culto di Dio .- conjùlta 
il Signore intorno al libro del Deuteronomio , che fi era tro- 
vato, e gli è rifpofìo,che le calamità in effo deferitte cadranno 
fopra Giuda per avevi ì padri tra/curato il culto di Dio; ma 
chi prima egli morrà in pace - - J4J- 

CAPO XXIII. Josia legge dinanzi al popolo il Deuteronomio , e , 
flabilita alleanza eoi Signore , e di/lrutte li ahbominaziani , 
ordina , che fi celebri la pufqaa . Egli è uccifo a Mageddo , 

* condnto in Egitto da faraone , il quale gli ftphuifee Elia- 
cim , cambi ondagli il notile in Jockim , e gf 'impone grave 

tributo - - 350. 

CAPO XXIV. Joakimpev tre anni è foggelto airi di Babilonia y 
. indi è vejjato da varie fpecie di ladroni . Muore, e fitccede 
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a lui il fclitiolo Jeacita , II quale è tatuato a Bali/om'a co* 

te/un del tempio , f del palazzo reale , e eoo tutto il miglio 
degli alitanti di Genifntemme da Nabucbodenojor , il quale 
jggggS a lui Mattbania Juo zio paterno a cui diede il 

notili di Sedecia - -- - — - — - j6i, 

CAPO XXV Uerajalimme è ajjediata da Nabucbodonofor. Sedecia 
cie co , r legato ( ucci/i dinanzi a lui i juoi figliteli ) e condotto 
a Babilonia col rimanente del popolo ■ , la/ciato però un certo 
numero per coltivare Iti ttrva . Nabucboihiiajhr dopo aver dati 
alle fiamme tutti ì magnifici edifici inferni col tempio , la/eia 
per capo Godaliaj eòe è uccijo da IJmaele , e il popolo fugge 
in Egitto . Joacbiii nella jua jcbiavitù è ej aitato dal re di 
Babilonia .. 



FINE. 



A SPESE 
DI GAETANO CAMBIAGI E FRANCESCO MOUCKB 
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